/Il PARKSIDE

Akku-Teleskop-Heckenschere 20V /
Cordless Extendable Hedge Trimmer 20V /
Taille-haies télescopique sans fil 20 V. PTHSA 20-Li C4

=] %%, 4: =]
o

PDF ONLINE

www.lidl-service.com

IEI

G
Akku-Teleskop-Heckenschere 20 V

Originalbetriebsanleitung

Taille-haies télescopique sans fil 20 V
Traduction des instructions d’origine

Akumulatorowe, teleskopowe nozyce
do zywoptotu 20 V

Tlumaczenie oryginalnej instrukcji obstugi

Batteridreven teleskop haekkeklipper

20V

Oversaettelse af den originale driftsvejledning

)
Aku teleskopické nuzky na zivy
plot 20V

Preklad origindlniho provozniho ndvodu

EHD

Akkus teleszképos sévénynyiré ollé 20 V
Az origindl haszndlati utasitds forditésa

Aku teleskopske skare za Zivicu 20 V
Prijevod originalnih uputa za uporabu
AKymynatopeH TenecKonmueH
xpacropes 20 V

ﬂpeeo,q HQ OPUIUHATHOTO PBKOBOACTBO 34 eKcnaoataumsa

@B D

Cordless Extendable Hedge Trimmer
20V

Translation of the original instructions

CIC)

Accu-telescopische heggenschaar 20 V
Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing

&

Cortasetos telescépico recargable 20 V
Traduccién del manual de instrucciones original

an WD

Tagliasiepi telescopico ricaricabile 20 V
Traduzione delle istruzioni d'uso originali

GO

Aku teleskopické noznice na Zivy plot 20 V
Preklad origindlneho navodu na obsluhu

GD

Akumulatorske teleskopske skarje za
Zivo mejo 20 V
Prevod originalnega navodila za uporabo

Foarfeca telescopicé pentru gard viu,

cu acumulator 20 V
Traducerea instructiunilor de utilizare originale

EmavagpopTti{opevo TnAECKOTIKO
pmopvroupowalido 20 V

Merdppaon Twv aubevTikav odnyiwy Aemoupyiag

IAN 416549_2210




@B @D €

Klappen Sie vor dem Lesen die Seite mit den Abbildungen aus und machen Sie sich anschlieBend mit allen Funktionen des Gerdétes
verfraut.

@B WD

Before reading, unfold the page containing the illustrations and familiarise yourself with all functions of the device.

Avant de lire le mode d’emploi, ouvrez la page contenant les illustrations et familiarisez-vous ensuite avec toutes les fonctions de
I'appareil.

QD @D

Vouw véér het lezen de pagina met de afbeeldingen open en maak u vertrouwd met alle functies van het apparaat.

Przed przeczytaniem prosze roztozyé strong z ilustracjami, a nastepnie prosze zapoznaé sig z wszystkimi funkcjami urzqdzenia.

&

Antes de empezar a leer abra la pagina que contiene las imégenes y, en seguida, familiaricese con todas las funciones del
dispositivo.

For du leser, vend siden med billeder frem og bliv bekendt med alle apparatets funktioner.

aD @D

Prima di leggere aprire la pagina con le immagini e prendere confidenza con le diverse funzioni dell’‘apparecchio.

@

Pred &tenim si otevFete stranu s obrazky a potom se seznamte se viemi funkcemi pfistroje.

€]

Pred ¢&itanim si odklopte stranu s obrdzkami a potom sa obozndmte so vietkymi funkciami pristroja.

(G

Olvasds elétt kattintson az dbrét tartalmazé oldalra és végezetil ismerje meg a készilék mindegyik funkciéjét.

Pred branjem odprite stran s slikami in se nato seznanite z vsemi funkcijami naprave.

Prije nego 3to progitate tekst, otvorite stranicu sa slikama i upoznaite se na osnovu toga sa svim
funkcijama uredaja.

Tnainte de a citi instructiunile, privifi imaginile si familiarizati-vé cu toate funcfiile aparatului.

Mpeau aa npouetete oTBOpPETE CTPAHMLATA C OUrYPHUTE M ClIE TOBA CE 3AMO3HAMTE C BCUUKM PYHKLMM
Ha ypeaa.

Mpiv EexiviioeTe TV avayvwon, avoire T oeNida pe Tig eikdveg kar efoikeiwdeite pe ONeg TG Neimoupyieg Tng
GUOKEUNG.
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Einleitung

Herzlichen Gliickwunsch zum Kauf Ihrer
neuen Akku-Teleskop-Heckenschere (nach-
folgend Gerdt oder Elektrowerkzeug ge-
nannt).

Sie haben sich damit fir ein hochwertiges
Gerdt entschieden. Dieses Gerdt wurde
wéhrend der Produktion auf Qualitét ge-
prift und einer Endkontrolle unterzogen.
Die Funktionsfahigkeit Ihres Gerdtes ist so-
mit sichergestellt.

Es ist nicht auszuschliefden, dass sich in
Einzelféllen am oder im Gerét Restmen-
gen von Schmierstoffen befinden. Dies ist
kein Mangel oder Defekt und kein Grund
zur Besorgnis.

A

Die Betriebsanleitung ist Bestandteil die-
ses Gerdts. Sie enthdlt wichtige Hinweise
fir Sicherheit, Gebrauch und Entsorgung.
Lesen Sie die Betriebsanleitung sorgfiltig.
Machen Sie sich mit den Bedienteilen und
dem richtigen Gebrauch des Gerétes ver-
traut. Benutzen Sie das Gerdt nur wie be-
schrieben und fir die angegebenen Ein-
satzbereiche. Bewahren Sie die Betriebs-
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anleitung gut auf und héndigen Sie alle
Unterlagen bei Weitergabe des Geréts an
Dritte mit aus.

BestimmungsgemdBe
Verwendung
Das Gerdt ist ausschlieBlich fir folgende
Verwendung bestimmt:
¢ Schneiden und Trimmen von Hecken,
Bischen und Zierstréuchern.
Das Gerdt ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche iber 16
Jahre dirfen das Gerét nur unter Aufsicht
benutzen.
Die Benutzung des Gerdtes bei Regen
oder feuchter Umgebung ist verboten.
Jede andere Verwendung, die in dieser
Betriebsanleitung nicht ausdriicklich zu-
gelassen wird, kann eine ernsthafte Ge-
fahr fir den Benutzer darstellen und zu
Schaden am Geréit fihren. Der Bedie-
ner oder Nutzer des Gerdits ist fir Unfél-
le oder Schaden an anderen Menschen
oder deren Eigentum verantwortlich. Das
Gerdt ist fir den Einsatz im Heimwerker-
bereich bestimmt. Es wurde nicht fir den
gewerblichen Davereinsatz konzipiert. Bei
gewerblichem Einsatz erlischt die Garan-
tie. Der Hersteller haftet nicht fir Schaden,
die durch bestimmungswidrige Verwen-
dung oder falsche Bedienung verursacht
wurden.
Das Gerdt ist Teil der Serie
X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie
X 20 V TEAM geladen werden.

Lieferumfang/Zubehor
Packen Sie das Gerét aus und iberpriifen
Sie den Lieferumfang.

Entsorgen Sie das Verpackungsmaterial
ordnungsgema3.

* Akku-Teleskop-Heckenschere 20 V

e Messerschutzkécher

e Tragegurt

¢ Innensechskantschlissel

¢ Originalbetriebsanleitung

Akku und Ladegerséit sind nicht im
Lieferumfang enthalten.

Ubersicht
Die Abbildungen des Gerdts

finden Sie auf der vorderen
und hinteren Ausklappseite.

(m:

Sicherheitsmesserbalken
Motorkopf
Verriegelungsknopf
Uberwurfmutter
Verriegelung (Ausleger)
Rohrschaft
Uberwurfmutter

Ose

Steckverschluss

O 0O O NO UL hWON —

Tragegurt

—_
—_

Einschaltsperre
Handgriff
Ein-/Ausschalter
Aufbewahrung
Akku-Halter
Rohrschaft

17 isolierte Griffflache
18 Ausleger

o NN

19 Messerschutzkdcher

20 Innensechskantschlissel

21 Akku

22 Akku-Entriegelung

23 Taste

24 Ladezustandsanzeige

25 Akku-Ladegerét
(Abb. A)

26 Gewindestutzen

27 Nase
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(Abb. B)
28 Gewindestutzen
29 Nase

(Abb. D)

30 Innensechskantschraube

Funktionsbeschreibung

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdt einen doppelseitigen Sicher-
heitsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear hin
und her. Der Anschlagschutz an der Spit-
ze des Sicherheitsmesserbalkens verhin-
dert unangenehme Riickschlége beim Auf-
treffen auf Wande, Zéune usw. Die Funk-
tion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische Daten
Akku-Teleskop-Heckenschere 20 V

.............................. PTHSA 20-Li C4
Bemessungsspannung U ................ 20V =
Gewicht mit Akku (20V, 2 Ah) ....... 3,8 kg
Gewicht (nur Motoreinheit) ............. 2,1 kg
Leerlaufdrehzahl ng ................. 1150 min~'
Schutzart .....ccooeeuenn.

Schnittlange

Messerzahnabstand ........................ 16 mm
Astdurchmesser ............cccccoovvennnn.e. 12 mm

Schalldruckpegel Lpa ..77,1 dB; Koa=3 dB
Schallleistungspegel Lwa

- gemessen .......... 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
- garantiert ..., 92 dB
Vibration ay,

- Handgriff .......... <2,5m/s?; K=1,5m/s?

- isolierte Grifffléiche

AKKU e Li-lon
Temperatur ........ccccevveecnnnencn. <50 °C
- Ladevorgang ......ccccoveuniiinnn. 4 - 40 °C
- Betrieb ..o -20 - 50 °C

@ EDCH

- Lagerung ....ccccoevrninieecn, 0-45°C
PARKSIDE Performance Smart Akku

Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- Frequenzband ....... 2400-2483,5 MHz
- Sendeleistung ......cccovvirieinnnns <20 dBm

Larm- und Vibrationswerte wurden entspre-
chend den in der Konformitétserklédrung
genannten Normen und Bestimmungen er-
mittelt.

Der angegebene Schwingungsgesamtwert
und der angegebene Ger&uschemmisions-
wert sind nach einem genormten Prijfver-
fahren gemessen worden und kénnen zum
Vergleich eines Elekirowerkzeugs mit ei-
nem anderen verwendet werden. Der an-
gegebene Schwingungsgesamtwert und
der angegebene Gerduschemmisionswert
kénnen auch zu einer vorléufigen Einschét-
zung der Belastung verwendet werden.

& WARNUNG! Die Schwingungs- und
Gerduschemissionen kénnen wéhrend der
tatséichlichen Benutzung des Elektrowerk-
zeugs von dem Angabewert abweichen,
abhéngig von der Art und Weise, in der
das Elektrowerkzeug verwendet wird. Es
ist notwendig, SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners festzulegen, die auf
einer Abschétzung der Schwingungsbe-
lastung wéhrend der tatséchlichen Benut-
zungsbedingungen beruhen (hierbei sind
alle Anteile des Betriebszyklus zu beriick-
sichtigen, beispielsweise Zeiten, in denen
das Elektrowerkzeug abgeschaltet ist, und
solche, in denen es zwar eingeschaltet ist,
aber ohne Belastung lguft).

Ladezeiten

Das Gerdt ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-

den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegeréten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

I/ PARKSIDE' 7
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Wir empfehlen lhnen, dieses Gerét
ausschlieBlich mit folgenden Akkus

zu betreiben: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Wir empfehlen Ihnen, diese Akkus

mit folgenden Ladegeréten zu laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technische Daten von Akku und Ladege-
rét: Siehe separate Anleitung.

Die Ladezeit wird u.a. durch Faktoren wie
Temperatur der Umgebung und des Ak-
kus, sowie der anliegenden Netzspan-
nung beeinflusst und kann ggf. von den
angegebenen Werten abweichen.

Sicherheitshinweise

Dieser Abschnitt behandelt die grund-
legenden Sicherheitshinweise beim Ge-
brauch des Gerdits.

A WARNUNG! Personen- und Sach-
schéden durch unsachgeméaBen Umgang
mit dem Akku. Beachten Sie die Sicher-
heitshinweise und Hinweise zum Aufladen
und der korrekten Verwendung in der Be-
triebsanleitung lhres Akkus und Ladegeriits
der Serie X 20 V TEAM. Eine detaillierte
Beschreibung zum Ladevorgang und wei-
tere Informationen finden Sie in dieser se-
paraten Bedienungsanleitung.

Bedeutung der Sicherheits-
hinweise
A GEFAHR! Wenn Sie diesen Sicher-

heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Un-
fall ein. Die Folge ist schwere Kérperverlet-
zung oder Tod.

A WARNUNG! Wenn Sie diesen Si-
cherheitshinweis nicht befolgen, tritt még-
licherweise ein Unfall ein. Die Folge ist

méglicherweise schwere Kérperverletzung
oder Tod.

A VORSICHT! Wenn Sie diesen Sicher-
heitshinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall
ein. Die Folge ist mdglicherweise leichte
oder mittelschwere Kérperverletzung.
HINWEIS! Wenn Sie diesen Sicherheits-
hinweis nicht befolgen, tritt ein Unfall ein.
Die Folge ist méglicherweise ein Sach-
schaden.

Bildzeichen und Symbole

Bildzeichen auf dem Gerét

Xzou.o

Das Gerdit ist Teil der Serie

X 20 V TEAM und kann mit Akkus der
X 20 V TEAM Serie betrieben wer-
den. Akkus der Serie X 20 V TEAM
dirfen nur mit Ladegerdten der Serie

X 20 V TEAM geladen werden.

Betriebsanleitung lesen

Elektrogerdte gehdren nicht in den
Hausmill.

Achtung!

Gehdrschutz benutzen
Augenschutz benutzen
Kopfschutz benutzen
Schutzhandschuhe benutzen

FuB3schutz benutzen

1Q@O®>1=J

‘ Die Benutzung des Gerdtes bei Re-

Il .

miy) gen oder feuchter Umgebung ist
verboten.

Umstehende Personen vom Gerat
fernhalten

[ ]
3
==
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Herabfallende Gegenstéinde, ins-

besondere beim Schnitt Gber Kopf-
hshe

Verletzungsgefahr durch laufende
& Messer
%
[
|t

Entfernen Sie den Akku vor War-
tungsarbeiten!

Lebensgefahr durch Stromschlag!
" Halten Sie sich mindestens 10 m
>( von Uberlandleitungen fern.

LJ| Garantierter Schallleistungspegel
92(3 LWA in dB(A)

i Schnittldnge

Bildzeichen in der
Betriebsanleitung

A Achtung!

Allgemeine Sicherheits-
hinweise fir Elektro-
werkzeuge

& WARNUNG! Lesen Sie alle Si-
cherheitshinweise, Anweisungen,
Bebilderungen und technischen
Daten, mit denen dieses Elektro-
werkzeug versehen ist. VersGumnis-
se bei der Einhaltung der nachfolgenden
Anweisungen kénnen elektrischen Schlag,
Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen. Bewahren Sie alle Si-
cherheitshinweise und Anweisun-
gen fiir die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen verwen-
dete Begriff ,Elektrowerkzeug” bezieht
sich auf netzbetriebene Elektrowerkzeuge
(mit Netzleitung) oder auf akkubetriebene
Elektrowerkzeuge (ohne Netzleitung).

1. Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich
sauber und gut beleuchtet. Un-

b

c)

a

b

<)

d

@ EDCH

ordnung oder unbeleuchtete Arbeitsbe-
reiche kdnnen zu Unfdllen fohren.
Arbeiten Sie mit dem Elektro-
werkzeug nicht in explosions-
gefdhrdeter Umgebung, in der
sich brennbare Flissigkeiten,
Gase oder Stdaube befinden.
Elektrowerkzeuge erzeugen Funken,
die den Staub oder die Démpfe ent-
ziinden kénnen.

Halten Sie Kinder und andere
Personen wéhrend der Benut-
zung des Elektrowerkzeuges
fern. Bei Ablenkung kénnen Sie die
Kontrolle Gber das Elektrowerkzeug
verlieren.

Elektrische Sicherheit

Der Anschlussstecker des Elek-
trowerkzeugs muss in die
Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise veréndert
werden. Verwenden Sie keine
Adapterstecker gemeinsam mit
schutzgeerdeten Elektrowerk-
zeugen. Unverénderte Stecker und
passende Steckdosen verringern das
Risiko eines elekirischen Schlages.
Vermeiden Sie Kérperkontakt
mit geerdeten Oberflachen wie
von Rohren, Heizungen, Her-
den und Kihlschrénken. Es be-
steht ein erh&htes Risiko durch elektri-
schen Schlag, wenn lhr Kérper geerdet
ist.

Halten Sie das Elektrowerk-
zeug von Regen oder Ndsse
fern. Das Eindringen von Wasser in
ein Elektrowerkzeug erhdht das Risiko
eines elektrischen Schlages.
Zweckentfremden Sie die An-
schlussleitung nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen,
aufzuhéngen oder um den Ste-
cker aus der Steckdose zu zie-

/Il PARKSIDE’ 9
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hen. Halten Sie die Anschluss-
leitung fern von Hitze, Ol,
scharfen Kanten oder sich be-
wegenden Gerdteteilen. Beschs-
digte oder verwickelte Anschlussleitun-
gen erhdhen das Risiko eines elektri-
schen Schlages.

e) Wenn Sie mit dem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, ver-
wenden Sie nur Verldngerungs-
leitungen, die auch fiir den Au-
Benbereich geeignet sind. Die
Anwendung einer fir den AuBBenbe-
reich geeigneten Verléngerungsleitung
verringert das Risiko eines elektrischen
Schlages.

f) Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeuges in feuchter Umge-
bung nicht vermeidbar ist, ver-
wenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter. Der Einsatz eines
Fehlerstromschutzschalters vermindert
das Risiko eines elekirischen Schlages.

3. Sicherheit von Personen

a) Seien Sie aufmerksam, achten
Sie darauf, was Sie tun, und
gehen Sie mit Vernunft an die
Arbeit mit einem Elektrowerk-
zeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie mi-
de sind oder unter Einfluss von
Drogen, Alkohol oder Medika-
menten stehen. Ein Moment der
Unachtsamkeit beim Gebrauch des
Elektrowerkzeugs kann zu ernsthaften
Verletzungen fihren.

Tragen Sie persénliche Schutz-
ausristung und immer eine
Schutzbrille. Das Tragen persén-
licher Schutzausriistung, wie Staub-
maske, rutschfeste Sicherheitsschuhe,
Schutzhelm oder Gehérschutz, je nach
Art und Einsatz des Elektrowerkzeugs,
verringert das Risiko von Verletzungen.

b

<)

d

f

9

h)

Vermeiden Sie eine unbeab-
sichtigte Inbetriebnahme. Ver-
gewissern Sie sich, dass das
Elektrowerkzeug ausgeschaltet
ist, bevor Sie es an die Strom-
versorgung und/oder den Ak-
ku anschlieBen, es aufnehmen
oder tragen. Wenn Sie beim Tragen
des Elektrowerkzeugs den Finger am
Schalter haben oder das Elektrowerk-
zeug eingeschaltet an die Stromversor-
gung anschlieBen, kann dies zu Unfal-
len fishren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeu-
ge oder Schraubenschlissel,
bevor Sie das Elektrowerkzeug
einschalten. Ein Werkzeug oder
Schlissel, der sich in einem drehen-
den Teil des Elektrowerkzeugs befin-
det, kann zu Verletzungen fishren.
Vermeiden Sie eine abnormale
Kérperhaltung. Sorgen Sie fiir
einen sicheren Stand und hal-
ten Sie jederzeit das Gleichge-
wicht. Dadurch kénnen Sie das Elek-
trowerkzeug in unerwarteten Situatio-
nen besser kontrollieren.

Tragen Sie geeignete Kleidung.
Tragen Sie keine weite Klei-
dung oder Schmuck. Halten Sie
Haare und Kleidung fern von
sich bewegenden Teilen. Lockere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare
kénnen von sich bewegenden Teilen er-
fasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auf-
fangeinrichtungen montiert
werden kdnnen, sind diese an-
zuschlieBen und richtig zu ver-
wenden. Verwendung einer Staub-
absaugung kann Gefdhrdungen durch
Staub verringern.

Wiegen Sie sich nicht in fal-
scher Sicherheit und setzen Sie

10 I/ PARKSIDE



b

c)

d

e

sich nicht Gber die Sicherheits-
regeln fir Elektrowerkzeuge
hinweg, auch wenn Sie nach
vielfachem Gebrauch mit dem
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen Sekun-
denbruchteilen zu schweren Verletzun-
gen fihren.

Verwendung und Behandlung
des Elektrowerkzeugs
Uberlasten Sie das Elektro-
werkzeug nicht. Verwenden
Sie fir lhre Arbeit das dafiir be-
stimmte Elektrowerkzeug. Mit
dem passenden Elekirowerkzeug ar-
beiten Sie besser und sicherer im ange-
gebenen Leistungsbereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerk-
zeug, dessen Schalter defekt
ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich nicht
mehr ein- oder ausschalten |sst, ist ge-
fahrlich und muss repariert werden.
Ziehen Sie den Stecker aus der
Steckdose und/oder entfernen
Sie einen abnehmbaren Akku,
bevor Sie Geréteeinstellungen
vornehmen, Einsatzwerkzeug-
teile wechseln oder das Elek-
trowerkzeug weglegen. Diese
VorsichtsmaBBnahme verhindert den un-
beabsichtigten Start des Elektrowerk-
zeugs.

Bewahren Sie unbenutzte Elek-
trowerkzeuge auBerhalb der
Reichweite von Kindern auf.
Lassen Sie keine Personen das
Elektrowerkzeug benutzen, die
mit diesem nicht vertraut sind
oder diese Anweisungen nicht
gelesen haben. Elekirowerkzeuge
sind gefdhrlich, wenn sie von unerfah-
renen Personen benutzt werden.
Pflegen Sie das Elektrowerk-
zeug und Einsatzwerkzeug mit

/Il PARKSIDE’
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Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob
bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klem-
men, ob Teile gebrochen oder
so beschéadigt sind, dass die
Funktion des Elektrowerkzeugs
beeintréchtigt ist. Lassen Sie
beschadigte Teile vor dem Ein-
satz des Elektrowerkzeugs re-
parieren. Viele Unfdlle haben ihre
Ursache in schlecht gewarteten Elekiro-
werkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge
scharf und sauber. Sorgféltig ge-
pflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weni-
ger und sind leichter zu fishren.
Verwenden Sie Elektrowerk-
zeug, Zubehér, Einsatzwerk-
zeuge usw. entsprechend die-
sen Anweisungen. Beriicksichti-
gen Sie dabei die Arbeitsbedin-
gungen und die auszufihrende
Tatigkeit. Der Gebrauch von Elek-
trowerkzeugen fir andere als die vor-
gesehenen Anwendungen kann zu ge-
fahrlichen Situationen fihren.

Halten Sie Griffe und Grifffla-
chen trocken, sauber und frei
von Ol und Fett. Rutschige Griffe
und Girifffléchen erlauben keine siche-
re Bedienung und Kontrolle des Elek-
trowerkzeugs in unvorhergesehenen Si-
tuationen.

Verwendung und Behandlung
des Akkuwerkzeugs

Laden Sie die Akkus nur mit La-
degerdten auf, die vom Her-
steller empfohlen werden.
Durch ein Ladegerét, das fir eine be-
stimmte Art von Akkus geeignet ist, be-
steht Brandgefahr, wenn es mit ande-
ren Akkus verwendet wird.

11
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b)

c)

d)

f

g)
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Verwenden Sie nur die dafiir
vorgesehenen Akkus in den
Elektrowerkzeugen. Der Ge-
brauch von anderen Akkus kann zu
Verletzungen und Brandgefahr fihren.
Halten Sie den nicht benutzten
Akku fern von Biroklammern,
Miinzen, Schliisseln, Né&geln,
Schrauben oder anderen klei-
nen Metallgegensténden, die
eine Uberbrickung der Kon-
takte verursachen kénnten. Ein
Kurzschluss zwischen den Akkukontak-
ten kann Verbrennungen oder Feuer
zur Folge haben.

Bei falscher Anwendung kann
Flussigkeit aus dem Akku aus-
treten. Vermeiden Sie den Kon-
takt damit. Bei zufélligem Kon-
takt mit Wasser abspilen.
Wenn die Flissigkeit in die Au-
gen kommt, nehmen Sie zu-
sétzlich &@rztliche Hilfe in An-
spruch. Austretende Akkuflissigkeit
kann zu Hautreizungen oder Verbren-
nungen fishren.

Benutzen Sie keinen beschéadig-
ten oder veranderten Akku. Be-
schédigte oder verénderte Akkus kén-
nen sich unvorhersehbar verhalten und
zu Feuer, Explosion oder Verletzungs-
gefahr fihren.

Setzen Sie einen Akku keinem
Feuer oder zu hohen Tempera-
turen aus. Feuer oder Temperaturen
iber 130 °C kénnen eine Explosion
hervorrufen.

Befolgen Sie alle Anweisun-
gen zum Laden und laden Sie
den Akku oder das Akkuwerk-
zeug niemals auBerhalb des

in der Betriebsanleitung ange-
gebenen Temperaturbereichs.
Falsches Laden oder Laden auf3er-

halb des zugelassenen Temperaturbe-
reichs kann den Akku zerstéren und
die Brandgefahr erhshen.

6. Service

b)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug
nur von qualifiziertem Fachper-
sonal und nur mit Original-Er-
satzteilen reparieren. Damit wird
sichergestellt, dass die Sicherheit des
Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.
Warten Sie niemals beschédig-
te Akkus. Samtliche Wartung von
Akkus sollte nur durch den Hersteller
oder bevollméchtige Kundendienststel-
len erfolgen.

Sicherheitshinweise fur
Heckenscheren

Halten Sie alle Kérperteile vom
Messer fern. Versuchen Sie
nicht, bei laufenden Messern
Schnittgut zu entfernen oder
zu schneidendes Material fest-
zuhalten. Die Messer bewegen sich
nach dem Ausschalten des Schalters
weiter. Ein Moment der Unachtsamkeit
bei Benutzung der Heckenschere kann
zu schweren Verletzungen fishren.
Tragen Sie die Heckensche-

re am Griff bei stillstehendem
Messer und achten Sie darauf,
nicht den Schalter zu betdtigen.
Das richtige Tragen der Heckenschere
verringert die Gefahr des unbeabsich-
tigten Betriebs und eine dadurch verur-
sachte Verletzung durch das Messer.
Bei Transport oder Aufbewah-
rung der Heckenschere stets
die Abdeckung iiber die Messer
ziehen. SachgeméfBer Umgang mit
der Heckenschere verringert die Verlet-
zungsgefahr durch das Messer.
Stellen Sie sicher, dass adlle
Schalter ausgeschaltet sind und
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der Akku entfernt oder abge-
schaltet ist, wenn Sie einge-
klemmtes Schnittgut beseitigen
oder das Gerét warten. Ein un-
erwarteter Betrieb der Heckenschere
beim Entfernen von eingeklemmtem
Material kann zu ernsthaften Verletzun-
gen fihren.

* Halten Sie die Heckenschere
nur an den isolierten Grifffl&-
chen, da das Schneidmesser
verborgene Stromleitungen
treffen kann. Der Kontakt der Mes-
ser mit einer spannungsfihrenden Lei-
tung kann auch metallene Teile der He-
ckenschere unter Spannung setzen und
zu einem elektrischen Schlag fihren.

* Halten Sie jegliche Netzleitun-
gen aus dem Schnittbereich
fern. Leitungen kdnnen in Hecken und
Bischen verborgen sein und versehent-
lich durch das Messer angeschnitten
werden.

* Verwenden Sie die Heckensche-
re nicht bei schlechtem Wetter,
besonders nicht bei Gewitterge-
fahr. Dies verringert die Gefahr von
einem Blitz getroffen zu werden.

Sicherheitshinweise fiir

Heckenscheren mit verléngerter

Reichweite

* Verringern Sie die Gefahr eines
tédlichen Stromschlags, indem
Sie die Heckenschere mit ver-
léngerter Reichweite niemals in
der Ndahe von elektrischen Lei-
tungen benutzen. Die Berihrung
von oder die Benutzung in der Néhe
von Stromleitungen kann zu schweren
Verletzungen oder tédlichem Strom-
schlag fhren.

* Bedienen Sie die Heckenschere
mit verldngerter Reichweite im-
mer mit beiden Hénden. Halten

@ EDCH

Sie die Heckenschere mit verléingerter
Reichweite mit beiden Handen um den
Verlust der Kontrolle zu vermeiden.
Tragen Sie bei Uberkopfarbei-
ten mit der Heckenschere mit
verldngerter Reichweite Kopf-
schutz. Herabfallende Bruchstiicke
kénnen zu schweren Verletzungen fiih-
ren.

Zusatzliche Sicherheitshinweise
fir Heckenscheren

Tragen Sie zu lhrer eigenen Sicherheit
persdnliche Schutzausriistung:

©®0

* Augenschutz benutzen

¢ Gehorschutz benutzen

¢ Schutzhandschuhe benutzen
Tragen Sie geeignete Arbeitskleidung
wie festes Schuhwerk mit rutschfester
Sohle und eine robuste, lange Hose.
Tragen Sie keine lange Kleidung oder
Schmuck, da diese von sich bewegen-
den Teilen erfasst werden kénnen.
Benutzen Sie das Gerdt nicht, wenn Sie
barfuB gehen oder offene Sandalen
tragen.

Das Gerdt ist zum Gebrauch durch Er-
wachsene bestimmt. Jugendliche Gber
16 Jahre diirffen das Gerdt nur unter
Aufsicht benutzen.

Das Gerat ist fur das Schneiden
von Hecken vorgesehen. Mit
dem Gerat keine Zweige, har-
tes Holz oder anderes schnei-
den. Das Gerét kénnte beschadigt
werden.

Halten Sie beim Arbeiten das
Gerét immer mit beiden Han-
den und mit Abstand vom eige-
nen Koérper gut fest. Dadurch kén-
nen Sie das Gerdt in unerwarteten Si-
tuationen besser kontrollieren.
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* Tragen Sie beim Arbeiten mit
dem Gerdét geeignete Kleidung
und Arbeitshandschuhe. Fassen
Sie das Gerat nie am Schneid-
messer an oder heben es am
Schneidmesser auf. Der Kontakt
mit dem Schneidmesser kann zu Verlet-
zungen fihren.
* Benutzen Sie das Gerat nicht
in der N&he von entzindbaren
Flussigkeiten oder Gasen. Bei
Kurzschluss besteht Brand- und Explosi-
onsgefahr.
¢ Stellen Sie immer sicher, dass sich das
Gerdt ordnungsgeméf3 in einer der vor-
gegebenen Arbeitspositionen befindet,
bevor sie das Gerdt starten.
* Die Messer sind regelmdBig auf
Abnutzung zu kontrollieren und
nachschleifen zu lassen. Stumpfe
Messer iiberlasten das Gerét. Daraus
resultierende Schdden unterliegen nicht
der Garantie.
¢ Schalten Sie das Gerét aus und entfer-
nen Sie den Akku (21). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden
Teile zum vollstandigen Stillstand ge-
kommen sind
* wann immer Sie das Gerét verlassen
* bevor Sie Blockierungen entfernen
oder Verstopfungen beseitigen

* bevor Sie das Gerét iGberpriifen, rei-
nigen oder Arbeiten an ihm durch-
fihren

* bevor Sie die Arbeitsposition der
Schneideinrichtung einstellen

* Falls die Schneideinrichtung einen
Fremdkarper berihrt oder das Gerdt
anféngt, ungewdhnlich stark zu vibrie-
ren, ist eine sofortige Uberprifung er-
forderlich:

* untersuchen Sie auf lose Teile und
ziehen sie diese fest an
* suchen Sie nach Beschadigungen

* tauschen Sie besch&digte Teile ge-
gen gleichwertige oder lassen Sie
das Gerdt reparieren.

¢ Versuchen Sie nicht, das Ge-
rat selbst zu reparieren, es sei
denn, Sie besitzen hierfiir eine
Ausbildung. Samtliche Arbei-
ten, die nicht in dieser Betriebs-
anleitung angegeben werden,
dirfen nur von unserem Ser-
vice-Center ausgefishrt werden.
Viele Unfélle haben ihre Ursache in
schlecht gewarteten Geréten.

* Verwenden Sie ausschlieBlich
Zubehor, welches von PARKSI-
DE empfohlen wurde. Ungeeig-
netes Zubehor kann zu elektrischem
Schlag oder Feuer fihren.

Restrisiken

Auch wenn Sie dieses Elektrowerkzeug

vorschriftsméfig bedienen, bleiben immer

Restrisiken bestehen. Folgende Gefahren

kénnen im Zusammenhang mit der Bau-

weise und Ausfihrung dieses Elektrowerk-

zeugs auftreten:

* Augenschdden, falls kein geeigneter
Augenschutz getragen wird.

o Gehdrschéden, falls kein geeigneter
Gehérschutz getragen wird.

¢ Gesundheitsschaden, die aus Hand-
Arm-Schwingungen resultieren, falls
das Gerdét iber einen léngeren Zeit-
raum verwendet wird oder nicht ord-
nungsgemdf gefihrt und gewartet
wird.

e Schnittverletzungen

A WARNUNG! Gefahr durch elekiro-
magnetisches Feld, das wéhrend das Ge-
rét im Betrieb ist, erzeugt wird. Das Feld
kann unter bestimmten Umstdnden aktive
oder passive medizinische Implantate be-
eintréichtigen. Um die Gefahr von ernsthaf-
ten oder tdlichen Verletzungen zu verrin-
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gern, empfehlen wir Personen mit medizi-
nischen Implantaten ihren Arzt und den
Hersteller des medizinischen Implantats
zu konsultieren, bevor das Gerdét bedient
wird.

Vorbereitung

& WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerét. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerét
ein, wenn das Gerét vollstéindig fir den
Einsatz vorbereitet ist.

Bedienteile

Lernen Sie vor dem ersten Betrieb des Ge-

rats die Bedienteile kennen.

e Ein-/Ausschalter (13)

* Ein- bzw. Ausschalten des Gerdts
¢ Beim Loslassen schaltet das Gerdit
sofort ab.

* Einschaltsperre (11)

Zum Schutz vor versehentlichem Ein-
schalten muss die Einschaltsperre ent-
riegelt werden.

* Verriegelung (5)
Entriegelt/Verriegelt die Teleskopierung
des Auslegers.

* Verriegelungsknopf (3)
Entriegelt/Verriegelt die Winkelverstel-
lung des Motorkopfes.

Rohrschaft montieren und
demontieren

Voraussetzungen
* Akku enthommen.

Rohrschaft montieren (Abb. A)

1. Stecken Sie den Rohrschaft (16) in den
Gewindestutzen (26).

2. Drehen Sie ggf. den Rohrschaft (16),
sodass die Nase (27) in die Ausspa-
rung am Gewindestutzen (26) greift.

@ EDCH

3. Drehen Sie die Uberwurfmutter (7) auf
den Gewindestutzen (26) fest.

Rohrschaft demontieren (Abb. A)

1. Drehen Sie die Uberwurfmutter (7)
vom Gewindestutzen (26) ab.

2. Ziehen Sie den Rohrschaft (16) vom
Gewindestutzen (26).

Motorkopf montieren und
demontieren

Voraussetzungen
e Akku enthommen.

Motorkopf montieren (Abb. B)

1. Stecken Sie den Ausleger (18) in den
Gewindestutzen (28).

2. Drehen Sie ggf. den Ausleger (18), so-
dass die Nase (29) in die Aussparung
am Gewindestutzen (28) greift.

3. Drehen Sie die Uberwurfmutter (4) auf
den Gewindestutzen (28) fest.

Motorkopf demontieren (Abb. B)

1. Drehen Sie die Uberwurfmutter (4)
vom Gewindestutzen (28) ab.

2. Ziehen Sie den Ausleger (18) vom Ge-
windestutzen (28).

Tragegurt anlegen

Voraussetzungen
e Akku enthommen.

Notwendige Werkzeuge
* Innensechskantschliissel (20) in Aufbe-
wahrung (14)

& WARNUNG! Tragen Sie den Gurt
niemals diagonal iiber Schulter und Brust,
sondern nur auf einer Schulter, dadurch
kénnen Sie in Gefahr das Gerét schnell
vom Kdrper entfernen.

HINWEIS! Mit dem Steckverschluss (?)
kann das Gerét schnell vom Tragegurt
(10) gelést werden. Zum Offnen des
Steckverschlusses driicken Sie die beiden
Klammern zusammen.
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Tragegurt anlegen

1. Legen Sie den Tragegurt (10) iber ei-
ne Schulter.

2. Stellen Sie die Gurtlénge so ein, dass
sich der Karabinerhaken etwa 10 cm
unterhalb der Hiifte befindet.

3. Befestigen Sie den Karabinerhaken an
der Ose (8) zum Einhéngen des Trage-
gurtes.

Ose verschieben (Abb. D)

Verschieben Sie die Ose (8), um das Ge-

wicht des Gerdtes besser zu verteilen.

1. Lésen Sie die Innensechskantschraube
(30) an der Ose (8).

2. Schieben Sie die Ose an die passende
Stelle.

3. Ziehen Sie die Innensechskantschraube
wieder an.

Motorkopf ausschwenken

Voraussetzungen

* Messerschutzkdcher aufgesetzt

* Rohrschaft montiert

* Motorkopf montiert

o Akku entnommen.

Motorkopf ausschwenken

(Abb. C)

1. Driicken und halten Sie den Verriege-
lungsknopf (3).

2. Drehen Sie den Motorkopf (2) in die
gewiinschte Position.
Es sind 11 Positionen méglich.

3. Llassen Sie den Verriegelungsknopf (3)
los.

4. Prifen Sie, ob der Motorkopf (2) in der
gewdhlten Position eingerastet ist.

Rohrschaft teleskopieren

Voraussetzungen

e Akku entnommen.

Rohrschaft teleskopieren
1. Offnen Sie die Verriegelung (5).

2. Ziehen/Schieben Sie den Ausleger
(18) auf die gewiinschte Lénge.

3. SchlieBen Sie die Verriegelung, um die
Lange zu fixieren.

Akku aufladen

Siehe auch Betriebsanleitung des Ladege-

rats.

Hinweise

¢ Lassen Sie einen erwdrmten Akku vor
dem Laden abkihlen.

e Setzen Sie den Akku nicht Gber lénge-
re Zeit starker Sonneneinstrahlung aus
und legen Sie ihn nicht auf Heizkérpern
ab (max. 50 °C).

Akku aufladen

1. Nehmen Sie den Akku (21) aus dem
Gerdt.

2. Schieben Sie den Akku (21) in den Lo-
deschacht des Akku-Ladegerdtes (25).

3. SchlieBen Sie das Akku-Ladegerdt (25)
an eine Steckdose an.

4. Nach erfolgtem Ladevorgang tren-
nen Sie das Akku-ladegerdt (25) vom
Netz.

5. Ziehen Sie den Akku (21) aus dem Ak-
ku-Ladegerdt (25).

Ladezustand des Akkus

priufen

1. Driicken Sie die Taste (23) neben der
Ladezustandsanzeige (24) am Akku
(271).
Die LEDs der Ladezustandsanzeige zei-
gen den Ladezustand des Akkus.

LEDs Bedeutung

rot, orange, grin  Akku geladen

rof, orange Akku teilweise ge-
laden

rot Akku muss geladen
werden
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2. Laden Sie den Akku (21) auf, wenn
nur noch die rote LED der Ladezu-
standsanzeige (24) leuchtet.

Betrieb

Arbeiten mit dem Gerat

A WARNUNG! Verletzungsgefahr! Be-

achten Sie die nachfolgenden Hinweise.

e HINWEIS! Schéden am Sicherheits-
messerbalken (1). Achten Sie beim
Schneiden darauf, keine Gegensténde,
wie z. B. Drahtzdune oder Pflanzenstit-
zen, zu berihren.

* Kontrollieren Sie das Gerét vor jedem
Gebrauch auf offensichtliche Méngel
wie lose, abgenutzte oder beschadigte
Teile.

* Tragen Sie beim Betrieb des Gerdts im-
mer festes Schuhwerk, lange Hosen,
Gehérschutz, Arbeitshandschuhe und
eine Schutzbrille.

e Das Gerdit ist ausschlieBlich fir Arbei-
ten vorgesehen, bei denen Sie auf dem
Boden stehen und nicht auf einer Leiter
oder sonstiger instabiler Standfléche.

e Der Ein-/Ausschalter darf nicht arretiert
werden. Sie missen nach Loslassen des
Schalters den Motor ausschalten.

¢ Sollte ein Schalter beschédigt sein, darf
mit dem Gerdt nicht mehr gearbeitet
werden.

¢ Schalten Sie bei Blockierung des Si-
cherheitsmesserbalkens (1) durch feste
Gegensténde das Geréit sofort aus und
entfernen Sie den Akku. Entfernen Sie
erst dann den Gegenstand.

Schnitttechniken
¢ Schneiden Sie dicke Aste zuvor mit ei-
ner Astschere heraus.

* Der doppelseitige Sicherheitsmesser-
balken (1) erméglicht den Schnitt in
beiden Richtungen oder durch Pendel-

@ EDCH

bewegungen von einer Seite zur ande-
ren.

* Bewegen Sie beim senkrechten Schnitt
die Heckenschere gleichmaBig vor-
wairts oder bogenférmig auf und ab.

* Bewegen Sie beim waagrechten
Schnitt die Heckenschere sichelfér-
mig zum Rand der Hecke, damit abge-
schnittene Zweige zu Boden fallen.

* Um lange, gerade Linien zu erhalten,
empfiehlt es sich Schniire zu spannen.

Schnitthecken schneiden

Es empfiehlt sich, Hecken in trapezéhnli-

cher Form zu schneiden, um ein Verkahlen

der unteren Aste zu verhindern. Dies ent-
spricht dem natirlichen Pflanzenwachstum
und lasst Hecken optimal gedeihen. Beim

Schnitt werden nur die neuen Jahrestrie-

be reduziert, so bildet sich eine dichte Ver-

zweigung und ein guter Sichtschutz aus.

1. Schneiden Sie zuerst die Seiten einer
Hecke. Bewegen Sie dazu die Hecken-
schere mit der Wachstumsrichtung von
unten nach oben. Wenn Sie von oben
nach unten schneiden, bewegen sich
diinnere Aste nach auBen, wodurch
diinne Stellen oder Locher entstehen
kénnen.

2. Schneiden Sie dann die Oberkante je
nach Geschmack gerade, dachférmig
oder rund.

3. Trimmen Sie schon junge Pflanzen auf
die gewinschte Form hin. Der Haupt-
trieb sollte unbeschadigt bleiben, bis
die Hecke die geplante Hhe erreicht
hat. Alle anderen Triebe werden auf
die Hélfte gekappt.

Frei wachsende Hecken schneiden

Frei wachsende Hecken bekommen zwar

keinen Formschnitt, missen aber regelmé-

Big geschnitten werden, damit die Hecke
nicht zu hoch wird.
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HINWEIS! Beachten Sie fir den Ge-
brauch des Gerdtes auch die Bilder auf
der Ausklappseite.

HINWEIS! Schéden am Sicherheitsmes-
serbalken (1). Achten Sie beim Schnei-
den darauf, keine Gegenstdnde, wie z. B.
Drahtzéune oder Pflanzenstiitzen, zu be-

rihren.

(Abb. F)

@ vertikaler Schnitt

@ vertikaler Schnitt mit geschwenktem
Sicherheitsmesserbalken

® horizontaler Schnitt Gber Kopf

® horizontaler Schnitt auf Bodenhdhe

® horizontaler Schnitt auf Hisfthche

Vor dem Betrieb

Fihren Sie folgende Schritte vor jedem Be-
trieb durch. Dadurch ist eine lange und zu-

verlassige Nutzung gewdhrleistet.

Durchsuchen Sie die Hecken und Bi-
sche nach fremden Objekten, z. B.
Drahtzéune und verborgene Leitungen.
Kontrollieren Sie das Gerét vor jedem
Gebrauch auf offensichtliche Mangel
wie lose, abgenutzte oder beschadig-
te Teile. Prifen Sie den festen Sitz der
Schrauben im Sicherheitsmesserbalken
(1).

Schneiden Sie nicht mit einem stump-
fen oder abgenutzten Sicherheitsmes-
serbalken (1), da Sie ansonsten Motor
und Getriebe lhres Gerdtes iberlasten.

Akku einsetzen und
entnehmen

A WARNUNG! Verletzungsgefahr
durch ungewollt anlaufendes Gerdt. Set-
zen Sie den Akku erst dann in das Gerét
ein, wenn das Gerdt vollsténdig fir den
Einsatz vorbereitet ist.

HINWEIS! Beschéadigungsgefahr! Falscher

Akku kann Gerét und Akku beschadigen.

18

Akku einsetzen (Abb. E)

1.

Schieben Sie den Akku (21) entlang
der Fihrungsschiene in den Akku-Hal-
ter (15).

Der Akku verriegelt hérbar.

Akku entnehmen (Abb. E)

1.

2

Driicken und halten Sie die Akku-Entrie-
gelung (22) am Akku (21).

Ziehen Sie den Akku aus dem Ak-
ku-Halter (15).

Ein- und Ausschalten
Voraussetzungen

Akku eingesetzt.

Rohrschaft montiert

Ausleger ist auf die gewiinschte Lange
eingestellt.

Motorkopf ist auf den gewiinschten Ar-
beitswinkel eingestellt.

Tragegurt angelegt.

Einschalten (Abb. E)

1.

3.

4

Stellen Sie sicher, dass die Verriege-

lungsvorrichtungen folgender bewegli-

chen Teile verriegelt sind:

* Verriegelungsknopf (3) des Motor-
kopfs. (2)

* Verriegelung (5) des Auslegers
(18).

Schieben und halten Sie die Einschalt-

sperre (11) nach vorne.

Driicken und halten Sie den Ein-/Aus-

schalter (13).

Lassen Sie die Einschaltsperre (11) los.

Ausschalten (Abb. E)

1.

2.

Lassen Sie den Ein-/Ausschalter (13)
los.

Entnehmen Sie den Akku (21) aus dem
Gerdt, wenn Sie das Gerdat unbeauf-

sichtigt lassen oder mit der Arbeit fertig
sind.
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Gerdit ablegen

* Legen Sie das Gerdt mit dem Motor-
kopf zuerst auf dem Boden auf.

* Legen Sie die Schneideinrichtung oh-
ne Druck gegen den Boden ab.

+ Uben Sie grundséizlich keinen stati-
schen Druck auf die Schneideeinrich-
tung aus.

Transport

Hinweise zum Transport des Gerdts:

* Schalten Sie das Gerét aus und entfer-
nen Sie den Akku (21). Vergewissern
Sie sich, dass alle sich bewegenden
Teile zum vollstéindigen Stillstand ge-
kommen sind.

* Beim Transportieren muss der Messer-
schutzkécher (19) immer aufgesetzt
sein.

* Tragen Sie das Gerét mit nach hinten
gerichteter Schneideeinrichtung, mit
zwei Handen, jeweils mit einer Hand
am Handgriff (12) und mit der anderen
Hand an der isolierten Griffflache (17).

Reinigung, Wartung
und Lagerung
& WARNUNG! Verletzungsgefahr

durch ungewollt anlaufendes Gerét. Schiit-
zen Sie sich bei Wartungs- und Reini-
gungsarbeiten. Schalten Sie das Geréit
aus und entfernen Sie den Akku (21).
Lassen Sie Instandsetzungsarbeiten und
Wartungsarbeiten, die nicht in dieser An-
leitung beschrieben sind, von unserem Ser-
vice-Center durchfihren. Verwenden Sie
nur Original-Ersatzteile.

Reinigung
A WARNUNG! Elektrischer Schlag!

Spritzen Sie das Gerdat niemals mit Was-
ser ab.

@ EDCH

HINWEIS! Beschadigungsgefahr. Chemi-

sche Substanzen kénnen die Kunststofftei-

le des Gerdtes angreifen. Verwenden Sie
keine Reinigungs- bzw. Ldsungsmittel.

* Halten Sie Liftungsschlitze, Motorge-
héuse und Griffe des Gerdtes sauber.
Verwenden Sie dazu ein feuchtes Tuch
oder eine Biirste.

Wartung

Sicherheitsmesserbalken reinigen
und pflegen

Notwendige Werkzeuge und

Hilfsmittel

* Lappen

o Pflegedl-Spray

Pflege nach jeder Benutzung

* Entfernen Sie festsitzenden Griinschnitt.

* Reinigen Sie den Sicherheitsmesserbal-
ken (1) mit einem &ligen Lappen.

* Pflegen Sie den Sicherheitsmesserbal-
ken (1) mit einem Pflegedl-Spray.

Lagerung
Lagern Sie das Geréit stets:

* sauber

* trocken

o staubgeschijtzt

e mit Messerschutzkdcher (19) iber dem
Sicherheitsmesserbalken (1)

* liegend oder gegen Umfallen gesichert

* auBerhalb der Reichweite von Kindern

Die Lagertemperatur fir den Akku und das

Gerdt betragt zwischen 0 °C und 45 °C.

Vermeiden Sie wahrend der Lagerung ex-

treme Kdlte oder Hitze, damit der Akku

nicht an Leistung verliert.

Nehmen Sie den Akku vor einer léngeren

Lagerung (z. B. Uberwinterung) aus dem

Gerdt (separate Bedienungsanleitung fir

Akku und Ladegerét beachten).
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Entsorgung/
Umweltschutz

Nehmen Sie den Akku aus dem Gerét und
fuhren Sie Gerdt, Akku, Zubehdr und Ver-
packung einer umweltgerechten Wieder-
verwertung zu.

Elektrogerdte gehdren nicht in
den Hausmiill.
|

Das Symbol der durchgestrichenen Miill-
tonne bedeutet, dass dieses Elektro- bzw.
Elektronikgerat am Ende seiner Lebens-
daver nicht im Hausmill entsorgt wer-
den darf, sondern vom Endnutzer einer
getrennten Sammlung zugefihrt werden
muss.

Richtlinie 2012/19/EVU Gber Elek-

tro- und Elekironik-Altgerate:

Verbraucher sind gesetzlich dazu ver-

pflichtet, Elekiro- und Elekironikgerdte am

Ende ihrer Lebensdauer einer umweltge-

rechten Wiederverwertung zuzufihren.

Auf diese Weise wird eine umwelt- und

ressourcenschonende Verwertung sicher-

gestellt.

Je nach Umsetzung in nationales Recht

kénnen Sie folgende Méglichkeiten ha-

ben:

* an einer Verkaufsstelle zuriickgeben,

* an einer offiziellen Sammelstelle abge-
ben,

¢ an den Hersteller/Inverkehrbringer zu-
ricksenden.

Nicht betroffen sind den Altgeréiten bei-

gefigte Zubehérteile und Hilfsmittel ohne

Elektrobestandteile.

Zusatzliche Entsorgungs-
hinweise fir Deutschland

Das Gerdt ist bei eingerichteten Sammel-
stellen, Wertstoffhéfen oder Entsorgungs-
betrieben abzugeben. Zudem sind Vertrei-
ber von Elektro- und Elektronikgerdten so-
wie Vertreiber von Lebensmitteln zur Riick-
nahme verpflichtet. bietet Ihnen Rickga-
bemdglichkeiten direkt in den Filialen und
Mérkten an. Rickgabe und Entsorgung
sind fiir Sie kostenfrei.

Beim Kauf eines Neugerétes haben Sie
das Recht, ein entsprechendes Altgerdt un-
entgeltlich zurickzugeben.

Zusdtzlich haben Sie die Méglichkeit, un-
abhdngig vom Kauf eines Neugerdtes, un-
entgeltlich (bis zu drei) Altgeréte abzuge-
ben, die in keiner Abmessung gréfer als
25 cm sind.

Entsorgungshinweise fir
Akkus
Der Akku darf am Ende der Nut-

zungszeit nicht Gber den Haus-

L™ haltsmill entsorgt werden. Wer-
fen Sie den Akku nicht ins Feuer
(Explosionsgefahr) oder ins Was-
ser. Beschadigte Akkus kénnen der
Umwelt und ihrer Gesundheit scha-
den, wenn giftige Démpfe oder
Flissigkeiten austreten.

Entsorgen Sie Akkus nach den lokalen Vor-
schriften. Defekte oder verbrauchte Akkus
miissen gemdB Richtlinie 2006/66/EG
recycelt werden. Geben Sie Akkus an ei-
ner Altbatteriesammelstelle ab, wo sie ei-
ner umweltgerechten Wiederverwertung
zugefihrt werden. Fragen Sie hierzu |h-
ren lokalen Millentsorger oder unser Ser-
vice-Center. Entsorgen Sie Akkus im entla-
denen Zustand. Wir empfehlen die Pole
mit einem Klebestreifen zum Schutz vor ei-
nem Kurzschluss abzudecken. Offnen Sie

den Akku nicht.
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Fehlersuche

Die folgende Tabelle hilft lhnen kleine Stérungen zu beseitigen:

Problem

Gerdt startet nicht

Mégliche Ursache
Akku (21) nicht eingesetzt

Fehlerbehebung

Akku einsetzen (Abb. E),
S. 18

Ein-/Ausschalter (13) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Akku (21) entladen

Akku laden (siehe separate
Bedienungsanleitung fir Ak-
ku und Ladegerét)

Motor defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Gerdt arbeitet mit Unterbre-
chungen

Interner Wackelkontakt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Ein-/Ausschalter (13) defekt

Wenden Sie sich an das Ser-
vice-Center.

Sicherheitsmesserbalken wird

heify

Sicherheitsmesserbalken (1)
stumpf

Sicherheitsmesserbalken (1)
schleifen oder austauschen
(Service-Center)

Sicherheitsmesserbalken (1)
hat Scharten

Sicherheitsmesserbalken (1)
Uberprifen oder austauschen
(Service-Center)

Zu viel Reibung wegen feh-
lender Schmierung

Sicherheitsmesserbalken (1)
olen

Schlechtes Schneidergebnis

Zu viel Reibung wegen feh-
lender Schmierung

verschmutzter Sicherheitsmes-
serbalken

Sicherheitsmesserbalken (1)
Slen

Sicherheitsmesserbalken (1)
reinigen

Sicherheitsmesserbalken (1)
stumpf

Sicherheitsmesserbalken (1)
schleifen oder austauschen
lassen (Service-Center

Schlechte Schneidtechnik

Arbeiten mit dem Gerét,

S. 17

Akku (21) entladen

/Il PARKSIDE’

Akku laden (siehe separate
Bedienungsanleitung fir Ak-
ku und Ladegerdt)
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Service

Garantie

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kun-
de, Sie erhalten auf dieses Produkt 3 Jahre
Garantie ab Kaufdatum.

Im Falle von Méngeln dieses Produkts ste-
hen lhnen gegen den Verkéufer des Pro-
dukts gesetzliche Rechte zu. Diese gesetz-
lichen Rechte werden durch unsere im Fol-
genden dargestellte Garantie nicht einge-
schrénkt.

Garantiebedingungen

Die Garantiefrist beginnt mit dem Kaufda-
tum. Bitte bewahren Sie den Original-Kas-
senbon gut auf. Diese Unterlage wird als
Nachweis fir den Kauf benétigt.

Tritt innerhalb von drei Jahren ab dem
Kaufdatum dieses Produkts ein Material-
oder Fabrikationsfehler auf, wird das Pro-
dukt von uns - nach unserer Wahl - fir
Sie kostenlos repariert oder ersetzt. Die-
se Garantieleistung setzt voraus, dass in-
nerhalb der Drei-Jahres-Frist das defekte
Produkt und der Kaufbeleg (Kassenbon)
vorgelegt und schriftlich kurz beschrieben
wird, worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist.

Wenn der Defekt von unserer Garantie
gedeckt ist, erhalten Sie das reparierte
oder ein neues Produkt zuriick. Mit Repa-
ratur oder Austausch des Produkts beginnt
kein neuver Garantiezeitraum.

Garantiezeit und gesetzliche
Méngelanspriche

Die Garantiezeit wird durch die Gewdhr-
leistung nicht verléingert. Dies gilt auch

fir ersetzte und reparierte Teile. Eventu-
ell schon beim Kauf vorhandene Schéden
und Méngel missen sofort nach dem Aus-
packen gemeldet werden. Nach Ablauf
der Garantiezeit anfallende Reparaturen
sind kostenpflichtig.

Garantieumfang

Das Produkt wurde nach strengen Quali-

tatsrichtlinien sorgféltig produziert und vor

Anlieferung gewissenhaft gepriift.

Die Garantieleistung gilt fir Material-

oder Fabrikationsfehler. Diese Garantie er-

streckt sich nicht auf Produktteile, die nor-
maler Abnutzung ausgesetzt sind und da-
her als Verschleifteile angesehen werden
kénnen (z. B. Sicherheitsmesserbalken)
oder fir Beschddigungen an zerbrechli-
chen Teilen.

Diese Garantie verfallt, wenn das Produkt

beschadigt, nicht sachgemaf} benutzt oder

nicht gewartet wurde. Fiir eine sachgemé-
f3e Benutzung des Produkts sind alle in der

Betriebsanleitung aufgefiihrten Anweisun-

gen genau einzuhalten. Verwendungszwe-

cke und Handlungen, von denen in der

Betriebsanleitung abgeraten oder vor de-

nen gewarnt wird, sind unbedingt zu ver-

meiden.

Das Produkt ist lediglich fisr den privaten

und nicht fir den gewerblichen Gebrauch

bestimmt. Bei missbréuchlicher und un-
sachgeméfBer Behandlung, Gewaltanwen-
dung und bei Eingriffen, die nicht von un-
serer autorisierten Service-Niederlassung
vorgenommen wurden, erlischt die Garan-
tie.

Abwicklung im Garantiefall

Um eine schnelle Bearbeitung lhres An-

liegens zu gewdhrleisten, folgen Sie bitte

den folgenden Hinweisen:

e Bitte halten Sie fir alle Anfragen den
Kassenbon und die Artikelnummer
(IAN 416549_2210) als Nachweis
fir den Kauf bereit.

¢ Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte
dem Typenschild.

¢ Sollten Funktionsfehler oder sonstige
Méngel auftreten, kontaktieren Sie zu-
néchst das nachfolgend benannte Ser-
vice-Center telefonisch oder per
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E-Mail. Sie erhalten dann weitere In-
formationen iber die Abwicklung lhrer
Reklamation.

* Ein als defekt erfasstes Produkt kénnen
Sie, nach Ricksprache mit unserem Ser-
vice-Center unter Beifigung des Kauf-
belegs (Kassenbons) und der Angabe,
worin der Mangel besteht und wann
er aufgetreten ist, fir Sie portofrei an
die lhnen mitgeteilte Service-Anschrift
tbersenden. Um Annahmeprobleme
und Zusatzkosten zu vermeiden, be-
nutzen Sie unbedingt nur die Adresse,
die lhnen mitgeteilt wird. Stellen Sie si-
cher, dass der Versand nicht unfrei, per
Sperrgut, Express oder sonstiger Son-
derfracht erfolgt. Senden Sie das Pro-
dukt bitte inkl. aller beim Kauf mitgelie-
ferten Zubehérteile ein und sorgen Sie
fir eine ausreichend sichere Transport-
verpackung.

Reparatur-Service

Fir Reparaturen, die nicht der Garan-

tie unterliegen, wenden Sie sich an

das Service-Center. Dort erhalten Sie ger-
ne einen Kostenvoranschlag.

e Wir kdnnen nur Gerdte bearbeiten, die
ausreichend verpackt und frankiert ein-
gesandt wurden.

Hinweis: Bitte senden Sie lhr Gerat
gereinigt und mit Hinweis auf den De-

Ersatzteile und Zubehor

@ EDCH

fekt an die vom Service-Center genann-
te Adresse.

* Nicht angenommen werden unfrei ein-
geschickte Gerdte sowie Gerdte, die
per Sperrgut, Express oder mit sonsti-
ger Sonderfracht versendet wurden.

* Wir entsorgen lhre eingesendeten, de-
fekten Geréte kostenlos.

Service-Center

@ Service Deutschland

Tel.: 08005435111
E-Mail: grizzly@lidl.de
IAN 416549_2210

@ Service Osterreich
Tel.: 0800 447744
E-Mail: grizzly@lidl.at
IAN 416549_2210
Service Schweiz
Tel.: 0800 56 44 33
E-Mail: grizzly@lidl.ch
IAN 416549_2210

Importeur

Bitte beachten Sie, dass die folgende An-
schrift keine Serviceanschrift ist. Kontaktie-
ren Sie zundchst das oben genannte Ser-
vice-Center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

DEUTSCHLAND

www.grizzlytools.de

Ersatzteile und Zubehér erhalten Sie unter www.grizzlytools.shop.
Sollten bei lhrem Bestellvorgang Probleme auftreten, kontaktieren Sie uns Gber unseren
Online-Shop. Bei weiteren Fragen wenden Sie sich an das Service-Center, S. 23.

Pos.-Nr.  Bezeichnung Best.-Nr.

1 Sicherheitsmesserbalken 91110431
10 Tragegurt 91110436
20 Innensechskantschliissel 91110435
19 Messerschutzkécher 91110430
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Original-EG-Konformitétserkl@rung

Produkt: Akku-Teleskop-Heckenschere 20 V
Modell: PTHSA 20-Li C4
Seriennummer: 000001-150000

Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die einschlégigen Harmonisie-
rungsrechtsvorschriften der Union:

2006/42/EG + 2014/30/EU + 2000/14/EG & 2005/88/EG °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
Der oben beschriebene Gegenstand der Erklérung erfillt die Vorschriften der Richt-
linie 2011/65/EU des Européischen Parlaments und des Rates vom 8. Juni 2011
zur Beschréinkung der Verwendung bestimmter geféhrlicher Stoffe in Elektro- und
Elektronikgerdten.
Um die Konformitét zu gewdhrleisten, wurden folgende harmonisierte Normen sowie na-
tionale Normen und Bestimmungen angewendet:
EN 62841-1:2015+ EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Produkt mit Akku Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

In Ubereinstimmung mit der Richtlinie 2000/14/EG iber Gerduschemissionen wird
Folgendes bestdtigt:

Schallleistungspegel Lwa

- gemessen: 88,1 dB

- garantiert: 92 dB

Angewandtes Konformitétsbewertungsverfahren nach 2000/14/EG , Anhang V.
Die alleinige Verantwortung fiir die Ausstellung dieser Konformitétserklérung trégt der
Hersteller:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 /ﬁ
63762 Grof3ostheim

DEUTSCHLAND Christian Frank
13.06.2023 Dokumentationsbevollméchtigter
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Introduction

Congratulations on purchasing your new
cordless telescopic hedge trimmer (here-
after referred to as device or power tool).
You have chosen a high-quality device.
This device was quality-tested and subjec-
ted to a final inspection during production,
therefore ensuring proper functioning of
your device.

In some cases, residual amounts of lubric-
ants may be present on or in the device.
This is not a flaw or a defect and is no
cause for concern.

A

The instruction manual forms part of this
device. It contains important information
on safety, use and disposal. Read the
instruction manual carefully. Familiarise
yourself with the controls and how to use
the device correctly. Use the device only
as described and for the stated fields of
application. Store the instruction manual
carefully and ensure that all documents
are handed over in the event that the
device is passed on to another user.
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Proper use

This device is only intended for the follow-

ing use:

e Cutting and trimming hedges, bushes
and ornamental shrubs.

The device is intended for use by adults.

Children under the age of 16 may not use

the device, except under supervision.

Use of the device in the rain or a damp

environment is prohibited.

Any other use that is not expressly permit-

ted in this instruction manual may pose

a serious hazard to the user and result in

damage to the device. The operator or

user of the machine is responsible for any

accidents or personal injury and/or mater-

ial damage to third parties or their prop-

erty. The machine is intended to be used

by do-it-yourselfers. It was not designed

for heavy commercial use. The warranty

is void in the case of commercial use. The

manufacturer is not liable for damage

caused by improper use or incorrect oper-

ation.

The device is part of the X 20 V TEAM

series and can be operated with bat-

teries of the X 20 V TEAM series. Bat-

teries of the X 20 V TEAM series may

only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

Scope of delivery/

accessories

Unpack the device and check that

everything is present.

Dispose of the packaging material prop-

erly.

¢ Cordless Extendable Hedge Trimmer
20V

¢ Blade encasing

e Carrying strap

o Allen key

* Translation of the original instructions

The rechargeable battery and
charger are not included in deliv-
ery.

Overview

The illustrations for the
device can be found on
the front and back fold-out

page.
Safety cutter bar
Motor head

Locking button

Coupling nut
Lock (Extension arm)
Tubular shaft
Coupling nut

O NOO»0 NN —
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Push-fit lock

Carrying strap

Switch lock
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O
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N
(@]

Allen key

N

Battery

N
N

Battery release

N
w

Button

N
N

Charge level indicator

N
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Battery charger
(Fig. A)
Threaded coupling

NN
N o

Lug
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(Fig. B)
28 Threaded coupling
29 lug

(Fig. D)

30 Hexagon socket screw

Description of functions

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen
Elektromotor. Als Schneideinrichtung
besitzt das Gerét einen doppelseiti-

gen Sicherheitsmesserbalken. Beim Sch-
neidvorgang bewegen sich die Sch-
neidzéhne linear hin und her. Der An-
schlagschutz an der Spitze des Sich-
erheitsmesserbalkens verhindert unan-
genehme Riickschlége beim Auftreffen auf
Waéinde, Z&une usw. Die Funktion der Be-
dienteile entnehmen Sie bitte den nachfol-
genden Beschreibungen.

Technical data

Cordless Extendable Hedge Trim-
mer 20V ................PTHSA 20-Li C4

Rated voltage U .....cccooveeuierinnnnn. 20V =
Weight with battery (20 V, 2 Ah) ... 3.8 kg
Weight (only motor unit) ......cccc....... 2.1kg
No-load rotation speed ng ..... 1150 min™
Protection type ......ccccocoviiicicnnincane IPXO
Cutting length ...coooooiiriine 410 mm
Blade tooth spacing .......ccccveuvennce. 16 mm
Branch diameter ........cccooviviininnne. 12 mm

Sound pressure level (Lpa)

...................................... 77.1 dB; Koa=3 dB
Sound power level (Lya)
- Measured ......... 88.1 dB; Kwa=2.74 dB

- Guaranteed ........ccccoovevevereiieen 92 dB
Vibration (ap)
- Handle .............. <2.5m/s?; K=1.5 m/s2

- Insulated gripping surface

............................... <2.5 m/s2; K=1.5 m/s?
Battery i
Temperature ........ccccocovvninicccnnne <50 °C

G WD

- Charging «.ooevveieeeieee, 4 - 40 °C
- Operation ......ccccceenieunnees —-20 - 50 °C
- STOraQe ..o 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart battery
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frequency band .... 2400-2483.5 MHz

- transmitted power ................... <20 dBm

Levels of noise and vibration were determ-
ined according to the standards and regu-
lations in the declaration of conformity.
The specified total vibration value and the
stated noise emission value have been
measured according to a standardised
test method and can be used to compare
one power tool with another. The specified
total vibration value and the stated spe-
cified noise emission value can also be
used for a provisional assessment of the
load.

& WARNING! The vibration and noise
emissions may deviate from the specified
values during actual use of the power tool,
depending on how the power tool is be-
ing used. Try to keep the exposure fo vi-
brations as low as possible. An example
of a measure to reduce vibration exposure
is limiting the working hours. All parts of
the operating cycle have to be considered
while doing so (for example, times when
the power tool is switched off and times
when it is switched on but running without
any load).

Charging time

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may
only be charged using chargers of the

X 20 V TEAM series.

We recommend that you operate

this appliance with the following bat-
teries only: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 A1l
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We recommend charging these bat-
teries with the following chargers:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Rechargeable battery and charger tech-
nical data: See separate manual.

The charging time is influenced by factors
such as the temperature of the -environ-
ment and the battery, as well as the mains
voltage applied, and may -therefore devi-
ate from the specified values.

Safety information

This section deals with the basic safety in-
structions for using the device.

A WARNING! Injury and property
damage due to improper handling of
battery. Observe the safety information
and notes on charging and proper use

as shown in the instruction manual for
your battery and charger from the series
X 20 V TEAM. A detailed description of
the charging process and further informa-
tion can be found in these separate oper-
ating instructions.

Meaning of the safety
information

A DANGER! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is severe bodily injury
or death.

A WARNING! If you do not observe
this safety instruction, an accident may
occur. The result of which is likely severe
bodily injury or death.

A CAUTION! If you do not observe this
safety instruction, an accident will occur.
The result of which is likely minor or mod-
erate bodily injury.

NOTICE! If you do not observe this safety
instruction, an accident will occur. The res-

ult of which is possible damage to prop-
erty.

Pictograms and symbols
Symbols on the device

Xaou...

The device is part of the X 20 V TEAM
series and can be operated with bat-
teries of the X 20 V TEAM series. Bat-
teries of the X 20 V TEAM series may

only be charged using chargers of the
X 20 V TEAM series.

Observe the operating instructions

Electrical devices must not be dis-
posed of with domestic waste.

Caution!

Use hearing protection
Use eye protection
Use head protection
Use hand protection

Use foot protection

1@®O@>1 I

77\ Use of the device in the rain or a
m)  damp environment is prohibited.

Keep persons in the vicinity away
from the device

]
3
==

Falling objects, especially when
cutting above head height

Risk of injury from moving blades

Remove the battery before main-
tenance work.

AN B
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Danger to life from electrical
" shockl Stay at least 10 m away
>{ from overhead power lines.

10m

«| Guaranteed sound power level

LWA in dB(A)

410 mm

sy CUTTING length

Symbols used in the instruction
manual

A Caution!

General Power Tool Safety
Warnings

A WARNING! Read all safety
warnings, instructions, illustra-
tions and specifications provided
with this power tool. Failure to follow
all instructions listed below may result in
electric shock, fire and/or serious injury.
Save all warnings and instructions
for future reference.

The term “power tool” in the warnings
refers to your mains-operated (corded)
power tool or battery-operated (cordless)
power tool.

1. WORK AREA SAFETY

a) Keep work area clean and well
lit. Cluttered or dark areas invite acci-
dents.

b) Do not operate power tools
in explosive atmospheres,
such as in the presence of flam-
mable liquids, gases or dust.
Power tools create sparks which may
ignite the dust or fumes.

c) Keep children and bystanders
away while operating a power
tool. Distractions can cause you fo
lose control.

/Il PARKSIDE’
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ELECTRICAL SAFETY

Power tool plugs must match
the outlet. Never modify

the plug in any way. Do not
use any adapter plugs with
earthed (grounded) power
tools. Unmodified plugs and match-
ing outlets will reduce risk of electric
shock.

Avoid body contact with
earthed or grounded sur-
faces, such as pipes, radiators,
ranges and refrigerators. There
is an increased risk of electric shock if
your body is earthed or grounded.
Do not expose power tools to
rain or wet conditions. Water en-
tering a power tool will increase the
risk of electric shock.

Do not abuse the cord. Nev-

er use the cord for carrying,
pulling or unplugging the
power tool. Keep cord away
from heat, oil, sharp edges or
moving parts. Damaged or en-
tangled cords increase the risk of elec-
tric shock.

When operating a power tool
outdoors, use an extension
cord suitable for outdoor use.
Use of a cord suitable for outdoor use
reduces the risk of electric shock.

If operating a power tool in a
damp location is unavoidable,
use a residual current device
(RCD) protected supply. Use of
an RCD reduces the risk of electric

shock.

PERSONAL SAFETY

Stay alert, watch what you are
doing and use common sense
when operating a power tool.
Do not use a power tool while
you are tired or under the influ-
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b)

c)

d)

e)

f

g)

30

ence of drugs, alcohol or medic-
ation. A moment of inattention while
operating power tools may result in
serious personal injury.

Use personal protective equip-
ment. Always wear eye protec-
tion. Protective equipment such as a
dust mask, non-skid safety shoes, hard
hat or hearing protection used for ap-
propriate conditions will reduce per-
sonal injuries.

Prevent unintentional starting.
Ensure the switch is in the off-
position before connecting to
power source and/or battery
pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with
your finger on the switch or energising
power tools that have the switch on in-
vites accidents.

Remove any adjusting key

or wrench before turning the
power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the
power tool may result in personal in-
jury.

Do not overreach. Keep prop-
er footing and balance at all
times. This enables better control

of the power tool in unexpected situ-
ations.

Dress properly. Do not wear
loose clothing or jewellery.
Keep your hair and clothing
away from moving parts. Loose
clothes, jewellery or long hair can be
caught in moving parts.

If devices are provided for the
connection of dust extraction
and collection facilities, ensure
these are connected and prop-
erly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.

h)

a

b)

<)

d

e)

Do not let familiarity gained
from frequent use of tools al-
low you to become complacent
and ignore tool safety prin-
ciples. A careless action can cause
severe injury within a fraction of a
second.

POWER TOOL USE AND CARE
Do not force the power tool.
Use the correct power tool for
your application. The correct
power tool will do the job better and
safer at the rate for which it was de-
signed.

Do not use the power tool if the
switch does not turn it on and
off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous
and must be repaired.

Disconnect the plug from the
power source and/or remove
the battery pack, if detach-
able, from the power tool be-
fore making any adjustments,
changing accessories, or stor-
ing power tools. Such preventive
safety measures reduce the risk of start-
ing the power tool accidentally.

Store idle power tools out of
the reach of children and do
not allow persons unfamiliar
with the power tool or these in-
structions to operate the power
tool. Power tools are dangerous in
the hands of untrained users.
Maintain power tools and ac-
cessories. Check for misalign-
ment or binding of moving
parts, breakage of parts and
any other condition that may
affect the power tool’s oper-
ation. If damaged, have the
power tool repaired before
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h)

a

b

<)

d

use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and
clean. Properly maintained cutting
tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.
Use the power tool, accessories
and tool bits etc. in accordance
with these instructions, taking
into account the working con-
ditions and the work to be per-
formed. Use of the power tool for
operations different from those inten-
ded could result in a hazardous situ-
ation.

Keep handles and grasping
surfaces dry, clean and free
from oil and grease. Slippery
handles and grasping surfaces do not
allow for safe handling and control of
the tool in unexpected situations.

BATTERY TOOL USE AND CARE
Recharge only with the charger
specified by the manufacturer.
A charger that is suitable for one type
of battery pack may create a risk of
fire when used with another battery
pack.

Use power tools only with spe-
cifically designated battery
packs. Use of any other battery
packs may create a risk of injury and
fire.

When battery pack is not in
use, keep it away from other
metal objects, like paper clips,
coins, keys, nails, screws or
other small metal objects, that
can make a connection from
one terminal to another. Short-
ing the battery terminals together may
cause burns or a fire.

Under abusive conditions, li-
quid may be ejected from the

G WD

battery; avoid contact. If con-
tact accidentally occurs, flush
with water. If liquid contacts
eyes, additionally seek medical
help. lLiquid ejected from the battery
may cause irritation or burns.

e) Do not use a battery pack or
tool that is damaged or modi-
fied. Damaged or modified batteries
may exhibit unpredictable behaviour
resulting in fire, explosion or risk of in-
jury.

f) Do not expose a battery pack

or tool to fire or excessive tem-

perature. Exposure to fire or temper-
ature above 130 °C may cause explo-
sion.

Follow all charging instructions

and do not charge the battery

pack or tool outside the tem-
perature range specified in the
instructions. Charging improperly
or at temperatures outside the spe-
cified range may damage the battery
and increase the risk of fire.

6. SERVICE

Have your power tool serviced
by a quadlified repair person us-
ing only identical replacement
parts. This will ensure that the safety
of the power tool is maintained.
Never service damaged bat-
tery packs. Service of battery packs
should only be performed by the man-
ufacturer or authorized service pro-
viders.

9

a

b

Hedge trimmer safety

warnings

* Keep all parts of the body
away from the blade. Do not
remove cut material or hold
material to be cut when blades
are moving. Blades continue to
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move affer the switch is turned off. A
moment of inattention while operating
the hedge trimmer may result in serious
personal injury.

e Carry the hedge trimmer by the
handle with the blade stopped
and taking care not to operate
any power switch. Proper carrying
of the hedge trimmer will decrease the
risk of inadvertent starting and resultant
personal injury from the blades.

* When transporting or storing
the hedge trimmer, always fit
the blade cover. Proper handling of
the hedge trimmer will decrease the risk
of personal injury from the blades.

* When clearing jammed mater-
ial or servicing the unit, make
sure all power switches are
off and the battery pack is re-
moved or disconnected. Unex-
pected actuation of the hedge trimmer
while clearing jammed material or ser-
vicing may result in serious personal in-
jury.

* Hold the hedge trimmer by in-
sulated gripping surfaces only,
because the blade may contact
hidden wiring. Blades contacting
a “live” wire may make exposed met-
al parts of the hedge trimmer “live”
and could give the operator an electric
shock.

* Keep all power cords and
cables away from cutting area.
Power cords or cables may be hidden
in hedges or bushes and can be acci-
dentally cut by the blade.

* Do not use the hedge trimmer
in bad weather conditions, es-
pecially when there is a risk of
lightning. This decreases the risk of
being struck by lightning.

Extended-reach hedge trimmer
safety warnings

* To reduce the risk of electrocu-
tion, never use the extended-
reach hedge trimmer near any
electrical power lines. Contact
with or use near power lines may
cause serious injury or electric shock
resulting in death.

¢ Always use two hands when
operating the extended-reach
hedge trimmer. Hold the extended-
reach hedge trimmer with both hands
to avoid loss of control.

* Always use head protection
when operating the extended-
reach hedge trimmer overhead.
Falling debris can result in serious per-
sonal injury.

Additional safety instructions for

hedge trimmers

* Wear personal protective equipment
for your own safety:

©®0

* Use eye profection
* Use hearing protection
* Use hand protection

* Wear suitable work clothing, such as
solid shoes with non-slip soles as well
as long, robust trousers.

* Do not wear long clothing or jewellery,
as it can become jammed in the mov-
ing parts.

* Never use the device barefooted or
wearing open sandals.

¢ The device is intended for use by
adults. Children under the age of 16
may not use the device, except under
supervision.

* The device is intended for
trimming hedges. Do not cut
branches, hard wood or any-

32 I/ PARKSIDE



thing else with the device. The

device could become damaged.

When working, always hold

the device firmly with both

hands and away from your
body. This will help you to have better
control of the device in unexpected situ-
ations.

Always wear appropriate pro-

tective equipment and work

gloves while working with the
device. Never hold or pick up
the device by the cutting blade.

Contact with the cutting blade can lead

to injuries.

Do not use the device near

flammable liquids or gases. In

the event of a short circuit there is a risk
of fire and explosion.

Always make sure that the device is

properly in one of the specified work-

ing positions before starting the device.

The blades must be checked

regularly for wear and re-

ground. Blunt blades overload the
device. Any damage that results is not
covered by the warranty.

Switch off the device and remove the

rechargeable battery. Make sure that

all moving parts have come to a com-
plete stop

* when leaving the device,

* before removing obstructions or
loosening blockages,

* before checking the device, clean-
ing it or performing maintenance
work on it

* before adjusting the working posi-
tion of the cutting unit

If the cutting unit touches a foreign ob-

ject or the device starts to vibrate ab-

normally, an immediate inspection is re-
quired:
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* examine for loose parts and tighten
these,

* search for signs of damage,

* replace damaged parts with equi-
valent ones or have the device re-
paired.

* Do not try to repair the device
by yourself unless you have
professional training. All work
not mentioned in this instruction
manual may only be performed
by our service centre. Many acci-
dents are caused by poorly maintained
appliances.

* Only use accessories recom-
mended by PARKSIDE. Unsuitable
accessories may cause electric shock
or fire.

Residual risks

There will always be residual risks even

if you operate this power tool according

to the instructions. The following hazards

may occur in connection with the type and
design of this power tool:

* Eye damage if no suitable eye protec-
tion is worn.

* Hearing damage if svitable ear protec-
tion is not worn.

* Health injuries resulting from the effect
of vibration on the hands and arms in
the event that the device is used over
a longer period of time or is not used
and maintained properly.

 Cutting injuries

& WARNING! Danger due to electro-

magnetic field generated while the ma-

chine is in operation. Under certain cir-
cumstances, this field may negatively af-
fect active or passive medical implants.

In order to reduce the danger of serious

or fatal injuries, we recommend that indi-

viduals who wear medical implants should
consult their doctor and the manufacturer
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of the implant before operating the ma-
chine.

Preparation
A WARNING! Risk of injury due to

unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.

Control elements
Familiarise yourself with the operating ele-
ments before using the device for the first
time.
e On/Off switch (13)
* Switching the device on or off
* When released, the device switches
off immediately.
e Switch lock (11)
To protect against accidental switch-on,
the switch lock must be locked.
* Lock (5)
Unlocks/locks the telescoping of the
extension arm.
* Locking button (3)
Locks/unlocks the angle adjustment of
the motor head.

Attaching and removing the
tubular shaft

Requirements

* Battery removed.

Attaching the tubular shaft

(Fig. A)

1. Insert the tubular shaft (16) into the
threaded coupling (26).

2. If necessary, turn the tubular shaft (16)
so that the lug (27) engages in the re-
cess on the threaded coupling (26).

3. Tighten the coupling nut (7) onto the
threaded coupling (26).

Removing the tubular shaft

(Fig. A)

1. Unscrew the coupling nut (7) from the
threaded coupling (26).

2. Pull the tubular shaft (16) off the
threaded coupling (26).

Attaching and removing the
motor head

Requirements
e Battery removed.

Assembling the motor head

(Fig. B)

1. Insert the extension arm (18) into the
threaded coupling (28).

2. If necessary, turn the extension arm
(18) so that the lug (29) engages in
the recess on the threaded coupling
(28).

3. Tighten the coupling nut (4) onto the
threaded coupling (28).

Disassembling the motor head

(Fig. B)

1. Unscrew the coupling nut (4) from the
threaded coupling (28).

2. Pull the extension arm (18) off the
threaded coupling (28).

Putting on the carrying
strap

Requirements
* Battery removed.

Tools required
 Allen key (20) in Storage (14)

A WARNING! Never wear the carry-
ing strap diagonally across your shoulders
and chest: only wear it on one shoulder to
ensure you can defach the device quickly
from your body in the event of danger.
NOTICE! Pulling the push-fit lock (9) re-
leases the device quickly from the carrying
strap (10). To open the push-it lock, press
the two clamps together.
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Putting on the carrying strap

1.

2

Place the carrying strap (10) on one
shoulder.

Adjust the length of the strap so that
the snap hook is approximately 10 cm
below your hip.

Attach the snap hook on the eyelet (8)
to insert the carrying strap.

Sliding the eyelet (Fig. D)
Slide the eyelet (8) to better spread the
weight of the device.

1.

2.

3.

Loosen the hexagon socket screw (30)
on the eyelet (8).

Slide the eyelet to the appropriate pos-
ition.

Tighten the hexagon socket screw
again.

Swivelling out the motor
head

Requirements

* Blade encasing attached
* Tubular shaft assembled
* Motor head assembled
* Battery removed.

Swivelling out the motor head
(Fig. C)

1.
2.

Press and hold the locking button (3).
Turn the motor head (2) into the de-
sired position.

11 positions are possible.

Let go of the locking button (3).
Check that the motor head (2) is en-
gaged in the selected position.

Extending the tubular shaft

Requirements
* Battery removed.

Extending the tubular shaft

1.
2.

Open the lock (5).
Pull /Push the extension arm (18) to the
desired length.

3.
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Close the lock to fix the length.

Charging the battery

See also the charger instruction manual.

Notes
* If warm, allow the battery to cool be-

fore charging.

* Do not expose the battery to direct sun-

light for long periods and do not place
it on a radiator (max. 50°C).

Charging the battery

1.

2.

3.

4

5.

Remove the battery (21) from the
device.

Push the battery (21) into the charging
slot of the battery charger (25).
Connect the battery charger (25) to a
power outlet.

After charging, disconnect the battery
charger (25) from the mains.

Pull the battery (21) out of the battery
charger (25).

Checking the battery charge
level

1.

Press the button (23) next to the
charge level indicator button (24) on
the battery (21).

The LEDs of the charge level indicator
show how much charge remains in the
battery.

LEDs Meaning

red, orange, green Battery charged

red, orange Battery partially
charged

red Battery needs to be
charged

Charge the battery (21) when only the
red LED on the charge level indicator
(24) is illuminated.
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Operation

Working with the device

A WARNING! Risk of injury! Pay atten-

tion to the following instructions.

e NOTICE! Damage to the safety cutter
bar (1). While cutting, make sure that
you do not touch any objects, such as
wire fences or plant supports.

¢ Check the device before each use for
obvious defects such as loose, worn or
damaged parts.

* Always wear sturdy shoes, long
trousers, ear protection, work gloves
and protective goggles when operating
the device.

¢ The device is only intended for work
where you are standing on the ground
and not on a ladder or other unstable
surface.

* Do not try to lock the on/off switch in
place. The engine must be switched off
when the switch has been released.

* Do not use the device if a switch is
damaged.

o |f the safety cutter bar (1) is obstructed
by solid objects, switch off the device
immediately, and remove the battery.
Only then should you remove the ob-
ject.

Cutting techniques

¢ Cut out thick branches in advance us-
ing lopping shears.

* The double-sided safety cutter bar (1)
enables trimming in both directions, or
via pendulum movements from one side
to the other.

* When cutting vertically, move the
hedge trimmer in a steady forward
motion, or up and down in an arch-
shaped motion.

* When cutting horizontally, move the
hedge trimmer in a sickle-shaped mo-

tion to the edge of the hedge so that
cut branches fall to the ground.

* We recommend tying cords to achieve
long, straight lines.

Trimming shaped hedges

It is advisable to trim hedges in a

trapezoidal shape to prevent the lower

branches from becoming bare. This corres-
ponds to the plant’s natural growth and al-
lows hedges to thrive optimally. Only the
new annual shoots are reduced during cut-
ting to allow dense branching and good
protection of privacy.

1. First trim the sides of the hedge. To do
so, move the hedge trimmer from bot-
tom to top in the direction of growth. If
you cut downwards, thinner branches
will move outwards which may cause
thin patches or gaps.

2. Then trim the top edge as desired:
straight, pitch-shaped or round.

3. Trim plants while young to achieve
the desired shape. The main shoot
should be left intact until the hedge has
achieved the intended height. All other
shoots are to be cut in half.

Cutting free-growing hedges

Free-growing hedges are not be trimmed

info shapes but still need to be regularly

cut to ensure they do not become too tall.

NOTICE! Please also observe the illustra-

tions on the fold-out page on how to use

the device.

NOTICE! Damage to the safety cutter bar

(1). While cutting, make sure that you do

not touch any objects, such as wire fences

or plant supports.

(Fig. F)
® vertical cutting

® vertical cutting with pivoted safety cut-
ter bar

® horizontal cutting overhead
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® horizontal cutting at ground level
® horizontal cutting at waist level

Before operation

Carry out the following steps before each

operation. This will guarantee long and re-

liable use.

* Search the hedges and bushes for for-
eign objects, e.g. wire fences and hid-
den wires.

* Check the device before each use for
obvious defects such as loose, worn or
damaged parts. Ensure that the screws
in the safety cutter bar (1) are firmly in
place.

* Do not cut with a dull or worn safety
cutter bar (1), otherwise you will over-
load the motor and gears of your
device.

Inserting and removing the
battery
& WARNING! Risk of injury due to
unintentional start-up. Only insert the re-
chargeable battery into the device once
the device is fully prepared for use.
NOTICE! Risk of damage! An incorrect
battery can damage the device and bat-
tery.
Inserting the battery (Fig. E)
1. Push the battery (21) along the guide
into the battery holder (15).
You will hear the battery click into
place.
Removing the battery (Fig. E)
1. Press and hold the battery release (22)
on the battery (21).
2. Pull the battery out of the battery hold-
er (15).

Switching on and off

Requirements
* Battery inserted.
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* Tubular shaft assembled

 Extension arm is set to the desired
length.

* Motor head is set to the desired work-
ing angle.

* Carrying strap put on.

Switching on (Fig. E)

1. Make sure that the locking devices of
the following moving parts are locked:
¢ Locking button (3) of the motor

head. (2)
e Lock (5) of the extension arm (18).

2. Slide and hold the switch lock (11) for-
ward.

3. Press and hold the On/off switch (13).

4. Release the switch lock (11).

witching off (Fig. E)

1. To turn it off, release the on/off switch
(13).

2. Remove the rechargeable battery (21)
from the device if you are leaving the
device unattended or if you have fin-
ished working.

Putting down the device

* Place the device on the ground with the
motor head first.

* Place cutting unit on the ground
without subjecting it to any
pressure.

* Do not apply any static pressure what-
soever fo the cutting unit.

Transport

Information on transporting the device:

¢ Switch off the device and remove the
rechargeable battery. Make sure that
all moving parts have come to a com-
plete stop.

* Always use the blade encasing (19) to
transport the device.
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* Always carry the device with the cut-
ting unit pointing backwards using both
hands, one on the handle (12) and
the other on the insulated grip surface

(17).

Cleaning, maintenance
and storage

A WARNING! Risk of injury due to un-
intentional start-up. Protect yourself when
performing maintenance or cleaning work.
Switch off the device and remove the bat-
tery (21).

You should have any repair and mainten-
ance work that is not described in these
instructions carried out by our Service
Centre. Only use original replacement
parts.

Cleaning
A WARNING! Electric shock! Never

spray down the device with water.

NOTICE! Risk of damage. Chemical sub-

stances may attack the plastic parts of the

machine. Do not use any cleaning agents

or solvents.

* Keep the ventilation slits, motor housing
and handles of the machine clean. Use
a damp cloth or brush to do this.

Maintenance

Cleaning and maintaining the
safety cutter bar

Tools and aids required

¢ Cloth

* Care oil spray

Care after each use

* Remove any green cuttings that are
stuck.

¢ Clean the safety cutter bar (1) with an
oily cloth.

* Maintain the safety cutter bar (1) with
a care oil spray.

Storage

Always store the device:

¢ clean

o dry

¢ protected against dust

¢ with blade encasing (19) over the
safety cutter bar (1)

* in a horizontal position or secured
against toppling over

* out of the reach of children

The storage temperature for the re-

chargeable battery and the device is

between 0°C and 45°C. Avoid extreme

cold or heat during storage to ensure the

battery output is not adversely affected.

Remove the rechargeable battery from the

device before storing the device (see the

separate operating instructions for the bat-

tery and charger).

Disposal/
environmental
protection

Remove the battery from the device and
recycle the device, battery, accessories
and packaging in an environmentally-
friendly manner.

Electrical devices must not be dis-
posed of with domestic waste.
| |

The symbol of the crossed-out wheeled bin
means that this product must not be dis-
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posed of as unsorted municipal waste at
the end of its useful life.

Directive 2012/19/EU on waste

electrical and electronic equip-

ment:

Consumers are legally obliged to recycle

electrical and electronic equipment in

an environmentally sound manner at the

end of its life. In this way, environmentally

friendly and resource-saving recycling is

ensured.

Depending on the implementation in na-

tional law, you may have the following op-

tions:

* Return to a shop,

* Hand over to an official collection
point,

* Return to the manufacturer/distributor.

This does not affect accessories enclosed

with the old devices or tools without any

electrical components.
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Disposal instructions for
rechargeable batteries
Do not throw batteries into domest-
ic waste, fire (risk of explosion)
Lion”  or water. Damaged batteries can
harm the environment and your
health if poisonous fumes or liquids
escape.
Dispose of the batteries according to
local standards. Defective or used bat-
teries must be recycled in accordance
with Directive 2006/66/EC. Hand in
the batteries at a used battery collection
point where they are recycled in an
environmentally friendly manner. For
more information, please contact your
local waste management provider or
our service centre. Dispose of batteries
in a discharged state. We recommend
covering the contacts with an adhesive
strip to protect against short circuits. Do
not open the battery.
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Troubleshooting

The following table will assist you in fixing faults:

Problem

Device does not start

Possible cause

Rechargeable battery (21)
not inserted

rTroubIeshooting

Inserting the battery (Fig. E)
p.- 37

On/Off switch (13) is

broken

contact the service centre.

Rechargeable battery (21)
discharged

Charge the battery (see the
separate operating instruc-
tions for the rechargeable
battery and charger)

Defective motor

contact the service centre.

Device works with interrup-

tions

Internal loose contact

contact the service centre.

On/Off switch (13) is

broken

contact the service centre.

Safety cutter bar becomes
hot

Safety cutter bar (1) blunt

Grind or replace the safety
cutter bar (1) (service centre)

Nicks on safety cutter bar (1)

Check or replace the safety
cutter bar (1) (service centre)

Too much friction due to lack
of lubrication

Lubricate the safety cutter

bar (1)

Bad cutting results

40

Too much friction due to lack
of lubrication

dirty blade safety bar

Lubricate the safety cutter

bar (1)

Clean the safety cutter bar

(1)

Safety cutter bar (1) blunt

Have the safety cutter bar
(1) sharpened or replaced
(service centre)

Bad cutting technique

Working with the device,
p. 36

Rechargeable battery (21)
discharged
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Charge the battery (see the
separate operating instruc-
tions for the rechargeable
battery and charger)




Service

Guarantee

Dear Customer,

This product is provided with a 3 year
guarantee from the date of purchase.

In case of defects, you have statutory
rights against the seller of the product.
These statutory rights are not restricted by
our guarantee presented below.

Terms of Guarantee

The guarantee period begins on the date
of purchase. Please retain the original re-
ceipt. This document is required as proof
of purchase.

If a material or manufacturing defect oc-
curs within three years of the date of pur-
chase of this product, we will repair or
replace - at our choice - the product

for you free of charge. This guarantee re-
quires the defective product and proof of
purchase to be presented within the three-
year period with a brief written description
of what constitutes the defect and when it
occurred.

If the defect is covered by our guaran-
tee, you will receive either the repaired
product or a new product. No new guar-
antee period begins on repair or replace-
ment of the product.

Guarantee Period and Statutory
Claims for Defects

The guarantee period is not extended by
the guarantee service. This also applies
for replaced or repaired parts. Any dam-
ages and defects already present at the
time of purchase must be reported imme-
diately after unpacking. Repairs arising
after expiry of the guarantee period are
chargeable.

Guarantee Cover

The product has been carefully produced
in accordance with strict quality guidelines

G WD

and conscientiously checked prior to deliv-
ery.

The guarantee applies for all material and
manufacturing defects. This guarantee
does not extend to cover product parts
that are subject to normal wear and may
therefore be considered as wearing parts
(e.g. Safety cutter bar) or to cover dam-
age to breakable parts.

This guarantee shall be invalid if the
product has been damaged, used incor-
rectly or not maintained. Precise adher-
ence fo all of the instructions specified in
the operating manual is required for prop-
er use of the product. Infended uses and
actions against which the operating manu-
al advises or warns must be categorically
avoided.

The product is designed only for private
and not commercial use. The guarantee
will be invalidated in case of misuse or im-
proper handling, use of force, or interven-
tions not undertaken by our authorised ser-
vice branch.

Processing in Case of Guarantee
To ensure efficient handling of your query,
please follow the directions below:

* Please have the receipt and identific-
ation number (IAN 416549_2210)
ready as proof of purchase for all en-
quiries.

¢ Please find the item number on the rat-
ing plate.

o Should functional errors or other de-
fects occur, please initially contact the
service department specified below by
telephone or by e-mail. You will
then receive further information on the
processing of your complaint.

* After consultation with our customer
service, a product recorded as defect-
ive can be sent postage paid fo the
service address communicated to you,
with the proof of purchase (receipt)
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and specification of what constitutes

the defect and when it occurred. In or-
der to avoid acceptance problems and
additional costs, please be sure to use

only the address communicated to you.

Ensure that the consignment is not sent
carriage forward or by bulky goods,
express or other special freight. Please
send the appliance inc. all accessories
supplied at the time of purchase and
ensure adequate, safe transport pack-
aging.

Repair service

For repairs that are not covered by

warranty , contact the service centre.

They will gladly create a cost estimate for

you.

* We can only work on devices which
are sent in properly packed and with
postage paid.

Note: Please send your device
cleaned and with an indication of the
defect to the address named for the
service centre.

¢ The following are not accepted:
devices sent in without prepaid post-
age, sent as bulky goods, sent as an
Express shipment, or devices sent as
any other form of special freight.

* We will dispose of defective devices
you ship to us free of charge.

Service Centre

Service Great Britain
Tel.: 0800 404 7657
E-mail: grizzly@lidl.co.uk
IAN 416549_2210

Service Malta

Tel.: 80062230

E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 416549_2210

Importer

Please note that the address below is not
a service address. Contact the service
centre named above first.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim
GERMANY

www.grizzlytools.de

Spare parts and accessories

You can get spare parts and accessories from www.grizzlytools.shop. If
you have any problems with your order, contact us via our online shop. If you have any
other questions, contact the Service Centre, p. 42

Pos.nr.  Name Order No.
1 Safety cutter bar 91110431
10 Carrying strap 91110436
20 Allen key 91110435
19 Blade encasing 91110430
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Translation of the original EC declaration of
conformity

Product: Cordless Extendable Hedge Trimmer 20V
Model: PTHSA 20-Li C4
Serial number: 000001 -150000

The object of the declaration described above is in conformity with the relevant Union
harmonisation legislation:
2006/42/EC - 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product with battery Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
The object of the declaration described above is in conformity with Directive
2011/65/EU of the European Parliament and of the Council of 8 June 2011 on
the restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment.
To ensure conformity, the following harmonised standards and national standards and
regulations have been applied:
EN 62841-1:2015+ EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Product with battery Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
In accordance with the Directive 2000/ 14/EC relating to noise emission, the following is
confirmed:
Sound power level (Lwa)
- Measured: 88.1 dB
- Guaranteed: 92 dB
Followed conformity assessment procedure according to 2000/14/EC , Annex V.

This declaration of conformity is issued under the sole responsibility of the manufacturer:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Grof3ostheim

GERMANY Christian Frank
13.06.2023 Authorised representative of documentation
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Introduction

Nous vous félicitons pour 'achat de votre
nouveau taille-haie télescopique sans fil
(ci-aprés dénommé appareil ou outil élec-
trique).

Vous avez ainsi opté pour un produit de
grande qualité. La qualité de cet appareil
a été contrélée au cours de la production,
et il a été soumis & un contréle final. Le
bon fonctionnement de votre appareil est
ainsi garanti.

Dans certains cas, il est possible que des
résidus de lubrifiants soient présents sur
ou dans l'appareil. Ce n’est ni un vice ni
un défaut et ne doit pas &tre une source
d'inquiétude.

iN¢,

Le mode d'emploi fait partie intégrante de
cet appareil. Il contient des informations
importantes sur la sécurité, |'vtilisation et
le recyclage. Lisez attentivement le mode
d’emploi. Familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande et |'utilisation cor-
recte de |'appareil. Utilisez I'appareil uni-
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quement de la facon décrite et pour les
domaines d'applications indiqués. Veillez
a bien conserver le mode d'emploi et & re-
mettre I'ensemble des documents en cas
de cession de I'appareil & des tierces per-
sonnes.

Utilisation conforme
Cet appareil est exclusivement destiné &
I'utilisation suivante °:
* Coupe et taille de haies, de buissons et
d'arbustes décoratifs.
l'appareil est destiné & étre utilisé par des
adultes. Les jeunes de plus de 16 ans ne
doivent utiliser cet appareil que sous la
surveillance d'un adulte.
L'utilisation de l'appareil est interdite sous
la pluie ou dans un environnement hu-
mide.
Toute autre utilisation qui n'est pas expres-
sément préconisée dans ce mode d'emploi
peut constituer un sérieux danger pour
I'utilisateur et entrainer des dommages
l'appareil. L'opérateur ou I'utilisateur de
I'appareil est responsable des accidents
ou des dommages causés aux autres per-
sonnes ou & leurs biens. L'appareil est des-
tiné & étre utilisé dans le domaine du bri-
colage. Il n’a pas été concu pour une uti-
lisation professionnelle constante. Une uti-
lisation commerciale annule la garantie.
Le fabricant ne peut étre tenu pour respon-
sable des dommages causés par une utili-
sation inappropriée ou par une manipula-
tion incorrecte.
U'appareil fait partie de la gamme
X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec

des chargeurs appartenant & la gamme
X 20 VTEAM.

Matériel livré/Accessoires
Déballez I'appareil et vérifiez le matériel
livré.

Eliminez correctement les matériaux
d’emballage.

* Taille-haies télescopique sans fil 20 V
* Fourreau protége-lame

* Sangle de transport

o Clé six pans

* Traduction de la notice originale
Batterie et chargeur non fournis.

Apercu

Vous trouverez les représen-
tations de l'appareil sur le
volet rabattable avant et ar-
riere.

Bati de lame de sécurité

Téte du moteur

Bouton de verrouillage
Ecrou-raccord

Verrouillage (Fléche)

Manche tubulaire

Ecrou-raccord

Ckillet

Fermeture enfichable

O NO O hWODN —

[@3Re]

Sangle de transport

—_
—_

Verrouillage d'enclenchement

N

Poignée

w

Interrupteur Marche/Arrét

~

Rangement

(6]

Support batterie

o

Manche tubulaire

N

Surface de préhension isolée

[ee)

Fleche

Nl

Fourreau protége-lame

N
o

Clé six pans

N

Batterie

N
N

Déverrouillage de batterie

N
w

Touche
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24 Indicateur de charge
25 Chargeur de batterie
(Fig. A)
26 Raccord fileté
27 Ergot
(Fig. B)
28 Raccord fileté
29 Ergot
(Fig. D)

30 Vis & six pans creux

Description fonctionnelle

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdt einen doppelseitigen Siche-
rheitsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear
hin und her. Der Anschlagschutz an der
Spitze des Sicherheitsmesserbalkens ve-
rhindert unangenehme Riickschlége beim
Auftreffen auf Wande, Zéune usw. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Caractéristiques techniques

Taille-haies télescopique sans fil

20V ..ceoeeeecssecceseess PTHSA 20-Li C4
Tension assignée U .........cccccccueneene. 20V =
Poids avec batterie (20 V, 2 Ah) .....3,8 kg

Poids (uniquement unité de moteur) 2,1 kg

Vitesse & vide ng woeveveevevevenne 1150 min~

Type de protection .........cccceeviurrenennnc. IPXO
Longueur de coupe .......ccccvvunennen. 410 mm
Espacement des dents de lame ...... 16 mm
Diamétre de branche .........ccc......... 12 mm

Niveau de pression acoustique (L,
...................................... 77,1 dB; Kp=3 dB
Niveau de puissance acoustique (Lwa)

- Mesuré ............. 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
= gATANH e 92 dB
Vibration (ap)

- Poignée ............. <2,5 m/s2; K=1,5 m/s2
- Surface de préhension isolée
............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?

Batterie ... Li-lon
Température ........cccceeevnneceeennne <50 °C
- Procédure de charge ............ 4 - 40 °C
- Fonctionnement ................. -20 - 50 °C
- Stockage ....covirieiiiniieiinnn, 0-45°C

Batterie PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- bande de fréquences

.................................... 2400-2483,5 MHz

- pUISSANCE EMISE .....ucvvrveennenen. <20 dBm

Les valeurs sonores et de vibration ont

été déterminées selon les normes et régle-
mentations citées dans la déclaration de
conformité.

La valeur totale de vibrations et la valeur
d'émissions sonores indiquées ont été cal-
culées selon une méthode d'essai stan-
dardisée et peuvent étre utilisées comme
moyen de comparaison entre un outil élec-
trique et un autre. La valeur totale de vi-
brations et la valeur d'émissions sonores
indiquées peuvent également étre utilisées
pour une évaluation préliminaire de la pol-
lution sonore.

A AVERTISSEMENT ! Les émissions de
vibrations et les émissions sonores pen-
dant l'utilisation réelle de l'outil électrique
peuvent différer des valeurs indiquées, en
fonction de la maniére dont l'outil élec-
trique est utilisé. Essayez de maintenir aus-
si faible que possible la contrainte que
constituent les vibrations. Mesures & titre
d'exemple pour réduire la contrainte que
constituent les vibrations : limiter le temps
de travail. Il faut & ce titre tenir compte de
toutes les parties du cycle d'exploitation
(par exemple les temps au cours desquels
I'outil électrique est éteint, et ceux au cours
desquels il est certes allumé, mais fonc-
tionne hors charge).
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Temps de charge

U'appareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme
X 20 VTEAM.

Nous vous recommandons de faire
fonctionner cet appareil exclusivement
avec les batteries suivantes : PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 AT,

Smart PAPS 208 Al

Nous vous recommandons de recharger
ces batteries avec les chargeurs suivants :
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Caractéristiques techniques de la batterie
et du chargeur : voir notice séparée.

Le temps de charge est influencé entre
autres par des facteurs tels que la tempé-
rature ambiante et celle de la batterie, ain-
si que par la tension d‘alimentation pré-
sente et peut par conséquent ne pas cor-
respondre le cas échéant aux valeurs indi-
quées.

Consignes de sécurité

Cette section couvre les consignes de sé-
curité de base relatives & ['utilisation de
l'appareil.

A AVERTISSEMENT ! Dommages cor-
porels et dégéits matériels liés & une ma-
nipulation inadaptée de la batterie. Res-
pectez les consignes de sécurité et in-
formations relatives au chargement et &
I'utilisation correcte qui sont indiquées
dans le mode d’emploi de votre batterie
et chargeur de la gamme X 20 V TEAM.
Vous trouverez une description détaillée
du processus de charge et de plus amples

informations dans ce mode d’emploi sépa-
ré.

Signification des consignes
de sécurité

& DANGER ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident se
produira. Cela entrainera des blessures
graves, voire la mort.

A AVERTISSEMENT ! Si vous ne sui-
vez pas cette consigne de sécurité, un ac-
cident peut se produire. Cela peut entrai-
ner des blessures graves, voire la mort.

A PRUDENCE ! Si vous ne suivez pas
cette consigne de sécurité, un accident
se produira. Cela peut entrainer des bles-
sures physiques mineures ou modérées.
REMARQUE ! Si vous ne suivez pas cette
consigne de sécurité, un accident se pro-
duira. Cela peut entrainer des dommages
matériels.

Pictogrammes et symboles
Pictogrammes sur I’appareil

) la)

U'appareil fait partie de la gamme

X 20 V TEAM et peut étre utilisé avec les
batteries de la gamme X 20 V TEAM.
Les batteries de la gamme X 20 V TEAM
doivent étre chargées uniquement avec
des chargeurs appartenant & la gamme
X 20 VTEAM.

Respecter la notice d'utilisation
Les appareils électriques ne
doivent pas étre jetés avec les dé-

chets ménagers.

Attention !

Utiliser une protection auditive

@@®>1xI

Utiliser une protection oculaire
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Utiliser un casque de protection

@ Utiliser des gants
m

Utiliser des chaussures de protec-
tion
=\ Lutilisation de I'appareil est inter-
U . . .
mi)  dite sous la pluie ou dans un envi-
ronnement humide.
i ,i\ Eloigner de l'appareil les per-
sonnes présentes
Chute d'objets, notamment en cas
de coupe au-dessus de la téte

& Risque de blessures par des lames
%
)

en mouvement

Retirez la batterie avant des tro-
vaux d’entretien.

Danger de mort par électrocution |
om  Tenez-vous au moins & 10 m de
. distance des lignes électriques &
k haute tension.

L.|| Puissance acoustique garantie Lwa
de en dB(A)

410 mm
Hhewey LONQUEUT de coupe
Pictogrammes dans la notice
d’utilisation

A Attention |

Avertissements de sécurité
généraux pour l'outil
électrique

A AVERTISSEMENT ! Lire tous les
avertissements de sécurité, les ins-
tructions, les illustrations et les
spécifications fournis avec cet ou-
til électrique. Ne pas suivre les ins-
tructions énumérées ci-dessous peut pro-
voquer un choc électrique, un incendie
et/ou une blessure sérieuse. Conserver

tous les avertissements et toutes
les instructions pour pouvoir s’y
reporter ultérieurement.

Le terme « outil électrique » dans les aver-
tissements fait référence & votre outil élec-
trique alimenté par le secteur (avec cor-
don d’alimentation) ou votre outil élec-
trique fonctionnant sur batterie (sans cor-
don d’alimentation).

1. SECURITE DE LA ZONE DE TRA-
VAIL

a) Conserver la zone de travail
propre et bien éclairée. Les
zones en désordre ou sombres sont
propices aux accidents.

b) Ne pas faire fonctionner les ou-
tils électriques en atmosphére
explosive, par exemple en
présence de liquides inflam-
mables, de gaz ou de pous-
siéres. Les outils électriques pro-
duisent des étincelles qui peuvent en-
flammer les poussiéres ou les fumées.

c) Maintenir les enfants et les per-
sonnes présentes a |’écart pen-
dant l'uvtilisation de I’outil élec-
trique. Les distractions peuvent vous
faire perdre le contréle de l'outil.

2. SECURITE ELECTRIQUE

a) Il faut que les fiches de I'outil
électrique soient adaptées
au socle. Ne jamais modi-
fier la fiche de quelque facon
que ce soit. Ne pas utiliser
d’adaptateurs avec des outils
électriques a branchement de
terre. Des fiches non modifiées et des
socles adaptés réduisent le risque de
choc électrique.

b) Eviter tout contact du corps
avec des surfaces reliées a la
terre telles que les tuyaux, les
radiateurs, les cuisiniéres et les
réfrigérateurs. Il existe un risque
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d

e

f

)

accru de choc électrique si votre corps
est relié & la terre.

Ne pas exposer les outils élec-
triques a la pluie ou & des
conditions humides. La pénétra-
tion d’eau & l'intérieur d'un outil élec-
trique augmente le risque de choc
électrique.

Ne pas maliraiter le cordon.
Ne jamais utiliser le cordon
pour porter, tirer ou débran-
cher I'outil électrique. Mainte-
nir le cordon a I'écart de la cha-
leur, du lubrifiant, des arétes
vives ou des parties en mouve-
ment. Des cordons endommagés ou
emmélés augmentent le risque de choc
électrique.

Lorsqu’on utilise un outil
électrique a lI’extérieur, uti-
liser un prolongateur adap-

té a l'utilisation extérieure.
L'utilisation d'un cordon adapté &
I'utilisation extérieure réduit le risque
de choc électrique.

Si I'usage d’un outil électrique
dans un emplacement humide
est inévitable, utiliser une ali-
mentation protégée par un dis-
positif @ courant différentiel ré-
siduel (RCD). L'usage d'un RCD ré-
duit le risque de choc électrique.

SECURITE DES PERSONNES
Rester vigilant, regarder ce que
vous étes en train de faire et
faire preuve de bon sens dans
votre utilisation de I'outil élec-
trique. Ne pas utiliser un ou-

til électrique lorsque vous étes
fatigué ou sous I’emprise de
drogues, de I’alcool ou de mé-
dicaments. Un moment d'inattention
en cours d'utilisation d'un outil élec-
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c)

d

e)

)

trique peut entrainer des blessures
graves.

Utiliser un équipement de pro-
tection individuelle. Toujours
porter une protection pour les
yeux. Les équipements de protec-
tion individuelle tels que les masques
contre les poussiéres, les chaussures de
sécurité antidérapantes, les casques ou
les protections auditives utilisés pour
les conditions appropriées réduisent
les blessures.

Eviter tout démarrage in-
tempestif. S’ assurer que
Vinterrupteur est en position
arrét avant de brancher I'outil
au secteur et/ou au bloc de bat-
teries, de le ramasser ou de le
porter. Porter les outils électriques

en ayant le doigt sur I'interrupteur ou
brancher des outils électriques dont
I'interrupteur est en position marche est
source d'accidents.

Retirer toute clé de réglage
avant de mettre I'outil élec-
trique en marche. Une clé laissée
fixée sur une partie tournante de |'outil
électrique peut donner lieu & des bles-
sures.

Ne pas se précipiter. Garder
une position et un équilibre
adaptés a tout moment. Cela
permet un meilleur contréle de |'outil
électrique dans des situations inatten-
dues.

S’habiller de maniére adaptée.
Ne pas porter de vétements
amples ou de bijoux.Garder
les cheveux et les vétements a
distance des parties en mouve-
ment. Des vétements amples, des bi-
joux ou les cheveux longs peuvent étre
pris dans des parties en mouvement.
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c)

d)
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Si des dispositifs sont

fournis pour le raccorde-

ment d’équipements pour
I’extraction et la récupération
des poussiéres, s’assurer qu’ils
sont connectés et correctement
utilisés. Utiliser des collecteurs de
poussiére peut réduire les risques dus
aux poussieres.

Rester vigilant et ne pas négli-
ger les principes de sécurité de
I’outil sous prétexte que vous
avez I’habitude de l'utiliser.
Une fraction de seconde d'inattention
peut provoquer une blessure grave.

UTILISATION ET ENTRETIEN DE
L’OUTIL ELECTRIQUE

Ne pas forcer I’outil électrique.
Utiliser I’outil électrique adap-
té a votre application. L'outil élec-
trique adapté réalise mieux le travail et
de maniére plus stre au régime pour
lequel il a été construit.

Ne pas utiliser I'outil électrique
si I'interrupteur ne permet pas
de passer de I’état de marche
a arrét et inversement. Tout ou-

til électrique qui ne peut pas étre com-
mandé par l'interrupteur est dangereux
et il faut le réparer.

Débrancher la fiche de la
source d’alimentation et/

ou enlever le bloc de batte-
ries, s’il est amovible, avant
tout réglage, changement
d’accessoires ou avant de ran-
ger l'outil électrique. De telles me-
sures de sécurité préventives réduisent
le risque de démarrage accidentel de
I'outil électrique.

Conserver les outils électriques
a l’arrét hors de la portée des
enfants et ne pas permettre

& des personnes ne connais-

e)

f

g

h)

sant pas l'outil électrique ou
les présentes instructions de le
faire fonctionner. Les outils élec-
triques sont dangereux entre les mains
d'utilisateurs novices.

Observer la maintenance des
outils électriques et des acces-
soires. Vérifier qu’il n’y a pas
de mauvais alignement ou de
blocage des parties mobiles,
des piéces cassées ou toute
autre condition pouvant af-
fecter le fonctionnement de
I’outil électrique. En cas de
dommages, faire réparer l'outil
électrique avant de I'utiliser. De
nombreux accidents sont dus & des ou-
tils électriques mal entretenus.
Garder affités et propres les
outils permettant de couper.
Des outils destinés & couper correcte-
ment entretenus avec des piéces cou-
pantes tranchantes sont moins suscep-
tibles de bloquer et sont plus faciles &
contréler.

Utiliser I'outil électrique, les
accessoires et les lames etc.,
conformément a ces instruc-
tions, en tenant compte des
conditions de travail et du tra-
vail a réaliser. L'utilisation de l'outil
électrique pour des opérations diffé-
rentes de celles prévues peut donner
lieu & des situations dangereuses.

Il faut que les poignées et les
surfaces de préhension restent
séches, propres et dépourvues
d’huiles et de graisses. Des poi-
gnées et des surfaces de préhension
glissantes rendent impossibles la mani-
pulation et le contréle en toute sécuri-
té de I'outil dans les situations inatten-
dues.
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5.

a

b

<)

d

e

UTILISATION DES OUTILS
FONCTIONNANT SUR BAT-
TERIES ET PRECAUTIONS
D’EMPLOI

Ne recharger qu’avec le char-
geur spécifié par le fabricant.
Un chargeur qui est adapté & un type
de bloc de batteries peut créer un
risque de feu lorsqu’il est utilisé avec
un autre type de bloc de batteries.
N’utiliser les outils électriques
qu’avec des blocs de batte-

ries spécifiquement désignés.
L'utilisation de tout autre bloc de batte-
ries peut créer un risque de blessure et
de feu.

Lorsqu’un bloc de batteries
n’est pas utilisé, le maintenir

a l’écart de tout autre objet
métallique, par exemple trom-
bones, piéces de monnaie, clés,
clous, vis ou autres objets de
petite taille qui peuvent don-
ner lieu @ une connexion d’une
borne a une autre. Le court-circui-
tage des bornes d’une batterie entre
elles peut causer des brilures ou un
feu.

Dans de mauvaises conditions,
du liquide peut étre éjecté de la
batterie; éviter tout contact. En
cas de contact accidentel, net-
toyer al’eau. Si le liquide entre
en contact avec les yeux, re-
chercher en plus une aide mé-
dicale. Le liquide éjecté des batteries
peut causer des irritations ou des bri-
lures.

Ne pas utiliser un bloc de batte-
ries ou un outil fonctionnant sur
batteries qui a été endomma-
gé ou modifié. Les batteries endom-
magées ou modifiées peuvent avoir un
comportement imprévisible provoquant

un feu, une explosion ou un risque de

blessure.
f) Ne pas exposer un bloc de bat-
teries ou un outil fonctionnant
sur batteries au feu ou @ une
température excessive. Une ex-
position au feu ou & une température
supérieure a 130 °C peut provoquer
une explosion.
Suivre toutes les instructions
de charge et ne pas charger le
bloc de batteries ou I’outil fonc-
tionnant sur batteries hors de
la plage de températures spé-
cifiée dans les instructions. Un
chargement incorrect ou & des tempé-
ratures hors de la plage spécifiée de
températures peut endommager la bat-
terie et augmenter le risque de feu.

6. MAINTENANCE ET ENTRETIEN
Faire entretenir I'outil élec-
trique par un réparateur qua-
lifié utilisant uniquement des
piéces de rechange identiques.
Cela assure le maintien de la sécurité
de I'outil électrique.

Ne jamais effectuer
d’opération d’entretien sur des
blocs de batteries endomma-
gés. |l convient que |'entretien des
blocs de batteries ne soit effectué que
par le fabricant ou les fournisseurs de
service autorisés.

9

a

b

Consignes de sécurité pour

taille-haies

* Maintenir toutes les parties
du corps du a distance de la
lame. Ne pas retirer les ma-
tiéres coupées ni tenir les pro-
duits a couper lorsque les lames
se déplacent. Les lames continuent
de se déplacer aprés avoir éteint
I'interrupteur. Un moment d'inattention
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en cours d'utilisation du taille-haie peut
entrainer des blessures graves.
Transporter le taille-haie par la
poignée avec la lame a I’arrét
et en veillant a ne pas actionner
d’interrupteur de puissance. Le
transport adéquat du taille-haie dimi-
nue le risque de démarrage intempes-
tif et les lésions corporelles liées aux
lames.

Lors du transport ou du sto-
ckage du taille-haie, toujours
metire en place le protége-
lame. L'utilisation adéquate du taille-
haie diminue le risque de lésions corpo-
relles liées aux lames.

Lors de I’élimination de bour-
rages ou de la réparation de
I’unité, s’assurer que tous les
interrupteurs de puissance sont
éteintset que le bloc de batte-
ries est retiré ou débranché.
Toute activation intempestive du taille-
haie lors de I'élimination des bourrages
ou de la réparation peut entrainer des
blessures graves.

Tenir le taille-haie par les sur-
faces de préhension isolées
uniquement, car la lame peut
entrer en contact avec des fils
électriques cachés. Les lames en-
trant en contact avec un céble « actif »
peuvent « activer » les parties métal-
liques exposées du taille-haie et expo-
ser I'opérateur & un choc électrique.
Maintenir tous les cables
d’alimentation et cables a dis-
tance de la zone de coupe. Les
cdbles d'alimentation et cébles peuvent
étre cachés dans les haies ou buissons
et peuvent étre accidentellement cou-
pés par la lame.

Ne pas utiliser le taille-haie
dans des conditions météo-

rologiques défavorables, no-
tamment en cas de risque de
foudre. Cela diminue le risque d'étre
frappé par la foudre.

Avertissements de sécurité relatifs
aux perches élagueuses

Pour réduire le risque
d'électrocution, ne jamais uti-
liser la perche élagueuse a
proximité de lignes électriques.
Le contact avec ou |'utilisation prés de
lignes électriques peuvent provoquer
de graves blessures ou une électrocu-
tion pouvant étre mortelle.

Toujours utiliser les deux mains
pendant l'utilisation de la
perche élagueuse. Tenez la perche
élagueuse & deux mains pour éviter
toute perte de contréle.

Toujours utiliser un casque de
protection pendant I'utilisation
de la perche élagueuse au-des-
sus de la téte. La chute de débris
peut provoquer de graves blessures
corporelles.

Consignes de sécurité
supplémentaires pour taille-haies

Pour votre propre sécurité, portez un
équipement de protection individuelle :

©®0

* Utiliser une protection oculaire

o Utiliser une protection auditive

o Utiliser des gants

Portez des vétements de travail adap-
tés comme des chaussures solides avec
une semelle antidérapante et un panta-
lon long et solide.

Ne portez pas de vétements trop
amples ni de bijoux, car ils peuvent étre
happés par les piéces mobiles.
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N'utilisez pas l'appareil si vous étes
pieds nus ou si vous portez des san-
dales.

L'appareil est destiné & étre utilisé par
des adultes. Les jeunes de plus de

16 ans ne doivent utiliser cet appareil
que sous la surveillance d'un adulte.
L'appareil est destiné a la taille
des haies. Ne pas couper de
branches, de bois dur ou autres
avec l'appareil. L'appareil pourrait
étre endommagé.

Pendant le travail, tenez
I'appareil fermement des deux
mains et a distance de votre
propre corps. Cela permet de mieux
contréler 'appareil dans des situations
inattendues.

Lors des travaux avec
lI'appareil, portez des véte-
ments appropriés et des gants
de travail. Ne saisissez ni ne
soulevez jamais l'appareil par
la lame de coupe. Le contact avec
la lame de coupe peut causer des bles-
sures.

N'utilisez pas l'appareil a proxi-
mité de liquides ou de gaz in-
flammables. En cas de court-ir-
cuit, il y a un risque d'incendie et
d'explosion.

Vérifiez toujours que l'appareil se
trouve dans |'une des positions de
travail prescrites avant de démarrer
l'appareil.

Il faut réguliérement contré-
ler les lames du point de vue
de l'usure et les faire affGter.
Des lames émoussées surchargent
l'appareil. Les dommages qui en ré-
sultent ne sont pas couverts par la go-
rantie.

* Eteignez I'appareil et retirez la batterie.
Assurez-vous que foutes les piéces en
mouvement sont & I'arrét complet
* & chaque fois que vous vous éloi-
gnez de 'appareil

* avant de retirer des blocages ou
obstructions

* avant de vérifier I'appareil, de le
nettoyer ou de travailler dessus

* avant de régler la position de travail
du dispositif de coupe

* Sile dispositif de coupe touche un
corps étranger ou |'appareil commence
a vibrer de maniére inhabituellement
forte, une vérification est immédiate-
ment nécessaire :

* vérifiez si des piéces sont desserrées
et resserrezles

* recherchez des détériorations

* remplacez les piéces défectueuses
par des piéces similaires ou faites ré-
parer |'appareil.

* Ne tentez pas de réparer
I'appareil vous-méme, sauf si
vous avez été formé a cette fin.
Tous les travaux qui ne figurent
pas dans la présente notice
d'utilisation ne pourront éire
réalisés que par notre centre de
service aprés-vente. Beaucoup
d'accidents ont pour origine des appa-
reils mal entretenus.

* Utilisez uniquement des ac-
cessoires recommandés par
PARKSIDE. Des accessoires inadap-
tés peuvent provoquer une électrocu-
tion ou un incendie.

Risques résiduels

Méme si cet outil électrique est utilisé
d’une maniére conforme, il reste tou-
jours des risques résiduels. Les risques sui-
vants peuvent exister dans le cadre de la

/Il PARKSIDE’ 53



construction et |'exécution de cet outil élec-

trique :

* Blessures aux yeux, si aucune protec-
tion oculaire appropriée n'est portée.

» Dégats auditifs, si aucune protection
auditive appropriée n'est portée.

* Dommages & la santé, résultant des os-
cillations main-bras, lorsque l'appareil
est utilisé trop longtemps ou qu'il n'est
pas utilisé ou entretenu correctement.

* Blessures par coupure

A AVERTISSEMENT ! Risque lié au
champ électromagnétique généré pen-
dant le fonctionnement de I'appareil. Le
champ peut dans certaines circonstances

nuire aux implants médicaux actifs ou pas-

sifs. Pour réduire les risques de blessures
graves voire mortelles, nous recomman-
dons aux personnes porteuses d'implants
médicaux de consulter leur médecin, ain-
si que le fabricant de leur implant médical
avant d'utiliser I'appareil.

Préparation
A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures lié au démarrage involontaire

de l'appareil. Insérez la batterie dans
I'appareil uniquement lorsque celui-ci est
entiérement prét & étre utilisé.

Eléments de commande
Avant la premiére mise en service de
l'appareil, familiarisez-vous avec les élé-
ments de commande.
* Interrupteur Marche/Arrét (13)
* Mise en marche ou & l'arrét de
l'appareil
* En relachant, l'appareil s'éteint im-
médiatement.

* Verrovillage d'enclenchement
(1)

Le verrouillage d'enclenchement doit
étre déverrouillé pour protéger contre
une mise en marche accidentelle.

e Verrovillage (5)
Verrouille/déverrovuille I'allongement de
la fleche.

* Bouton de verrouillage (3)
Déverrouille/verrouille le réglage angu-
laire de la téte du moteur.

Monter et démonter le
manche tubulaire

Conditions préalables

¢ Batterie retirée(s).

Monter le manche tubulaire

(Fig. A)

1. Introduisez le manche tubulaire (16)
dans le raccord fileté (26).

2. Tournez éventuellement le manche tu-
bulaire (16) de sorte que l'ergot (27)
pénétre dans I'évidement présent sur le
raccord fileté (26).

3. Vissez fermement |'écrou-raccord (7)
sur le raccord fileté (26).

Démonter le manche tubulaire

(Fig. A)

1. Dévissez I'écrou-raccord (7) du rac-
cord fileté (26).

2. Tirez le manche tubulaire (16) du rac-

cord fileté (26).

Monter et démonter la téte
du moteur

Conditions préalables

e Batterie retirée(s).

Monter la téte du moteur (Fig. B)

1. Introduisez la fléche (18) dans le rac-
cord fileté (28).

2. Tournez éventuellement la fleche (18)
de sorte que l'ergot (29) pénétre dans
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['évidement présent sur le raccord file-
té (28).

3. Vissez fermement |'écrou-raccord (4)
sur le raccord fileté (28).

Démonter la téte du moteur

(Fig. B)

1. Dévissez I'écrou-raccord (4) du rac-
cord fileté (28).

2. Tirez la fléche (18) du raccord file-
té (28).

Enfiler la sangle de
transport

Conditions préalables

* Batterie retirée(s).

Ovutils nécessaires

¢ Clé six pans (20) dans le rangement
(14)

A AVERTISSEMENT ! Ne portez jamais

la sangle en diagonale sur I'épaule et la

poitrine, mais uniquement sur une épaule,
de sorte que vous puissiez refirer rapide-
ment l'appareil de votre corps en cas de
danger.

REMARQUE ! La fermeture enfichable (9)

permet de détacher rapidement 'appareil

de la sangle de transport (10). Pour ouvrir
la fermeture enfichable, appuyez simulta-
nément sur les deux pinces.

Enfiler la sangle de transport

1. Placez la sangle de transport (10) sur
une épaule.

2. Réglez la longueur de la sangle de
sorte que le mousqueton se trouve en-
viron 10 cm sous les hanches.

3. Fixez le mousqueton sur 'ceillet (8)
pour accrocher la sangle de transport.

Décaler I'ceillet (Fig. D)

Décalez I'ceillet (8) afin de mieux répartir

le poids de l'appareil.

1. Dévissez la vis & six pans (30) située
sur l'ceillet (8).

2. Poussez l'ceillet sur la position adap-
tée.
3. Resserrez fermement la vis & six pans.

Basculer la téte du moteur

Conditions préalables

* Fourreau protége-lame installé
e Manche tubulaire monté

e Téte du moteur montée

e Batterie retirée(s).

Basculer la téte du moteur (Fig. C)

1. Appuyez sur le bouton de verrouillage
(3) et maintenezle enfoncé.

2. Tournez la téte du moteur (2) dans la
position souhaitée.
11 positions sont possibles.

3. Reldchez le bouton de verrouillage (3).

4. Vérifiez si la téte du moteur (2) s'est en-
clenchée dans la position souhaitée.

Déployer le manche
tubulaire

Conditions préalables

e Batterie retirée(s).

Déployer le manche tubulaire

1. Ouvrez le verrouillage (5).

2. Tirez/poussez la fleche (18) & la lon-
gueur souhaitée.

3. Refermez le verrouillage pour bloguer
la longueur.

Recharger la batterie

Voir également le mode d'emploi du char-

geur.

Remarques

* Lorsqu'une batterie est chaude, laissez
la refroidir avant de la charger.

* La batterie ne doit pas étre exposée
pendant une longue durée & un enso-
leillement important ni étre posée sur
des radiateurs (max. 50 °C).

Recharger la batterie

1. Retirez la batterie (21) de I'appareil.
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2. Faites glisser la batterie (21) dans le
compartiment de charge du chargeur
de batterie (25).

3. Branchez le chargeur de batterie (25)
sur une prise de courant.

4. Alafin de la charge compléte, reti-
rez le chargeur de batterie (25) de la
prise électrique.

5. Retirez la batterie (21) du chargeur de
batterie (25).

Controlez I’état de charge

de la batterie

1. Appuyez sur la touche (23) & cété de
lindicateur de charge (24) sur la batte-
rie (21).
Les LED de l'indicateur de charge af-
fichent I'état de charge de la batterie.
LED Signification
rouge, orange, vert batterie chargée

batterie partielle-
ment chargée

rouge, orange

la batterie doit étre
chargée

rouge

2. Rechargez la batterie (21) lorsqu'il ne
reste plus que la LED rouge allumée
sur l'indicateur de charge (24).

Fonctionnement

Travailler avec l'appareil

A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-

sures | Respectez les consignes suivantes.

* REMARQUE ! Dommages au béti de
lame de sécurité (1). Lors de la coupe,
veillez & ne toucher aucun objet, p. ex.
clétures métalliques ou tuteurs.

* Avant chaque utilisation, contrélez
I'appareil pour trouver des défauts tels
que des piéces détachées, usagées ou
endommagées.

* Pendant l'vtilisation de |'appareil, por-
tez toujours des chaussures solides, un

pantalon long, une protection auditive,
des gants de travail et des lunettes de
protection.

* L'appareil est prévu exclusivement pour
des travaux pendant lesquels vous étes
debout sur le sol et non sur une échelle
ou toute autre surface instable.

* l'interrupteur Marche/Arrét ne doit pas
étre bloqué. Vous devez éteindre le mo-
teur aprés avoir l&ché l'interrupteur.

e Si un interrupteur est endommagé,
l'appareil ne doit plus étre utilisé.

¢ En cas de blocage du béti de lame de
sécurité (1) par des objets solides, arré-
tez immédiatement l'appareil et retirez
la batterie. Retirez I'objet aprés.

Techniques de découpe

¢ Exciser les branches épaisses au préa-
lable avec un coupe-branche.

¢ |e bati de lame bilatéral de sécurité (1)
permet de couper dans les deux direc-
tions ou, par des mouvements de pen-
dule, d'un cété sur l'autre.

* En cas de coupe verticale, déplacez le
taille-haie réguliérement vers |'avant ou
en arc de cercle.

* En cas de coupe horizontale, déplacez
le taille-haie en forme de faucille sur le
c6té de la haie pour que les branches
découpées tombent au sol.

¢ Pour obtenir de longues lignes droites,
il est recommandé de tendre des fils.

Couper des haies taillées

Il est recommandé de couper les haies

en forme de trapéze afin d'éviter que les
branches inférieures ne se dénudent. Cela
correspond & la croissance naturelle des
plantes et permet un épanouissement op-
timal des haies. Lors de la coupe, seules
les nouvelles pousses de I'année sont dimi-
nuées, ce qui permet de créer une ramifi-
cation épaisse et un bon brise-vue.
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1. Coupez d'abord les cétés d'une haie.
Pour cela, déplacez le taille-haie dans
le sens de la croissance du bas vers le
haut. Si vous coupez du haut vers le
bas, vous déplacez des branches fines
vers |'extérieur, ce qui va créer des en-
droits clairsemés ou des trous.

2. Coupez ensuite le bord supérieur en
ligne droite, en forme de toit ou arron-
die, selon vos envies.

3. Taillez déja de jeunes plantes & la
forme souhaitée. Le rameau principal
doit rester intact jusqu'a ce que la haie
ait atteint la hauteur prévue. Toutes les
autres pousses sont coupées a la moi-
tié.

Couper des haies libres

Les haies libres ne sont certes pas décou-

pées selon une forme, mais elles doivent

étre réguliérement coupées afin que la
haie ne devienne pas trop haute.

REMARQUE ! Voir également les fi-

gures au verso du volet pliant pour utiliser

l'appareil.

REMARQUE ! Dommages au béti de

lame de sécurité (1). Lors de la coupe,

veillez & ne toucher aucun objet, p. ex.
clétures métalliques ou tuteurs.

(Fig. F)

® coupe verticale

® coupe verticale avec béti de lame de
sécurité incliné

® coupe horizontale au-dessus de la
téte

® coupe horizontale & hauteur du sol

®

coupe horizontale & hauteur des
hanches

Avant l'vtilisation

Avant chaque utilisation, suivez les

étapes suivantes. Cela garantit une durée

d'utilisation longue et fiable.

* Inspectez les haies et buissons pour re-
chercher des corps étrangers, p. ex.
grillages et cables cachés.

* Avant chaque utilisation, contrélez
l'appareil pour trouver des défauts tels
que des piéces détachées, usagées ou
endommagées. Vérifiez que les vis (1)
sont bien serrées dans le bati de lame
de sécurité.

* Ne coupez pas avec un béti de lame
de sécurité (1) émoussé ou usé, car ce-
la surcharge sinon le moteur et la trans-
mission de votre appareil.

Insérer et retirer la batterie
A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire

de I'appareil. Insérez la batterie dans

I'appareil uniquement lorsque celui-ci est

entiérement prét & étre utilisé.

REMARQUE ! Risque de dommages !

Une batterie de type inadapté peut en-

dommager l'appareil et la batterie.

Insérer la batterie (Fig. E)

1. Glissez la batterie (21) le long du rail
de guidage dans le support de batte-
rie (15).

La batterie se bloque avec un déclic.

Retirer la batterie (Fig. E)

1. Appuyez sur le déverrouillage de la
batterie (22) situé sur la batterie et
maintenez-le enfoncé (21).

2. Retirez la batterie du support de batte-

rie (15).
Mise en marche et arrét
Conditions préalables
* Batterie insérée(s).
¢ Manche tubulaire monté
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¢ Fléche réglée & la longueur souhaitée.

 Téte du moteur réglée sur l'angle de
travail souhaité.

* Sangle de transport enfilée.

Mise en marche (Fig. E)

1. Assurez-vous que les dispositifs de ver-
rouvillage des piéces mobiles suivantes
sont verrouillés :

* Bouton de verrouillage (3) de la téte
du moteur (2)
* Verrouillage (5) de la fleche (18).

2. Poussez le verrouillage
d'enclenchement (11) vers 'avant et
maintenezle enfoncé.

3. Maintenez l'interrupteur Marche/Arrét
(13) enfoncé.

4. Relachez le verrouillage
d’enclenchement (11).

Arrét (Fig. E)

1. Relacher l'interrupteur Marche/Arrét
(13).

2. Sivous laissez 'appareil sans sur-
veillance ou si vous avez terminé votre
travail, retirez la batterie (21) de
l'appareil.

Déposer l'appareil

e Commencez par placer l'appareil avec
la téte du moteur sur le sol.

* Placez le dispositif de coupe sans
pression sur le sol.

* En principe, n'exercez pas de pression
statique sur le dispositif de coupe.

Transport

Consignes relatives au transport de

l'appareil :

* Eteignez I'appareil et refirez la batterie.
Assurez-vous que toutes les piéces en
mouvement sont & I'arrét complet.

* Pendant le transport, le fourreau
protége-lame (19) doit toujours étre ins-
tallé.

* Portez l'appareil & deux mains avec
le dispositif de coupe orienté vers
l'arriére, une main sur la poignée (12)
et 'autre sur la surface de préhension
isolée (17).

Nettoyage, entretien
et stockage

A AVERTISSEMENT ! Risque de bles-
sures lié au démarrage involontaire de
I'appareil. Protégez-vous lors des travaux
de maintenance et de nettoyage. Etei-
gnez l'appareil et retirez la batterie (21).
Faites effectuer les travaux de réparation
et de maintenance qui ne sont pas men-
tionnés dans cette notice par notre Centre
de service aprés-vente. Utilisez exclusive-
ment des piéces de rechange d'origine.

Nettoyage

A AVERTISSEMENT ! Electrocution |

Ne nettoyez jamais |'appareil au jet

d’eau.

REMARQUE ! Risque de dommages.

Les substances chimiques peuvent atta-

quer les piéces en plastique de I'appareil.

N'utilisez aucun produit de nettoyage ou

solvants.

* Maintenez propre la fente d'aération,
le carter du moteur et les poignées de
I'appareil. Utilisez pour cela un chiffon
humide ou une brosse.

Maintenance

Nettoyer et entretenir le béati de
lame de sécurité

Ovutils et moyens auxiliaires néces-
saires

¢ Chiffon

* Huile d'entretien en spray
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Entretien aprés chaque utilisation

* Retirez les restes de coupe coincés.

* Nettoyez le bati de lame de sécurité
(1) avec un chiffon imbibé d'huile.

* Entretenez le bati de lame de sécurité
(1) avec de I'huile d'entretien en spray.

Stockage

Stockez toujours l'appareil :

* propre

* sec

* & l'abri de la poussiére

* avec le fourreau protége-lame (19) in-
séré sur le bati de lame de sécurité (1)

* & ['horizontale ou sécurisé contre les
chutes

* hors de portée des enfants

La température de stockage de la batterie

et de |'appareil est comprise entre O °C et

45 °C. Evitez une chaleur ou un froid ex-

tréme pendant le stockage afin que la bat-

terie ne perde pas en performance.

Retirez la batterie de l'appareil avant un

stockage prolongé (p. ex. hivernage) (res-

pecter la notice d'utilisation de la batterie

et du chargeur).

Recyclage/protection
de l'environnement

Enlevez la batterie de I'appareil et veuillez
recycler I'appareil, la batterie, les acces-
soires et |'emballage dans le respect de
I'environnement.

Les appareils électriques ne
doivent pas étre jetés avec les
mmm  déchets ménagers.

Le symbole de la poubelle sur roues bar-
rée d'une croix signifie que ce produit ne
doit pas étre éliminé comme déchet muni-
cipal non trié & la fin de sa vie utile.

Directive 2012/19/UE sur les dé-

chets d’équipements électriques

et électroniques :

les consommateurs sont légalement

tenus de recycler, dans le respect de

I'environnement, les équipements élec-

triques et électroniques arrivés en fin de

vie. Cela permet de garantir une valorisa-

tion écologique et respectueuse des res-

sources.

Suivant la transposition en droit national,

vous pouvez disposer des possibilités sui-

vantes :

* Restitution & un point de vente,

* Restitution & un point de collecte offi-
ciel,

* Renvoi au fabricant / au distributeur.

Ne sont pas concernés les accessoires qui

accompagnent les appareils usagés et les

moyens auxiliaires sans composants élec-

triques.

Instructions pour le
recyclage des batteries
La batterie ne doit pas étre je-
tée avec les déchets ménagers,
tiin”  dans le feu (risque d’explosion) ou
dans l'eau. Les batteries endom-
magées présentent un risque pour
I'environnement et pour votre santé
en cas de fuites de vapeurs ou de
liquides toxiques.
Eliminez les batteries selon les prescrip-
tions locales. Des batteries défectueuses
ou usées doivent étre recyclées confor-
mément & la directive 2006/66/CE.
Veuillez déposer les batteries a un point
de collecte pour batteries usagées, oU
elles seront recyclées écologiquement.
Pour cela, veuillez vous adresser & la
société de gestion des déchets de votre
ville ou & notre centre de SAV. Jetez les
batteries lorsqu’elles sont déchargées.
Nous recommandons de recouvrir les
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bornes avec un adhésif afin d’éviter un R .
s ] & Portez le carton & un point de recy-
court-circuit. N'ouvrez pas la batterie. clage.

ADEPOSER A DEPQSER
EN MAGASIN  EN DECHETERIE

Cet appareil et
ses accessoires .-. ou
se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr
Privilégiez la réparation ou le don de votre appareil !

Le produit est recyclable, est soumis & une
responsabilité élargie du fabricant et est
collecté dans le cadre du tri sélectif.
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Diagnostic de pannes

Le tableau suivant vous aide & éliminer les petites pannes :

Probléme

L'appareil ne démarre pas

Cause possible

Batterie (21) non insérée

Dépannage

Insérer la batterie (Fig. E),
p. 57

Interrupteur Marche/Arrét
(13) défectueux

Adressez-vous au Centre de

SAV.

Batterie (21) déchargée

Charger la batterie (voir la
notice d'utilisation de la bat-
terie et du chargeur)

Défaut du moteur

Adressez-vous au Centre de

SAV.

L'outil fonctionne avec des in-
terruptions

Mauvais contact interne

Adressez-vous au Centre de
SAV.

Interrupteur Marche/Arrét
(13) défectueux

Adressez-vous au Centre de

SAV.

Le bati de lame de sécurité
chauffe

Bati de lame de sécurité (1)
émoussé

Aiguiser le béti de lame de
sécurité (1) ou le remplacer

(centre de SAV)

Le bati de lame de sécurité
(1) présente des éraflures

Vérifier le bati de lame de
sécurité (1) ou le remplacer

(centre de SAV)

Trop de frottement & cause
du manque de graissage

Huiler le bati de lame de sé-
curité (1)

Mauvais résultat de coupe

Trop de frottement & cause
du manque de graissage

Bati de couteau de sécurité
encrassé

Huiler le bati de lame de sé-
curité (1)

Nettoyer le béti de lame de
sécurité (1)

Bati de lame de sécurité (1)
émoussé

Aiguiser le béati de lame de
sécurité (1) ou le faire rem-
placer (centre de SAV)

Mauvaise technique de
coupe

Travailler avec l'appareil,

p. 56

Batterie (21) déchargée
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Charger la batterie (voir la
notice d'utilisation de la bat-

terie et du chargeur)
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Service

Garantie

Chere cliente, cher client,

ce produit bénéficie d’'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits [&-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Vevillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d’achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours des trois
ans suivant la date d’achat de ce produit,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette gao-
rantie suppose que |'appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cette période
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celuici est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date
de la réparation ou de I'échange du pro-
duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n’est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aus-
si aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement
constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A

I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du
produit qui sont exposées & une usure nor-
male et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par ex. B&-

ti de lame de sécurité) ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles.

Cette garantie est nulle si I'appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines
d'utilisation déconseillés dans la notice
d'utilisation ou vis-&-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
étre évités.

L'appareil est destiné & un usage pri-

vé uniquement et non & un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

 Tenez vous prét a présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 416549_2210)
comme preuve d’achat.

¢ Vous trouverez le numéro d'article sur
la plaque signalétique.
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¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service aprés-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

* En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés contact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celui<i s'est produit. Pour évi-
ter des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement I'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Vevillez ren-
voyer |'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sir.

Garantie

Cheére cliente, cher client,

ce produit bénéficie d'une garantie de

3 ans, valable & compter de la date
d’achat.

En cas de manques constatés sur ce pro-
duit, vous disposez des droits légaux
contre le vendeur du produit. Ces droits 1¢-
gaux ne sont pas limités par notre garan-
tie présentée par la suite.

Article L217-4 du Code de la
consommation

Le vendeur livre un bien conforme au
contrat et répond des défauts de conformi-
té existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de
conformité résultant de I'emballage,

des instructions de montage ou de
I'installation lorsque celle-ci a été mise &
sa charge par le contrat ou a été réalisée
sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la

consommation

Le bien est conforme au contrat :

1. S'il est propre & I'usage habituellement
attendu d’un bien semblable et, le cas
échéant”:

* ¢'il correspond & la description don-
née par le vendeur et posséder les
qualités que celuici a présentées &
I'acheteur sous forme d'échantillon
ou de modéle ;

¢ s'il présente les qualités qu'un ache-
teur peut légitimement attendre eu
égard aux déclarations publiques
faites par le vendeur, par le pro-
ducteur ou par son représentant,
notamment dans la publicité ou
I'étiquetage ;

2. Ou s'il présente les caractéristiques dé-
finies d'un commun accord par les par-
ties ou étre propre a tout usage spé-
cial recherché par I'acheteur, porté a
la connaissance du vendeur et que ce
dernier a accepté.

Article L217-16 du Code de la

consommation

Lorsque I'acheteur demande au vendeur,

pendant le cours de la garantie com-

merciale qui lui a été consentie lors de

I'acquisition ou de la réparation d’un bien

meuble, une remise en état couverte par

la garantie, toute période d’immobilisation
d’au moins sept jours vient s'ajouter & la
durée de la garantie qui restait & courir.

Cette période court & compter de la de-

mande d'intervention de |'acheteur ou

de la mise & disposition pour répara-

tion du bien en cause, si cette mise & dis-
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position est postérieure a la demande
d’intervention.

Indépendamment de la garantie commer-
ciale souscrite, le vendeur reste tenu des
défauts de conformité du bien et des vices
rédhibitoires dans les conditions prévues
aux articles 1217-4 & 1217-13 du Code
de la consommation et aux articles 1641
4 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-12 du Code de la
consommation

L'action résultant du défaut de conformité
se prescrit par deux ans & compter de la
délivrance du bien.

Conditions de garantie

Le délai de garantie débute avec la date
d’achat. Vevillez conserver soigneusement
le ticket de caisse original. En effet, ce do-
cument vous sera réclamé comme preuve
d'achat.

Si un défaut de matériel ou un défaut de
fabrication se présente au cours destrois
ans suivant la date d'achat de ce produt,
nous réparons gratuitement ou remplacons
ce produit - selon notre choix. Cette ga-
rantie suppose que |'appareil défectueux
et le justificatif d’achat (ticket de caisse)
nous soient présentés durant cettepériode
de trois ans et que la nature du manque et
la maniére dont celuici est apparu soient
explicités par écrit dans un bref courrier.
Si le défaut est couvert par notre garan-
tie, le produit vous sera retourné, réparé
ou remplacé par un neuf. Aucune nouvelle
période de garantie ne débute & la date
de la réparation ou de I'échange du pro-
duit.

Durée de garantie et demande
légale en dommages-intéréts

La durée de garantie n'est pas prolongée
par la garantie. Ce point s'applique aus-
si aux piéces remplacées et réparées. Les
dommages et les manques éventuellement

constatés dés |'achat doivent immédiate-
ment étre signalés aprés le déballage. A
I'expiration du délai de garantie les répa-
rations occasionnelles sont & la charge de
I'acheteur.

Volume de la garantie

L'appareil a été fabriqué avec soin, selon
de séveres directives de qualité et il a été
entiérement contrdlé avant la livraison.

La garantie s'applique aux défauts de ma-
tériel ou aux défauts de fabrication. Cette
garantie ne s'étend pas aux parties du
produit qui sont exposées & une usure nor-
male et peuvent étre donc considérées
comme des piéces d'usure (par ex. B&-

ti de lame de sécurité) ou pour des dom-
mages affectant les parties fragiles.

Cette garantie est nulle si I'appareil a été
endommagé, mal utilisé ou non entrete-
nu. Pour une utilisation appropriée du pro-
duit, il faut impérativement respecter toutes
les instructions citées dans le manuel de
I'opérateur. Les actions et les domaines
d'utilisation déconseillés dans la notice
d'utilisation ou vis-&-vis desquels une mise
en garde est émise, doivent absolument
étre évités.

L'appareil est destiné a un usage pri-

vé uniquement et non & un usage com-
mercial. La garantie est nulle en cas de
mauvaise utilisation et de manipulation
inappropriée, d'usage de la force et
d'interventions qui n'ont pas été effectuées
par notre centre de service agréé.

Les piéces détachées indispensables &
I"utilisation du produit sont disponibles
pendant la durée de la garantie du pro-
duit.

Article 1641 du Code civil

Le vendeur est tenu de la garantie & rai-
son des défauts cachés de la chose ven-
due qui la rendent impropre a I'usage au-
quel on la destine, ou qui diminuent telle-
ment cet usage que |'acheteur ne 'aurait
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pas acquise, ou n'en aurait donné qu’un
moindre prix, s'il les avait connus.
Article 1648 1er alinéa du Code ci-
vil

L'action résultant des vices rédhibitoires
doit étre intentée par I'acquéreur dans un
délai de deux ans & compter de la décou-
verte du vice.

Marche a suivre dans le cas de

garantie

Pour garantir un traitement rapide de votre

demande, veuillez suivre les instructions

suivantes :

* Tenez vous prét & présenter, sur de-
mande, le ticket de caisse et le numéro
d'identification (IAN 416549_2210)
comme preuve d'achat.

* Die Vous trouverez le numéro d'article
sur la plaque signalétique.

¢ Si des pannes de fonctionnement ou
d’autres manques apparaissent, pre-
nez d'abord contact, par téléphone
ou par e-Mail, avec le service aprés-
vente dont les coordonnées sont indi-
quées ci-dessous. Vous recevrez alors
des renseignements supplémentaires
sur le déroulement de votre réclama-
tion.

* En cas de produit défectueux vous pou-
vez, aprés confact avec notre service
clients, envoyer le produit, franco de
port & I'adresse de service aprés-vente
indiquée, accompagné du justificatif
d’achat (ticket de caisse) et en indi-
quant quelle est la nature du défaut et
quand celuici s'est produit. Pour évi-
ter des problémes d'acceptation et des
frais supplémentaires, utilisez absolu-
ment seulement |'adresse qui vous est
donnée. Assurez-vous que |'expédition
ne se fait pas en port di, comme mar-
chandises encombrantes, envoi express
ou autre taxe spéciale. Veuillez ren-

voyer I'appareil, y compris tous les ac-
cessoires livrés lors de I'achat et prenez
toute mesure pour avoir un emballage
de transport suffisamment sor.

Service de réparation

Pour les réparations ne relevant pas

de la garantie , adressezvous au

Centre de SAV. Il vous établira volontiers

un devis.

* Nous pouvons traiter uniquement les
appareils qui ont été expédiés avec un
emballage et un affranchissement suffi-
sants.

Remarque : Veuillez envoyer votre
appareil nettoyé en indiquant le défaut
a l'adresse connue du Centre de SAV.

* Ne seront pas acceptés les appareils
envoyés en port di ainsi que les appa-
reils envoyés comme produits encom-
brants, en express ou par tout autre
mode de transport spécial.

* Nous recyclons gratuitement vos ap-
pareils défectueux que vous nous ren-
voyez.

Service-Center

@ Service France
Tel.: 0800 919270
E-mail: grizzly@lidl.fr
IAN 416549_2210

@ Service Belgique
Tel.: 0800 12089

E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 416549_2210

Importateur

Veuillez noter que |'adresse suivante n’est
pas une adresse de service aprés-vente.
Contactez d'abord le Centre de SAV cité
ci-dessus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim
ALLEMAGNE

www.grizzlytools.de
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Pieces de rechange et accessoires

Vous obtiendrez des piéces de rechange et accessoires a I’adresse
www.grizzlytools.shop.

Les piéces détachées indispensables & I'utilisation du produit sont disponibles pendant la
durée de la garantie du produit.

En cas de problémes lors de la passation de votre commande, contactez-nous via notre
boutique en ligne. Pour toute autre question, adressez-vous au Service-Center, p. 65.

Pos.n®  Désignation N° de com-
mande

1 Béti de lame de sécurité 91110431

10 Sangle de transport 91110436

20 Clé six pans 91110435

19 Fourreau protége-lame 91110430
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Traduction de la déclaration CE de conformité
originale

Produit: Taille-haies télescopique sans fil 20 V
Modéle: PTHSA 20-Li C4
NUmero de serie: 000001 -150000

L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme & la législation d’harmonisation de
I'Union applicable:

2006/42/EC - 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
L'objet de la déclaration décrit ci-dessus est conforme & la directive 2011/65/EU du
Parlement européen et du Conseil du 8 juin 2011 relative & la limitation de I'utilisation
de certaines substances dangereuses dans les équipements électriques et électroniques.
Pour assurer la conformité, les normes harmonisées et les normes et réglementations na-
tionales suivantes ont été appliquées :

EN 62841-1:2015° EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 ¢ EN IEC 55014-2:2021
Produit avec batterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
Conformément & la directive 2000/14/EC relative aux émissions sonores, il est confirmé
ce qui suit :
Niveau de puissance acoustique (Lwa)
- mesuré: 88,1 dB
- garanti: 92 dB

Procédure appliquée pour I'évaluation de la conformité conformément & la directive

2000/14/EC, annexe V .

La présente déclaration de conformité est établie sous la seule responsabilité du fabri-
cant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim
ALLEMAGNE Christian Frank
13.06.2023 Mandataire de documentation
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Inleiding

Gefeliciteerd met de aankoop van uw
nieuwe draadloze telescopische heggen-
schaar (hierna "apparaat" of "elektrisch
gereedschap" genoemd).

U hebt voor een hoogwaardig product ge-
kozen. Dit apparaat werd tijdens de pro-
ductie op kwaliteit gecontroleerd en aan
een eindcontrole onderworpen. Een goe-
de werking van uw apparaat is daarom
gegarandeerd.

Het kan niet worden uitgesloten dat zich
in uitzonderlijke gevallen op of in het ap-
paraat of in de slangen ervan resten van
smeerstoffen bevinden. Dat is geen manco
of defect en geen reden tot ongerustheid.

A

Deze gebruiksaanwijzing maakt deel it
van dit apparaat. Ze bevat belangrijke in-
structies over de veiligheid, het gebruik
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en de afvoer van het apparaat. Lees zorg-
vuldig de gebruiksaanwijzing. Maak u
vertrouwd met de bedieningselementen
en het juiste gebruik van het apparaat.
Gebruik het apparaat alleen zoals be-

schreven en alleen voor de vermelde doel-

einden. Bewaar de gebruiksaanwijzing
zorgvuldig en geef alle documentatie
mee wanneer u het apparaat aan derden
doorgeeft.

Reglementair gebruik
Het apparaat is vitsluitend bedoeld voor
het volgende gebruik:
* Snoeien en trimmen van heggen, strui-
ken en sierheesters.
Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder dan
16 jaar mogen het apparaat alleen onder
toezicht gebruiken.
Het is verboden het appraat in een regen-
achtige of vochtige omgeving te gebrui-
ken.
Elk ander gebruik dat in deze handleiding
niet expliciet wordt toegestaan, kan leiden
tot schade aan het apparaat en kan een
ernstig risico voor de gebruiker inhouden.
De bediener of gebruiker van het appa-
raat is verantwoordelijk voor letsel- of ma-
teriéle schade aan derde partijen of hun
eigendom. Het apparaat is bedoeld voor
huishoudelijk gebruik. Het is niet ontwor-
pen voor continu commercieel gebruik.
Bij commercieel gebruik vervalt de garan-
tie. De fabrikant is niet aansprakelijk voor
schade die voortvloeit uit oneigenlijk ge-
bruik of uit een foute bediening.
Het apparaat maakt deel vit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.

QD @B

Inhoud van het pakket/

accessoires

Pak het apparaat uit en controleer de in-

houd van het pakket.

Voer het verpakkingsmateriaal af zoals re-

glementair voorgeschreven.

* Accu-telescopische heggenschaar 20 V

* Mesbeschermingskoker

* Draaggordel

* Inbussleutel

* verfaling van de oorspronkelijke ge-
bruiksaanwijzing

De accu en de lader zijn niet mee-

geleverd.

Overzicht

De afbeeldingen van het ap-
paraat vindt u op de voorste
en achterste vitvouwpagina.

Veiligheidsmesbalk
Motorkop

Vergrendelknop
Wartelmoer
Vergrendeling (Ligger)
Buisschacht
Wartelmoer

Oog

Insteeksluiting

1
2
3
4
5
6
7
8

(@3]

Draaggordel

—_
—_

Inschakelblokkering

N

Handgreep
Aan-/uitknop
Opslag

o N W

Accuhouder

o

Buisschacht

N

geisoleerd greepvlak
18 Ligger

19 Mesbeschermingskoker
20 Inbussleutel

21 Accu
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22 Accu-ontgrendeling
23 Toets
24 laadstatusindicator
25 Acculader

(Fig. A)
26 Schroefaansluiting
27 Nok

(Fig. B)
28 Schroefaansluiting
29 Nok

(Fig. D)
30 Inbusschroef

Functiebeschrijving

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdt einen doppelseitigen Sicher-
heitsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear hin
und her. Der Anschlagschutz an der Spit-
ze des Sicherheitsmesserbalkens verhin-
dert unangenehme Riickschldge beim Auf-
treffen auf Wénde, Zéune usw. Die Funk-
tion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.

Technische gegevens
Accu-telescopische heggenschaar

20V cececetecncocscsacnns PTHSA 20-Li C4
Nominale spanning U ................... 20V =
Gewicht met accu (20V, 2 Ah) ......3,8 kg
Gewicht (enkel motorunit) ............... 2,1 kg
Stationair toerental ng ............. 1150 min~'
Beschermingsgraad ........ccccovvieiiinenee IPXO
Zaaglengte .....ccvevirieineinieien, 410 mm
Mestandafstand ...........cccccevveinee. 16 mm
Takdiameter .........ccccoeviveviieiiinn. 12 mm

Geluidsdrukniveau (Lpa)
...................................... 77,1 dB; Koa=3 dB
Geluidsvermogenniveau (Lwa)

- gemeten ............ 88,1 dB; Kwa=2,74 dB

- gegarandeerd .........ccccoeueiirinnnnn. 92 dB
Trilling (ap)

- Handgreep ....... <2,5m/s?; K=1,5m/s?
- geisoleerd greepvlak

............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?

ACCU e Li-lon
Temperatuur .......cccceernneccenns <50 °C
- Laadproces .....cccccovvrieiiinnnnns 4 - 40 °C
- Bedrijf <o -20 - 50 °C
- Opslag e, 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart accu
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l
- frequentieband .... 2400-2483,5 MHz

- zendvermogen ... <20 dBm

De geluids- en trilwaarden zijn vastgesteld
in overeenstemming met de normen en be-
palingen die in de conformiteitsverklaring
zijn vermeld.

De vermelde totale trillingswaarden en ge-
luidsemissiewaarden zijn gemeten volgens
een genormeerde testprocedure en kun-
nen worden gebruikt om een elekirisch ge-
reedschap met een ander gereedschap

te vergelijken. De vermelde totale trillings-
waarden en geluidsemissiewaarden kun-
nen ook worden gebruikt voor een voorlo-
pige inschatting van de belasting.

A WAARSCHUWING! Trillingen en
geluidsemissies tiidens het feitelijke ge-
bruik van het elektrische apparaat kunnen
afwijken van de opgegeven waarde, af-
hankelijk van de manier waarop het ap-
paraat wordt gebruikt. Probeer de belas-
ting door trillingen zo gering mogelijk te
houden. Voorbeeld van maatregelen om
de trillingsbelasting te verminderen, is de
beperking van de werkuren. Houd daar-
bij rekening met alle fasen van de bedrijfs-
cyclus (bijvoorbeeld ook periodes wan-
neer het elekirische gereedschap is vitge-
schakeld en periodes wanneer het welis-
waar is ingeschakeld maar zonder belas-
ting draait).
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Laadtijden

Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.
We bevelen u aan dit apparaat uitslui-
tend met volgende accu’s: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 Al

We bevelen u aan deze accu’s

met volgende laders te laden:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Technische specificaties van accu en la-
der: zie afzonderlijke gebruiksaanwijzing.
De laadtijd wordt beinvloed door factoren
als de temperatuur van de omgeving en
de accy, alsmede de toegepaste netspan-
ning, en kan daarom afwijken van de op-
gegeven waarden.

Veiligheidsaan-
wijzingen

Dit gedeelte behandelt de basisveilig-
heidsmaatregelen bij het gebruik van het
apparaat.

A WAARSCHUWING! Persoonlijk let-
sel en materiéle schade door ondeskundi-
ge omgang met de accu. Neem de veilig-
heidsinstructies en informatie over opladen
en correct gebruik in de gebruiksaanwij-
zing van uw accu en oplader van de se-
rie in acht X 20 V TEAM. Een gedetail-
leerde beschrijving van het laadproces en
andere informatie vindt u in de aparte ge-
bruiksaanwijzing ervan.

QD @B

Betekenis van de
veiligheidsaanwijzingen
& GEVAAR! Als u deze veiligheidsaan-

wijzing niet volgt, gebeurt er een ongeval.
Het gevolg is ernstig lichamelijk letsel of

de dood.
A WAARSCHUWING! Als u deze

veiligheidsaanwijzing niet volgt, gebeurt
er eventueel een ongeval. Het gevolg is
eventueel ernstig lichamelijk letsel of de

dood.

& VOORZICHTIG! Als u deze veilig-
heidsaanwijzing niet volgt, gebeurt er een
ongeval. Het gevolg is eventueel lichte of
matig lichamelijk letsel.

AANWIIZING! Als u deze veiligheids-
aanwijzing niet volgt, gebeurt er een on-
geval. Het gevolg is eventueel materiéle
schade.

Pictogrammen en symbolen
Pictogrammen op het apparaat

X0t o

Het apparaat maakt deel uit van de reeks
X 20 V TEAM en kan met accu’s van de
reeks X 20 V TEAM worden gebruikt.
Accu’s van de reeks X 20 V TEAM mo-
gen alleen met originele laders van de
reeks X 20 V TEAM worden geladen.

° Neem de gebruiksaanwijzing in
acht

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.

Let op!
Gebruik gehoorbescherming

Gebruik oogbescherming

Gebruik hoofdbescherming

@OO>I1=I
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@ Handbeschermer gebruiken

Gebruik voetbescherming

Het is verboden het appraat in een
mis)  regenachtige of vochtige omge-
ving te gebruiken.
,i\ Houd omstanders uit de buurt van
| het apparaat

Vallende voorwerpen, in het bij-
zonder door snijden boven hoofd-
hoogte

& Letselgevaar door bewegende
%
]

messen

Verwij der de accu voor onder-
houdswerkzaamheden.

Levensgevaar door elektrische
fom  schok! Houd u ten minste 10 m

verwijderd van bovengrondse elek-

X triciteitsleidingen.

Gegarandeerd geluidsvermogens-
niveau Lywa in dB(A)

- Zaaglengte

Pictogrammen in de
gebruiksaanwijzing

A Let op!

Algemene veiligheidswaar-
schuwingen voor elektrisch
gereedschap

A WAARSCHUWING! Lees alle
veiligheidswaarschuwingen, in-
structies, illustraties en specifi-
caties bij dit elektrische gereed-
schap. Volgt u niet alle onderstaande
instructies, dan kan dit leiden tot elektri-
sche schok, brand en/of ernstig letsel.
Bewaar alle waarschuwingen en
instructies voor toekomstige na-
slag.

De term ,elektrisch gereedschap” in de
waarschuwingen verwijst naar uw op net-
stroom aangedreven elekirische gereed-
schap (met netsnoer) of uw accu-aange-
dreven elektrische gereedschap (zonder
netsnoer).

1. VEILIGE WERKPLEK

a) Houd uw werkplek schoon en
goed verlicht. Rommelige of donke-
re werkplekken leiden tot ongevallen.

b) Gebruik geen elekitrische ge-
reedschappen in omgevingen
met ontploffingsgevaar, bij-
voorbeeld als ontvlambare
vloeistoffen, gassen of stof
aanwezig is. Elekirische gereed-
schappen produceren vonken, die het
stof of de dampen kunnen doen ont-
branden.

c) Houd kinderen en omstanders
op een afstand terwijl u met
een elekirisch gereedschap
werkt. Wordt u afgeleid, dan zou u
de controle over het gereedschap kun-
nen verliezen.

2. ELEKTRISCHE VEILIGHEID

a) De stekker van het elektrische
gereedschap moet overeenko-
men met het stopcontact. Breng
nooit modificaties aan de stek-
ker aan. Gebruik bij geaarde
(geisoleerde) elektrische ge-
reedschappen nooit een adap-
terstekker. Ongewijzigde stekkers
en passende stopcontacten reduceren
het risico op elekirische schok.

b) Voorkom lichamelijk contact
met geaarde of geisoleerde op-
pervlakken zoals leidingen, ra-
diatoren, fornuizen en koelkas-
ten. Er bestaat een verhoogd risico
op elektrische schok als uw lichaam
geaard of geisoleerd is.
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c) Stel elektrische gereedschap-

d

)

b

pen niet bloot aan regen of nat-
te omgevingen. Indringend water
in een elektrisch gereedschap verhoogt
het risico op elektrische schok.
Gebruik het netsnoer niet voor
oneigenlijke doelen. Gebruik
het netsnoer niet om het elek-
trische gereedschap te dragen
of te trekken of om de stekker
vit het stopcontact te halen.
Houd het netsnoer uit de buurt
van warmte, olie, scherpe ran-
den of bewegende delen. Be-
schadigde of warrige netsnoeren ver-
hogen het risico op elektrische schok.
Werkt u buitenshuis met het
elektrische gereedschap, ge-
bruik dan een verlengkabel die
geschikt is voor gebruik bui-
tenshuis. Het gebruik van een ver-
lengkabel voor buitenshuis reduceert
het risico op elektrische schok.

Als u alsnog een elektrisch ge-
reedschap op een vochtige lo-
catie moet gebruiken, gebruik
dan een stroomvoorziening
met aardlekschakelaar. Het ge-
bruik van een aardlekschakelaar redu-
ceert het risico op elektrische schok.

PERSOONLIJKE VEILIGHEID

Blijf alert, kijk vit wat u doet en
gebruik uw gezond verstand
bij het bedienen van een elek-
trisch gereedschap. Gebruik
een elektrisch gereedschap
niet als u moe bent of onder de
invloed bent van drugs, alcohol
of medicijnen. Eén moment van on-
oplettendheid kan bij het gebruik van
elektrisch gereedschap leiden tot ern-
stig letsel.

Gebruik persoonlijke bescher-
mingsmiddelen. Draag altijd
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oogbescherming. Het gebruik van
voor de omstandigheden passende be-
schermingsmiddelen zoals stofmaskers,
antislipschoenen, veiligheidshelmen of
oorbeschermers reduceert het risico op
letsels.

Voorkom onbedoelde inscha-
keling. Zorg ervoor dat de
schakelaar op de vit-stand
staat voordat u het gereed-
schap aansluit op de netstroom
en/of op het accupack en
voordat u het oppakt of weg-
draagt. Het dragen van elektrisch
gereedschap met uw vinger op de
schakelaar of het onder stroom zetten
van elekirisch gereedschap waarvan
de schakelaar aanstaat, is vragen om
ongelukken.

Verwijder eventuele stel- of
moersleutels voordat u het
elektrische gereedschap in-
schakelt. Een achtergelaten moer- of
stelsleutel op een draaiend onderdeel
van het elektrische gereedschap kan
leiden tot letsel.

Strek u niet te ver uit. Blijf op
elk moment stevig staan en be-
waar uw evenwicht. Zo hebt v in
onverwachte situaties betere controle
over het elekirische gereedschap.
Draag gepaste kleding. Draag
geen losse kleding of sieraden.
Houd uw haren en kleding uit
de buurt van bewegende de-
len. Losse kleding, losse juwelen of
lange haren kunnen verstrikt raken in
bewegende delen.

Als het gereedschap is voor-
zien voor de aansluiting van
stofafzuig- en stofopvangsys-
temen, zorg er dan voor dat
die aangesloten zijn en correct
worden gebruikt. Het gebruik van
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h)

b)

<)

d)
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stofopvangsystemen kan stofgerelateer-
de risico's reduceren.

Ook al hebt u reeds veel erva-
ring met het gereedschap, laat
nooit uw waakzaamheid zak-
ken en negeer nooit de veilig-
heidsprincipes van het gereed-
schap. Eén onachtzame beweging
kan in een fractie van een seconde lei-
den tot ernstig letsel.

GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN
ELEKTRISCH GEREEDSCHAP
Forceer het elektrische gereed-
schap niet. Gebruik het cor-
recte elektrische gereedschap
voor uw toepassing. Het juiste
elektrische gereedschap zal het werk
beter en veiliger uitvoeren tegen de
snelheid waarvoor het was bedoeld.
Gebruik het elektrische gereed-
schap niet als de aan-/uitknop
niet vlot schakelt. Een elekirisch
gereedschap dat niet met de schake-
laar kan worden beheerst, is gevaarlijk
en moet Worden vervangen.

Haal de stekker uit het stopcon-
tact en/of haal het accupack,
indien verwijderbaar, uit het
elektrische gereedschap voor-
dat u enige aanpassingen aan
het gereedschap vitvoert, toe-
behoren verwisselt of het elek-
trische gereedschap opbergt.
Dergelijke preventieve veiligheidsmaat-
regelen reduceren het risico op onbe-
doelde inschakeling van het elektrische
gereedschap.

Berg niet-gebruikte elektrische
gereedschappen op buiten het
bereik van kinderen, en laat
personen die niet bekend zijn
met het elektrische gereed-
schap of met deze instructies,
niet werken met het elektrische

e)

f

g

h)

gereedschap. In de handen van on-
opgeleide gebruikers kunnen elekiri-
sche gereedschappen erg gevaarlijk
zijn.

Onderhoud elektrische gereed-
schappen en de toebehoren er-
van. Controleer ze op verkeer-
de vitgelijnde of vastklemmen-
de bewegende delen, kapotte
onderdelen en andere omstan-
digheden die de werking van
het elektrische gereedschap
kunnen aantasten. Laat in ge-
val van schade het elekirische
gereedschap repareren voor-
dat u het gebruikt. Veel ongeval-
len worden veroorzaakt door slecht
onderhouden elekirische gereedschap-
pen.

Houd dlle snijgereedschap
scherp en schoon. Goed onder-
houden snijgereedschappen met scher-
pe snijkanten blijven minder vaak ge-
klemd zitten en zijn vlotter te beheer-
sen.

Gebruik de elektrische gereed-
schappen, toebehoren, bits en
dergelijke overeenkomstig de
instructies en houd rekening
met de werkomstandigheden
en de uit te voeren taak. Het ge-
bruik van elektrische gereedschappen
voor andere taken dat de bedoelde ta-
ken, kan leiden tot een gevaarlijke situ-
atie.

Houd de handgrepen en grijp-
vlakken droog, schoon en olie-
en vetvrij. Gladde handgrepen en
grijpvlakken hinderen de veilige om-
gang en de controle over het gereed-
schap in onverwachte situaties.
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5. GEBRUIK EN ONDERHOUD VAN

a

b

c)

d

)

ACCU-GEREEDSCHAP

Laad het gereedschap uitslui-
tend op met de door de fabri-
kant gespecificeerde lader. Een
lader die geschikt is voor het ene type
accupack kan een brandrisico inhou-
den als hij voor een ander type accu-
pack wordt gebruikt.

Gebruik elektrische gereed-
schappen alleen met de speci-
fiek vermelde accupacks. Het
gebruik van andere accupacks kan lei-
den tot risico op letsel en brand.

Berg een ongebruikt accupack
op uit de buurt van andere me-
talen voorwerpen zoals papier-
clips, munten, sleutels, spijkers,
schroeven of andere kleine me-
talen voorwerpen die een ver-
binding kunnen maken van het
ene contact naar het andere.
Een kortsluiting van de accucontacten
kan leiden tot brandwonden of brand.
Bij verkeerd gebruik kan er
een vloeistof uit de accu vloei-
en; voorkom aanraking. Komt
u onbedoeld met de vloeistof
in aanraking, spoel dan met
water. Raakt de viloeistof in de
ogen, raadpleeg dan onmid-
dellijk een arts. De lekkende vloei-
stof van de accu kan irritatie of brand-
wonden veroorzaken.

Gebruik geen accupack of ge-
reedschap dat beschadigd of
gemodificeerd is. Beschadigde of
gemodificeerde accu's kunnen onvoor-
spelbaar gedrag vertonen, met als ge-
volg brand, ontploffing of letselrisico.
Stel een accupack of gereed-
schap niet bloot aan vuur of

te hoge temperaturen. Blootstel-
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ling aan vuur of temperaturen boven
130 °C kunnen leiden tot ontploffing.
Volg alle laadinstructies en
laad het accupack of het ge-
reedschap niet op buiten het in
de instructies vermelde tempe-
ratuurbereik. Het verkeerd laden
of laden bij temperaturen buiten het
gespecificeerde bereikt kan leiden tot
schade aan de accu en hoger brandri-
sico.

REPARATIES

Laat uw elektrische gereed-
schap alleen repareren door
een erkend technicus met be-
hulp van identieke vervan-
gingsdelen. Dit verzekert dat de
veiligheid van het elektrische gereed-
schap wordt behouden.

Repareer beschadigde accu-
packs nooit zelf. De reparatie van
accupacks mag vitsluitend worden uit-
gevoerd door de fabrikant of door er-
kende reparatiediensten.

Veiligheidswaarschuwingen
voor heggenscharen
* Houd dlle lichaamsdelen uit de

buurt van het mes. Verwijder
geen gesneden materiaal en
houd het te snijden materiaal
niet vast wanneer de messen
bewegen. De bladen blijven bewe-
gen nadat de schakelaar is vitgescha-
keld. Een moment van onoplettendheid
tildens het bedienen van de heggen-
schaar kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Draag de heggenschaar aan de
handgreep met stilstaand mes
en zorg ervoor dat u geen en-
kele stroomschakelaar bedient.
Het correct dragen van de heggen-
schaar vermindert het risico van onbe-
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doeld starten en daaruit voortvloeiend
persoonlijk letsel door de messen.
Breng bij het vervoer of de op-
slag van de heggenschaar altijd
de mesbescherming aan. Een cor-
rect gebruik van de heggenschaar ver-
mindert het risico van persoonlijk letsel
door de messen.

Wanneer u vastgelopen materi-
aal verwijdert of het apparaat
onderhoudt, moet u ervoor zor-
gen dat alle stroomschakelaars
zijn vitgeschakeld en de accu

is verwijderd of losgekoppeld.
Onverwachte bediening van de heg-
genschaar tijdens het opruimen van
vastgelopen materiaal of onderhoud
kan leiden tot ernstig persoonlijk letsel.
Houd de heggenschaar alleen
vast aan geisoleerde grijpviak-
ken, omdat het mes in contact
kan komen met verborgen be-
drading. Bladen die in contact ko-
men met een stroomvoerende draad
kunnen blootliggende metalen delen
van de heggenschaar onder spanning
zetten en de gebruiker een elektrische
schok geven.

Houd alle netsnoeren en kabels
vit de buurt van het snijgebied.
Netsnoeren of kabels kunnen verbor-
gen zijn in heggen of struiken en kun-
nen per ongeluk door het mes worden
doorgesneden.

Gebruik de heggenschaar niet
bij slechte weersomstandighe-
den, vooral wanneer er kans is
op blikseminslag. Dit vermindert
het risico om door de bliksem te wor-
den getroffen.

Veiligheidswaarschuwingen voor
heggenscharen met verlengd
bereik

Om het risico van elektrocutie
te verminderen, mag u de heg-
genschaar met verlengd bereik
nooit in de buurt van elektri-
sche leidingen gebruiken. Con-
tact met of gebruik in de buurt van elek-
triciteitskabels kan leiden tot ernstig
letsel of een elektrische schok met de
dood tot gevolg.

Gebruik altijd twee handen
wanneer u de heggenschaar
met verlengd bereik bedient.
Houd de heggenschaar met verlengd
bereik met beide handen vast om con-
troleverlies te voorkomen.

Gebruik altijd hoofdbescher-
ming wanneer u de heggen-
schaar met verlengd bereik bo-
ven het hoofd bedient. Vallend
puin kan leiden tot ernstig persoonlijk
letsel.

Aanvullende veiligheidsinstructies
voor heggenscharen

Draag persoonlijke beschermingsmid-
delen voor uw eigen veiligheid:

©®0

* Gebruik oogbescherming

* Gebruik gehoorbescherming

* Handbeschermer gebruiken

Draag geschikte werkkledij zoals veilig-
heidsschoenen met antislipzool en een
robuuste lange broek.

Draag geen lange kleding of juwelen,
want die kunnen door bewegende de-
len worden gegrepen.

Gebruik het apparaat niet wanneer

u blootsvoets bent of open sandalen
draagt.
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Het apparaat is bedoeld voor gebruik
door volwassenen. Jongeren ouder
dan 16 jaar mogen het apparaat al-
leen onder toezicht gebruiken.

Het apparaat is bestemd voor
het snijden van heggen. Snijd
met het apparaat geen takken
en hard hout o.i.d. Dat kan het ap-
paraat beschadigen.

Houd het apparaat tijdens de
werkzaamheden altijd stevig
met beide handen en op enige
afstand van uw eigen lichaam
vast. Op die manier kunt u het appa-
raat in onverwachte situaties beter on-
der controle houden.

Draag bij de werkzaamheden
met het apparaat geschikte kle-
ding en werkhandschoenen.
Pak het apparaat nooit vast

bij het snijmes en til het niet op
aan het snijmes. Contact met het
snijmes kan verwondingen tot gevolg
hebben.

Gebruik het apparaat niet in de
buurt van brandbare vloeistof-
fen of gassen. Bij kortsluiting be-
staat er brand- en ontploffingsgevaar.
Zorg er altijd voor dat het apparaat
zich correct in één van de beschreven
bedrijfsstanden bevindt, voordat u het
opstart.

De messen moeten regelmatig
op slijtage worden gecontro-
leerd en opnieuw worden ge-
slepen. Stompe messen overbelasten
het apparaat. Daaruit voortvloeiende
schade wordt niet door de garantie ge-
dekt.

Schakel het apparaat vit en haal de ac-
cu eruit. Verzeker u ervan dat alle be-
wegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen
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* telkens wanneer u het apparaat al-
leen achterlaat

* voordat u blokkeringen verwijdert of
verstoppingen verhelpt

* voordat u het apparaat controleert,
reinigt of eraan werkt

¢ voordat u de bedrijfsstand van het
mes instelt

Als het mes een vreemd voorwerp

raakt of het apparaat abnormaal be-

gint te trillen, is onmiddellijke controle

vereist:

* controleer de machine op losse de-
len en mack deze weer vast

* zoek naar beschadigingen

* vervang beschadigde onderdelen
door gelijkwaardige of laat het ap-
paraat repareren.

Probeer nooit het apparaat zelf

te repareren, tenzij u hiervoor

opgeleid bent. Alle werkzaam-

heden die niet in deze gebruiks-

aanwijzing zijn vermeld, mo-

gen uitsluitend door ons servi-

cecentrum worden uitgevoerd.

Veel ongevallen zijn te wijten aan

slecht onderhouden apparaten.

Gebruik enkel toebehoren dat

door PARKSIDEaanbevolen is.

Ongeschikte toebehoren kunnen leiden

tot elektrische schok of brand.

Restrisico's

Ook wanneer u dit elektrische werktuig
volgens de voorschriften gebruikt, blijven
er risico's bestaan. De volgende risico's
kunnen optreden als gevolg van de con-
structie en de uitvoering van dit elekirische
gereedschap:

* Oogletsel, indien geen geschikte oog-

bescherming wordt gedragen.

* Gehoorschade indien geen passende

gehoorbescherming wordt gedragen.
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¢ Schade aan de gezondheid als gevolg
van trillingen van hand en arm als het
apparaat gedurende langere tijd wordt
gebruikt of niet naar behoren wordt be-
wogen en onderhouden.
* Snijwonden
A WAARSCHUWING! Gevaar door
elektromagnetisch veld dat wordt gegene-
reerd tijdens het bedrijf van het apparaat.
Dit veld kan onder bepaalde omstandig-
heden actieve of passieve medische im-
plantaten negatief beinvloeden. Om het
risico op ernstige of dodelijke letsels te re-
duceren, adviseren wij personen met me-
dische implantaten om hun arts en de fo-
brikant van het medische implantaat te
raadplegen voordat zij het apparaat be-
dienen.

Voorbereiding

A WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-

raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.

Bedieningselementen
Maak u vé6r het eerste gebruik van het

apparaat vertrouwd met de bedieningsele-

menten van het apparaat.
e Aan-/uitknop (13)
* Aan- en uitschakelen van het appa-
raat
* Bij het loslaten schakelt het appa-
raat onmiddellijk uit.
* Inschakelblokkering (11)
Ter bescherming tegen onbedoeld in-
schakelen moet de inschakelvergrende-
ling worden ontgrendeld.
* Vergrendeling (5)
Ontgrendelt/vergrendelt de telescoop-
arm van de ligger.

* Vergrendelknop (3)
Ontgrendelt/vergrendelt de hoekinstel-
ling van de motorkop.

Buisschacht monteren en
demonteren

Voorwaarden
* Accu verwijderd.

Buisschacht monteren (Fig. A)

1. Steek de buisschacht (16) in de
schroefdraadaansluiting (26).

2. Draai eventueel de buisschacht (16)
zodanig dat de nok (27) in de vitspa-
ring op de schroefdraadaansluiting
(26) grijpt.

3. Schroef de wartelmoer (7) op de
schroefdraadaansluiting (26).

Buisschacht demonteren (Fig. A)

1. Draai de wartelmoer (7) van de
schroefaansluiting (26) of.

2. Haal de buisschacht (16) vit de

schroefaansluiting (26).

Motorkop monteren en
demonteren

Voorwaarden
* Accu verwijderd.

Motorkop monteren (Fig. B)

1. Steek de ligger (18) in de schroef-
draadaansluiting (28).

2. Draai eventueel de ligger (18) zoda-
nig dat de nok (29) in de uitsparing op
de schroefdraadaansluiting (28) grijpt.

3. Schroef de wartelmoer (4) op de
schroefdraadaansluiting (28).

Motorkop demonteren (Fig. B)

1. Draai de wartelmoer (4) van de
schroefaansluiting (28) of.

2. Haal de ligger (18) van de schroef-
draadaansluiting (28).
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Draaggordel omdoen

Voorwaarden
* Accu verwijderd.

Benodigde gereedschappen
* Inbussleutel (20) in opslag (14)

A WAARSCHUWING! Draag de
draaggordel nooit diagonaal over uw
schouders en borst maar slechts over één
schouder, zodat u in noodgevallen het ap-
paraat snel van uw lichaam kunt verwijde-
ren.

AANWIJZING! Met de insteeksluiting (9)
kan het apparaat snel worden losgemaakt
van de draaggordel (10). Om de insteek-
sluiting te openen, drukt u de beide klem-
men samen.

Draaggordel omdoen

1.

2.

Hang de draaggordel (10) over één
schouder.

Stel de gordellengte zodanig in dat
zich de karabijnhaak ongeveer 10 cm
onder de heup bevindt.

Bevestig de karabijnhaak aan het oog
(8) voor het inhangen van de draag-
gordel.

Draagoog verschuiven (Fig. D)
Verschuif het oog (8) om het gewicht van
het apparaat beter te verdelen.

1.

2.
3.

Draai de inbusbout (30) op het oog
(8) los.

Schuif het oog naar de gepaste plaats.
Draai de inbusbout weer vast.

Draai de motorkop naar
buiten

Voorwaarden
* Mesbeschermingskoker opgezet

* Buisschacht gemonteerd

* Motorkop gemonteerd
* Accu verwijderd.

/Il PARKSIDE’

QD @B

Draai de motorkop naar buiten
(Fig. C)

1.

Druk op de ontgrendelknop en houd
hem ingedrukt (3).

2. Draai de motorkop (2) naar de ge-

wenste stand.

Er zijn 11 standen mogelijk.

Laat de vergrendelknop (3) los.
Controleer of de motorkop (2) in de
gewenste stand is vastgeklikt.

Buisschacht telescopisch
vittrekken

Voorwaarden

Accu verwijderd.

Buisschacht telescopisch uvittrek-
ken

1.
2.

3.

Open de vergrendeling (5).
Trek/schuif de ligger (18) naar de ge-
wenste lengte.

Sluit het slot om de lengte vast te zet-
ten.

Accu opladen

Zie ook de gebruiksaanwijzing van de op-
lader.

(o)

pmerking

Laat een opgewarmde accu eerst af-
koelen voordat u hem oplaadt.

Stel de accu's niet langere tijd bloot
aan sterke zonnestralen en leg ze
niet op verwarmingselementen (max.

50°C).

Accu opladen

1.
2.

3.

Neem de accu (21) vit het apparaat.
Schuif de accu (21) in de laadschacht
van de acculader (25).

Sluit de acculader (25) aan op een
stopcontact.

Trek na het laden de stekker van de ac-
culader (25) vit het stopcontact.

Trek de accu (21) vit de acculader

(25).
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Laadstatus van de accu
controleren

1.

Druk op de toets (23) naast de laad-
statusindicator (24) op de accu (21).
De leds van de laadstatusindicator ge-
ven het laadniveau van de accu aan.
Leds Betekenis

rood, oranje, groenAccu geladen

Accu gedeeltelijk

rood, oranje
geladen

Accu moet worden
opgeladen

rood

Laad de accu (21) op wanneer alleen
nog de rode led van de laadindicator

(24) brandt.

Bedrijf

Werkzaamheden met het
apparaat

A WAARSCHUWING! Gevaar voor
verwondingen! Neem de volgende instruc-
ties in acht.

80

AANWIIZING! Schade aan de veilig-
heidsmesbalk (1). Zorg er tiidens het
snoeien voor dat u geen voorwerpen
zoals omheiningen of plantenbakken
raakt.

Controleer het apparaat voor elk ge-
bruik op duidelijke gebreken zoals los-
se, versleten of beschadigde onderde-
len.

Draag altiid stevige schoenen, een lan-
ge broek, gehoorbescherming, werk-
handschoenen en een veiligheidsbril
wanneer u de machine bedient.

Het apparaat is alleen bedoeld voor
werkzaamheden waarbij u op de
grond staat en niet op een ladder of
ander onstabiel oppervlak.

De aan-/uitknop mag niet worden vast-
gezet. U moet na het loslaten van de
schakelaar de motor vitschakelen.

¢ |s een schakelaar beschadigd, dan
mag niet meer worden gewerkt met het
apparaat.

¢ Als de veiligheidsmesbalk (1) wordt
geblokkeerd door vaste voorwerpen,
schakel het apparaat dan onmiddellijk
uit en verwijder de accu. Verwijder pas
dan het voorwerp.

Snoeitechnieken

¢ Knip vooraf dikke takken uit met een
snoeischaar.

* Met de dubbelzijdige veiligheidsmes-
balk (1) kan in beide richtingen wor-
den gesneden of door van de ene naar
de andere kant te oscilleren.

* Beweeg bij verticaal snoeien het appa-
raat gelijkmatig voorwaarts of weg en
weer in bogen.

* Beweeg bij horizontaal snoeien het ap-
paraat sikkelvormig naar de rand van
de heg, waardoor afgesneden twijgen
op de bodem vallen.

* Om lange, rechte lijnen te verkrijgen,
is het aan te bevelen koorden te span-
nen.

Hagen snoeien

Het is raadzaam om hagen in een trapezi-

umvorm te snoeien om te voorkomen dat

de onderste takken kaal worden. Dit komt
overeen met de natuurlijke plantengroei
en zorgt ervoor dat hagen optimaal kun-
nen gedijen. Tijdens het snoeien worden
alleen de nieuwe jaarlijkse scheuten ver-
minderd, zodat een dichte vertakking en
een goede bescherming tegen inkijk wor-
den gevormd.

1. Snoei eerst de kanten van een haag.
Beweeg hiervoor de heggenschaar
met de groeirichting van onder naar
boven. Als u van boven naar beneden
snijdt, zullen dunnere takken naar bui-
ten bewegen, waardoor dunne vlekken
of gaten ontstaan.
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2. Snoei dan de bovenkant recht, dakvor-

mig of rond, afhankelijk van uw smaak.

3. Trim nog jonge planten tot de gewens-
te vorm. De hoofdscheut moet onbe-
schadigd blijven totdat de heg de ge-

plande hoogte heeft bereikt. Alle ande-

re scheuten worden in tweeén gesne-

den.
Snoeien van vrij groeiende hagen
Vrij groeiende hagen krijgen geen vorm-
snoei, maar moeten wel regelmatig ge-
snoeid worden zodat de haag niet te
hoog wordt.
AANWIJZING! Zie voor het gebruik van
het apparaat ook de afbeeldingen op de
vitklappagina.
AANWIJZING! Schade aan de veilig-
heidsmesbalk (1). Zorg er tijdens het
snoeien voor dat u geen voorwerpen zo-
als omheiningen of plantenbakken raakt.

(Fig. F)
® verticaal snoeien

® verticaal snoeien met gezwenkte vei-
ligheidsmesbalk

® horizontaal snoeien via kop
® horizontaal snoeien op bodemhoogte
® horizontaal snoeien op heuphoogte

Voor het bedrijf

Voer voor elke handeling de volgende

stappen uit. Daardoor is een lange levens-

duur en een betrouwbare werking gega-
randeerd.

* Doorzoek heggen en struiken op
vreemde voorwerpen, b.v. draadhek-
ken en verborgen lijnen.

* Controleer het apparaat voor elk ge-
bruik op duidelijke gebreken zoals los-
se, versleten of beschadigde onderde-
len. Controleer het vastzitten van de
schroeven in de veiligheidsmesbalk (1).

* Snij niet met een botte of versleten vei-
ligheidsmesbalk (1), anders overbelast
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u de motor en de tandwielkast van uw
machine.

accu plaatsen en
verwijderen
& WAARSCHUWING! Gevaar voor
letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Plaats de accu pas in het appa-
raat wanneer het volledig gebruiksklaar is.
AANWIJZING! Beschadigingsgevaar!
Verkeerde accu kan apparaat en accu be-
schadigen.
Accu plaatsen (Fig. E)
1. Schuif de accu (21) langs de gelei-
dingsrail in de accu-houder (15).
De accu klikt hoorbaar vast.

Accu verwijderen (Fig. E)

1. Druk op de accuontgrendeling (22)
aan de accu (21) en houd ze inge-
drukt.

2. Trek de accu vit de accu-houder (15).

In- en vitschakelen

Voorwaarden

* Accuu geplaatst.

e Buisschacht gemonteerd

* ligger is ingesteld op de gewenste
lengte.

* De motorkop is ingesteld op de ge-
wenste werkhoek.

* Draaggordel omgedaan.

Inschakelen (Fig. E)

1. Zorg ervoor dat de vergrendelingen
van de volgende bewegende delen
vergrendeld zijn:

* Vergrendelknop (3) van de motor-
kop. (2)

* Vergrendeling (5) van de ligger
(18).

2. Schuif de inschakelvergrendeling (11)
naar voren en houd ze daar.

3. Druk en houd de aan-/uitschakelaar in-
gedrukt (13).
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4. Laat de inschakelblokkering (11) los.

Uitschakelen (Fig. E)

1. laat de aan-/uitschakelaar (13) los.

2. Verwijder de accu (21) uit het appa-
raat, als u het apparaat onbeheerd
achterlaat of klaar bent met het werk.

Apparaat neerleggen

* leg het apparaat eerst met de motor-
kop op de grond.

¢ Plaats de snijvoorziening zonder
druk tegen de grond.

e Qefen in principe geen statische druk
op de snoeivoorziening uit.

Transport

Aanwijzingen voor het transport van het
apparaat:

 Schakel het apparaat vit en haal de ac-

cu eruit. Verzeker u ervan dat alle be-
wegende delen volledig tot stilstand
zijn gekomen.

e Tijdens het transport moet de mesbe-
schermingskoker (19) altijd geplaatst
zijn.

* Draag het apparaat steeds met naar
achteren gerichte snoeivoorziening en
met twee handen, namelijk met de ene
hand op de handgreep (12) en de an-
dere hand op de hulpgreep (17).

Reiniging, onderhoud
en opslag
A WAARSCHUWING! Gevaar voor

letsel door onbedoeld aanlopen van het
apparaat. Bescherm u bij onderhouds- en
reinigingswerkzaamheden. uit het stop-
contact. Schakel het apparaat uit en haal
de accu (21) eruit.

Laat reparatiewerkzaamheden en onder-
houd, die niet zijn beschreven in deze

handleiding, vitvoeren door een gespecia-

liseerd service-center. Gebruik vitsluitend

originele onderdelen.

Reiniging

A WAARSCHUWING! Elekirische

schok! Spuit het apparaat nooit schoon

met water.

AANWIJZING! Beschadigingsgevaar.

Chemische substanties kunnen de plastie-

ken delen van het apparaat aantasten.

Gebruik geen reinigings- of oplosmidde-

len.

¢ Houd ventilatiesleuven, de motorbe-
huizing en grepen van het apparaat
schoon. Gebruik daartoe een vochtige
doek of een borstel.

Onderhoud

Veiligheidsmesbalk reinigen en
onderhouden

Benodigde gereedschappen en
hulpmiddelen
* Vod

* Verzorgende oliespray

Verzorging na elk gebruik

* Verwijder vastzittend groenafval.

* Reinig de veiligheidsmesbalk (1) met
een olieachtige vod.

* Reinig de veiligheidsmesbalk (1) met
een verzorgende oliespray.

Opslag

Bewaar het apparaat steeds:

* zuiver

e droog

¢ beschut tegen stof

* met mesbeschermingskoker (19) over
de veiligheidsmesbalk (1)

¢ liggend of beveiligd tegen omvallen

¢ buiten het bereik van kinderen

De opslagtemperatuur voor de accu en

het apparaat bedraagt tussen 0 °C en

45 °C. Vermijd extreme koude of hitte tij-

82 I/ PARKSIDE



dens de opslag, om een aantasting van
de werking van de accu te voorkomen.
Neem de accu uit het apparaat als u het
apparaat gedurende langere tijd (bijv. tij-
dens de winter) niet zult gebruiken (neem
de afzonderlijke bedieningshandleiding
voor accu en oplader in acht).

Afvoeren/milieube-
scherming

Neem de accu uit het apparaat en lever
het apparaat, de accu, toebehoren en ver-
pakking in voor een milieuvriendelijke ver-
werking.

Elektrische apparaten horen niet
bij het huisvuil.
|

Het symbool van de doorkruiste verrijdba-
re afvalbak betekent dat dit product aan
het einde van zijn levensduur niet als on-
gesorteerd stedelijk afval mag worden ver-
wijderd.

Richtlijn 2012/19/EU betreffende
afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur:

Consumenten zijn wettelijk verplicht elektri-
sche en elektronische apparatuur aan het
eind van de levensduur op milieuvriendelij-
ke wijze te recyclen. Op die manier wordt
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milieuvriendelijke en grondstofbesparende

recycling gewaarborgd.

Afhankelijk van de omzetting in nationaal

recht, hebt u de volgende mogelijkheden:

* retourneren naar een verkooppunt,

* aan een officieel inzamelpunt inleve-
ren,

e retourneren naar de fabrikant/distribu-
teur.

Dit is niet van toepassing op accessoires

die bij oude apparaten zijn gevoegd en

hulpmiddelen zonder elektrische bestand-

delen.

Afvoerinstructies voor
accu’s
Werp de accu niet bij het huisvuil,
in het vuur (ontploffingsgevaar) of
Lilon”  in het water. Beschadigde accu's
kunnen het milieu en uw gezond-
heid schaden als er giftige dam-
pen of vloeistoffen ontsnappen.
Voer accu’s af volgens de plaatselijke
voorschriften. Defecte of gebruikte accu’s
moeten volgens richtlijin 2006/66/EG ge-
recycled worden. Breng accu’s binnen bij
een inzamelpunt voor oude accu's, waar
ze voor milieuvriendelijke recyclage wor-
den verwerkt. Vraag hiervoor raad bij uw
plaatselijke afvalmaatschappij of bij ons
servicecenter. Voer accu’s in ontladen toe-
stand af. We raden aan om de polen af
te dekken met tape ter bescherming tegen
kortsluiting. Open de accu niet.
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Probleemopsporing

De volgende tabel helpt u bij het oplossen van storingen:

Probleem
Apparaat start niet

Mogelijke oorzaak
Accu (21) niet geplaatst

Foutherstel

Accu plaatsen (Fig. E),
Pag. 81

Aan-/vitschakelaar (13) de-

fect

Neem contact op met het
servicecentrum.

Accu (21) leeg

Accu laden (zie aparte ge-
bruiksaanwijzing voor accu
en lader)

Motor defect

Neem contact op met het
servicecentrum.

Apparaat werkt met onder-
brekingen

Intern loszittend contact

Neem contact op met het
servicecentrum.

Aan-/uvitschakelaar (13) de-
fect

Neem contact op met het
servicecentrum.

Veiligheidsmesbalk wordt
heet

Veiligheidsmesbalk (1) bot

Veiligheidsmesbalk (1) slij-
pen of vervangen (servi-
ce-center)

Veiligheidsmesbalk (1) ver-
toont inkervingen

Veiligheidsmesbalk (1) con-
troleren of vervangen (servi-
ce-center)

Te veel wrijving wegens ont-
brekende smering

Veiligheidsmesbalk (1) olién

Slecht snijresultaat

84

Te veel wrijving wegens ont-
brekende smering

Vervuilde veiligheidsmesbalk

Veiligheidsmesbalk (1) olién

Veiligheidsmesbalk (1) reini-
gen

Veiligheidsmesbalk (1) bot

Veiligheidsmesbalk (1) laten
slijpen of vervangen (servi-
ce-center)

Slechte snijtechniek

Werkzaamheden met het
apparaat, Pag. 80

Accu (21) leeg
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en lader)



Service

Garantie

Geachte klante, geachte klant,

U krijgt op dit apparaat 3jaar garantie, te
rekenen vanaf de datum van aankoop.
Ingeval van gebreken aan dit product
heeft u tegenover de verkoper van het pro-
duct wettelijke rechten. Deze wettelijke
rechten worden door onze hierna beschre-
ven garantie niet beperkt.

Garantievoorwaarden

De garantietermijn begint met de datum
van aankoop. Gelieve de originele kas-
sabon goed te bewaren. Dit document
wordt als bewijs van de aankoop beno-
digd.

Indien er zich binnen drie jaar, te rekenen
vanaf de datum van aankoop van dit pro-
duct, een materiaal- of fabricagefout voor-
doet, wordt het product door ons - naar
onze keuze - voor u gratis gerepareerd of
vervangen. Deze garantievergoeding stelt
voorop dat binnen de termijn van drie jaar
het defecte apparaat en het bewijs van
aankoop (kassabon) voorgelegd en dat
schriftelijk kort beschreven wordt, waarin
het gebrek bestaat en wanneer het zich
voorgedaan heeft.

Als het defect door onze garantie gedekt
is, krijgt u het gerepareerde of een nieuw
product terug. Met herstelling of uitwisse-
ling van het product begint er geen nieu-
we garantieperiode.

Garantieperiode en wettelijke
kwaliteitsgarantie

De garantieperiode wordt door de ga-
rantievergoeding niet verlengd. Dit geldt
ook voor vervangen en gerepareerde on-
derdelen. Eventueel al bij de aankoop
bestaande beschadigingen en gebreken
moeten onmiddellijk na het vitpakken ge-
meld worden. Na het verstrijken van de

QD @B

garantieperiode tot stand komende repa-
raties worden tegen verplichte betaling
van de kosten uitgevoerd.

Omvang van de garantie

Het apparaat werd volgens strikte kwali-
teitsrichtlijnen zorgvuldig geproduceerd en
vé6r aflevering nauwgezet getest.

De garantievergoeding geldt voor materi-
aal- of fabricagefouten. Deze garantie is
niet van toepassing op productonderde-
len, die aan een normale slijtage blootge-
steld zijn en daarom als aan slijtage on-
derhevige onderdelen beschouwd kunnen
worden (bijv. Veiligheidsmesbalk) of op
beschadigingen aan breekbare onderde-
len.

Deze garantie valt weg wanneer het pro-
duct beschadigd, niet oordeelkundig ge-
bruikt of niet onderhouden werd. Voor een
vakkundig gebruik van het product die-
nen alle in de gebruiksaanwijzing vermel-
de aanwijzingen nauwgezet in acht geno-
men te worden. Gebruiksdoeleinden en
handelingen, die in de gebruiksaanwijzing
afgeraden worden of waarvoor gewaar-
schuwd wordt, dienen onvoorwaardelijk
vermeden te worden.

Het product is uitsluitend voor het privé-
en niet voor het commerciéle gebruik be-
stemd. Bij een verkeerde of onoordeelkun-
dige behandeling, toepassing van geweld
en bij ingrepen, die niet door het door ons
geautoriseerde servicefiliaal doorgevoerd
werden, valt de garantie weg.

Afhandeling ingeval van garantie
Gelieve aan de volgende aanwijzingen
gevolg te geven om een snelle behande-
ling van uw verzoek te garanderen:
* Gelieve voor alle aanvragen de kas-
sabon en het identificatienummer
(IAN 416549_2210) als bewijs van
de aankoop klaar te houden.
* Gelieve het artikelnummer uit het type-
plaatje, een gravering, op de voorpa-
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gina van uw handleiding (onderaan
links) of als sticker aan de achter- of on-
derzijde of te leiden.

Indien er zich functiefouten of ande-

re gebreken voordien, contacteert u in
eerste instantie de hierna vernoemde
serviceafdeling telefonisch of per
e-mail. U krijgt dan bijkomende in-
formatie over de afthandeling van uw
klacht.

Een als defect geregistreerd product
kunt u, na overleg met onze klantenser-
vice, mits toevoeging van het bewijs
van aankoop (kassabon) en de ver-
melding, waarin het gebrek bestaat en
wanneer het zich voorgedaan heeft,
voor u franco naar het u medegedeel-
de serviceadres zenden. Om proble-
men bij de acceptatie en extra kosten
te vermijden, maakt u onvoorwaarde-
lijk vitsluitend gebruik van het adres,
dat u medegedeeld wordt. Zorg ervoor
dat de verzending niet ongefrankeerd,
als volumegoed, per expresse of via
een andere speciale verzendingswijze
plaatsvindt. Gelieve het apparaat met
inbegrip van alle bij de aankoop bij-
geleverde accessoires in te zenden en
voor een voldoende veilige transport-
verpakking te zorgen.

rantie worden gedekt . U ontvangt

daar een kostenraming.

* Wij kunnen alleen apparaten verwer-
ken die voldoende verpakt en gefran-
keerd zijn verzonden.

Opmerking: stuur uw apparaat
schoon en met vermelding van het de-
fect naar het adres dat door het servi-
cecentrum is opgegeven.

* Apparaten die niet vooraf zijn betaald
of die zijn verzonden met omvangrijke
goederen, exprespost of andere speci-
ale vracht, worden niet geaccepteerd.

* We zullen de door u opgestuurde de-
fecte apparaten gratis afvoeren.

Service-Center
Service Nederland
Tel.: 0800 0249630
E-mail: grizzly@lidl.nl
IAN 416549_2210

Service Belgie
Tel.: 0800 12089
E-mail: grizzly@lidl.be
IAN 416549_2210

Importeur

Opgelet: het onderstaande adres is geen
serviceadres. Neem eerst contact op met
het bovenvermelde service-center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

Reparatie-service
Neem contact op met het servicecentrum
voor reparaties die niet door de ga-

63762 Groflostheim
DUITSLAND

www.grizzlytools.de
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Reserveonderdelen en accessoires

Reserveonderdelen en toebehoren zijn beschikbaar via
www.grizzlytools.shop. Als u problemen heeft met uw bestelproces, neem dan con-
tact met ons op via onze online shop. Indien u nog vragen heeft, kunt u contact opnemen
met de Service-Center, Pag. 86

Pos. nr.  Benaming Bestelnr.

1 Veiligheidsmesbalk 91110431
10 Draaggordel 91110436
20 Inbussleutel 91110435
19 Mesbeschermingskoker 91110430
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Vertaling van de originele EG-conformiteits-
verklaring

Product: Accu-telescopische heggenschaar 20 V
Model: PTHSA 20-Li C4
Serienummer: 000001-150000

Het hierboven beschreven voorwerp is in overeenstemming met de desbetreffende har-
monisatiewetgeving van de Unie:

2006/42/EC -+ 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

Het hierboven beschreven voorwerp is conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees
Parlement en de Raad van 8 juni 2011 betreffende beperking van het gebruik van
bepaalde gevaarlijke stoffen in elekirische en elektronische apparatuur.
Om de conformiteit te waarborgen, zijn de volgende geharmoniseerde normen en natio-
nale normen en voorschriften toegepast:
EN 62841-1:2015+ EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
Product met batterij Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
Overeenkomstig Richtlin 2000/14/EC betreffende de geluidsemissie wordt het
volgende bevestigd:
Geluidsvermogenniveau (Lwa)
- gemeten: 88,1 dB
- gegarandeerd: 92 dB
Gevolgde conformiteitsbeoordelingsprocedure volgens 2000/14/EC, bijlage V .
Deze conformiteitsverklaring wordt verstrekt onder volledige verantwoordelijkheid van de
fabrikant:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grofiostheim
DUITSLAND Christian Frank
13.06.2023 Documentatie gemachtigde
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Ogélne ostrzezenia dotyczqce
bezpieczenstwa elektronarzedzi.......93

Ostrzezenia dotyczqce
bezpieczenstwa nozyc do

ZYWOPHOTU oo
Ryzyko resztkowe........cccoeveviuviireininncs
Przygotowanie
Elementy obstugowe.................

Montaz i demontaz trzonka
Montaz i demontaz glowicy

SN, 100
Zaktadanie pasa do
PrZEeNOSZENIQ......c.ccoueeruicieuriecaceeas 100
Wychylanie glowicy silnika............. 100
Wysuwanie teleskopowe
rZONKG. oo 100
tadowanie akumulatora.................. 101
Verificar o estado de carga da
bateria. .o, 101
Eksploatacja ... 101
Praca z urzqdzeniem....................... 101
Techniki ciecia........cccocoveveveeeeerne. 102
Przed rozpoczeciem pracy.............. 102
Whktadanie i wycigganie
akumulatora.......ccoeveieniinisiens 103
Wiqczanie i wytgczanie.................. 103
Odktadanie urzgdzenia.................. 103
Transport 103

Czyszczenie, konserwacja i

przechowywanie......cceeueeeeseees 104
CzyszCzenie.....cceeeeeerricecne 104
Konserwacja......ccovveceiicicnnnccen 104
Przechowywanie........cccocveueieinnee. 104

Utylizacja /ochrona

$rodowiska...ceceeneccreccaneccneccnne 104
Instrukcja utylizacj
akumulatordw..........ccoeeeeicieien 105

Rozwiqzywanie probleméw...106

Serwis 107
GWarANC|Q..eeeieicirieieeeeieeeiene
Serwis naprawczy
Service-Center.
Importer.............

Czesci zamienne i akcesoria.... 108

Tlumaczenie oryginalnej
deklaracji zgodnosci WE......... 109

Widok roztozony.....ccccceeesneenees 338

Wprowadzenie

Serdecznie gratulujemy zakupu nowych
akumulatorowych teleskopowych nozyc
do zywoptotu (w dalszej czeéci dokumen-
tu okredlanego jako elektronarzedzie).
Zdecydowali sie Pafistwo na zakup urzg-
dzenia wysokiej jakosci. Urzqdzenie zo-
stato poddane kontroli jakosci w trakcie
produkeji oraz kontroli koficowej. Dzigki
temu gwarantujemy sprawno$¢ Panstwa
urzqdzenia.

Nie da sie wykluczy¢, ze w pojedynczych
przypadkach na lub w urzgdzeniu mogq
znajdowac sie resztki $rodkéw smarnych.
Nie jest to wada ani uszkodzenie i nie sta-
nowi to powodu do niepokoju.

A

Instrukcja obstugi jest integralng czesciq
urzqdzenia. Zawiera ona wazne wska-
zéwki dotyczqce bezpieczenstwa, uzytko-
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wania i utylizacji. Nalezy uwaznie prze-
czytad instrukcje obstugi. Nalezy zapo-
znad sie z elementami obstugowymi i za-
sadami prawidtowego uzytkowania urzg-
dzenia. Z urzqdzenia nalezy korzystaé tyl-
ko zgodnie z opisem i w podanych zakre-
sach uzytkowania. Instrukcje obstugi na-
lezy dobrze przechowywa¢, a przekazu-
jac urzqdzenie innym osobom nalezy do-
tqczy¢ catq dokumentacie.

Uzytkowanie zgodne z
przeznaczeniem
Urzqdzenie jest przeznaczone wytgcznie
do nastepujgcych celéw:
¢ Ciecie i przycinanie zywoptotéw, zaro-
§li i krzewdw ozdobnych.
Urzqdzenie jest przeznaczone do uzytku
przez osoby doroste. Mlodziez powyzej
16 roku zycia moze uzywaé urzqdzenie
tylko pod nadzorem.
Uzywanie urzqdzenia w czasie deszczu
lub w wilgotnym otoczeniu jest zabronio-
ne.
Kazdy inny rodzaj zastosowania, ktéry nie
zostat wyraznie dopuszczony w niniejszej
instrukeji obstugi, moze stanowié zrédto
powaznych niebezpieczenstw dla uzyt-
kownika oraz prowadzi¢ do uszkodzen
urzqdzenia. Operator lub uzytkownik jest
odpowiedzialny za wypadki lub szkody
innych oséb lub ich wiasnosci. Urzqdze-
nie jest przeznaczone do uzytku prywat-
nego. Urzgdzenie nie zostato zaprojekto-
wane do ciggtego uzytku komercyjnego.
Uzytkowanie urzgdzenia do celéw komer-
cyjnych powoduije utrate gwarancii. Pro-
ducent nie odpowiada za szkody spowo-
dowane uzyciem urzqdzenia w sposéb
niezgodny z przeznaczeniem lub jego nie-
prawidtowq obstuga.
Urzqdzenie jest czeéciq serii
X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-
ne za pomocq akumulatoréw se-
rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-

rii X 20 V TEAM mozna tadowad
tylko za pomocq tadowarek z serii
X 20 VTEAM.

Zakres dostawy/akcesoria

Rozpakowaé urzqdzenie i sprawdzié za-

kres dostawy.

Materiaty opakowaniowe nalezy usuwaé

zgodnie z przepisami.

e Akumulatorowe, teleskopowe nozyce
do zywoptotu 20 V

e Futerat ostaniajgcy néz

¢ Pas do przenoszenia

¢ Klucz z gniazdem szesciokgtnym

* Ttumaczenie instrukcji oryginalnej

Akumulator i tadowarka nie sq

zawarte w zakresie dostawy.

Zestawienie elementéw
urzqdzenia

llustracje znajdujq sie na
przedniej i tylnej rozktadanej
stronie.

Bezpieczna listwa tngca
Gtowica silnika

Przycisk blokady
Nakretka nasadowa
Blokada (Wysiegnik)
Trzonek

Nakretka nasadowa

O NO O A WOWDN —

Zaczep

O

Zapigcie zatrzaskowe

o

Pas do przenoszenia

J—
J—

Blokada zatgczania

N

Rekojesé

w

Wiqgcznik/wytgeznik

N

Przechowywanie

(@,

Uchwyt akumulatora

o

Trzonek

N

Izolowana powierzchnia uchwytu

[ee)

Wysiegnik
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19 Futerat ostaniajgcy néz
20 Klucz z gniazdem szeéciokgtnym
21 Akumulator
22 Element odblokowujgcy akumulator
23 Przycisk
24 Wskaznik poziomu natadowania
25 tadowarka akumulatora
(rys. A)
26 Kréciec gwintowany
27 Nosek
(rys. B)
28 Kréciec gwintowany
29 Nosek
(rys. D)
30 Sruba imbusowa

Opis dziatania

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdét einen doppelseitigen Sicherheit-
smesserbalken. Beim Schneidvorgang be-
wegen sich die Schneidzéhne linear hin
und her. Der Anschlagschutz an der Spit-
ze des Sicherheitsmesserbalkens verhin-
dert unangenehme Rickschlage beim Au-
ftreffen auf Wénde, Zdune usw. Die Funk-
tion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.

Dane techniczne

Akumulatorowe, teleskopowe no-
zyce do zywoptotu 20 V

PTHSA 20-Li C4
Napiecie obliczeniowe U ............. 20V =
Ciezar z akumulatorem (20 V, 2 Ah)

................................................... 1150 min™!

Dlugo$¢ Cigcia ..., 410 mm
Rozstaw zebdw noza .........ccco....... 16 mm
Srednica gatezi ....oovvvvvvceeeerrc. 12 mm

Poziom ci$nienia akustycznego (Lpa)
...................................... 77,1 dB; Koa=3 dB
Poziom mocy akustycznej (Lwa)

- zmierzony ........ 88,1 dB; Kwa=2,74 dB

- gWaranfowany ...........c.cececeeen. 92 dB
Wibracje (an)
- Rekojesé ........... <2,5m/s?; K=1,5 m/s?

- |zolowana powierzchnia uchwytu
............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?

Akumulator ..o, Li-lon
Temperatura ........cccccevveeeeceeeenene <50 °C
- tadowanie ......ccccoeeieieinnn. 4 - 40 °C
- Eksploatacja .....ccovvienine. -20 - 50 °C
- Przechowywanie ................... 0-45°C

Akumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al

- pasmo czestotliwosci

.................................... 2400-2483,5 MHz

- moc nadawania .................... <20 dBm

Wartoéci emisji hatasu i wibracji zostaty
ustalone zgodnie z normami i przepisami,
wyszczegélnionymi w deklaracji zgodno-
sci.

Podana tqczna wartoéé drgan i warto$é
emisji hatasu zostaty zmierzone zgodnie
z unormowang metodg pomiaréw i mogq
zostaé wykorzystane do poréwnania tego
elektronarzedzia z innym. Podana fqczna
wartoéci drgan i warto$é emisji hatasu mo-
gq zostaé wykorzystane takze do wstep-
nej oceny narazenia.

A OSTRZEZENIE! Wartosci emisji
drgan i hatasu mogq réznié sie w trakcie
rzeczywistego uzytkowania elektronarze-
dzia od wartoéci podanej, w zaleznosci
od sposobu eksploatacji elektronarzedzia.
Nalezy prébowaé maksymalnie ograni-
czaé narazenie na wibracje. Przyktado-
wym sposobem zmniejszenia narazenia
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na wibracje jest ograniczenie czasu pra-
cy. Nalezy przy tym uwzgledni¢ wszyst-
kie elementy cyklu eksploatacii (na przy-
kfad czas, w ktérym elektronarzedzie jest
wylqczone, oraz czas, w ktérych jest ono
wprawdzie wigczone, ale pracuje bez ob-
cigzenia).

Czas tadowania

Urzqdzenie jest czeéciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasila-

ne za pomocq akumulatoréw se-

riit X 20 V TEAM. Akumulatory se-

rii X 20 V TEAM mozna tadowad

tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.

Zalecamy uzytkowanie urzqdzenia
wylqcznie z nastepujgeymi akumu-
latorami: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Zalecamy tadowanie akumulatoréw

za pomocq nastepujqcych tadowarek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Dane techniczne akumulatora i tadowarki:
Patrz osobna instrukcja obstugi.

Czas fadowania zalezy m.in. od takich
czynnikéw, jak temperatura otoczenia i
akumulatora, a takze od danego napiecia
sieciowego, dlatego w okre$lonych oko-
licznoéciach czas ten moze odbiegaé od
podanych wartosci.

Wskazowki dotyczgce
bezpieczenstwa

W niniejszym rozdziale opisano podsta-
wowe wskazéwki dotyczqce bezpieczen-
stwa w ramach uzytkowania urzqdzenia.

& OSTRZEZENIE! Szkody na osobach i
szkody rzeczowe wynikajqce z niewtasci-

wego postepowania z akumulatorem. Na-
lezy przestrzegaé uwag dotyczgcych bez-

pieczenstwa i wskazéwek w zakresie ta-
dowania i prawidtowego uzytkowania po-
danych w instrukciji obstugi akumulatora i
tadowarki serii X 20 V TEAM. Szczegé-
towy opis procesu fadowania i dalsze in-
formacje mozna znalez¢ w tej oddzielnej
instrukcji obstugi.

Znaczenie wskazéwek
dotyczqgcych
bezpieczenstwa

A NIEBEZPIECZENSTWO! W przy-
padku nieprzestrzegania niniejszej wska-
zéwki dotyczqcej bezpieczeristwa, doj-
dzie do wypadku. Jego skutkiem sq po-
wazne obrazenia ciata lub zgon.

A OSTRZEZENIE! W przypadku nie-
przestrzegania niniejszej wskazéwki do-
tyczqcej bezpieczerstwa, dojdzie do wy-
padku. Jego skutkiem mogq byé powazne
obrazenia ciata lub zgon.

A UWAGA! W przypadku nieprzestrze-
gania niniejszej wskazéwki dotyczqcej
bezpieczenstwa, dojdzie do wypadku. Je-
go skutkiem mogq by¢ lekki lub $rednie
obrazenia ciata.

WSKAZOWKAI' W przypadku nieprze-
strzegania niniejszej wskazéwki dotyczg-
cej bezpieczenstwa, dojdzie do wypadku.
Jego skutkiem moze by¢ szkoda material-
na.
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Piktogramy i symbole
Piktogramy na urzadzeniu

Xzou .o

Urzqdzenie jest czeéciq serii

X 20 V TEAM i moze by¢ zasilo-
ne za pomocq akumulatoréw se-

rii X 20 V TEAM. Akumulatory se-
rii X 20 V TEAM mozna fadowaé
tylko za pomocq tadowarek z serii

X 20 VTEAM.

Postepowaé zgodnie z instrukcjq
uzytkowania

Urzqdzen elekirycznych nie nale-
zy wyrzucaé razem z odpadami
komunalnymi.

Uwagal
Stosowaé $rodki ochrony stuchu

Stosowaé $rodki ochrony oczu
Stosowaé $rodki ochrony gtowy

Stosowaé érodki ochrony dtoni

Stosowad obuwie ochronne

Uzywanie urzqdzenia w czasie
i deszczu lub w wilgotnym otocze-
niu jest zabronione.

10Q@®O®>1 I

% Osoby postronne trzyma¢ z dala
I IH\ od urzgdzenia

Odpadajqce przedmioty, w szcze-
A gdlnoéci podczas cigcia na wyso-
kosci powyzej glowy
Niebezpieczenstwo obrazen ciata
generowane przez pracujgce no-
ze
A2 Przed rozpoczeciem prac konser-
4, wacyjnych nalezy z urzqdzenia

@ wyciqgnqé akumulator.

Zagrozenie dla zycia poprzez
mozliwo$¢ porazenia prgdem elek-
" trycznym! Zachowaé odlegtosé co
>( najmniej 10 m od napowietrznych
linii energetycznych.

10m

@ L] Gwarantowany poziom mocy aku-
25| stycznej Lwa w dB(A)

410 mm

Howowsy DTUgOSC cigcia

Symbole w instrukgji obstugi

A Uwagal

Ogolne ostrzezenia
dotyczqce bezpieczenstwa
elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE! Przeczytaj
wszystkie ostrzezenia dotyczg-
ce bezpieczenstwa, instrukcje, ilu-
stracje i specyfikacje dotaczone
do tego elektronarzedzia. Nieprze-
strzeganie wszystkich ponizszych instruk-
cji moze byé przyczynq porazenia prg-
dem, pozaru i/lub powaznych obrazen.
Zachowaj wszystkie ostrzezenia

i instrukcje do wykorzystania w
przysztosci.

Pojecie ,elekironarzedzie” w ostrzezenia-
ch odnosi sie do elektronarzedzia zasilo-
nego sieciowo (przewodowo) lub akumu-
latorowo (bezprzewodowo).

1. BEZPIECZENSTWO W MIEJSCU

PRACY

Utrzymuj miejsce pracy w czy-

stosci oraz dobrze oswietlone.

Nieuporzqdkowane lub ciemne miej-

sca sprzyjajg wypadkom.

b) Nie korzystaj z elektronarze-
dzi w srodowisku zagrozonym
wybuchem, np. w obecnosci ta-
twopalnych cieczy, gazéw lub
pytéw. Elekironarzedzia wytwarzajq
iskry, ktére mogq spowodowaé zapton
pytu lub oparéw.

Q
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Podczas pracy z elektronarze-
dziem nalezy trzymaé dzieci i
osoby postronne z daleka. Roz-
proszenie uwagi moze spowodowad
utrate kontroli nad narzedziem.

BEZPIECZENSTWO ELEKTRYCZ-
NE

Wityki sieciowe elektronarze-
dzi muszq pasowaé do gniaz-
da zasilania. Nigdy nie wolno
w zaden sposéb modyfikowaé
wiykéw sieciowych. Korzysta-
jac z uziemionych elektrona-
rzedzi nie wolno uzywac¢ zad-
nych wtyczek adaptacyjnych.
Niezmodyfikowane wtyki sieciowe i
pasujgce gniazda zasilania zmniejsza-
ia ryzyko porazenia prgdem.

Unikaé kontaktu ciata z uzie-
mionymi powierzchniami, taki-
mi jak rury, grzejniki, piece i lo-
doéwki. Istnieje zwigkszone ryzyko
porazenia prqdem, jesli ciato jest uzie-
mione.

Nie wystawiaj elekironarzedzi
na dziatanie deszczu lub wilgo-
ci. Woda przedostajqgca sie do elek-
tronarzedzia zwigksza ryzyko poraze-
nia prgdem.

Nie wolno korzystaé z kabla
zasilajacego niezgodnie z je-
go przeznaczeniem. Nigdy nie
uvzywaj kabla zasilajgcego do
przenoszenia, ciagniecia lub
odtaczania elektronarzedzia.
Trzymaj kabel zasilajacy z dala
od zrédet ciepta, oleju, ostrych
krawedzi lub poruszajqcych sie
czesci. Uszkodzone lub zaplgtane ka-
ble zasilajgce zwigkszajqg ryzyko pora-
zenia prgdem.

Podczas pracy z elektronarze-
dziem na zewngqirz nalezy sto-
sowaé kabel zasilajgcy prze-

f

a)

b)

<)

d

znaczony do uzytku na zewng-
trz. Uzycie kabla zasilajgcego prze-
znaczonego do uzytku na zewnqgtrz
zmniejsza ryzyko porazenia prqdem.
Jezeli nie mozna unikngé pra-
cy elektronarzedzia w wilgot-
nym miejscu, nalezy uzy¢ zasi-
lania zabezpieczonego wytqcz-
nikiem réznicowo-prgdowym
(RCD). Zastosowanie wytgcznika réz-
nicowo-prqdowego zmniejsza ryzyko
porazenia prqdem.
BEZPIECZENSTWO OSOBISTE
Pracujgc z elektronarzedziem
zachowaj czujnosé, patrz co ro-
bisz i kieruj sie zdrowym roz-
sqdkiem. Nie korzystaj z elek-
tronarzedzia, gdy jestes zme-
czony lub pod wptywem nar-
kotykéw, alkoholu badz le-
kéw. Chwila nieuwagi podczas ob-
stugi elektronarzedzia moze spowodo-
waé powazne obrazenia ciata.
Stosuj srodki ochrony indywi-
dualnej. Zawsze stosuj ochrone
oczu. Sprzet ochronny, taki jak maska
przeciwpytowa, antyposlizgowe obu-
wie ochronne, kask lub ochronniki stu-
chu, stosowane w odpowiednich wa-
runkach, ograniczajq obrazenia ciata.
Zapobiegaj niezamierzonemu
uruchomieniu. Przed podtqcze-
niem do zrédta zasilania i/lub
akumulatora, podniesieniem
lub przenoszeniem narzedzia
upewnij si¢, ze wyltqgcznik je-

st w pozycji wytaczonej. Prze-
noszenie elektronarzedzi z palcem na
wigczniku lub wigczanie elektronarze-
dzi z wlgczonym wigeznikiem sprzyja
wypadkom.

Przed wiqgczeniem elektrona-
rzedzia usun klucz nastawczy
lub klucz maszynowy. Klucz ma-
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szynowy lub klucz pozostawiony na
obracajqcej sie czeici elektronarze-
dzia moze spowodowaé obrazenia
ciata.

Nie siegaj zbyt daleko. Utrzy-
muj wlasciwq postawe i réw-
nowage przez caty czas. Umoz-
liwia to lepszq kontrole nad elektrona-
rzedziem w nieoczekiwanych sytuacija-
ch.

Ubieraj sie odpowiednio. Nie
nos luznej odziezy ani bizute-
rii. Trzymaj wiosy i ubrania z
dala od ruchomych czesci. Luzne
ubrania, bizuteria lub diugie wiosy mo-
gq zostaé pochwycone przez ruchome
czesci.

Jesli na wyposazeniu znajdu-
ja sie urzgdzenia do podtacza-
nia instalacji odpylajgcych i
zbierajgcych, nalezy dopilno-
waé, aby byty one podtgczone
i wlasciwie uzytkowane. Stoso-
wanie systemu odpylania moze zmniej-
szy¢ zagrozenia zwigzane z pytem.
Nie pozwdl, aby przyzwycza-
jenie wynikajqgce z czestego
uzywania narzedzi spowodo-
wato u Ciebie nadmierng pew-
nos¢ siebie i zignorowaé zasa-
dy bezpieczenstwa narzedzi.
Nieostrozne dziatanie moze w ciggu
utamka sekundy spowodowaé powaz-
ne obrazenia.

OBSLUGA | KONSERWACJA
ELEKTRONARZEDZI

Nie nalezy przecigza¢ elektro-
narzedzi. Zawsze uzywaj od-
powiedniego elektronarzedzia
do danego zastosowania. Wia-
$ciwe elekironarzedzie wykona prace
lepiej i bezpieczniej, w tempie, do kié-
rego zostato zaprojektowane.

/Il PARKSIDE’
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Nie korzystaj z elektronarze-
dzia, jesli nie ma mozliwosci
wiaqczenia i wylgcezenia go
przetqcznikiem. Kazde elekirona-
rzedzie, ktére nie moze by¢ sterowane
za pomocq przetqcznika jest niebez-
pieczne i musi zosta¢ naprawione.
Przed dokonaniem jakichkol-
wiek regulacji, zmianqg akce-
soriow lub przechowywaniem
elektronarzedzia nalezy odtqg-
czyé wtyk sieciowy od zrédta
zasilania i/lub wyjaé akumu-
lator, jesli jest odtgczany. Takie
prewencyijne $rodki bezpieczefstwa
zmniejszajq ryzyko przypadkowego
uruchomienia elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia
nalezy przechowywaé w miej-
scu niedostepnym dla dzieci i
nie dopuszcza¢é do obstugi elek-
tronarzedzia przez osoby nie-
obeznane z elektronarzedziem
lub niniejszq instrukcjq. Elekiro-
narzedzia sq niebezpieczne w rekach
nieprzeszkolonych uzytkownikéw.
Konserwuj elektronarzedzia

i akcesoria. Sprawdz elekiro-
narzedzie pod kgtem rozre-
gulowania lub blokowania

sie ruchomych czesci, czy nie
doszto do ich pekniecia oraz
czy nie wystepujq inne oko-
licznosci, ktére mogaq wpty-
waé na dziatanie elektronarze-
dzia. Jesli elektronarzedzie je-
st uszkodzone, zle¢ jego napra-
we przed uzyciem. Wiele wypad-
kéw jest powodowanych przez zle
konserwowane elektronarzedzia.
Utrzymuj narzedzia tnqce ostre
i czyste. Prawidtowo konserwowa-
ne narzedzia tnqce z ostrymi krawe-
dziami thgcymi sq mniej podatne na
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zakleszczenia i fatwiejsze do kontrolo-
wania.

Uzywaj elektronarzedzia,
osprzetu, koncéwek narzedzi
itp. zgodnie z niniejszq instruk-
cja, uwzgledniajgc warunki
pracy i wykonywang prace.
Uzywanie elektronarzedzia do czyn-
nosci niezgodnych z przeznaczeniem
moze prowadzié¢ do niebezpiecznych
sytuaciji.

Utrzymuj uchwyty i powierzch-
nie chwytne suche, czyste i
wolne od oleju i smaru. Sliskie
uchwyty i powierzchnie chwytne nie
pozwalajg na bezpieczng obstuge i
kontrole narzedzia w nieoczekiwanych
sytuacjach.

OBStUGA | KONSERWACJA
NARZEDZI AKUMULATOROWY-
CH

taduj wytacznie za pomocaq ta-
dowarki okreslonej przez pro-
ducenta. tadowarka, ktéra jest od-
powiednia dla jednego typu akumulo-
tora, moze stwarzaé ryzyko pozaru,
gdy jest uzywana z innym akumulato-
rem.

Elektronarzedzi uzywaj wy-
tacznie z przeznaczonymi do
tego celu akumulatorami. Uzy-
wanie jakichkolwiek innych akumulo-
toréw moze stwarzaé niebezpieczen-
stwo obrazer i pozaru.

Gdy akumulator nie jest uzy-
wany, nalezy trzymaé go z
dala od innych metalowych
przedmiotéw, takich jak spina-
cze, monety, klucze, gwozdzie,
$ruby lub inne mate metalowe
przedmioty, moga spowodo-
waé zwarcie zaciskéw urzg-
dzenia. Zwarcie ze sobq biegunéw

d)

f

g
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akumulatora moze spowodowaé po-
parzenia lub pozar.

W trudnych warunkach z aku-
mulatora moze wydobywac¢
sie ciecz; nalezy unikaé kontak-
tu z nig. W razie przypadko-
wego kontaktu, sptukaé wodq.
W przypadku kontaktu cieczy
z oczami, nalezy dodatkowo
zwroci¢ sie o pomoc lekarskg.
Ciecz wydostajgca sie z akumulatora
moze powodowaé podraznienia lub
oparzenia.

Nie uzywaj akumulatora ani
narzedzia, ktére jest uszkodzo-
ne lub zmodyfikowane. Uszko-
dzone lub zmodyfikowane akumulato-
ry mogq zachowywad sie nieprzewi-
dywalnie, co moze spowodowaé po-
zar, wybuch lub ryzyko obrazen.

Nie narazaj akumulatora lub
narzedzia na dziatanie ognia
lub nadmiernej temperatury.
Wystawienie na dziatanie ognia lub
temperatury powyzej 130°C moze
spowodowad wybuch.

Przestrzegaj wszystkich in-
strukcji fadowania i nie taduj
akumulatora ani narzedzia po-
za zakresem temperatur wska-
zanym w instrukeji. Nieprawidto-
we tadowanie lub fadowanie w tempe-
raturach spoza podanego zakresu mo-
ze spowodowaé uszkodzenie akumulo-
tora i zwigkszy¢ ryzyko pozaru.
SERWIS

Elektronarzedzie powinno by¢
serwisowane przez wykwalifi-
kowanego pracownika serwi-
su przy uzyciu wylqgcznie iden-
tycznych czesci zamiennych. Zo-
pewni to utrzymanie bezpieczenstwa
elektronarzedzia.
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b) Nigdy nie nalezy serwisowaé
uszkodzonych akumulatoréw.
Serwisowanie akumulatoréw powinien
by¢ wykonywany wylqcznie przez pro-
ducenta lub autoryzowany serwis.

Ostrzezenia dotyczaqce
bezpieczenstwa nozyc do
zywoptotu

* Nie zblizaj zadnych czesci ciata

moze spowodowaé powazne obraze-
nia ciata.

Trzymaj nozyce do zywoptotu
tylko za izolowane powierzch-
nie chwytne, poniewaz ostrze
moze zetknqé sie z zastoniety-
mi przewodami. Ostrza stykajgce
sie z przewodem ,pod napigciem” mo-
ze spowodowaé, ze odstoniete meta-
lowe czeéci nozyc do zywoptotu znaj-

do ostrza. Nie usuwaij $cietego
materiatu ani nie trzymaj mate-
riatu do ciecia, kiedy ostrza sie
poruszajg. Ostrza poruszajq sie na-
dal po wytgczeniu przetqcznika. Chwi-
la nieuwagi podczas obstugi nozyc do
zywoptotu moze spowodowaé powaz-
ne obrazenia ciata.

Trzymaj nozyce do zywoptotu
za uchwyt przy zatrzymanym
ostrzu, zwracajac uwage, aby
nie przetaczy¢ zadnego prze-
tacznika zasilania. Prawidtowe no-
szenie nozyc do zywoptotu zmniejsza
ryzyko przypadkowego uruchomienia
i wynikajgcych z tego obrazen ciata
spowodowanych ostrzami.

Podczas transportowania lub
przechowywania nozyc do zy-
woptotu zawsze zaktadaj osto-
ne ostrza. Prawidlowe uzytkowanie
nozyc do zywoptotu zmniejsza ryzyko
obrazen ciata spowodowanych ostrza-
mi.

Podczas usuwania zblokowa-
nego materiatu lub serwisowa-
nia urzadzenia upewnij sie, ze
wszystkie przetaczniki zasila-
nia sq wytqgczone, a akumula-
tor jest wyjety lub odtgczony.
Nieoczekiwane zalgczenie nozyc do
zywoptotu podczas usuwania zbloko-
wanego materiatu lub serwisowania

dq sie ,pod napieciem”, co moze by¢
przyczynq porazenia operatora prg-
dem elektrycznym.

* Nie zblizaj kabli zasilania i
przewodéw do obszaru ciecia.
Kable zasilania lub przewodéw mogq
byé zastoniete w zywoptocie lub krza-
kach i zostaé przypadkowo przecigte
przez ostrze.

* Nie uzywaj nozyc do zywopto-
tu w ztych warunkach atmos-
ferycznych, zwtaszcza jesli je-
st ryzyko wytadowan atmosfe-
rycznych. Zmniejsza to ryzyko pora-
zenia wytadowaniami atmosferyczny-
mi.

Ostrzezenia dotyczqce

bezpieczenstwa nozyc do

zywoptotu o zwiekszonym
zasiegu

* Aby zmniejszy¢ ryzyko pora-
zenia elekirycznego, nigdy nie
uzywaé nozyc do zywoptotu o
zwiekszonym zasiegu w pobli-
zu przewodoéw elektrycznych.
Kontakt z przewodami elektrycznymi
lub uzytkowanie w poblizu nich moze
spowodowa¢ powazne obrazenia cia-
ta lub porazenie elektryczne skutkujgce
smierciq.

* Uzywaj nozyc do zywoptotu o
zwiekszonym zasiegu zawsze
dwiema rekami. Trzymaj nozyce
do zywoptotu o zwigkszonym zasiegu
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dwiema rekami, aby nie dopusci¢ do
utraty kontroli.

Zawsze stosuj ochrone gltowy
podczas uzywania nozyc do zy-
woptotu o zwiekszonym zasie-
gu nad sobaq. Spadajgce resztki mo-
gq spowodowaé powazne obrazenia
ciata.

Dodatkowe uwagi dotyczace
bezpieczenstwa pracy z nozycami
do zywoptotu

98

Dla wiasnego bezpieczenstwa nalezy
nosi¢ $rodki ochrony indywidualnei:

©®0

* Stosowa¢ érodki ochrony oczu

o Stosowaé érodki ochrony stuchu

o Stosowaé érodki ochrony dtoni
Nosié odpowiedniq odziez roboczg,
takg jok mocne obuwie z podeszwq
antypoélizgowq oraz wytrzymate dtu-
gie spodnie.

Nie nosi¢ luznej odziezy ani bizuterii,
ktéra mogtaby zostaé weiggnieta przez
ruchome czesci urzgdzenia.

Nie korzystaj z urzqdzenia bez zatozo-
nych butéw na nogach lub z zatozony-
mi odkrytymi sandatami.

Urzqdzenie jest przeznaczone do uzyt
ku przez osoby doroste. Mtodziez po-
wyzej 16 roku zycia moze uzywaé
urzqdzenie tylko pod nadzorem.
Urzqdzenie jest przeznaczone
do przycinania zywopftotéw.
Nie cig¢ urzqdzeniem gatezi,
twardego drewna itp. Urzqdze-
nie mogtoby ulec uszkodzeniu.
Podczas pracy nalezy trzymaé
urzgdzenie oburqgcz, zachowu-
jac bezpieczny odstep od wta-
snego ciata. Zapewni to lepszq kon-
trole nad urzgdzeniem w nieoczekiwao-
nych sytuacjach.

Podczas pracy z urzadzeniem
nalezy nosi¢ odpowiedniq
odziez i rekawice robocze. Ni-
gdy nie chwytaé urzgdzenia za
ostrze tngce ani go nie unosi¢,
trzymajac za ostrze. Kontakt z o-
strzem moze powodowaé urazy.
Nie uzywaé urzqgdzenia w po-
blizu tatwopalnych cieczy lub
gazéw. W przypadku zwarcia wyste-
puje niebezpieczenstwo pozaru i wy-
buchu.
Przed uruchomieniem nalezy zawsze
upewnic sig, ze urzqdzenie jest prawi-
dtowo ustawione w jednej z przewi-
dzianych pozycji roboczych.
Noze nalezy regularnie kon-
trolowaé pod katem zuzycia i
ostrzy¢. Tepe noze powodujq prze-
cigzenie urzgdzenia. Wynikajgce z te-
go tytutu szkody nie sq objete gwaran-
cjq.
Wytgczyé urzqdzenie i wyciggnaé z
niego akumulator. Nalezy sie upewni¢,
ze wszystkie ruchome elementy catko-
wicie sig zatrzymaty
* przed pozostawieniem urzqdzenia
* przed usuwaniem blokad lub nie-
droznosci
* przed rozpoczeciem kontroli, czysz-
czenia lub wykonywania prac na
urzgdzeniu
* przed ustawianiem pozyciji roboczej
zespolu tngcego
W przypadku, gdy zespét tngcy be-
dzie miat kontakt z ciatem obcym lub
urzqdzenie zacznie nietypowo silnie
drgad, konieczna jest natychmiastowa
kontrola:
* sprawdzié urzqdzenie pod kgtem
luznych elementéw i ew. je dokrecié
* wyszukaé uszkodzone elementy
* uszkodzone czeéci nalezy wymie-
niaé¢ na réwnowartosciowe czesci
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lub przekazaé urzqdzenie do na-
prawy.

* Nie prébuj samodzielnie napra-
wiaé urzadzenia - chyba, ze po-
siadasz odpowiednie kwalifi-
kacje w tym zakresie. Wszel-
kie prace, ktére nie zostaty wy-
szczegolnione w niniejszej in-
strukeji, mogq by¢é wykony-
wane jedynie przez nasze cen-
trum serwisowe. Wiele wypadkéw
bierze sie z niewlasciwej konserwacdji
urzgdzen.

* Uzywaj wylacznie akcesoriéw
zalecanych przez firme PAR-
KSIDE. Nieodpowiednie akcesoria
mogq spowodowaé porazenie prgdem
lub pozar.

Ryzyko resztkowe

Nawet przy prawidtowej obstudze tego

elektronarzedzia zawsze istnieje ryzyko

resztkowe. Z uwagi na konstrukcije i wyko-
nanie tego elektronarzedzia mogq wystg-
pi¢ nastepujqce niebezpieczenstwa:

* Uszkodzenia oczu w przypadku braku
odpowiedniej ochrony oczu.

¢ Uszkodzenie stuchu w przypadku nie-
stosowania odpowiednich ochronni-
kéw stuchu.

* Szkody zdrowotne, spowodowane
przez przenoszenie drgan na rece, jeéli
urzqdzenie jest uzytkowane przez diuz
szy czas lub jest nieprawidlowo prowa-
dzone i konserwowane.

* Niebezpieczenstwo skaleczenia

A OSTRZEZENIE! Zagrozenie gene-
rowane przez pole elekiromagnetyczne
podczas pracy urzqdzenia. Pole to moze
w okreslonych okolicznosciach zaktécad
prace aktywnych lub pasywnych implan-
téw medycznych. Aby zmniejszy¢ niebez-
pieczefstwo powaznych lub $miertelnych
obrazen ciata, przed przystgpieniem do

obstugi urzqdzenia przez osoby z implan-
tami medycznymi zalecamy konsultacje
sie z lekarzem i producentem implantu me-
dycznego.

Przygotowanie
A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazes

ciata w wyniku przypadkowego urucho-
mienia urzqdzenia. Akumulator nalezy
umieszczaé w urzqdzeniu dopiero wtedy,
gdy jest ono catkowicie przygotowane do
pracy.
Elementy obstugowe
Przed pierwszym uzyciem urzqdzenia na-
lezy sig zapoznaé z jego elementami ob-
stugowymi.
e Wiqgcznik/wytqgcznik (13)
* Wiqczanie wzgl. wytgczanie urzg-
dzenia
* Po zwolnieniu urzqdzenie natych-
miast sie wylqcza.
* Blokada zatgczania (11)
W celu zabezpieczenia przed przy-
padkowym wigczeniem nalezy odblo-
kowaé blokade wigcznika.
* Blokada (5)
Odblokowuje/blokuje mozliwosc tele-
skopowego wysuwania wysiegnika.
* Przycisk blokady (3)
Odblokowuije/blokuje regulacie kata
gtowicy silnika.

Montaz i demontaz trzonka

Warunki

* Akumulator wyciggniety.

Montaz trzonka (rys. A)

1. Wetkngé wysiegnik (16) w gwintowa-
ny kréciec (26).

2. W razie potrzeby obréci¢ trzonek
(16), tak by nosek (27) wszedt w wy-
cigcie w gwintowanym krééeu (26).
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3. Wkrecié nakretke nasadowq (7) na
gwintowany kréciec (26) fest.

Demontaz trzonka (rys. A)

1. Wykreci¢ nakretke nasadowq (7) z
gwintowanego krééca (26).

2. Wyciqgnqé trzonek (16) z gwintowa-
nego krééca (26).

Montaz i demontaz glowicy

silnika

Warunki

* Akumulator wyciggniety.

Montaz gtowicy silnika (rys. B)

1. Zatozyé wysiegnik (18) na gwintowa-
ny kréciec (28).

2. W razie potrzeby obréci¢ wysiegnik
(18), tak by nosek (29) wszedt w wy-
ciecie w gwintowanym kréécu (28).

3. Wkrecié nakretke nasadowq (4) na
gwintowany kréciec (28) fest.

Demontaz gltowicy silnika (rys. B)

1. Wykreci¢ nakretke nasadowq (4) z
gwintowanego krééca (28).

2. Wyciagngé wysiegnik (18) z gwinto-
wanego krééca (28).

Zaktadanie pasa do
przenoszenia

Warunki
* Akumulator wyciggniety.
Potrzebne narzedzia

¢ Klucz z gniazdem szeéciokgtnym (20)
w schowku (14)

A OSTRZEZENIE! Nigdy nie zaktadad
pasa po przekgtnej na ramieniu i piersia-
ch, tylko na jednym ramieniu, aby w ra-
zie niebezpieczernstwa méc szybko zdjqé
urzqdzenie z ciata.

WSKAZOWKA! Zapiecie zatrzaskowe
(9) umozliwia szybkie wyczepienie urzg-
dzenia z pasa do przenoszenia (10). Aby

otworzy¢ zapigcie zatrzaskowe, cisnij

obie klamry.

Zaktadanie pasa do przenoszenia

1. Zatozyé pas do przenoszenia (10) na
ramie.

2. Ustawié dugos¢ pasa w taki sposéb,
aby karabifczyk znajdowat sie okoto
10 cm ponizej bioder.

3. Zamocowaé karabificzyk na zaczepie
(8) do zawieszania pasa do przeno-
szenia.

Przesunqgé zaczep (rys. D)

Przesunqé zaczep (8) w celu lepszego

roztozenia ciezaru urzqdzenia.

1. Poluzowaé $rube imbusowq (30) na
zaczepie (8).

2. Przesunqgé zaczep w odpowiednie po-
tozenie.

3. Ponownie dokrecié¢ $rube imbusowq.

Wychylanie gtowicy silnika

Warunki

¢ Futerat ostaniajgcy néz zatozony

* Trzonek zamontowany

¢ Glowica silnika zamontowana

e Akumulator wyciggniety.

Wychylanie gtowicy silnika

(rys. C)

1. Weisngé i przytrzymaé przycisk bloka-
dy (3).

2. Obréci¢ gtowice silnika (2) w zqdane
potozenie.

Mozliwe sq 11 pozycie.

3. Zwolnié przycisk zwalniajgey (3).

4. Skontrolowa¢, czy gtowica silnika (2)
wskoczyta w swoje miejsce w wybra-
nym potozeniu.

Wysuwanie teleskopowe
trzonka

Warunki
o Akumulator wyciggniety.
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Wysuwanie teleskopowe trzonka

(rys. A)

1. Otworzyé blokade (5).

2. Wyciqggngé/wsunqé wysiegnik (18)
na zgdanq dtugosé.

3. Zamkngé blokade w celu ustawienia
okre$lonej dtugosci.

tadowanie akumulatora

Patrz réwniez instrukcja obstugi tadowar-

ki.

Wskazéwki

* Gdy akumulator jest rozgrzany, przed
tadowaniem nalezy odczekaé do jego
wystudzenia.

* Nie narazaé akumulatora na dtuzsze
oddziatywanie silnego promieniowania
stonecznego i nie kta$é go na grzejni-

kach (maks. 50 °C).

tadowanie akumulatora

1. Wyijmij akumulator (21) z urzqdzenia.

2. Wsungé akumulator (21) do wneki ta-
dowarki akumulatora (25).

3. Podtqczyé tadowarke akumulatora
(25) do gniazda.

4. Po zakorczeniu procesu tadowania
odtqczy¢ tadowarke akumulatora (25)
od sieci.

5. Wyciggng¢ akumulator (21) z tado-
warki akumulatora (25).

Verificar o estado de carga

da bateria

1. Wecisngé przycisk (23) obok wskazni-
ka poziomu natadowania (24) na aku-
mulatorze (21).
Wskaznik poziomu natadowania z
kontrolkami LED sygnalizuje poziom
natadowania akumulatoréw.

Kontrolki LED Znaczenie

czerwony, poma- Akumulator jest na-
rafnczowy, zielony tadowany

czerwony, poma-  Akumulator jest

rafczowy czeéciowo natado-
wany
czerwony Akumulator wyma-

ga tadowania
2. Akumulator (21) nalezy natadowag,
gdy na wskazniku stanu natadowania
(24) $wieci sie juz tylko czerwona kon-
trolka LED.

Eksploatacja

Praca z urzqgdzeniem

A OSTRZEZENIE! Niebezpieczenstwo

obrazen ciata! Postepowaé zgodnie z na-

stepujgcymi wskazdwkami.

* WSKAZOWKA! Uszkodzenia na bez-
piecznej listwie tnqgcej (1). Podczas
cigcia nalezy uwazad, aby nie dotykaé
przedmiotéw takich jak np. ogrodzenia
druciane lub podpory do roélin.

* Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowa¢ urzgdzenie pod kgtem widocz-
nych usterek, takich jok luzne, zuzyte
lub uszkodzone czesci.

* Podczas pracy z urzqdzeniem nalezy
zawsze nosié stabilne obuwie, dtugie
spodnie, $rodki ochrony stuchu, rekawi-
ce robocze i okulary ochronne.

* Urzqdzenie jest przeznaczone wytqcz-
nie do wykonywania prac, w ramach
ktérych uzytkownik stoi na podfozu, a
nie na drabinie lub innej niestabilnej
powierzchni.

* Wiqcznika/wyltgceznika nie wolno blo-
kowaé. Po zwolnieniu wtqcznika nale-
zy wylqczyé silnik.

* W przypadku uszkodzenia jednego z
przetqcznikéw nie wolno uzywad urzg-
dzenia.
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* Jesli bezpieczna listwa tngca (1) zo-
stanie zablokowana przez przedmio-
ty state, natychmiast nalezy wytqczy¢
urzgdzenie z gniazda i wyciggngé
akumulator. Dopiero wtedy usungé
przedmiot.

Techniki ciecia

* Grube gatezie nalezy najpierw wycigé
przy uzyciu nozyc do gatezi.

* Dwustronna bezpieczna listwa thqca
(1) umozliwia ciecie w obu kierunkach
lub ruchami wahadtowymi od jednej
strony do drugiej.

* Podczas cigcia pionowego nalezy
przesuwaé nozyce do zywoptotu réw-
nomiernie do przodu lub zataczaé tuki
w gére i w dot.

* Podczas cigcia poziomego nalezy
przesuwaé nozyce do zywoptotu ru-
chem zaokrgglonym do krawedzi zy-
woplotu, aby odciete gatezie spadaty
na ziemie.

oAby uzyska¢ diugie i proste linie ciecia,
zaleca sie rozcigganie sznurkéw.

Ciecie zywoptotow

Zaleca sig cigcie zywoptotéw w ksztat-

cie frapezu, aby zapobiec ogotoceniu niz-

szych gatezi. Odpowiada to naturalnemu
wzrostowi roélin i pozwala zywoptotom
optymalnie sie rozwija¢. Podczas cigcia
powinno sie przycinaé tylko nowe pedy

roczne. Tworzy to geste rozgatezienia i

dobrg ochrone prywatnosci.

1. Najpierw przycigé boki zywoptotu. W
tym celu prowadzi¢ nozyce w kierunku
wzrostu od dotu do géry. Jedli bedzie-
my przycinaé od géry do dotu, ciefsze
gatezie przesung sie na zewnatrz, two-
rzqc cienkie plamy lub dziury.

2. Nastepnie przycigé gérng krawedz w
zaleznoéci od upodobania w linii pro-
stej, w ksztatcie dachu lub w ksztalcie
okrggtym.

3. Przycinaé nalezy juz mtode roliny na
zqdany ksztatt. Gtéwny ped powinien
pozostaé nieuszkodzony, dopdki zy-
woplot nie osiggnie planowanej wyso-
koéci. Wszystkie inne pedy skraca sie
o potowe.

Ciecie swobodnie rosnqgcych

zywoptotow

Swobodnie rosnqgce zywoptoty nie sq

wprawdzie przycinane na okreélony

ksztatt, wymagaijq jednak regularnego
przycinania, aby zywopfot nie wyrést zbyt
wysoko.

WSKAZOWKAI! Podczas uzytkowania

urzqdzenia nalezy réwniez zwracad uwa-

ge na ilustracje na tylnej rozktadanej stro-
nie.

WSKAZOWKAI Uszkodzenia na bez-

piecznej listwie tnqcej (1). Podczas ciecia

nalezy uwazaé, aby nie dotykaé przed-
miotéw takich jak np. ogrodzenia drucia-
ne lub podpory do roélin.

(rys. F)

® ciecie pionowe

® cigcie pionowe z wychylong bez-
piecznq listwg tngcg

® cigcie poziome ponad glowg

® cigcie poziome na wysokosci podto-
za

® cigcie poziome na wysokosci bioder

Przed rozpoczeciem pracy
Zawsze przed rozpoczeciem pracy nale-
zy wykonaé nastepujqce ciecia. Zapewni
to diugie i niezawodne uzytkowanie urzg-
dzenia.

* Przeszukaé¢ zywopfot i zaroéla pod ka-
tem wystepowania obcych obiektéw,
takich jak np. siatka ptotu i ukryte prze-
wody.

* Przed kazdym uzyciem nalezy skontro-
lowaé urzqdzenie pod kgtem widocz-
nych usterek, takich jak luzne, zuzy-

102 I/ PARKSIDE



te lub uszkodzone czeici. Sprawdzié
prawidtowe zamocowanie $rub w bez-
piecznej listwie tngcej (1).

* Nie nalezy wykonywad ciecia tepymi
lub zuzytymi bezpiecznymi listwami
tngcymi (1), poniewaz powoduije to
przecigzenie silnika i przektadni urzg-
dzenia.

Wktadanie i wycigganie

akumulatora

A OSTRZEZENIE! Ryzyko obrazen

ciata w wyniku przypadkowego urucho-

mienia urzqdzenia. Akumulator nalezy
umieszczaé w urzqdzeniu dopiero wtedy,
gdy jest ono catkowicie przygotowane do
pracy.

WSKAZOWKAI Ryzyko uszkodzenial Za-

stosowanie niewtasciwego akumulatora

moze doprowadzié do uszkodzenia urzg-
dzenia i akumulatora.

Wktadanie akumulatora (rys. E)

1. Wsunqgé akumulator (21) wzdtuz pro-
wadnicy szynowej w uchwyt akumula-
tora (15).

Akumulator wskakuje na swoje miejsce,
wydaijqc charakterystyczny dzwiek.

Wyciaganie akumulatora (rys. E)

1. Weisngé i przytrzymaé przycisk zwal-
niajgey (22) na akumulatorze (21).

2. Wyciqgngé akumulator z uchwytu aku-
mulatora (15).

Wiaczanie i wytqgczanie

Warunki

* Akumulator umieszczony w urzqdze-
niu.

* Trzonek zamontowany

* Wysiegnik jest ustawiony na zqdang
dtugosé.

* Gtlowica silnika jest ustawiona na zg-
dany kgt roboczy.

* Pas do przenoszenia jest zatozony.

Wiqczanie (rys. E)

1. Upewni¢, ze blokady nizej wymienio-
nych ruchomych elementéw sq zablo-
kowane:
¢ Przycisk blokady (3) gtowicy silnika.

(2)
¢ Blokada (5) wysiegnika (18).

2. Przesunqg¢ blokade wigcznika (11) w
przéd i przytrzymad.

3. Wecisngé i przytrzymaé wigeznik/wy-
tgcznik (13).

4. Zwolnié blokade zatgczania (11).
ytaczanie (rys. E)

1. Zwolnié wigcznik/ wytqgeznik (13).

2. W momencie pozostawienia urzqdze-
nia bez nadzoru lub po zakonczeniu
pracy nalezy wycigga¢ akumulator
(21) z urzgdzenia.

Odktadanie urzgdzenia

* W pierwszej kolejnosci nalezy odtozyé
urzqdzenie z gtowicq silnika zwrécong
do podtoza.

o Zespdt tngcy nalezy odkladad, nie
dociskajac go do podtoza.

* Zasadniczo nie nalezy wywieraé naci-
sku statycznego na zespét tngcy.

Transport

Wskazéwki w zakresie transportu urzg-

dzenia:

* Wylgczy¢ urzgdzenie i wyciqgngé z
niego akumulator. Nalezy sig upewni¢,
ze wszystkie ruchome elementy catko-
wicie sie zatrzymaty.

¢ Podczas przenoszenia urzqdzenia zo-
wsze musi byé zatozona ostona zabez-
pieczajgca (19).

* Urzqdzenie nalezy nosi¢ z zespotem
tngcym skierowanym do tytu, trzymajqc
je oburgcz - jednq rekq trzymaé za re-
koje$é (12), a drugq rekq za druggq izo-
lowang powierzchnig uchwytu (17).
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Czyszczenie,
konserwacja i
przechowywanie

& OSTRZEZENIE! Ryzyko obraze cia-
ta w wyniku przypadkowego uruchomie-
nia urzqdzenia. Podczas prac konserwa-
cyjnych i czyszczenia nalezy sie zabez-
pieczaé. Wytqczy¢ urzqdzenie i wycig-
gnqé z niego akumulator(21).
Wykonanie prac naprawczych i konser-
wacyijnych, ktére nie zostaty opisane w tej
instrukcii, nalezy powierzaé naszym spe-
cjalistom z dziatu serwisowego. Stosowaé
tylko oryginalne czeéci zamienne.

Czyszczenie

A OSTRZEZENIE! Porazenie elekirycz-
ne!l Nigdy nie spryskiwa¢ urzqdzenia wo-
da.

WSKAZOWKAI Ryzyko uszkodzenia.

Substancje chemiczne mogq oddziatywaé

agresywnie na elementy wykonane z two-

rzywa sztucznego. Nie stosowad $rod-
kéw czyszczqeych wzgl. rozpuszezalni-
kéw.

* Dba¢ o czystos¢ i drozno$é otworéw
wentylacyjnych, obudowy silnika i
uchwytéw urzqdzenia. Uzywaé do te-
go wilgotnej $ciereczki lub szczotki.

Konserwacja

Czyszczenie i pielegnacja
bezpiecznej listwy tnacej
Potrzebne narzedzia i srodki po-
mocnicze

* Scierka

* Olej pielegnacyjny w sprayu

Pielegnacja po kazdym uzyciu

* Usungé¢ mocno przylegajgcy do ele-
mentéw urzqdzenia $ciety materiat.

¢ Bezpiecznq listwe thqcq (1) nalezy
czyscié za pomocq lekko naoliwionej
$cierki.

* Bezpiecznq listwe thqcq (1) nalezy pie-
legnowaé za pomocq oleju pielegna-
cyjnego w sprayu.

Przechowywanie

Urzqdzenie przechowywaé zawsze:

* czyste

e w suchym miejscu

* zabezpieczone przed zapyleniem

e z ostong nozy (19) zatozong na bez-
piecznq listwe thgcq (1)

* w pozycji lezqcej lub zabezpieczone
przed przewréceniem

* poza zasiegiem dzieci

Temperatura przechowywania akumulato-

ra i urzqdzenia wynosi od 0°C do 45°C.

Podczas przechowywania nalezy unika¢

ekstremalnie niskich lub wysokich tempe-

ratur, aby zapobiec utracie wydajnosci

akumulatora.

Przed dtuzszym przechowywaniem (np.

przed sezonem zimowym) nalezy wycig-

gna¢ akumulator z urzqdzenia (postepo-

waé wedtug osobnej instrukeji obstugi aku-

mulatora i fadowarki).

Utylizacja /ochrona
srodowiska

Wyimij akumulator z urzqdzenia i przekaz
urzqdzenie, akumulator, akcesoria oraz
opakowanie do punktu recyklingu opa-
déw.

Urzqdzen elekirycznych nie nale-

E zy wyrzucaé razem z odpadami

mmm  komunalnymi.
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Symbol przekreslonego kosza na $mieci
oznacza, ze po zakofczeniu okresu uzyt
kowania tego produktu nie wolno wyrzu-
ca¢ jako niesortowanych odpadéw komu-
nalnych.

Dyrektywa 2012/19/UE w spra-
wie zuzytego sprzetu elektrycz-
nego i elektronicznego:
Konsumenci sq prawnie zobowigzani po
zakonczeniu okresu zywotnosci urzqdzen
elekirycznych i elektronicznych do ich
przekazywania do ponownego przetwo-
rzenia zgodnie z zasadami ochrony $ro-
dowiska. Dzigki temu mozna zapewnié
wykorzystanie urzqdzer zgodnie z zasa-
dami ochrony $rodowiska i ochrony zaso-
boéw.
W zaleznosci od adaptacji na gruncie
prawa krajowego mogq byé do wyboru
nastepujgce mozliwosci:
* zwrot w miejscu zakupu,
* zwrot w oficjalnym punkcie zbiérki,
¢ odestanie do producenta/podmiotu
wprowadzajgcego produkt na rynek.
Przepisy te nie obejmujq akcesoriéw i
$rodkéw pomocniczych dotqgczonych do
starych urzqdzen, ktére nie zawierajgcych
elementéw elektrycznych.
Zuzyty sprzet moze mieé szkodliwy
wplyw na $rodowisko i zdrowie ludzi z
uwagi na potencjalng zawarto$é niebez-
piecznych substancii, mieszanin oraz cze-

$ci sktadowych. Gospodarstwo domowe
spetnia wazng role w przyczynianiu sie
do ponownego uzycia i odzysku surow-
céw widrnych, w tym recyklingu zuzyte-
go sprzetu. Na tym etapie ksztattuje sie
postawy, ktére wptywajg na zachowanie
wspdlnego dobra jakim jest czyste $rodo-
wisko naturalne.

Instrukcja utylizacji
akumulatorow
Nie wyrzucaj akumulatora do
$mieci domowych, ognia (ryzyko
tion”  wybuchu) lub wody. Uszkodzone
akumulatory mogq szkodzi¢ érodo-
wisku naturalnemu i zdrowiu ludzi,
jesli wydostang sie z nich trujgce
opary lub ciecze.
Akumulatory utylizuj zgodnie z lokal-
nymi przepisami. Uszkodzone lub zu-
zyte akumulatory nalezy przekazywaé
do recyklingu zgodnie z dyrektywq
2006/66/WE. Akumulatory nalezy
oddaé w punkcie zbiérki zuzytych baterii,
skqd zostang przekazane do ponownego
przetworzenia w sposéb przyjazny dla
$rodowiska. O szczegdly nalezy pytad w
lokalnym zaktadzie gospodarki odpadami
lub w naszym Centrum Serwisowym.
Akumulatory nalezy utylizowaé w stanie
roztadowanym. Zalecamy zakrycie
biegunéw kawatkiem tasmy klejqgcej
w celu ochrony przed ewentualnym
zwarciem. Nie otwieraj akumulatora.
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Rozwiqzywanie problemow

Ponizsza tabeli stanowi pomoc w ramach usuwania btedéw:

Problem

Urzqgdzenie nie uruchamia
sie

Mozliwa przyczyna
Brak akumulatora (21) w
urzqdzeniu

Sposéb usunigcia problemu

Wktadanie akumulatora
(rys. E), s. 103

Uszkodzony wiqcznik/wy-
tgcznik (13)

Nalezy sie zwréci¢ do Cen-
trum Serwisowego.

Akumulator (21) roztadowa-
ny

Natadowaé akumulator (pa-
trz oddzielna instrukcja ob-
stugi dla akumulatora i tado-
warki)

Uszkodzony silnik

Nalezy sie zwréci¢ do Cen-
trum Serwisowego.

Urzqdzenie pracuje z prze-
rwami

Chwiejny styk wewngtrz
urzqdzenia

Nalezy sig zwrécié do Cen-
trum Serwisowego.

Uszkodzony wiqcznik/wy-
tqcznik (13)

Nalezy sie zwrécié do Cen-
trum Serwisowego.

Bezpieczna listwa thqca na-
grzewa sie

Bezpieczna listwa tngca (1)
jest tepa

Naostrzy¢ lub wymienié
bezpiecznq listwe tngeq (1)
(dziat serwisowy)

Bezpieczna listwa tngca (1)
jest wyszczerbiona

Sprawdzi¢ lub wymienié
bezpiecznq listwe tngeq (1)
(dziat serwisowy)

Za duze tarcie z powodu
braku smarowania

Naoliwié bezpieczng listwe
tnqcq (1)

Niezadowalajgcy efekt cie-
cia
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Za duze tarcie z powodu
braku smarowania

Bezpieczna listwa tngca jest
zanieczyszczona

Naoliwié¢ bezpieczng listwe
tngcq (1)

Oczyici¢ bezpiecznq listwe
fnqcq (1)

Bezpieczna listwa thgca (1)
jest tepa

Zleci¢ ostrzenie lub wymiane
bezpiecznej listwy thqcej (1)
(dziat serwisowy)

Nieprawidtowa technika cig-
cia

Praca z urzqgdzeniem,

s. 101

Akumulator (21) roztadowa-
ny
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Serwis

Gwarancja

Szanowna Klientko, Szanowny Kliencie,
na zakupione urzqgdzenie otrzymujq Pan-
stwo 3 lata gwarancji od daty zakupu.
W przypadku wad tego produktu przystu-
gujq Panstwu ustawowe prawa w stosun-
ku do sprzedawcy produktu. Prawa te nie
sq ograniczone przez naszq przedstawio-
ng nizej gwarancie.

Warunki gwarancji

Okres gwarancji rozpoczyna sie z datq
zakupu. Prosimy zachowaé oryginalny pa-
ragon. Bedzie on potrzebny jako dowdd
zakupu.

Jesli w okresie trzechpigciu lat od daty za-
kupu tego produktu wystqpi wada mate-
riatowa lub fabryczna, produkt zostanie -
wedle naszego wyboru - bezptatnie na-
prawiony lub wymieniony. Gwarancja za-
ktada, ze w okresie trzech lat uszkodzo-
ne urzqdzenie zostanie przestane wraz z
dowodem zakupu (paragonem) z krétkim
opisem, gdzie wystgpita wada i kiedy sie
pojawita.

Jesdli defekt jest objety naszq gwarancjg,

otrzymaijq Panstwo z powrotem naprawio-

ny lub nowy produkt. Wraz z wymiang
urzgdzenia lub waznej czedci, zgodnie z
art. 581 § 1 aktualnej wersji Kodeksu cy-
wilnego, okres gwarancji rozpoczyna sie
od nowa.

Okres gwarancji i ustawowe
roszczenia z tytutu wad

Okres gwarancji nie wydtuza sie z powo-
du $wiadczenia gwarancyjnego. Obowig-
zuje to réwniez dla wymienionych lub no-
prawionych czeéci. Ewentualne uszkodze-
nia i wady istniejgce juz w momencie za-
kupu nalezy zgtosié¢ bezzwlocznie po roz-
pakowaniu. Naprawy przypadajgce po
uptywie okresu gwarancji sq odptatne.

Zakres gwarancji

Urzqdzenie wyprodukowano z zachowa-
niem starannosci zgodnie z surowymi nor-
mami jakosciowymi i doktadnie sprawdzo-
no przed wysytkq.

Gwarancja obowigzuje dla wad mate-
riatowych lub fabrycznych. Gwarancja
nie rozcigga sie na czesci produktu, kté-
re podlegajq normalnemu zuzyciu i moz-
na je uznaé za czeéci zuzywalne (np. Bez-
pieczna listwa tngca) , oraz na uszkodze-
nia czesci delikatnych.

Gwarancja przepada, jedli produkt zo-
stat uszkodzony, nie byt zgodnie z prze-
znaczeniem uzytkowany i konserwowany.
Uzytkowanie zgodnie z przeznaczeniem
wigze sie z przestrzeganiem wszystkich
wskazéwek zawartych w instrukeji obstu-
gi. Nalezy bezwzglednie unikaé zasto-
sowan i dziatan, ktérych odradza sie lub
przed ktérymi ostrzega sig w instrukeji ob-
stugi.

Produkt jest przeznaczony do uzytku pry-
watnego, a nie komercyjnego. W przy-
padku niewtasciwego i nieodpowiedniego
obchodzenia sie z urzqdzeniem, stosowa-
nia ,na site” i zabiegdw, ktére nie zostaty
przeprowadzone przez nasz autoryzowa-
ny oddziat, gwarancja wygasa.

Readlizacja w przypadkach

objetych gwarancjq

Aby zagwarantowaé szybkie przetworze-

nie Parstwa sprawy, prosimy o przestrze-

ganie ponizszych wskazéwek:

* W przypadku wszelkich zapytah prosi-
my o przygotowanie paragonu i nume-
ru identyfikacyjnu jako dowodu zakupu
(IAN 416549 2210).

* Numer artykutu znajduije sie na tablicz-
ce znamionowe;.

* W przypadku wystgpienia usterek lub
innych wad prosimy o skontaktowanie
sie z wymienionym nizej dziatem serwi-
sowym telefonicznie lub mailowo.
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Uzyskajq Pahstwo wéwczas szczegd-
towe informacje na temat realizacji re-
klamaciji.

Uszkodzony produkt mogq Pafstwo
wystaé po skontaktowaniu sie z na-
szym dziatem obstugi klienta, zatqcza-
jac dowdd zakupu (paragon) i okresla-
iac, na czym polega wada i kiedy wy-
stqpita, bezptatnie na podany adres
serwisu. Aby unikng¢ probleméw z od-
biorem i dodatkowych kosztéw, prosi-
my o wystanie przesytki na adres, ktéry
Panstwu podano. Nalezy sie upewnig,
zeby wysytka nie nastqpita odptatnie,
jako ponadwymiarowa, ekspresowo
lub na innych specjalnych warunkach.
Prosimy o przestanie urzqdzenia wraz
ze wszystkimi cze$ciami wyposazenia
otrzymanymi przy zakupie i zadbanie
o wystarczajgco bezpieczne opakowa-
nie.

Wskazéwka: Oczyszczone urzg-
dzenie wraz z informacjq na temat
uszkodzenia nalezy przesyta¢ bezpo-
érednio na adres podany przez Cen-
trum Serwisowe.
 Urzqdzenia przestane bez opfaty, jo-
ko towary niewymiarowe, w trybie eks-
presowym lub w ramach innych typéw
przesytek specjalnych, nie bedq przyj-
mowanie.
* Przestane, uszkodzone urzqdzenia uty-
lizujemy bezptatnie.
Service-Center
Serwis Polska
Tel.: 22 397 4996 (Optata
za potqczenie zgodna z cennikie
m operatora)

E-mail: grizzly@lidl.pl
IAN 416549_2210

Importer

Uwaga: ponizszy adres nie jest adresem
dziatu serwisowego. Najpierw skontak-
tuj sie z podanym wyzej centrum serwiso-
wym.

Serwis naprawczy
W sprawie napraw, ktére nie podle-
gaja gwarancji, nalezy sie zwracad
do Centrurtl Servxlnsowego. Ce.ntrur.‘n Serwi- Grizzly Tools GmbH & Co. KG
sowe przesle Pafstwu odpowiedni koszto- gy 1 e 1o Ter o
rys. 63762 GroBBostheim
* Mozemy naprawia¢ tylko urzqdzenia NIEMCY

w odpowiednim opakowaniu i przesta- www.grizzlytools.de

ne z uregulowanq optatq pocztowq.

Czesci zamienne i akcesoria

Czesci zamienne i akcesoria mozna zaméwi¢ na stronie
www.grizzlytools.shop. Jesli w ramach procedury Paristwa zaméwienia pojawig
sie problemy, prosimy o kontakt za posrednictwem naszego sklepu internetowego. W ra-
zie kolejnych pytan nalezy zwracad sie do Service-Center, s. 108

Nrstan.  Opis Nr zamow.
1 Bezpieczna listwa thqca 91110431
10 Pas do przenoszenia 91110436
20 Klucz z gniazdem szesciokgtnym 91110435
19 Futerat ostaniajgcy néz 91110430
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Ttumaczenie oryginalnej deklaracji zgodnosci
WE

Produkt: Akumulatorowe, teleskopowe nozyce do zywoptotu 20 V
Model: PTHSA 20-Li C4
Numer serii: 000001-150000

Wymieniony powyzej przedmiot niniejszej deklaracii jest zgodny z odno$nymi wymaga-
niami unijnego prawodawstwa harmonizacyjnego

2006/42/EC - 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °

2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt z baterig Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
Opisany powyzej przedmiot deklaracii jest zgodny z dyrektywq Parlamentu Europeiskie-
go i Rady 2011/65/EU z dnia 8 czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania
niektérych niebezpiecznych substancji w sprzecie elektrycznym i elektronicznym.
Aby zapewni¢ zgodno$é, zastosowano nastepujgce normy zharmonizowane oraz normy
i przepisy krajowe:
EN 62841-1:2015+ EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Produkt z baterig Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ¢ EN 50663:2017

Zgodnie z dyrektywg 2000/14/EC odnoszqcych sie do emisji hatasu, potwierdza sie,
co nastepuje:
Poziom mocy akustycznej (Lwa)
- zmierzony: 88,1 dB
- gwarantowany: 92 dB
Uzasadniona procedura oceny zgodnosci zgodnie z 2000/14/EC , zatqcznik V .

Niniejsza deklaracja zgodnoséci wydana zostaje na wytgeczng odpowiedzialnosé produ-
centa:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim
NIEMCY Christian Frank
13.06.2023 Upowazniony przedstawiciel dokumentacii
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Introduccion

Enhorabuena por la compra de su nuevo
corfasetos telescépico a bateria. (en ade-
lante, denominado aparato o herramienta
eléctrical).

Ha adquirido un aparato de alta calidad.
Durante la produccién del aparato se ha
revisado su calidad y se le ha realizado
una inspeccién final. Por lo tanto, la capa-
cidad de funcionamiento de su aparato
queda garantizada.

No se puede descartar que en casos indi-
viduales pueda haber restos de lubricante
en el aparato o dentro del mismo. Esto no
es ningUn defecto y no supone ningdn mo-
tivo de preocupacién.

iN¢,

Este manual de instrucciones es parte

de este aparato. Contiene indicaciones
importantes para la seguridad, uso y
desecho del producto. Lea atentamente el
manual de instrucciones. Familiaricese con
los controles y el uso correcto del apara-
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to. Utilice exclusivamente el aparato como
se describe y para los campos de aplica-
cién especificados. Conserve el manual
de instrucciones y entregue toda la docu-
mentacién si traspasa este aparato a un
tercero.

Uso previsto

El aparato estd previsto exclusivamente

para el uso siguiente:

* Poda y recorte de setos, arbustos y
plantas ornamentales.

El aparato estd destinado para ser utiliza-

do por adultos. Los menores que superen

los 16 afios de edad pueden utilizar el

aparato solo bajo supervisién.

Esta prohibido utilizar el aparato con Ilu-

via o en un entorno himedo.

Cualquier ofro uso que no esté expresa-

mente permitido en este manual de ins-

trucciones puede suponer un serio peligro

para el usuario y provocar dafios en el

aparato. El operador o usuario del apa-

rato serd responsable de los accidentes

o dafios causados a ofras personas o sus

propiedades. El aparato estd destinado al

uso doméstico. No se ha concebido para

uso industrial prolongado. Si se le da un

uso profesional, se anulard la garantia. El

fabricante no se responsabiliza de los do-

fios derivados de un uso erréneo o distin-

to del previsto.

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-

terias de la serie X 20 V TEAM. Las ba-

terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-

den cargarse con cargadores de la serie

X 20 VTEAM.

Volumen de suministro/
accesorios

Desembale el aparato y compruebe el vo-
lumen de suministro.

Deseche el material de embalaje segin
corresponda.

G

* Cortasetos telescépico recargable
20V

* Estuche de proteccién de las cuchillas

e Correa

* Llave Allen

* Traduccién del manual original

La bateria y el cargador no estén

incluidos.

Vista general

En las pdginas desplegables
delantera y trasera encontra-
ré ilustraciones del aparato.

Barra portacuchillas de seguridad
Cabeza del motor

Botén de bloqueo

Tuerca de unién

Bloqueo (Brazo)

Unién de tubos

Tuerca de unién

Ojal

Cierre répido

1
2
3
4
5
6
7
8

(@3]

Correa

—_
—_

Bloqueo de encendido

N

Empufiadura

w

Interruptor de encendido/apagado

~

Almacenamiento

(6]

Soporte de bateria

o

Unién de tubos

N

Empufiaduras aisladas

[ee)

Brazo

Nl

Estuche de proteccién de las cuchi-
llas

20 Llave Allen

21 Bateria

22 Desbloqueo de la bateria
23 Botdn

24 Indicador de nivel de carga
25 Cargador de la bateria
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(Fig. A)
26 Conexién roscada
27 Saliente

(Fig. B)
28 Conexién roscada
29 Saliente

(Fig. D)
30 Tornillo Allen

Descripcion del
funcionamiento

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdt einen doppelseitigen Sicher-
heitsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear hin
und her. Der Anschlagschutz an der Spit-
ze des Sicherheitsmesserbalkens verhin-
dert unangenehme Rijckschlége beim Auf-
treffen auf Wande, Zéune usw. Die Funk-
tion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.

Datos técnicos

Cortasetos telescépico recargable
20V ..cceeeeecseececesees. PTHSA 20-Li C4

Tensién nominal U ..o 20V =
Peso con bateria (20 V, 2 Ah) ........ 3,8 kg
Peso (Solo motor) ......cocoeveveeeveeeann 2,1 kg
Régimen de ralenti ng ............. 1150 min™!
Tipo de proteccion .......ccccveeeeiennnn. IPXO
Longitud de corfe ......ccoevrvrierinnne. 410 mm
Distancia entre los dientes de la cuchilla

........................................................... 16 mm
Didmetro de las ramas .................... 12 mm

Nivel de presién acistica (Loa)
...................................... 77,1 dB; K,a=3 dB
Nivel de potencia acistica (Lwa)

- medido .............. 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
- garantizado ......ccceeeieieeiieienn. 92 dB
Vibracién (ap)

- Empufadura .....£2,5 m/s2; K=1,5 m/s2

- Empufiaduras aisladas
............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?

Bateria ..o Li-lon
Temperatura .......ccceeeeeenenccecennnn <50 °C
- Procedimiento de carga ........ 4 - 40 °C
- Funcionamiento ................ -20 - 50 °C
- Almacenamiento ................... 0-45°C

Bateria PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l

- banda de frecuencias

.................................... 2400-2483,5 MHz

- potencia fransmitida ............... <20 dBm

Los valores de ruido y vibracién se han
obtenido segin la normativa y disposicio-
nes indicadas en la declaracién de con-
formidad.

El valor de emisién de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados se ob-
tienen mediante la medicién en un proce-
dimiento de ensayo normalizado y se pue-
den utilizar para hacer una comparacién
entre una herramienta eléctrica y otra. El
valor de emisién de vibraciones y el va-
lor de emisiones sonoras indicados tam-
bién pueden utilizarse para una evalua-
cién preliminar de la carga.

A ;ADVERTENCIA! Los valores de emi-
sién de vibraciones y sonoras reales pue-
den variar frente a los valores indicados
cuando se hace un uso real de la herra-
mienta electrénica, dependiendo del tipo
y forma en que se utiliza la herramienta.
Intente minimizar la exposicién a las vibra-
ciones en la medida de lo posible. Una
medida para reducir la tensién por las vi-
braciones es, por ejemplo, limitar el tiem-
po de trabajo. En este sentido, se deben
tener en cuenta todas las fases del ciclo
de trabajo (por ejemplo, los tiempos en
los que el aparato estd desconectado y
aquellos en los que estd encendido, pero
funciona sin carga).
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Tiempos de carga
Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-

terias de la serie X 20 V TEAM. Las bao-

terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-

den cargarse con cargadores de la serie
X 20 VTEAM.

Le recomendamos utilizar este apa-

rato Unicamente con las siguientes
baterias: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Le recomendamos cargar estas ba-

terias con los siguientes cargadores:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Datos técnicos de la bateria y el carga-
dor: Consultar las instrucciones separa-
das.

En el tiempo de carga influyen factores
como la temperatura del entorno y de la

bateria, asi como la tensién de red aplica-

da, por lo que puede desviarse de los va-
lores especificados.

Indicaciones de
seguridad

En este apartado se presentan las indica-
ciones de seguridad bdsicas para utilizar
el aparato.

A ;ADVERTENCIA! Una manipulacién
inadecuada de la bateria puede producir
dafos personales y materiales. Observe
las indicaciones de seguridad y las indi-
caciones de carga y de uso correcto que

aparecen en las instrucciones de funciona-

miento de su bateria y cargador de la se-
rie X 20 V TEAM. Para una descripcidn
mds detallada sobre el proceso de carga

y para mds informacién, consulte este ma-

nual de instrucciones separado.

G

Significado de las
indicaciones de seguridad

A ;PELIGRO! Si no sigue esta indica-
cién de seguridad, se producird acciden-
tes. El resultado es una lesién grave o la
muerte.

A ;ADVERTENCIA! Si no sigue esta in-
dicacién de seguridad, es posible que se
produzca un accidente. El resultado es po-
siblemente una lesién grave o la muerte.
A ;PRECAUCION! Si no sigue esta in-
dicacién de seguridad, se producird acci-
dentes. El resultado es posiblemente una
lesién de gravedad leve o media.

iNOTA IMPORTANTE! Si no sigue esta
indicacién de seguridad, se produciré ac-
cidentes. El resultado es posiblemente un
dafo material.

Graficos y simbolos

Simbolos graficos sobre el
aparato

X0t o

Este aparato forma parte de la Serie

X 20 V TEAM y puede utilizarse con ba-
terfas de la serie X 20 V TEAM. Las ba-
terias de la serie X 20 V TEAM solo pue-
den cargarse con cargadores de la serie

X 20 VTEAM.

Siga las instrucciones de uso

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

jAtencién!
Utilice proteccién auditiva

o) Utilice proteccién ocular

Utilice proteccién para la cabeza

@O@>1D
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Utilice proteccién para las manos.

Utilice proteccién para los pies

Esta prohibido utilizar el aparato
con lluvia o en un entorno hime-

do.

Mantenga alejadas a las personas
en las inmediaciones del aparato

Caida de objetos, sobre todo al
hacer cortes por encima de la altu-
ra de la cabeza

Existe peligro de lesién por las cu-
chillas en movimiento

jAntes de realizar trabajos de
mantenimiento, retire la baterial

iPeligro de muerte por electrocu-
cién! Manténgase alejado del ten-
dido eléctrico al menos 10 m.

Nivel de potencia acistica garanti-
zado Lwa en dB(A)

I410 mnll

Longitud de corte

Grdficos en el manual de
instrucciones

A jAtencién!

Advertencias de seguridad
generales de la herramienta
eléctrica

A ;ADVERTENCIA! Lea todas las
advertencias de seguridad, ins-
trucciones, ilustraciones y especi-
ficaciones proporcionadas con es-
ta herramienta eléctrica. Si no se si-
guen todas las instrucciones incluidas mds
abajo puede producirse una descarga
eléctrica, un incendio y/o lesiones graves.
Guarde todas las advertencias e

instrucciones para referencia futu-
ra.

El término "herramienta eléctrica" en las
advertencias se refiere a su herramienta
eléctrica operada con corriente de la red
eléctrica (con cable eléctrico), o su herra-
mienta eléctrica operada con baterias (sin
cable eléctrico).

1. SEGURIDAD DEL AREA DE TRA-
BAJO

a) Mantenga el édrea de traba-
jo limpia y bien iluminada. Las
dreas abarrotadas u oscuras favore-
cen los accidentes.

b) No opere las herramienta eléc-
tricas en atmésferas explosivas
tales como en presencia de li-
quidos, gases o polvo inflama-
bles. Las herramientas eléctricas pro-
ducen chispas que pueden incendiar
el polvo o los gases.

c) Mantenga alejados a los nifios
y personas en el area cuando
esté operando una herramien-
ta eléctrica. Las distracciones pue-
den hacer que pierda el control.

2. SEGURIDAD ELECTRICA

a) Las clavijas de las herramien-
tas eléctricas tienen que coini-
cidir con el enchufe. Nunca mo-
difique la clavija de ninguna
forma. No utilice ningin adap-
tador con herramientas conec-
tadas a tierra. Las clavijas origina-
les no modificadas y los enchufes ade-
cuados reducen el riesgo de descarga
eléctrica.

b) Evite el contacto entre su cuer-
po y las superficies conectadas
a tierra, como tubos, radiado-
res, cables y refrigeradores.
Existe un mayor riesgo de descarga
eléctrica si su cuerpo estd conectado a
tierra.
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c) No exponga las herramientas

d

)

b

eléctricas a la lluvia o ambien-
tes humedos. Si el agua penetra en
una herramienta eléctrica aumenta el
riesgo de descarga eléctrica.

No maltrate el cable. Nunca
use el cable para cargar, jalar
o desconectar la herramienta
eléctrica. Mantenga alejado el
cable del calor, aceite, bordes
afilados o partes méviles. Los
cables dafiados o enredados aumen-
tan el riesgo de descarga eléctrica.

Al usar una herramienta eléctri-
ca en exteriores, utilice una ex-
tension adecuada para uso en
exteriores. Utilizar un cable ade-
cuado para exteriores reduce el riesgo
de descarga eléctrica.

Si es inevitable utilizar una
herramienta eléctrica en una
ubicacién humeda, utilice una
fuente protegida con un dis-
positivo de corriente residual
(RCD). Utilizar un RCD reduce el ries-
go de descarga eléctrica.

SEGURIDAD PERSONAL
Manténgase alertaq, fijese en lo
que esta haciendo, y utilice el
sentido comuin cuando esté uti-
lizando una herramienta eléc-
trica. No utilice una herramien-
ta eléctrica cuando esté cansa-
do o bajo los efectos de dro-
gas, alcohol o medicamentos.
Un momento de distraccién al operar
herramientas eléctricas pueden tener
como resultado graves lesiones fisicas.
Utilice equipo de proteccién
personal. Siempre utilice pro-
teccion para los ojos. Utilizar
equipo protector, como una mdscara
antipolvo, calzado de seguridad an-
tideslizante, un casco, o proteccién
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auditiva para lograr las condiciones
apropiadas reduce la posibilidad de
lesiones personales.

Evite un arranque involuntario.
Asegurese de que el interrup-
tor estd en la posicién de apa-
gado antes de conectar la fuen-
te de energia y/o el paquete
de baterias, y antes de recoger
o cargar la herramienta. Cargar
las herramientas eléctricas con su de-
do puesto en el inferruptor o conectar
la energia a herramientas eléctricas
que tienen el interruptor encendido au-
menta la posibilidad de tener acciden-
tes.

Retire cualquier llave de ajus-
te o llave ingles antes de encen-
der la herramienta eléctrica.
Una llave inglesa o una llave que se
haya dejado pegada a una parte gira-
toria de la herramienta eléctrica puede
ocasionar lesiones personales.

No se extralimite. Mantenga
una posicidon y un balance ade-
cuados en todo momento. Esto
permite un mejor control de la herra-
mienta eléctrica en situaciones inespe-
radas.

Vista ropa adecuada. No utilice
ropa suelta o joyas. Mantenga
su cabello y su ropa lejos de las
partes méviles. Las prendas de ves-
tir sueltas, las joyas o el cabello largo
pueden quedar atrapados en las par-
tes méviles.

Si se proporcionan dispositi-
vos para la conexiéon de extrac-
cion de polvo e instalaciones de
recoleccién, asegurese de que
estén conectados y se utilicen
adecuadamente. La utilizacién de
recoleccién de polvo puede reducir los
riesgos relacionados con este.
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No permita que la familiaridad
obtenida por el uso frecuente
de las herramientas lo vuelva
descuidado y le haga ignorar
los principios de seguridad de
herramientas. Una accién descui-
dada puede causar lesiones graves en
una fraccién de segundo.

USO Y CUIDADO DE LAS HE-
RRAMIENTAS ELECTRICAS

No fuerce la herramienta eléc-
trica. Utilice la herramienta
eléctrica correcta para su apli-
cacion. La herramienta eléctrica co-
rrecta hard el trabajo mejor y con mds
seguridad al ritmo para el cual fue di-
sefiada.

No utilice la herramienta eléc-
trica si el interruptor no la en-
ciende y apaga. Cualquier herra-
mienta eléctrica que no pueda contro-
larse con el interruptor es peligrosa y
tiene que repararse.

Desconecte la clavija de la
fuente de energia y/o el pa-
quete de baterias de la herra-
mienta eléctrica, si este es des-
montable, antes de hacer cual-
quier ajuste, cambiar acceso-
rios o almacenar las herra-
mientas eléctricas. Estas medidas
preventivas de seguridad reducen el
riesgo de arrancar accidentalmente la
herramienta eléctrica.

Almacene las herramientas
eléctricas que no utilice fuera
del alcance de los nifios, y no
permita a personas que no es-
tén familiarizadas con las he-
rramientas eléctricas o estas
instrucciones que operen di-

chas herramientas. Las herramien-

tas eléctricas son peligrosas en manos
de usuarios no capacitados.

e)

f

g

h)

Proporcione mantenimiento a
las herramientas eléctricas y
sus accesorios. Revise si hay
desalineaciones de partes de
conexion o méviles, roturas de
partes y cualquier otra condi-
cion que pueda afectar la ope-
racién de la herramienta eléc-
trica. Si esta danada, mande a
reparacion la herramienta an-
tes de usarla. Muchos accidentes
son causados por herramientas eléctri-
cas con mal mantenimiento.
Mantenga las herramientas de
corte afiladas y limpias. Las he-
rramientas de corte con un buen man-
tenimiento y filos de corte bien dfila-
dos tienden menos a atorarse y son
més féciles de controlar.

Utilice la herramienta eléctri-
ca, sus accesorios y brocas, etc.
de acuerdo con estas instruc-
ciones, tomando en cuenta las
condiciones de trabajo y el tra-
bajo que se va a realizar. Utilizar
la herramienta eléctrica para operacio-
nes distintas a las que estd destinada
podria ocasionar una situacién de ries-
go.

Mantenga las manijas y las su-
perficies de agarre secas, lim-
pias y sin aceite o grasa. Las mao-
nijas y superficies de agarre resbalo-
sas no permiten un manejo y control
seguro de la herramienta en situacio-
nes inesperadas.

USO Y CUIDADO DE LA HERRA-
MIENTA DE BATERIAS

Recargue solamente con el car-
gador especificado por el fabri-
cante. Un cargador que es adecua-
do para un tipo de paquete de bate-
rias puede crear un riesgo de incendio
si se usa con ofro paquete de baterias.
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b) Utilice las herramientas eléctri-

c)

d

e)

f

9

cas solamente con los paquetes
de baterias disefiados especi-
ficamente. El uso de cualquier otro
paquete de baterias puede crear un
riesgo de lesiones e incendio.
Cuando no se esté usando el
paquete de baterias, mantén-
galo alejado de otros objetos
metdlicos, como clips para pa-
pel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos de me-
tal pequeiios que puedan ha-
cer una conexién de una termi-
nal a otra. Hacer un corto circuito
entre las terminales de la bateria pue-
de causar quemaduras o un incendio.
En condiciones inadecuadas
puede salir liquido de la bate-
ria; evite el contacto. Si entra
en contacto con él accidental-
mente, enjuague con agua. Si
el liquido entra en contacto con
los ojos, también busque ayu-
da médica. El liquido expulsado de
la bateria puede causar irritacién o
quemaduras.

No utilice un paquete de bate-
rias o una herramienta que es-
tén dafiados o modificados. Las
baterias dafiadas o modificadas pue-
den tener un comportamiento imprede-
cible y ocasionar incendios, explosio-
nes o un riesgo de lesiones.

No exponga un paquete de ba-
terias o una herramienta al fue-
go o a temperatura excesiva.
La exposicién al fuego o temperaturas
superiores a 130 °C pueden causar
explosiones.

Siga todas las instrucciones de
carga y no cargue el paquete
de baterias o la herramienta
fuera del rango de temperatu-

G

ra especificado en las instruc-
ciones. Cargar de manera inadecua-
da o a temperaturas fuera del rango
especificado puede dafiar la bateria e
incrementar el riesgo de incendio.

6. SERVICIO

Lleve su herramienta eléctrica
a servicio con una persona cali-
ficada para redlizar reparacio-
nes y que utilice solamente re-
facciones idénticas. Esto asegura-
ré que se mantenga la seguridad de la
herramienta eléctrica.

Nunca dé servicio a paquetes
de baterias dafados. El servicio
a los paquetes de baterias solo debe
realizarlo el fabricante o proveedores
de servicios autorizados.

Q

b

Advertencias de seguridad

para cortasetos

* Mantenga todas las partes del
cuerpo alejadas de la cuchilla.
No retire el material cortado ni
sujete el material que va a cor-
tar cuando las cuchillas estén
en movimiento. Las cuchillas siguen
moviéndose después de apagar el inte-
rruptor. Un momento de distraccién al
utilizar el cortasetos pueden tener co-
mo resultado graves lesiones fisicas.

* Transporte el cortasetos por el
asa con la cuchilla detenida y
procurando no accionar ningin
interruptor de alimentacién.
Transportar correctamente el cortase-
tos disminuye el riesgo de arranque in-
voluntario y las consiguientes lesiones
personales causadas por las cuchillas.

* Cuando transporte o guarde el
cortasetos, coloque siempre la
cubierta de la cuchilla. Manejar
correctamente el cortasetos disminuye
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el riesgo de lesiones personales causa-
das por las cuchillas.

Al retirar material atascado

o realizar tareas de manteni-
miento en el aparato, asegure-
se de que todos los interrupto-
res de alimentacién estén apa-
gados, y la bateria extraida

o desconectada. El accionamien-
to inesperado del cortasetos durante
la limpieza de material atascado o el
mantenimiento puede provocar lesio-
nes personales graves.

Sujete el cortasetos Gnicamen-
te por las superficies de aga-
rre aisladas, ya que la cuchilla
puede entrar en contacto con
cables ocultos. Las cuchillas hacen
contacto con un cable que conduzca
energia eléctrica, las partes metdlicas
expuestas del cortasetos pueden ener-
gizarse y esto podria dar una descar-
ga eléctrica al operador.

Mantenga todos los cables de
alimentacién alejados de la zo-
na de corte. Los cables de alimen-
tacién pueden estar ocultos en setos o
arbustos y pueden ser cortados acci-
dentalmente por la cuchilla.

No utilice el cortasetos cuando
haga mal tiempo, especialmen-
te si hay riesgo de rayos. Esto re-
duce el riesgo de ser alcanzado por un
rayo.

Advertencias de seguridad del
cortasetos de altura

118

Para reducir el riesgo de elec-
trocucion, no utilice nunca el
cortasetos de altura cerca de li-
neas eléctricas. El contacto o el uso
cerca de lineas eléctricas puede cau-
sar lesiones graves o descargas eléctri-
cas con resultado de muerte.

¢ Utilice siempre las dos manos
cuando maneje el cortasetos de
altura. Sujete el cortasetos de altura
con ambas manos para evitar la pérdi-
da de control.

¢ Utilice siempre proteccién pa-
ra la cabeza cuando maneje el
cortasetos de altura por enci-
ma de la cabeza. La caida de ro-
mas puede provocar lesiones persona-
les graves.

Indicaciones adicionales de

seguridad especiales para el

cortasetos

¢ Utilice equipo de proteccién individual
para su seguridad:

©®0

* Utilice proteccién ocular
¢ Utilice proteccién auditiva
¢ Utilice proteccién para las manos.

¢ Lleve siempre ropa de trabajo apropia-
da, como calzado resistente con suela
antideslizante y pantalones largos y re-
sistentes.

* No vista ropas largas o alhajas, ya
que pueden ser atrapados por las par-
tes en movimiento.

* No utilice el aparato si va descalzo o
lleva sandalias abiertas.

¢ El aparato estd destinado para ser utili-
zado por adultos. Los menores que su-
peren los 16 afios de edad pueden uti-
lizar el aparato solo bajo supervisién.

¢ El uso previsto de este aparato
es el corte de setos. No corte ra-
mas, lefia o similares con este
aparato. Podria dafiar el aparato.

* Durante el trabajo, sostenga el
aparato firmemente con ambas
manos y a distancia del propio
cuerpo. Asi, en situaciones inespera-
das, podrd controlar mejor el aparato.
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Cuando trabaje con el apara-

to, use vestimenta apropiada y

guantes de trabajo. Nunca to-

que el aparato por la cuchilla

de corte o no lo levante por la

cuchilla de corte. El contacto con la

cuchilla de corte puede provocar lesio-

nes.

No utilice el aparato cerca de li-

quidos inflamables o gases. En

caso de cortocircuito existe el peligro

de incendio o de explosién.

Asegirese siempre de que el aparato

estd en una de las posiciones correctas

indicadas para trabajar antes de arran-

carlo.

Se debe comprobar con regula-

ridad si la cuchilla presenta des-

gaste y afilarla de nuevo en ca-

so necesario. Las cuchillas desafi-

ladas sobrecargan el aparato. La ga-

rantia no cubre los dafios derivados de

ello.

Apague el aparato y extraiga la bate-

ria. Asegurese de que todas las piezas

en movimiento se hayan detenido com-

pletamente

* cada vez que deje el aparato;

* antes de retirar bloqueos u obstruc-
ciones;

* antes de revisar, limpiar o trabajar
en el aparato.

* antes de ajustar la posicién de tra-
bajo del dispositivo de corte

Si el dispositivo de corte toca un cuer-

po extrafio o el aparato comienza a vi-

brar muy fuerte, més de lo normal, revi-

selo inmediatamente:

* compruebe si hay piezas sueltas y,
en ese caso, apriételas;

* observe si presenta algin desperfec-
to;
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* cambie las piezas dafadas por pie-
zas equivalentes o encargue la re-
paracién del aparato.

* No intente reparar el aparato
usted mismo, a no ser que dis-
ponga de la formacién necesa-
ria. Los trabajos no especifica-
dos en este manual solo pue-
den ser realizados por nuestro
centro de servicio. Muchos acci-
dentes tienen su origen en aparatos
que no han recibido un mantenimiento
correcto.

* Utilice sélo accesorios recomen-
dados por PARKSIDE. Los acceso-
rios inadecuados pueden causar una
descarga eléctrica o un incendio.

Riesgos residuales

Incluso aunque esta herramienta eléctrica

se maneje con precaucion, existen siem-

pre riesgos residuales. Debido a su dise-
fio y ejecucién, esta herramienta eléctrica
puede presentar los siguientes peligros:

* Dafios oculares, si no se utilizan gafas
de proteccién.

* Dafios auditivos, si no se lleva una pro-
teccién adecuada para los oidos.

* Dafios en la salud provocados por las
vibraciones en manos y brazos, si el
aparato se utiliza por un periodo pro-
longado o si no se utiliza y se mantiene
correctamente.

* Lesiones por cortes

A ;ADVERTENCIA! Peligro por el cam-
po electromagnético generado mientras
el dispositivo estd en funcionamiento. En
determinadas circunstancias este campo
puede afectar a implantes médicos acti-
vos o pasivos. Para reducir el peligro de
lesiones graves o mortales, recomenda-
mos a las personas que tengan implantes
médicos que consulten a su médico y al
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fabricante de los implantes médicos antes
de utilizar la méquina.

Preparacion

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la bateria en

el aparato hasta que el aparato esté com-

pletamente preparado para su uso.

Elementos de control

Antes de poner en funcionamiento el apa-

rato por primera vez, familiaricese con los
elementos de control.
¢ Interruptor de encendido/apa-
gado (13)
* Encender o apagar el aparato
* Al soltarlo, el aparato se apaga in-
mediatamente.
* Bloqueo de encendido (11)
Para evitar una conexién involuntaria

se debe desbloquear el bloqueo de en-

cendido.

* Bloqueo (5)
Desbloquea/bloquea el telescopado
del brazo.

* Botén de bloqueo (3)

Desbloquea/bloquea el ajuste del an-
gulo de la cabeza del motor.

Montar y desmontar la

union de tubos

Requisitos

e Bateria extraida.

Montaje de la unién de tubos

(Fig. A)

1. Introduzca la unién de tubos (16) en
la conexién roscada (26).

2. En caso necesario, gire la unién de tu-
bos (16) para que el saliente (27) en-

caje en el hueco de la conexién rosca-

da (26).

3. Apriete la tuerca de unién (7) en la co-
nexién roscada (26).

Desmontaje de la unién de tubos

(Fig. A)

1. Desenrosque la tuerca de unién (7) de
la conexién roscada (26).

2. Retire la unién de tubos (16) de la co-
nexién roscada (26).

Montar y desmontar la
cabeza del motor
Requisitos

e Bateria extraida.

Montar la cabeza del motor

(Fig. B)

1. Introduzca el brazo (18) en la cone-
xién roscada (28).

2. En caso necesario, gire el brazo (18)
para que el saliente (29) encaije en el
hueco de la conexién roscada (28).

3. Apriete la tuerca de unién (4) en la co-
nexién roscada (28).

Desmontar la cabeza del motor

(Fig. B)

1. Desenrosque la tuerca de unién (4) de
la conexién roscada (28).

2. Retire el brazo (18) de la conexién
roscada (28).

Colocar la correa

Requisitos

* Bateria extraida.

Herramientas necesarias

¢ Llave Allen (20) en almacenamiento
(14)

A ;ADVERTENCIA! Nunca lleve la co-

rrea en diagonal por encima del hombro

y el pecho, sino solo sobre un hombro pa-

ra poder retirar répidamente el dispositivo

del cuerpo en caso de peligro.

iNOTA IMPORTANTE! El aparato se pue-

de soltar répidamente de la correa (10)
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con el cierre rapido (9). Para abrir el cie-

rre rdpido, presione las dos pinzas.

Colocar la correa

1. Coléquese la correa (10) sobre un
hombro.

2. Ajuste el largo de la correa de tal ma-
nera que el mosquetén quede unos 10
cm por debajo de la cadera.

3. Fije el mosquetdn del ojal (8) para col-
gar la correa.

Desplazamiento del ojal (Fig. D)

Deslice el ojal (8) para distribuir mejor el

peso del aparato.

1. Afloje el tornillo Allen (30) del ojal (8).

2. Deslice el ojal a la posicién adecuada.

3. Vuelva a apretar el tornillo Allen.

Girar la cabeza del motor

Requisitos

* Aljaba de proteccién de la cuchilla co-
locada

e Unién de tubos montada

* Cabeza del motor montada

* Bateria extraida.

Girar la cabeza del motor (Fig. C)

1. Mantenga pulsado el botén de blo-
queo (3).

2. Gire la cabeza del motor (2) a la posi-
cién deseada.
Son posibles 11 posiciones.

3. Suelte el botén de bloqueo (3).

4. Compruebe si la cabeza del motor (2)
ha encajado en la posicién deseada.

Telescopar la unién de tubos
Requisitos
* Bateria extraida.

Telescopar la unién de tubos
1. Abra el bloqueo (5).

2. Ajuste el brazo a la longitud deseada

(18).

G

3. Cierre el bloqueo para fijar la longi-

tud.

Cargar la bateria

Consulte también el manual de instruccio-

nes del cargador.

Indicaciones

* Sila bateria estd caliente, deje que se
enfrie antes de cargarla.

* No exponga la bateria durante mucho
tiempo a una fuerte irradiacién solar y
no lo deposite sobre radiadores (mdx.
50 °C).

Cargar la bateria

1. Extraiga la bateria (21) del aparato.

2. Introduzca la bateria (21) en el recep-
tdculo del cargador (25).

3. Conecte el cargador de la bateria
(25) a un enchufe.

4. Cuando esta se haya cargado, desco-
necte de la corriente el cargador de la
bateria (25).

5. Saque la bateria (21) del cargador
(25).

Revisar el nivel de carga de

la bateria

1. Presione la tecla (23) al lado del in-
dicador del nivel de carga (24) de la
bateria (21).
Los ledes del indicador del nivel de
carga muestran el nivel de carga de la
bateria.

LEDs Significado

rojo, naranja, ver- .

DIo, narania, Ve pateria cargada

de

rojo, naranja Bateria parcialmen-
te cargada

rojo Se debe cargar la
bateria

2. Cargue la bateria (21) cuando solo se
ilumine el LED rojo del indicador del ni-
vel de carga (24).
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Funcionamiento

Funcionamiento del aparato

A ;ADVERTENCIA! jPeligro de lesio-

nes! Observe las siguientes indicaciones.

e iNOTA IMPORTANTE! Dafos en la
barra portacuchillas de seguridad (1).
Durante el corte, procure no tocar nin-
gun objeto como, por ejemplo, alam-
bradas o soportes de plantas.

* Antes de cualquier uso, controle el
aparato para ver si presenta desper-
fectos visibles como pueden ser piezas
sueltas, desgastadas o dafadas.

* Siempre que vaya a utilizar el aparato,
utilice calzado resistente, pantalones
largos, proteccién auditiva, guantes de
trabajo y gafas protectoras.

* El aparato estd disefiado exclusivamen-
te para trabajar de pie sobre el suelo y
no sobre una escalera u ofra superficie
inestable.

¢ Elinterruptor de encendido/apagado
no debe bloquearse. Cuando suelte el
interruptor, debe apagar el motor.

¢ Siuno de los interruptores tuviese un
desperfecto ya no podrd seguir traba-
jando con el aparato.

* Sila barra portacuchillas de seguridad
(1) se bloquea por objetos sélidos,
apague inmediatamente el aparato, y
refire la bateria. Solo entonces retire el
objeto.

Técnicas de corte

¢ Corte las ramas gruesas previamente
con unas tijeras de podar adecuadas.

¢ La barra portacuchillas de seguridad
de doble cara (1) permite un corte en
ambas direcciones, o de un lado a otro
mediante movimientos pendulares.

¢ Cuando corte verticalmente, mueva la
recortadora de setos de manera unifor-

me hacia delante o hacia arriba y abao-
jo formando un arco.

¢ Cuando corte horizontalmente, mueva
la recortadora de setos en trayectoria
de media luna para que las ramas cor-
tadas caigan al suelo.

* Para conseguir lineas rectas, se reco-
mienda tensar los cinturones.

Cortar setos

Se recomienda cortar sefos en forma tra-
pezoidal para prevenir zonas descubier-
tas en las ramas inferiores. Esto se debe al
crecimiento natural de las plantas y permi-
te que los setos crezcan de forma éptima.
Al podar, solo se reducen los brotes de la
temporada, de manera que se forma un
ramaje denso y una buena barrera visual.
1. Pode primero los lados del seto. Para
ello, mueva la recortadora de setos en
la direccién de crecimiento desde aba-
jo hacia arriba. Si poda de arriba ho-
cia abajo, las ramas mds finas saldrén
hacia delante, dando lugar a éreas de
poca densidad o huecos.

2. Después, corte el borde superior segin
su gusto: recto, con forma de tejado o
redondeado.

3. Pode las plantas jévenes con la forma
deseada. No debe dafiarse el brote
principal hasta que el seto haya alcan-
zado la altura deseada. El resto de
brotes han de cortarse por la mitad.

Corte de setos de libre crecimiento

Aunque los setos de libre crecimiento no
se dotan de ninguna forma concreta, es
necesario realizar un corte regular para
que el seto no crezca demasiado alto.
iNOTA IMPORTANTE! Observe también
las imdgenes de la pagina desplegable
para utilizar el aparato.

iNOTA IMPORTANTE! Dafios en la barra
portacuchillas de seguridad (1). Duran-
te el corte, procure no tocar ningn objeto
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como, por ejemplo, alambradas o sopor-
tes de plantas.

(Fig. F)
corte vertical

corte vertical con barra de cuchillas
de seguridad girada

corte horizontal sobre la cabeza
corte horizontal a la altura del suelo

©@ee 006

corte horizontal a la altura de la co-
dera

Antes de utilizar

Realice regularmente los siguientes pasos

antes de cada uso. Asf se garantiza que

podré hacer un uso duradero y seguro.

* Inspeccionar los setos y arbustos en
busca de objetos extrafios, como alam-
bradas y cables ocultos.

* Antes de cualquier uso, controle el
aparato para ver si presenta desper-
fectos visibles como pueden ser piezas
sueltas, desgastadas o dafiadas. Com-
pruebe el asiento firme de los tornillos
en la barra portacuchillas de seguri-
dad (1).

* No corte si la barra portacuchillas de
seguridad (1) estd desafilada o des-
gastada, ya que esto sobrecarga el
motor y los engranajes de su aparato.

Insertar/retirar la bateria

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones
debido a la puesta en marcha involunta-
ria del aparato. No coloque la bateria en
el aparato hasta que el aparato esté com-
pletamente preparado para su uso.
iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de dafios!
No colocar la bateria correcta en el apa-
rato puede dafar el aparato y la bateria.
Insertar la bateria (Fig. E)
1. Deslice la bateria (21) a lo largo del
carril guia para introducirla en el so-
porte de la bateria (15).

G

La bateria encaja de manera audible.

Retirar la bateria (Fig. E)

1. Presione y mantenga presionado el
desbloqueo de la bateria (22) en la
bateria (21).

2. Retire la bateria del soporte de la ba-
teria (15).

Encendido y apagado

Requisitos

* Bateria insertada/s.

* Unién de tubos montada

* El brazo estd ajustado a la longitud
deseada.

* La cabeza del motor esté ajustada al
angulo de trabajo deseado.

* La correa estd colocada.

Encender (Fig. E)

1. Asegurese de que los dispositivos de
bloqueo de las siguientes piezas mévi-
les estén bloqueados:

* Botén de bloqueo (3) de la cabeza
del motor (2).
* Bloqueo (5) del brazo (18).

2. Empuije el bloqueo de encendido (11)
hacia delante.

3. Mantenga pulsado el interruptor de
encendido/apagado (13).

4. Suelte el bloqueo de encendido (11).

Apagar (Fig. E)

1. Suelte el interruptor de encendido/
apagado (13).

2. Cuando deje el aparato desatendido

o cuando termine de trabaijar, retire la
bateria (21).

Soltar el aparato

* Primero, ponga el aparato con la cabe-
za del motor en el suelo.

* Deposito el dispositivo de corte sin
ejercer presién en el suelo.

* Nunca ejerza presién estdtica sobre el
dispositivo de corte.

/Il PARKSIDE’ 123



E

Transporte

Indicaciones para el transporte del apara-

to:

* Apague el aparato y extraiga la bate-
ria. Asegurese de que todas las piezas
en movimiento se hayan detenido com-
pletamente.

* Durante el transporte, el estuche de
proteccién de las cuchillas (19) debe
estar siempre colocado.

* Sostenga el aparato con el dispositi-
vo de corte orientado hacia atrds, con
dos manos, colocando una mano so-
bre la empufiadura (12) y la otra so-
bre la superficie de agarre aislada

(17).

Limpieza,
mantenimiento y
almacenamiento

A ;ADVERTENCIA! Peligro de lesiones

debido a la puesta en marcha involunta-

ria del aparato. Protéjase durante los tra-
bajos de mantenimiento y limpieza. Apa-
gue el aparato y extraiga la bateria(21).

Los trabajos de reparacién y mantenimien-

to que no estdn descritos en estas instruc-

ciones han de llevarse a cabo por nuestro
centro de servicio. Utilice exclusivamente
piezas de repuesto originales.

Limpieza

A ;ADVERTENCIA! |Descarga eléctri-

ca! Nunca rocie el aparato con agua.

iNOTA IMPORTANTE! jPeligro de dafios!

Las sustancias quimicas pueden dafar las

partes del aparato que son de pléstico.

No utilice detergentes o disolventes.

* Mantenga limpias las ranuras de ven-
tilacién, la carcasa del motor y las em-
puiaduras del aparato. Para ello utilice
un trapo hdmedo o un cepillo.

Mantenimiento

Limpieza y conservacion de la
barra portacuchillas de seguridad

Herramientas necesarias y me-
dios auxiliares

* Pafo

* Spray de aceite protector

Conservacién tras cada uso

* Retire los restos de poda que se hayan
quedado adheridos.

* Limpie la barra portacuchillas de segu-
ridad (1) con un pafio engrasado.

 Conserve la barra portacuchillas de
seguridad (1) con un spray de aceite
protector.

Almacenamiento

Almacene el aparato en un estado perma-

nentemente:

* limpio

* seco

* protegido contra el polvo

* con estuche de proteccién de las cuchi-
llas (19) sobre la barra portacuchillas
de seguridad (1)

* en horizontal o asegurado contra cai-
das

¢ fuera del alcance de los nifios

La temperatura de almacenamiento de la

bateria y el aparato oscila entre 0 °C'y

45 °C. Durante el almacenamiento, evite

el frio o calor extremos para que la bate-

ria no pierda potencia.

Cuando vaya a almacenar el aparato du-

rante un largo periodo de tiempo (p. €j.,

durante el invierno), retire la bateria (ob-

serve las instrucciones de uso separadas

para la bateria y el cargador).
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Eliminacion/proteccion
del medio ambiente

Retire la bateria del aparato y lleve el
aparato, la bateria, los accesorios y el
embalaje a un punto verde para su reci-
claje.

hi¢

Los aparatos eléctricos no deben
tirarse a la basura doméstica.

El simbolo del contenedor de basura ta-
chado significa que este producto no de-
be eliminarse como residuo municipal sin
clasificar al final de su vida dtil.

Directiva 2012/19/UE sobre resi-
duos de aparatos eléctricos y elec-
trénicos:

Los consumidores tienen la obligacién le-
gal de reciclar los aparatos eléctricos y
electrénicos de forma ecolégica al final
de su vida dtil. De este modo, se garanti-
za un reciclaje respetuoso con el medio
ambiente y con los recursos.
Dependiendo de las normas estatales,
puede tener las siguientes opciones:

* devolverlo a un punto de venta,

G

* entregarlo a un punto de recogida ofi-
cial,

¢ devolver al fabricante/distribuidor.

Esto no afecta a los accesorios y a ofros

medios sin componentes electrénicos.

Instrucciones para la
eliminacion de las baterias
recargables
No tire la bateria a la basura do-
méstica, fampoco al fuego (peligro
Lilon”  de explosién) o al agua. Las bate-
rias deterioradas pueden provocar
dafios en el medio ambiente y en
su salud cuando desprenden vapo-
res o liquidos venenosos.
Elimine las baterias segin las disposi-
ciones locales. Las baterias defectuo-
sas o gastadas deben ser recicladas de
acuerdo con la directiva 2006/66/CE.
Entregue las baterias en un punto de
reciclaje donde sean tratadas para
su reutilizacién respetando el medio
ambiente. Pregunte en la empresa
municipal de gestidén de residuos o en
nuestro centro de servicio. Elimine las
baterias descargadas. Recomendamos
que ponga sobre los polos tiras adhesivas
para evitar que se cortocircuiten. No abra
la bateria.
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Localizacion de averias

La siguiente tabla le ayudard a eliminar las pequefias averias:

Problema

El aparato no arranca

Posible causa

Bateria (21) no insertada

Subsanacién del error

Insertar la bateria (Fig. E),
b. 123

Interruptor de encendido/
apagado (13) defectuoso

Dirijase al centro de servicio.

Bateria (21) descargada

Cargar la bateria (observar
el manual de instrucciones in-
dependiente de la bateria y
del cargador)

Motor defectuoso

Dirijase al centro de servicio.

El aparato funciona con inte-
rrupciones

ontacto flojo en el interior

Dirfjase al centro de servicio.

Interruptor de encendido/
apagado (13) defectuoso

Dirfjase al centro de servicio.

La barra portacuchillas de
seguridad se calienta

Barra portacuchillas de segu-
ridad (1) despuntada

Afilar o sustituir (centro de
servicio) la barra portacuchi-
llas de seguridad (1)

La barra portacuchillas de
seguridad (1) tiene mellas

Revisar o cambiar (centro de
servicio) la barra portacuchi-
llas de seguridad (1)

Exceso de friccién por falta
de lubricacién

Engrasar la barra portacuchi-
llas de seguridad (1)

Resultado de corte no favo-
rable
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Exceso de friccién por falta
de lubricacién

Barra portacuchilas de segu-
ridad sucia

Engrasar la barra portacuchi-
llas de seguridad (1)

Limpiar la barra portacuchi-
llas de seguridad (1)

Barra portacuchillas de segu-
ridad (1) despuntada

Encargar el ofilado o la susti-
tucién (centro de servicio) de
la barra portacuchillas de se-

guridad (1)

Técnica de corte poco apro-
piada

Funcionamiento del aparato,

p. 122

Bateria (21) descargada
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Servicio

Garantia

Estimada clienta, estimado cliente:

Por este aparato se le concede una garan-
tia de 3 afios a partir de la fecha de com-
pra.

En caso de defectos de este producto, le
corresponden derechos legales contra el
vendedor del producto. Estos derechos no
serdn limitados por la garantia expuesta a
continuacioén.

Condiciones de garantia

El plazo de garantia empieza con la fe-
cha de compra. Por favor, conserve bien
el resguardo de caja original. Este docu-
mento se necesitard como prueba de la
compra.

Si dentro del plazo de tres afios después
de la fecha de compra del aparato se
detecta un defecto de material o fabrica-
cién, segln nuestra eleccién, el produc-
to serd reparado o sustituido gratuitamen-
te. Esta prestacién de garantia presupone
entregar el aparato defectuoso y el com-
probante de compra (resguardo de ca-
ja) dentro del plazo de los tres afios, des-
cribiendo brevemente por escrito en qué
consiste el defecto y cuéndo se detectd.
Si el defecto estd cubierto por nuestra ga-
rantia, le devolveremos el aparato repa-
rado o uno nuevo. Con la reparacién o
la sustitucién del producto no se inicia un
nuevo periodo de garantia.

Periodo de garantia y exigencias
legales en caso de defectos

El periodo de garantia no serd prolonga-
do por la prestacién de garantia. Esto se
aplica igualmente a las partes sustituidas
y reparadas. Dafios y defectos ya existen-
tes eventualmente al comprar el aparato,
tienen que ser notificados inmediatamente
después de haberlo desempacado. Las re-

G

paraciones a efectuar al cabo del periodo
de garantia estén sujetas a pago.

Volumen de la garantia

El aparato fue producido cuidadosamente
segUn las directivas estrictas de la calidad
y examinado concienzudamente antes de
la entrega.

La prestacién de garantia tiene validez
para defectos de material o fabricacién.
Esta garantia no se extiende a partes del
producto que estdn sometidas a un des-
gaste natural y, por lo tanto, pueden ser
consideradas como piezas de desgas-

te (p. ej.: Barra portacuchillas de seguri-
dad), o a dafios en partes frégiles.

Esta garantia caduca si el producto fue
dafiado, utilizado impropiamente o no
sometido a mantenimiento. Para un uso
apropiado del producto, se han de cum-
plir exactamente todas las indicaciones
contenidas en las instrucciones de mane-
jo. Se tienen que evitar absolutamente fi-
nes de aplicacién y manejos, de los cua-
les desaconsejan o advierten las instruc-
ciones de servicio.

El producto estd previsto solamente para
el uso privado y no comercial. La garan-
tia caducard en el caso de un tratamien-
to abusivo e impropio, uso de la fuerza o
manipulaciones que no fueron efectuadas
por una filial de servicio autorizada.

Gestion en caso de garantia

Para garantizar una gestién répida de

su reclamacién, le rogamos seguir las si-

guientes indicaciones:

* Para todas las consultas, tenga pre-
parado por favor el resguardo de
caja y el nimero de identificacién
(IAN 416549_2210) como prueba
de la compra.

* Por favor, saque el nimero de articulo
de la placa de caracteristicas.
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* Si surgen fallas en el funcionamiento
o cualquier defecto, contacte primera-
mente a la seccién de servicio indica-
da a continuacién por teléfono o via
E-Mail. Se le dardn ofras informacio-
nes acerca de la gestién de su recla-
macion.

* Tras consultar con nuestro servicio de
postventa, un aparato identificado co-
mo defectuoso puede ser enviado libre
de franqueo a la direccién de servicio
ya conocida por usted, adjuntando el
comprobante de compra (resguardo
de caja) e indicando en qué consiste
el defecto y cudndo surgié. Para evitar
problemas de recepcién y costes adi-
cionales, utilice de todas maneras sélo

la direccién que se le comunicard. Ase-

gurese de que el envio no se efectie
sin franqueo, como mercancia volumi-
nosa, expréss u ofro tipo de transporte
especial. Envie por favor el aparato in-
cluyendo todos los accesorios entrega-
dos con la compra y garantice un em-
balaje de transporte lo suficientemente
seguro.

Servicio de reparacion
Para las reparaciones no cubiertas
por la garantia, péngase en contacto

con el centro de servicio. Estardn encanta-

dos de proporcionarle un presupuesto.

¢ Solo podemos procesar equipos que
hayan sido suficientemente empaqueta-
dos y franqueados.

Nota: Envie su aparato limpio y con
una nota de los defectos a la direccién
indicada por el centro de servicio.

* No se aceptardn los aparatos envia-
dos a portes debidos, por mercancias
voluminosas, envios exprés o con ofro
tipo de carga especial.

* Nos deshacemos de forma gratuita de
los aparatos defectuosos devueltos.

Service-Center
Servicio Espaiia
Tel.: 900 984 989
E-mail: grizzly@lidl.es
IAN 416549_2210

Importador

Por favor, tenga en cuenta que la siguien-
te direccién no es una direccién de servi-
cio técnico. Péngase en contacto con la
direccién del centro de servicio menciona-
da arriba.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Grofiostheim

ALEMANIA

www.grizzlytools.de

Piezas de repuesto y accesorios

Encontrard piezas de repuesto y accesorios en www.grizzlytools.shop.
Si surgen problemas durante el proceso de pedido, por favor, péngase en contacto con
nosotros a través de nuestra tienda online. Si tiene mds preguntas, péngase en contacto

con el Service-Center, p. 128.

Pos.n®  Nombre N° de pedido
1 Barra portacuchillas de seguridad 91110431
10 Correa 91110436
20 Liave Allen 91110435
19 Estuche de proteccién de las cuchillas 91110430
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Traduccidn de la declaraciéon CE de conformidad

Producto: Cortasetos telescopico recargable 20 V
Modelo: PTHSA 20-Li C4
Nomero de serie: 000001 -150000
El objeto de la declaracién descrita anteriormente es conforme con la legislacién de ar-
monizacién pertinente de la Unién:
2006/42/EC + 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Producto con bateria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
El objeto de la declaracién descrito anteriormente es conforme a la Directiva
2011/65/EU del Parlamento Europeo y del Consejo, de 8 de junio de 2011, sobre
restricciones a la utilizacién de determinadas sustancias peligrosas en aparatos
eléctricos y electrénicos.
Para garantizar la conformidad, se han aplicado las siguientes normas armonizadas asi
como las normas y reglamentos nacionales:
EN 62841-1:2015+ EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Producto con bateria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017
De acuerdo con la Directiva sobre emisiones sonoras 2000/14/EC , se confirma lo
siguiente:
Nivel de potencia acistica (Lwa)
- medido: 88,1 dB
- garantizado: 92 dB
Se ha seguido el procedimiento de evaluacién de la conformidad segin el anexo V de
la Directiva 2000/14/EC .
La presente declaracién de conformidad se expide bajo la exclusiva responsabilidad del
fabricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Grof3ostheim

ALEMANIA Christian Frank
13.06.2023 Representante autorizado para la documen-
tacién
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Indledning

Tillykke med kabet af din nye batteridrev-
ne teleskop-haekkeklipper (herefter appa-
ratet eller elvaerktgiet).

Med kebet har du besluttet dig for et
forsteklasses apparat. Dette apparat blev
testet under produktionen og underkastet
en kvalitetstest il sidst. Dermed er produk-
tets funktionsevne sikret.

Det kan ikke udelukkes, at der i nogle fil-
feelde befinder sig restmaengder af smare-
midler p& eller i apparatet. Dette er ikke
en mangel eller en defekt og ingen anled-
ning til bekymring.

AND

Betjeningsvejledningen er en del of det-

te apparat. Den indeholder vigtige anvis-
ninger til sikkerhed, brug og bortskaffelse.
Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt
igennem. Ger dig fortrolig med betjenings-
delene og korrekt brug af apparatet. An-
vend kun apparatet som beskrevet og kun
til de anferte anvendelsesomréder. Opbe-
var betjeningsvejledningen sikkert og udle-
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ver alle dokumenter, hvis apparatet gives
videre til tredjepart.

Formalsbestemt anvendelse
Produktet er udelukkende beregnet til fal-
gende anvendelse:
* Klipning og trimning af haekke, buske
og stauder.
Apparatet m& kun anvendes af voksne.
Unge over 16 ér mé kun anvende appao-
ratet under opsyn.
Det er forbudt at anvende apparatet i
regnvejr eller fugtige omgivelser.
Enhver anden anvendelse, som ikke er
udtrykkeligt tilladt i denne betjeningsvej-
ledning, kan udgere en alvorlig fare for
brugeren og medfare skader p& apparo-
tet. Brugeren af apparatet er ansvarlig for
ulykker eller skader p& andre mennesker
eller deres ejendom. Apparatet er kun be-
regnet til privat brug. Det er ikke konstrue-
ret il erhvervsmaessig brug. Ved erhvervs-
maessig brug bortfalder garantien. Produ-
centen er ikke ansvarlig for skader, som
skyldes ikke-forméalsbestemt anvendelse,
eller som skyldes forkert betjening.

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-

serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAMserien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-
en md kun oplades med opladere fra
X 20 V TEAM:serien.

Leverede dele/tilbehor

Pak apparatet ud og kontrollér de levere-

de dele.

Bortskaf emballagen korrekt.

* Batteridreven feleskop haekkeklipper
20V

o Knivbeskyttelse

* Baererem

* Indvendig sekskantnagle

* oversaettelse af den originale brugsan-
visning

Det genopladelige batteri og op-

laderen er ikke del af leverings-

omfanget.

Oversigt

o o Afbildninger of apparatet fin-

1 .5 der du pé den forreste og
bageste udfoldningsside.

Sikkerhedsknivbjzelke
Motorhoved
Laseknap

Omlgbermatrik
Lasemekanisme (Udligger)
Rarskaft

Omlgbermgtrik

W NO O NN —

Ring
Stiklukning
Baererem

— O 0O

Startspaerre
Handtag
Teend/sluk-kontakt
Opbevaring
Batteriholder
Rerskaft

Isoleret gribeflade

W NO O NWN

Udligger

Ae]

Knivbeskyttelse

N
o

Indvendig sekskantnagle
Batteri

Batteriopl&sning

N NN
W N -

Knap

N
N

Ladetilstandsvisning

N
[6,}

Batterioplader
(Fig. A)
Gevindstuds

Naese

NN
N O
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(Fig. B)
28 Gevindstuds
29 Naese
(Fig. D)
30 Indvendig sekskantskrue

Funktionsbeskrivelse

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdt einen doppelseitigen Sicher-
heitsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear
hin und her. Der Anschlagschutz an der
Spitze des Sicherheitsmesserbalkens ver-
hindert unangenehme Riickschlége beim
Auftreffen auf Wande, Zéune usw. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Tekniske data
Batteridreven teleskop haekke-

klipper 20 V .......... PTHSA 20-Li C4
Maerkespaending U .......cccoourunine. 20V =
Vaegt med genopladeligt batteri

(20V, 2 Ah) i 3,8 kg
Vaegt (kun motorenhed) ................... 2,1 kg
Tomgangsomdrejningstal ng ... 1150 min~"!
Beskyttelsesgrad .......cccoovrvirririninnne IPXO
Skaerelaengde ......cooooveiiriiiiin 410 mm
Afstand mellem knivteender ............ 16 mm
Grendiameter .......cc.coovvvereirinienns 12 mm

Lydtrykniveau (Lpa) ....77,1 dB; K,a=3 dB
Lydeffektniveau (Lwa)

- mélt 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
- garanteret ..., 92 dB
Vibration (ap)

- Héndtag ........... <2,5m/s?; K=1,5 m/s2

- Isoleret gribeflade

............................... <2.5 m/s%; K=1,5 m/s?
Batteri c.c.cvvveiiicieieccece Li-lon
Temperatur ............

- Opladning

- Opbevaring ...ccooovvninrn, 0-45°C
PARKSIDE Performance Smart-batteri
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frekvensbénd ........ 2400-2483,5 MHz
- transmitteret effekt .................. <20 dBm

Stej- og vibrationsveerdier er blevet ma-

It efter standarderne og bestemmelserne,

som er angivet i overensstemmelseserklze-
ringen.

Den angivne samlede vibrationsvaerdi og

den angivne samlede stajemissionsvaer-

di er mdlt iht. fil en standardiseret afprev-

ningsproces og kan anvendes til sammen-
ligning af elvaerktajer. Den angivne samle-
de vibrationsvaerdi og den angivne samle-
de stgjemissionsvaerdi kan ogsa anvendes
til en forelgbig vurdering af belastningen.

A ADVARSEL! Vibrations- og stejemis-
sioner kan under brugen af elvaerktgjet af-
vige fra de angivne veerdier afhaengigt of
mé&den, som elveerktzjet anvendes pé. For-
seg at holde belastningen pga. vibrationer
s& lav som muligt. En made at reducere vi-
brationsbelastningen pd, er at begraense
arbejdstiden. Her er det nadvendigt at ta-
ge hensyn til alle dele of driftscyklussen
(fx tider, hvor elvaerktgiet er slukket, og ti-
der, hvor det ganske vist er taendt, men ke-
rer uden belastning).

Opladningstider

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-
serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM-serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-

en mé kun oplades med opladere fra

X 20 V TEAM-serien.

Dette produkt kan kun anvendes

med fglgende genopladelige bat-

terier: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
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Vi anbefaler, at du oplader disse
batterier med fglgende opladere:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
Tekniske data af genopladeligt batteri og
oplader: Se den separate vejledning.
Opladningstiden afhaenger bl.a. of fakto-
rer som omgivelsestemperaturen og batte-
riets temperatur, samt netspaendingen, og
kan derfor i givet fald afvige fra de angiv-
ne veerdier.

Sikkerhedsan-
visninger
Dette afsnit beskriver de grundlaeggende

sikkerhedsanvisninger ved brug af appara-

tet.

A ADVARSEL! Personskader og mate-
rielle skader pga. uhensigtsmaessig an-
vendelse af det genopladelige batteri.
Folg sikkerhedsanvisninger og henvis-
ninger vedrerende opladning og korrekt
brug i betjeningsvejledningen til dit geno-
pladelige batteri og din oplader i serien
X 20 V TEAM. Du kan finde en detalje-
ret beskrivelse af opladningen og yder-
ligere oplysninger i den separate betje-
ningsvejledning.

Sikkerhedsanvisningernes
betydning

A FARE! Hvis du ikke overholder den-

ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld.
Dette resulterer i alvorlige kvaestelser eller
dedsfald.

A ADVARSEL! Hvis du ikke overholder
denne sikkerhedsanvisning, sker der mulig-
vis et uheld. Dette resulterer muligvis i al-
vorlige kvaestelser eller dgdsfald.

A FORSIGTIG! Hvis du ikke overhol-
der denne sikkerhedsanvisning, sker der et

uheld. Dette resulterer muligvis i lettere el-
ler moderate kvaestelser.

BEMARK! Hvis du ikke overholder den-
ne sikkerhedsanvisning, sker der et uheld.
Dette resulterer muligvis i materielle ska-
der.

Billedtegn og symboler
Billedsymboler pa apparatet

Xeou.on

Dette produkt er en del of X 20 V TEAM-
serien og kan anvendes sammen

med genopladelige batterier fra

X 20 V TEAM-serien. De genoplade-
lige batterier fra X 20 V TEAM-seri-

en md kun oplades med opladere fra

X 20 V TEAM-serien.

Overhold betjeningsvejledningen

Elektriske apparater mé ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

OBS!

Baer hgrevaern

]

1PQ®O®>1xI

Baer gjenbeskyttelse
Brug hovedbeskyttelse

Beer handbeskyttelse

Brug fodbeskyttelsen

77\ Deter forbudt at anvende appara-
m)  tet i regnveir eller fugtige omgivel-
ser.

& Hold omkringstéende personer
I“IH\ vaek fra apparatet

Nedfaldende genstande, seerligt
ved klipning over hovedhgjde

>
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Fiern batteriet for vedligeholdelses-
arbejde.

Der er fare for kvaestelser pé
Y. 25 grund of kerende knive
(%
Livsfare p& grund af elektrisk sted!

" Hold som minimum en afstand pa
k 10 m il hgjspaendingsledninger.

@ L.| Garanteret lydeffektniveau Lya i
925 dB(A)

410 mm
showeny OkErelzengde

Billedsymboler i
betjeningsvejledningen

A OBS!

Generelle advarsler for
elveerktojer

A ADVARSEL! Les alle sikkerheds-
advarsler, anvisninger, illustratio-
ner og specifikationer, der folger
med dette elvaerktgj. Hvis ikke alle
nedenstéende instruktioner falges, kan der
opsté elektrisk sted, brand og/eller alvor-
lige kvaestelser. Gem alle advarsler
og anvisninger til fremtidig brug.
Begrebet “elvaerkta|” i advarslerne refere-
rer il dit lysnettilsluttede (kabelforbundne)
elvaerktgj eller batteridrevne (kabelfrie) el-
vaerkta|.

1. SIKKERHED PA ARBEJDSOMRA-
DET

a) Hold arbejdsomradet rent og

godt oplyst. Rodede eller marke om-

réder er en kilde til ulykker.

b) Betjen ikke elveerktojer i eks-
plosive omgivelser, f.eks. i nzer-
heden af anteendelige vaesker,
gasser eller stov. Elverkigijer frem-
bringer gnister, der kan anteende stev
eller dampe.

c) Hold bern og omkringstaen-
de personer pa afstand, nar el-
veerktgijet er i brug. Forstyrrelser
kan medfare tab af kontrol.

2. ELEKTRISK SIKKERHED

a) Stik pa elveerktojet skal passe
til stikkontakten. Stikket ma al-
drig modificeres pa nogen ma-
de. Anvend ikke adapterstik i
forbindelse med jordforbundne
elveerktojer. Nér stikket ikke er mo-
dificeret og stikkontakten passer, redu-
ceres risikoen for elekirisk stad.

b) Undga kropskontakt med jord-
forbundne overflader som
f.eks. ror, radiatorer, komfurer
og koleskabe. Der er en gget risiko
for elekirisk sted, hvis din krop er jord-
forbundet.

c) Udsat ikke elveerktojet for

regn eller vade forhold. Hvis der

treenger vand ind i elveerkigjet, ages ri-
sikoen for elektrisk sted.

Misbrug ikke ledningen. Brug

aldrig ledningen til at baere el-

ler treekke elveerktgjet eller til
at treekke stikket ud af stikkon-
takten. Hold ledningen pa af-
stand af varme, olie, skarpe
kanter eller beveegelige dele.

Beskadigede eller sammenfiltrede led-

ninger ager risikoen for elekirisk stad.

e) Nar elveerktgojet anvendes
udenfor, skal der benyttes en
forleengerledning, der er egnet
til udendors brug. Brug aof en led-
ning, der er egnet til udenders brug, re-
ducerer risikoen for elektrisk sted.

f) Hvis det ikke kan undgas at
bruge elveerkigjet i et fugtigt
omrade, skal der anvendes en
fejlstromsafbryder (RCD). Brug
af en fejlstremsafbryder reducerer risi-
koen for elektrisk sted.

d
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g

PERSONSIKKERHED

Var opmaerksom, overvej dine
handlinger, og brug din sunde
fornuft, nar du betjener et el-
veerktgj. Anvend ikke elveerk-
tojet, hvis du er trzet eller pavir-
ket af stoffer, alkohol eller me-
dikamenter. Et gjebliks uvopmaerk-
somhed under brugen af elvaerkigijet
kan medfere alvorlige personskader.
Anvend personlige veernemid-
ler. Baer altid sjenvaern. Beskyt
telsesudstyr som f.eks. en stavmaske,
skridsikre sko, beskyttelseshjelm eller
harevaern, der anvendes ved behoy, re-
ducerer personskader.

Undga utilsigtet start. Sorg for,
at kontakten star i off-stilling,
inden du forbinder vaerktojet
til stromkilden og/eller batteri-
pakken eller tager det op eller
baerer det. Hvis man baerer elvaerk-
tejet med fingeren p& kontakten eller
saetter strom til et elveerkte] med taendt
kontakt, er der risiko for ulykker.

En eventuel indstillingsnegle el-
ler skruenogle skal fiernes, in-
den der teendes for elveerkto-
jet. En skruenggle eller en negle, der
er fastgjort p& en roterende del af el-
vaerkigijet, kan medfgre personskade.
Reek ikke for hojt op med vaerk-
tojet. Sorg altid for godt fod-
feeste og god balance. S& har du
bedre kontrol over elveerkigijet i uvente-
de situationer.

Sorg for passende beklzedning.
Beer ikke lostsiddende toj eller
smykker. Hold hér og tej pa af-
stand af bevzegelige dele. Lost-
siddende tgj, smykker eller langt hér
kan saette sig fast i bevaegelige dele.
Hvis der er installeret anord-
ninger til tilslutning af sto-
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a

b

<)

d

vudsugnings- og opsamlingsan-
leeg, skal det sikres, at disse er
tilsluttet og anvendes korrekt.
Brug of stevopsamling kan reducere
stovrelaterede farer.

Fortrolighed, du opnar ved
hyppig brug af veerktgijet, ma
ikke fa dig til at se stort pa og
ignorere sikkerhedsprincip-
perne for veerktsojet. En uforsigtig
handling kan foré&rsage alvorlig skade i
Izbet af en brakdel of et sekund.

BRUG OG PLEJE AF ELVARKTO-
JET

Pres ikke elveerktgijet. Benyt
det rigtige elveerktoij til det pa-
geldende anvendelsesformal.
Med det rigtige elveerktej udferes ar-
bejdet bedre og mere sikkert med den
hastighed, som veerkizjet er konstrueret
til.

Anvend ikke elvzerktojet, hvis
kontakten ikke teender og sluk-
ker for det. Et elveerkigj, der ikke
kan styres med kontakten, er farligt og
skal repareres.

Adskil stikket fra stremkil-
den og/eller fjern batteripak-
ken fra elvaerktgjet (hvis den
kan tages af), for du foretager
indstillinger, skifter tilbehor el-
ler opbevarer elverktojet. S&-
danne forebyggende sikkerhedsforan-
staltninger reducerer risikoen for, at el-
vaerkigijet starter ved et uheld.
Opbevar det ubenyttede el-
veerktoj uden for borns rekke-
vidde, og lad ikke personer,
der ikke er fortrolige med el-
veerktgjet eller denne vejled-
ning, betjene elveerktgjet. EI-
vaerktgjer er farlige, hvis de anvendes
af verfarne brugere.
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Vedligehold elvzerktoij og tilbe-
hor. Kontrollér, om bevaegelige
dele er fejljusteret eller binder,
om dele er gaet i stykker, eller
om andre forhold kan pavirke
elvzerktojets funktion. Hvis el-
veerktojet er beskadiget, skal
det repareres inden brug Mange
ulykker skyldes darligt vedligeholdte el-
vaerkigier.

Hold skzereveerktojer skarpe
og rene. Godt vedligeholdte skaere-
veerkigjer med skarpe skaerekanter har
mindre tendens til at binde og er nem-
mere at kontrollere.

Anvend elvzerktojet, tilbehoret
og veerkteijsbits etc. i overens-
stemmelse med denne vejled-
ning, idet du tager hensyn til
arbejdsforholdene og det pa-
geldende arbejde, der skal ud-
fores. Hvis elvaerkigjet anvendes il
andre end de tilsigtede formal, kan der
opstd farlige situationer.

Hold handtag og gribeflader
torre, rene og fri for olie og

smorefedt. Glatte handtag og gribe-

flader forhindrer sikker héndtering af
og kontrol over vaerkigiet i uventede si-
tuationer.

BRUG OG PLEJE AF BATTERI-
VARKTQJET

Foretag kun opladning med
den oplader, der er angivet af
producenten. En oplader, der er eg-
net til én batteripakketype, kan medfe-
re brandfare, hvis den anvendes med
en anden batteripakketype.

Anvend kun elveerktsj sammen
med de dertil beregnede batte-
ripakker. Brug aof andre batteripak-
ker medfarer fare for skader og brand.
Nar batteripakken ikke er i
brug, skal den holdes pa af-

d)

e

f

9

a)

stand af andre metalgenstande
som f.eks. papirclips, monter,
nogler, som, skruer eller andre
sma metalgenstande, der kan
etablere en forbindelse mellem
poler. Hvis batteripolerne kortsluttes,
kan det medfere forbraendinger eller
brand.

I tilfzelde af misbrug kan der
slippe vaeske ud aof batteriet;
undga kontakt. Hvis der opstar
kontakt ved et uheld, skal der
skylles efter med vand. Hvis
vaesken kommer i kontakt med
ojnene, skal der desuden soges
leegehijeelp. Vaeskeudslip fra batteri-
et kan medfere irritation eller forbraen-
ding.

Batteripakker eller veerktojer,
der er beskadiget eller modifi-
ceret, ma ikke anvendes. Beska-
digede eller modificerede batterier kan
vaere uberegnelige og medfare brand,
eksplosion eller risiko for personskade.
Udsaet ikke batteripakker el-
ler veerktgi for ild eller for hoje
temperaturer. |ld eller temperaturer
over 130 °C kan medfare eksplosion.
Folg alle anvisninger til oplad-
ningen, og oplad ikke batteri-
pakken eller veerktgsjet uden
for det temperaturomrade, der
er angivet i vejledningen. Forkert
opladning eller opladning ved tempe-
raturer uden for det angivne omréde
kan beskadige batteriet og ege risiko-
en for brand.

VEDLIGEHOLDELSE

Fa dit elveerktoj vedligeholdt af
kvalificerede reparaterer, der
udelukkende anvender identi-
ske reservedele. Derved oprethol-
des sikkerheden for elvaerkigiet.
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b) Udfer aldrig vedligeholdelse

pa beskadigede batteripakker.
Vedligeholdelse af batteripakker bar
udelukkende udfares af producenten
eller autoriserede serviceudbydere.

Sikkerhedsanvisninger til
haekkeklipper

* Hold alle dele af kroppen pa af-
stand af kniven. Fjern ikke af-
klippet materiale, og hold ikke
fast i materiale der skal klippes
af, nar knivene bevager sig.
Knivene bliver ved med at bevaege sig,
ndr kontakten er blevet slukket. Et gje-
bliks vopmaerksomhed under brugen af
haekkeklipperen kan medfere alvorlige
personskader.

Baer haekkeklipperen i handta-
get, nar kniven er standset, og
vaer opmaerksom pé, ikke at
trykke pa en kontakt. En korrekt
transport af haekkeklipperen reducerer
faren for utilsigtet teending med deraf
felgende personskade pga. knivene.
Under transport eller opbeva-
ring af haekkeklipperen, skal
knivbeskyttelsen altid bruges.
En korrekt handtering af haekkeklippe-
ren reducerer faren for personskade
pga. knivene.

Hvis fastklemt materiale fijernes
eller apparatet vedligeholdes,
skal alle kontakter vaere sluk-
ket og batteripakken vzre fjer-
net eller frakoblet. En utilsigtet ak-
tivering af haekkeklipperen under fier-
nelse af fastklemt materiale eller under
vedligehold, kan resultere i alvorlige
personskader.

Hold kun fast i de isolerede gri-
beflader af heekkeklipperen,
da kniven kan komme i kontakt
med et skjult kabel . Knive der
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kommer i kontakt med en stremfgrende
ledning, kan ggre de udsatte metalde-
le p& haekkeklipperen stremfarende, og
give brugeren et elektrisk sted.

Hold alle stremledninger og
kabler pa afstand af klippeom-
radet. Stromledninger eller kabler kan
vaere skjulte i haekke eller buske, og
kan ved et uheld blive klippet over af
knivene.

Haekkeklipperen ma ikke bru-
ges i darligt vejr, iszer ved risiko
for tordenveijr. Dette reducerer fa-
ren for at blive ramt af et lynnedslag.

Sikkerhedsanvisninger til
haekkeklipper med udvidet
rekkevidde

For at reducere faren for elek-
trisk stod, ma haekkeklipperen
med udvidet reekkevidde aldrig
bruges i neerheden af ellednin-
ger. Bergring af elledninger eller bru-
gen taet pd elledninger kan forérsage
alvorlige kvaestelser eller elektrisk sted
med deden il felge.

Brug altid begge hzender, nar
du bruger haekkeklipperen
med udvidet reekkevidde. Hold
fast i haekkeklipperen med udvidet raek-
kevidde med begge haender for ikke at
miste kontrollen.

Brug altid hovedvaern, nar du
bruger haekkeklipperen med
udvidet raekkevidde. Faldende
genstande kan fordrsage alvorlige
kvaestelser.

Specielle sikkerhedsanvisninger
til haekkeklippere

Brug personlige vaernemidler for din
egen sikkerheds skyld:

©®O

* Beer gjenbeskyttelse
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* Beer hgrevaern

* Bazer handbeskyttelse

Baer altid egnet arbejdstaj som robuste
sko med skridsikker sél og kraftige, lan-
ge bukser.

Baer ikke langt tej eller smykker, da de
kan blive viklet ind i beveegelige dele.
Brug ikke produktet, hvis du er barfodet
eller har sandaler pé.

Apparatet m& kun anvendes af voksne.
Unge over 16 &r md kun anvende ap-
paratet under opsyn.

Produktet er beregnet til klip-
ning af haekke. Klip ikke grene,
hardt tree eller andet med ap-
paratet. Dette kan beskadige appa-
ratet.

Nar du arbejder, skal du altid
holde produktet godt fast med
begge haender i god afstand til
kroppen. Dermed kan du bedre kon-
trollere produktet i uventede situationer.
Bzer egnet toj og arbejdshand-
sker under arbejde med appa-
ratet. Ror aldrig produktet ved
skeaerekniven og loft det ikke
ved at tage fat i skaerekniven.
Kontakten med skaerekniven kan fere til
kvaestelser.

Brug aldrig apparatet i naerhe-
den af antendelige veesker el-
ler gasser. Ved kortslutning er der
brand- og eksplosionsfare.

e Sluk for produktet og tag det genopla-

delige batteri ud. Kontrollér, at alle be-

vaegelige dele star fuldstzendigt stille

* nér du forlader apparatet

* for du fierner blokeringer eller til-

stopninger

far du kontrollerer apparatet, rengar

det eller udfarer arbejde pé& det

* for du justerer skaereanordningens
arbejdsposition

¢ Hvis skaereanordningen far kontakt

med et fremmedlegeme, eller der op-

stér usaedvanligt kraftige vibrationer,

skal det kontrolleres gjeblikkeligt:

* underseg apparatet for lzse dele og
stram dem

* underseg apparatet for beskadigel-
ser

o udskift beskadigede dele med tilsva-
rende dele eller f& apparatet repare-
ret.

* Forsog ikke selv at reparere

apparatet, medmindre du er
uddannet til det. Alle former
for arbejde, der ikke er angivet
i denne betjeningsvejledning,
ma kun udferes af vores servi-
ce-center. Mange ulykker skyldes
darligt vedligeholdte apparater.

¢ Anvend udelukkende tilbehor,
der er anbefalet af PARKSIDE.
Uegnet tilbehar kan forarsage elekirisk
sted eller brand.

¢ Kontrollér altid at apparatet er indstillet
korrekt i en af de fastlagte arbejdsposi-
tioner, for det startes.

¢ Knivene skal regelmzessigt kon-
trolleres for slitage og efters-
libes. Slave knive overbelaster pro-
duktet. Skader som fglge heraf er ikke
daekket of garantien.

Restrisici

Selvom dette elvaerktej betienes i overens-

stemmelse med forskrifterne, vil der vaere

en raekke restrisici. Felgende farer kan fo-

rekomme i forbindelse med dette elvaerk-

tajs konstruktion og udfarelse:

* gjenskader, hvis der ikke baeres egnet
@jenvaern.

* hareskader, hvis der ikke baeres egnet
herevaern.
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* sundhedsskader, som sker pga. h&nd-
arm-vibrationer, hvis apparatet bruges
over en laengere periode eller ikke fe-
res eller vedligeholdes korrekt.

* snitsdr

& ADVARSEL! Fare p& grund of det

elektromagnetiske felt, som genereres, nér

produktet er i drift. Feltet kan i visse situa-
tioner pavirke aktive eller passive medicin-
ske implantater. For at reducere faren for
alvorlige eller livsfarlige kvaestelser anbe-

faler vi, at personer med medicinske im-

plantater konsulterer deres lzege, fer de

anvender produktet.

Forberedelse

A ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pa
grund of utilsigtet start af produktet. Seet
farst det genopladelige batteri i produktet,
nér produktet er fuldstaendig klar til brug.

Betjeningselementer
Ger dig fortrolig med betjeningselementer-
ne, inden du bruger apparatet.
e Teend/sluk-kontakt (13)
* Teending/slukning af apparatet
* Nér kontakten slippes, slukkes appa-
ratet ajeblikkeligt.
 Startspzerre (11)
Startspaerren skal frigives til beskyttelse
mod utilsigtet taending.
* Lasemekanisme (5)
Opléser/laser teleskoperingsmekanis-
men fil udliggeren.
* Laseknap (3)
Opléser/laser motorhovedets vinke-
lindstilling.

Montering og afmontering
af rerskaft

Betingelser
* Batteri fiernet.

Montering af rerskaft (Fig. A)

1. Seet rerskaftet (16) pé gevindstudsen
(26).

2. Drej evt. rarskaftet (16), sa naesen (27)
griber ind i udsparingen pd& gevindst-
udsen (26).

3. Skru omlgbermetrikken (7) fast p& ge-
vindstudsen (26).

Afmontering af rerskaft (Fig. A)

1. Skru omlgbermgtrikken (7) af gevindst-
udsen (26).

2. Traek rerskaftet (16) af gevindstudsen
(26).

Montering og afmontering
af motorhoved

Betingelser
* Batteri fjernet.

Montering af motorhoved (Fig. B)

1. Seet udliggeren (18) ind i gevindstud-
sen (28).

2. Drej evt. udliggeren (18), s& naesen
(29) griber ind i udsparingen pa ge-
vindstudsen (28).

3. Skru omlgbermetrikken (4) fast p& ge-
vindstudsen (28).

Afmontering af motorhoved

(Fig. B)

1. Skru omlgbermetrikken (4) of gevindst-
udsen (28).

2. Traek udliggeren (18) af gevindstudsen
(28).

Brug af bzeresele

Betingelser

* Batteri fiernet.

Nodvendige veerktoijer

* Indvendig sekskantnegle (20) under
opbevaring (14)

A ADVARSEL! Bzer aldrig selen diago-
nalt over skuldre og bryst men kun p& den

/Il PARKSIDE’ 139



ene skulder, s& du i tilfeelde af fare hurtigt
kan tage apparatet af.
BEMARK! Ved hjeelp af stiklukningen (9)
kan apparatet hurtigt frigeres fra baerese-
len (10). Tryk de to klemmer sammen for
at dbne stiklukningen.

Brug af baeresele

1. leeg baereselen (10) over den ene skul-

der.

2. Indstil seleleengden, s& karabinhagen
sidder ca. 10 cm under hoften.

3. Fastger karabinhagen pé ringen (8)
for at fastgere baereselen.

Forskydning af ringen (Fig. D)

Forskyd ringen (8) for at opné en bedre

vaegtfordeling af apparatet.

1. lesn den indvendige sekskantskrue
(30) pa ringen (8).

2. Flyt ringen til det enskede sted.

3. Tilspaend igen den indvendige seks-
kantskrue.

Udsvingning af motorhoved

Betingelser

o Sveerdbeskyttelse pasat
* Rorskaft monteret

* Motorhoved monteret
* Batteri fiernet.

Udsvingning af motorhoved

(Fig. C)

1. Tryk pa laseknappen (3), og hold den
nede.

2. Drej motorhovedet (2) til den gnskede
position.
Der findes 11 positioner.

3. Slip l&seknappen (3).

4. Kontrollér, om motorhovedet (2) er g&-
et iindgreb i den gnskede position.

Teleskopering af rerskaftet

Betingelser
* Batteri fiernet.

Teleskopering af rerskaftet

1. Abn l&sekemanismen (5).

2. Traek/skyd udliggeren (18) ud til den
gnskede laengde.

3. Luk l&semekanismen for at fiksere
leengden.

Oplad batteriet

Se ogsd betjeningsvejledningen fil oplade-

ren.

Bemark

* Et opvarmet genopladeligt batteri skal
kele of for opladning.

o Udsaet ikke batteriet for kraftigt sollys i
leengere tid, og leeg det ikke pé radia-
torer (maks. 50 °C).

Oplad batteriet

1. Tag det genopladelige batteri (21) ud
af apparatet.

2. Skub det genopladelige batteri (21)
ind i ladeskakten af opladeren (25).

3. Tilslut opladeren (25) til en stikkontakt.

4. Nér opladningen er udfert, fiernes op-
laderen (25) fra stremforsyningen.

5. Traek det genopladelige batteri (21)
ud af opladeren (25).

Kontrol af batteriets
ladningstilstand
1. Tryk p& knappen (23) ved siden of la-
detilstandsvisningen (24) pé& batteriet
(21).
Ladetilstandsvisningens LED'er viser
batteriets ladetilstand.
LED'er Betydning

red, orange, gren Det genopladelige
batteri er opladet

red, orange Det genopladeli-
ge batteri er delvist
opladet

red Det genopladelige

batteri skal oplades
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2. Oplad det genopladelige batteri (21),
nér ladetilstandsvisningens rede LED ly-
ser som den eneste (24).

Drift

Arbejde med apparatet

A ADVARSEL! Fare for kvaestelser! Vaer

opmaerksom pd falgende anvisninger.

* BEMARK! Skader pé& sikkerhedsknivb-
jeelken (1). Veer i forbindelse med klip-
ningen opmaerksom pé, at der ikke op-
stér bergring med trédhegn eller plan-
testatter.

* Fer hver brug skal apparatet kontrolle-
res for tydelige mangler sdsom lgse,
slidte eller beskadigede dele.

* Beer dltid faste sko, lange bukser, here-
vaern, arbejdshandsker og beskyttelses-
briller, n&r apparatet er i brug.

* Apparatet er beregnet til arbejde, hvor
brugeren star pé jorden, og ikke pé en
stige eller andre ustabile genstande.

¢ Teend-/sluk-kontakten mé& ikke vaere
l&st. Nér du har sluppet kontakten, skal
motoren slukkes.

* Hvis en kontakt er beskadiget, ma der
ikke laengere arbejdes med apparatet.

* Hvis sikkerhedsknivbjzelken (1) er blo-
keret af faste genstande, skal du gje-
blikkeligt slukke for apparatet og fierne
batteriet. Fijern ferst derefter genstan-

den.
Skaereteknikker

o Skaer farst tykke grene aof med en
grensaks.

o Sikkerhedsknivbjzelken med to sider (1)
ger det muligt at klippe i begge retnin-
ger, eller med svingbevaegelser fra den
ene side til den anden.

* Bevaeg ved et lodret snit haekkesaksen
ensartet fremad eller op og ned i bue-
form.

* Bevaeg ved et vandret snit haekkesak-
sen i seglform fil kanten af haekken, s
afské&rne grene falder ned pd jorden.

* For at opné lange, lige linjer anbefales
det at opspaende snore.

Klipning af haekke

Det anbefales at skaere haekkene i en tra-

pezlignende form for at forhindre, at de

nederste grene mister bladene. Dette sva-
rer til den naturlige plantevaekst, hvor haek-
kene udvikler sig optimalt. Ved skaeringen
reduceres kun de unge skud, og derved
dannes en teet forgrening og en god aof-
skaermning.

1. Klip ferst siderne p& haekken. Bevaeg
hertil haekkesaksen med vaekstretnin-
gen nedefra og opad. Hvis du klipper
oppefra og nedad, bevaeges tynde-
re grene udad, hvorved der kan opsté
tynde steder eller huller.

2. Klip derefter overkanten efter gnske: Ii-
ge, tagformet eller rund.

3. Unge planter begr allerede trimmes for
at opnd den enskede form. Hoved-
skuddet ber forblive uberert, indtil haek-
ken har n&et den gnskede hgjde. Alle
andre skud klippes ned til det halve.

Klipning af frit voksende hakke

Frit voksende haekke fér ikke noget
formsnit, men skal plejes regelmaessigt, s&
haekken ikke bliver for hgj.

BEMARK! Se desuden billederne pa ud-
foldssiden med henblik p& brug of appa-
ratet.

BEMARK! Skader pé& sikkerhedsknivbjzel-
ken (1). Veer i forbindelse med klipningen
opmaerksom pé&, at der ikke opstér bera-
ring med trédhegn eller plantestatter.

(Fig. F)
@ vertikalt snit

@ vertikalt snit med drejet sikkerhedsk-
nivbjeelke
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® horisontalt snit over hovedet
® horisontalt snit i jordhajde
® horisontalt snit i hoftehgjde

For ibrugtagning

Udfer falgende trin fer hver ibrugtagning.

Derved garanteres en lang og sikker an-

vendelse af apparatet.

* Undersag haekke og buske for skjulte
genstande, f.eks. tr&dhegn og lednin-
ger.

¢ Fer hver brug skal apparatet kontrolle-
res for tydelige mangler sGsom lgse,
slidte eller beskadigede dele. Kontrol-
lér at skruerne sidder fast i sikkerhedsk-
nivbjeelken (1).

¢ Klip ikke med en stump eller slidt sikker-
hedsknivbjaelke (1), da det kan overbe-

laste apparatets motor og gear.

Issetning og udtagning af
det genopladelige batteri
A ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pa
grund af utilsigtet start af produktet. Saet
forst det genopladelige batteri i produktet,
ndr produktet er fuldsteendig klar fil brug.
BEMARK! Fare for beskadigelse! Et for-
kert genopladeligt batteri kan beskadige
apparatet og det genopladelige batteri.
Iseetning af det genopladelige
batteri (Fig. E)

1. Skub det genopladelige batteri (21)

langs feringsskinnen og ind i batterihol-

deren (15).
Det genopladelige batteri gar harbart
i hak.

Udtagning af det genopladelige

batteri (Fig. E)

1. Tryk og hold trykket p& oplasningsk-
nappen (22) aof det genopladelige bat-
teri (21).

2. Traek det genopladelige batteri ud af
batteriholderen (15).

Teend og sluk

Betingelser

* batteri isat.

* Rerskaft monteret

 Udligger er indstillet til den enskede
leengde.

* Motorhoved er indstillet til den enskede
arbejdsvinkel.

* Beresele er taget pa.

Teend (Fig. E)

1. Kontrollér, at Iaseanordningerne til fal-
gende bevaegelige dele er l&st:

* L&seknap (3) til motorhoved. (2)
* L&semekanisme (5) til udligger (18).

2. Skyd startspaerren (11) frem, og hold
den i denne position.

3. Tryk pé teend/sluk-kontakten (13), og
hold den nede.

4. Slip startspaerren (11).

Sluk (Fig. E)

1. Slip teend/sluk-kontakten (13).

2. Tag det genopladelige batteri (21) ud
af apparatet, hvis du lader apparatet
vaere uden opsyn, eller er feerdig med
arbejdet.

Henstilling aof apparatet

* Nér apparatet lsegges pd jorden, skal
motorhuset laegges ned ferst.

¢ Leeg skaereanordningen pd jorden
uden tryk.

e Udev ikke statisk tryk pé skaereanord-
ningen.

Transport

Anvisninger til transport af apparatet:

¢ Sluk for produktet og tag det genoplo-
delige batteri ud. Kontrollér, at alle be-
vaegelige dele stér fuldsteendigt stille.

 Under transporten skal svaerdbeskyttel-
sen (19) altid veere pésat.
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* Beer apparatet med skaereanordningen
vendende bagud og med to haender,
den ene hé&nd pd handtaget (12) og
den anden hand pa den isolerede gri-

beflade (17).

Rengoring, vedlige-
holdelse og
opbevaring

A ADVARSEL! Risiko for kvaestelser pé
grund of utilsigtet start af produktet. Beskyt
dig selv ved vedligeholdelses- og renge-
ringsarbejder. Sluk for apparatet og tag
det genopladelige batteri (21) ud.
Vedligeholdelses- og servicearbejde, som
ikke er beskrevet i denne betjeningsvejled-
ning, skal udferes af vores servicecenter.
Anvend kun originale reservedele.
Rengering

A ADVARSEL! Elekirisk sted! Sprait al-
drig vand pé apparatet.

BEMARK! Fare for skader. Kemiske sub-
stanser kan angribe apparatets plastdele.
Brug ikke rengerings- eller oplasningsmid-
del.

* Hold luftgaeller, motorhuset og greb p&

apparatet rene. Brug en fugtig klud el-
ler en barste hertil.

Vedligeholdelse

Rengering og pleje af sikkerheds-
knivbjeelken

Nodvendige varktojer og hjzelpe-
midler
e Klud

* Plejeolie-spray

Pleje efter hver brug

* Fjern fastsiddende ofklip.

* Renger sikkerhedsknivbjzelken (1) med
en olieholdig klud.

* Plej sikkerhedsknivbjzelken (1) med en
plejeolie-spay.

Opbevaring

Opbevar altid apparatet:

* rent

° tort

* stavbeskyttet

* mit Knivbeskyttelse (19) overr sikker-
hedsknivbjaelken (1)

* liggende eller sikret mod at vaelte

* uden for barns raekkevidde

Opbevaringstemperaturen for det geno-

pladelige batteri og apparatet er p& mel-

lem O °C og 45 °C. Undgé ekstrem kulde

eller varme under opbevaringen, s& det

genopladelige batteris effekt ikke forrin-

ges.

Tag det genopladelige batteri ud af appa-

ratet inden laengerevarende opbevaring

(f.eks. om vinteren) (se den separate betje-

ningsvejledning til batteriet og opladeren).

Bortskaffelse/miljebe-
skyttelse

Tag det genopladelige batteri ud af ap-
paratet, og aflever apparatet, det genop-
ladelige batteri, tilbehgr og emballage til
miljgvenlig genanvendelse.

hi¢

Elektriske apparater mé ikke bort-
skaffes som husholdningsaffald.

Symbolet med den overstregede affalds-
spand pé& hjul betyder, at dette produkt ik-
ke mé& bortskaffes som usorteret hushold-
ningsaffald ved udlgbet af dets levetid.
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Direktiv 2012/19/EU om affald af

elektrisk og elektronisk udstyr:

Forbrugere er juridisk forpligtet fil at sende

elekiriske og elektroniske enheder fil mil-

isvenlig genanvendelse ved slutningen aof

produkternes levetid. P& denne méde ga-

ranteres en miljg- og ressourcebesparende

genanvendelse.

Athaengigt af hvordan det implementeres

i national lovgivning, har du falgende mu-

ligheder:

* at give det tilbage il salgsstedet,

* at aflevere det til et officielt indsam-
lingssted,

¢ at sende det tilbage til producenten/di-
stributgren.

Tilbehgrsdele og hjselpemidler uden elek-

triske bestanddele, der falger med det

udtjente udstyr, er ikke omfattet heraf.

Anvisninger for
bortskaffelse af
genopladelige batterier
Genopladelige batterier mé ikke
bortskaffes via husaffaldet, m& ikke
Lion” kastes ind i ild (eksplosionsfare) el-
ler vand. Beskadigede genoplade-
lige batterier kan vaere til skade for
miliget og helbredet, hvis der slip-
per giftige dampe eller vaesker ud.
Bortskaf genopladelige batterier efter de
lokale bestemmelser. Defekte eller brugte
genopladelige batterier skal genanvendes
i overensstemmelse med 2006/66/EF.
Aflever genopladelige batterier pa
et indsamlingssted, hvor de sendes il
miljerigtig genanvendelse. R&dfer dig med
dit lokale renovationsselskab eller vores
service-center. Bortskaf det genopladelige
batteri i afladet tilstand. Vi anbefaler,
at polerne afdaekkes med tape for at
undgé en kortslutning. Abn ikke det
genopladelige batteri.
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Fejlsegning

Den falgende tabel hjzlper dig ved fejlsagning af sméfeil:

Problem
Apparat starter ikke

Mulig érsag
Batteriet (21) er ikke isat

Fejlafhjselpning

Iseetning of det genopladeli-
ge batteri (Fig. E), s. 142

Taend-/sluk-kontakt (13) de-
fekt

Kontakt vores servicecenter.

Det genopladelige batteri
(21) er tomt

Oplad batteriet (se den se-
parate betjeningsvejledning
for batteriet og opladeren)

Motoren er defekt

Kontakt vores servicecenter.

Apparatet arbejder med af-
brydelser

Intern las forbindelse

Kontakt vores servicecenter.

Teend-/sluk-kontakt (13) de-
fekt

Kontakt vores servicecenter.

Sikkerhedsknivbjzelken bliver

varm

Slav sikkerhedsknivbjaelke
(1)

Slib sikkerhedsknivbjaelken
(1) eller f& den udskiftet (ser-
vicecenter)

Sikkerhedsknivbjzelken (1)
har hakker

Kontrollér eller udskift sikker-
hedsknivbjaelken (1) (service-
center)

For stor friktion pga. mang-
lende smearing

Smer sikkerhedsknivbjzelken
(1)

Dérligt klipperesultat

Service

Garanti
Keere kunde!

For stor friktion pga. mang-
lende smaring

Tilsmudset sikkerhedsknivb-
jeelke

Smer sikkerhedsknivbijeelken
(1)

Renger sikkerhedsknivbjeel-
ken (1)

Slav sikkerhedsknivbjaelke
(1)

Slib sikkerhedsknivbjaelken
(1) eller f& den udskiftet (ser-
vicecenter)

Darlig klippeteknik

Arbejde med apparatet,
s. 141

Det genopladelige batteri
(21) er tomt

Oplad batteriet (se den se-
parate betjeningsvejledning

for batteriet og opladeren)

P& dette apparat yder vi 3 ars garanti fra

kebsdato.

Skulle der forekomme defekter pé dette
produkt har du lovpligtige rettigheder mod
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saelgeren af produktet. Disse lovpligtige
rettigheder bliver ikke indskraenket af den
efterfelgende anferte garanti.

Garantibetingelser

Garantien treeder i kraft med kgbsdatoen.
Opbevar den originale kassebon godt.
Dette bilag kraeves som dokumentation for
kebet.

Skulle der indenfor tre ér efter dette pro-
dukts kebsdato optraede en materiale- el-
ler fabrikationsfejl, bliver produktet - ef-
ter vores sken - repareret eller ombyttet
gratis. Denne garantiydelse forudsaetter, at
det defekte apparat og kebsbilaget (kas-
sebon) indenfor den tre &rs frist bliver ind-
sendt og at der vedleegges en kort skrift-
ligt beskrivelse af defekten og hvornér den
er optradt.

Hvis defekten er daekket af vores garanti,
far du apparatet repareret eller ombyttet.
Med reparationen eller ombytningen be-
gynder garantiperioden ikke forfra
Garantiperiode og lovpligtige
produktansvarskrav
Garantiperioden bliver ikke forleenget af
garantien. Dette geelder ogsd for ombytte-
de og reparerede dele. Eventuel allerede
ved kebet eksisterende skader og defekter
skal meldes straks efter udpakningen. Efter
udlgb aof garantiperioden forefaldende re-
parationer er omkostningspligtige.

Garantiens omfang

Apparatet blev produceret meget omhyg-
geligt efter strenge kvalitetsretningslinjer
og kontrolleret grundigt inden det forlod
fabrikken.

Garantiydelsen gaelder for materiale- eller
fabrikationsfejl. Denne garanti gaelder ik-
ke for produktdele som er udsat for en nor-
mal nedslidning og derfor kan anses som
sliddele (f.eks. Sikkerhedsknivbjzelke) eller
for beskadigelser pa skrabelige dele.

Garantien bortfalder, hvis produktet bliver
beskadiget, ikke-formdlsbestemt anvendt
eller ikke vedligeholdt. For en korrekt brug
af produktet skal alle i befjeningsveijlednin-
gen anfgrte anvisninger falges ngje. An-
vendelsesformédl og handlinger, som der
frarédes eller advares imod i betjenings-
vejledningen, skal ubetinget undgés.
Produktet er kun beregnet til privat og ikke
til erhvervsmaessig brug. Ved misbrug og
usagkyndig hé&ndtering vold og ved ind-
greb, der ikke er foretaget pé vores autori-
serede servicested, bortfalder garantien.

Afvikling af et garantitilfaelde

For at garantere en hurtig behandling af

dit anliggende, bedes du felge falgende

henvisninger:

* Hav ved dlle forespargsler kasse-
bonen og identifikationnummeret
(IAN 416549_2210) parat som doku-
mentation for kebet.

¢ Artikelnummeret fremgér of meerkepla-
den, en indgravering.

o Skulle der optraede funktionsfejl eller
andre defekter bedes du ferst kontakte
den efterfalgende anferte serviceafde-
ling, telefonisk eller pr. e-mail. Der
far du s& yderligere informationer om
afviklingen af din reklamation.

* Et som defekt registreret produkt kan
du, efter aftale med vores kundeservi-
ce og med vedlagt kebsbilag (kasse-
bon) samt en kort beskrivelse aof, hvori
defekten bestér og hvornér denne de-
fekt er optr&dt indsende portofrit til den
serviceadresse, som du fér meddelt. For
at undgd problemer med modtagelsen
og ekstra omkostninger, bedes du ube-
tinget benytte den adresse, som du fér
meddelt. Serg for, at forsendelsen ikke
sker ufrankeret, som volumings pakke,
ekspres eller som en anden specialfor-
sendelse. Indsend apparatet inkl. alle
ved kgbet medfalgende tilbehersdele
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og serg for en tilstraekkelig sikker trans-
portemballage.

Reparationsservice

Kontakt vores service-center i tilfselde af

reparationer, som ikke er omfattet af

garantien . Service-centeret giver dig
gerne et tilbud.

* Vi kan kun bearbejde apparater, hvor
forsendelsen er betalt, og som er pak-
ket forsvarligt.

Bemaerk: Send dit apparat rengjort
og med en beskrivelse af defekten til
den naevnte adresse af vores servi-
ce-center.

* Vitager ikke imod apparater, uden
at forsendelsen er betalt, eller som er

sendt som volumenpakker, ekspres-pak-

ker eller andre szerlige leveringer.

Reservedele og tilbehor

* Vi bortskaffer dine indsendte, defekte
apparater gratis.

Service-Center

@ Service Danmark

Tel.: 32 710005
E-mail: grizzly@lidl.dk
IAN 416549_2210

Importor

Bemaerk at den falgende adresse ikke
er en serviceadresse. Kontakt farst oven-
navnte service-center.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

TYSKLAND

www.grizzlytools.de

Reservedele og tilbehor kan fas pa www.grizzlytools.shop. Hvis der opstér
problemer i forbindelse med bestillingen, skal du kontakte vores online-shop. Hvis du har
yderligere spergsmél, bedes du kontakte Service-Center, s. 147

Position-nr.  Betegnelse Best.nr.
1 Sikkerhedsknivbjeelke 91110431
10 Baererem 91110436
20 Indvendig sekskantnggle 91110435
19 Knivbeskyttelse 91110430
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Oversexttelse af den originale
EF-overensstemmels-eserklzeringen

Produkt: Batteridreven teleskop haekkeklipper 20 V
Model: PTHSA 20-Li C4
Serienummer: 000001-150000

Genstanden for erklzeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med den rele-
vante EU-harmoniseringslovgivning:
2006/42/EC -+ 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
Genstanden for erkleeringen, som beskrevet ovenfor, er i overensstemmelse med Euro-
pa-Parlamentets og Rédets direktiv 2011/65/EU af 8. juni 2011 om begraensning af
anvendelsen af visse farlige stoffer i elekirisk og elektronisk udstyr.
For at sikre overensstemmelse er folgende harmoniserede standarder og nationale stan-
darder og forskrifter blevet anvendt:
EN 62841-1:2015 EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021  EN IEC 55014-2:2021
Produkt med batteri Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
| overensstemmelse med direkfivet om stgjemissioner 2000/14/EC bekraeftes falgende:
Lydeffektniveau (Lwa)
- malt: 88,1 dB
- garanteret: 92 dB
Fulgte overensstemmelsesvurderingsproceduren i henhold til 2000/14/EC , bilag V .
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Introduzione

Complimenti per l'acquisto di questo nuo-
vo tagliasiepi telescopico a batteria (di se-
guito apparecchio o eleftroutensile).
Avete optato per un apparecchio di alta
qualita. La qualita di questo apparecchio
& stata verificata durante la produzione,
in seguito l'apparecchio & stato sottoposto
ad un controllo finale. Pertanto, la funzio-
nalitd dell'apparecchio & garantita.

Non si pud escludere che in singoli casi
l'apparecchio o il suo interno presentino
quantitativi residui di lubrificanti. Non si
tratta di un vizio o difetto e non & un moti-
vo di preoccupazione.

A

Il manuale d'uso & parte integrante del
presente apparecchio. Esse contengo-
no importanti avvertenze sulla sicurez-
za, l'uso e lo smaltimento. Leggere at-
tentamente il manuale d'uso. Acquisi-
re familiaritd con i comandi e con l'uso
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corretto dell'apparecchio. Utilizzare
l'apparecchio solo come descritto e per
i settori d'impiego previsti. Conservare

il manuale d'uso e, in caso di cessione
dell'apparecchio a terzi, consegnare an-
che tutti i documenti correlati.

Uso conforme
L'apparecchio & destinato esclusivamente
al seguente uso:
¢ Taglio e rifinitura di siepi, cespugli e ar-
busti ornamentali.
L'apparecchio & destinato all'utilizzo da
parte di adulti. L'uso dell'apparecchio ai
ragazzi di etd superiore a 16 anni & con-
sentito solo sotto sorveglianza.
E vietato I'uso dell'apparecchio in condi-
zioni di pioggia e in ambienti umidi.
Qualsiasi altro impiego non espressa-
mente consentito nel presente manuale
d'uso pud causare danni all'apparecchio
e rappresentare un serio pericolo per
'utilizzatore. L'utilizzatore od operatore
dell'apparecchio & responsabile di even-
tuali incidenti o danni ad altre persone o
alla loro proprietd. L'apparecchio & adat-
to all'uso per piccoli lavori domestici. Non
¢ stato concepito per I'impiego azienda-
le prolungato. Un eventuale utilizzo azien-
dale comporta l'estinzione della garanzia.
Il produttore non si fa carico di eventuali
danni causati da un uso improprio o da
un azionamento errato.
L'apparecchio & parte della serie
X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

Materiale in dotazione/
accessori

Estrarre I'apparecchio dalla confezione e
controllare il materiale fornito.

Smaltire il materiale di imballaggio ai sen-

si della normativa vigente.

¢ Tagliasiepi telescopico ricaricabile
20V

¢ Custodia paralama

¢ Tracolla

¢ Chiave a brugola esagonale

¢ Traduzione delle istruzioni originali

La batteria e il caricabatteria non

sono compresi nella confezione.

Panoramica

Le figure dell'apparecchio si
trovano nelle pagine apribili
anteriore e posteriore.

ige

Barra con lama di sicurezza

Testa motore

Pulsante di blocco

Dado a risvolto

Dispositivo di blocco (Braccio)
Asta tubolare

Dado a risvolto
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Chiusura a spina
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(@2 e}
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Blocco accensione
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Sostegno batteria

o

Asta tubolare
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Chiave a brugola esagonale

N

Batteria
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Sblocco batteria

N
w

Tasto
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Spia dello stato di carica

N
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Caricabatterie
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(Fig. A)
26 Supporto filettato
27 Nasello

(Fig. B)
28 Supporto filettato
29 Nasello

(Fig. D)

30 Vite a esagono cavo

Descrizione del
funzionamento

Das Gerét besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdét einen doppelseitigen Sicherhei-
tsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear hin
und her. Der Anschlagschutz an der Spi-
tze des Sicherheitsmesserbalkens verhin-
dert unangenehme Rickschlége beim Auf-
treffen auf Wande, Zdune usw. Die Funk-
tion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.

Dati tecnici

Tagliasiepi telescopico ricaricabile
20V ..ceeeecscececnseees. PTHSA 20-Li C4

Tensione nominale U ..................... 20V =
Peso con batteria (20 V, 2 Ah) ....... 3,8kg
Peso (solo unitd motore) .................. 2,1kg
Numero di giri a vuoto ng ...... 1150 min!
Grado di protezione

Lunghezza di taglio ......ccovurunnee 410 mm
Distanza tra i denti .......c.cccoeveveneee. 16 mm
Diametro ramo .....ccceeeveveieeevevevennen. 12 mm

Livello di pressione acustica (Lpa)
...................................... 77,1 dB; K;a=3 dB
Livello di potenza acustica (Lwa)

- misurato 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
- garantito ..o 92 dB
Vibrazione (a)

- Impugnatura .....<2,5 m/s2; K=1,5 m/s2

@D

- Superficie di presa isolata
............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?

Batteria ...oveeevieveieieeeeeeeees Li-lon
Temperatura ........ccccevveeecceceenene <50 °C
- Processo di carica ................. 4 - 40 °C
- Funzionamento ................. -20 - 50 °C
- Conservazione ............c........ 0 -45°C

PARKSIDE Performance Smart Batteria
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- banda di frequenza

.................................... 2400-2483,5 MHz

- potenza trasmessa .................. <20 dBm

| valori relativi alla rumorosita e alle vibra-
zioni sono stati determinati in base alle
norme e alle disposizioni indicate nella di-
chiarazione di conformita.

Il valore complessivo di vibrazione indica-
to e il valore sulle emissioni rumorose ri-
portato sono stati misurati secondo una
procedura di controllo regolata da norme
e possono essere utilizzati per il confronto
fra un utensile elettrico e un altro. Il valore
complessivo di vibrazione indicato e il va-
lore sulle emissioni rumorose riportato pos-
sono essere utilizzati anche per una stima
temporanea del carico.

A AVVERTIMENTO! Le emissioni sul-

le vibrazioni e la rumorositd possono dif-
ferire dai valori indicati durante l'uso ef-
fettivo dell’elettroutensile, in base alla ti-
pologia e la modalita in cui si utilizza
I'elettroutensile, in particolare quale tipo
di pezzo viene lavorato. Cercare di limi-
tare il piU possibile |'esposizione alle vi-
brazioni. Un esempio di misura per ridurre
I'esposizione alle vibrazioni & la limitazio-
ne del tempo di lavoro. In tal senso, occor-
re tenere conto di tutte le componenti del
ciclo operativo (ad esempio i momenti in
cui l'elettroutensile & spento e quelli in cui
& acceso, ma opera senza carico).
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Tempi di caricamento

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.
Consigliamo di utilizzare questo ap-
parecchio esclusivamente con le se-
guenti batterie: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Consigliamo di caricare queste bat-

terie con i seguenti caricabatterie:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al

Dati tecnici di batteria e caricabatteria: ve-
dere le istruzioni separate.

Il tempo di ricarica dipende anche da fat-
tori come temperatura ambiente e della
batteria, oltre che dalla tensione di rete
cui & allacciata; pertanto potrebbe variare
rispetto ai valori indicati.

Avvertenze di
sicurezza

Questa sezione contiene le avverten-
ze di sicurezza fondamentali per 'uso
dell'apparecchio.

A AVVERTIMENTO! 'uso inadeguato
della batteria pud causare danni a perso-
ne e cose. Rispettare le avvertenze di si-
curezza e le indicazioni per la ricarica e
l'uso corretto riportate nel manuale d'uso
della batteria e del caricabatterie della se-
rie X 20 V TEAM. Una descrizione det-
tagliata sul processo di carica e altre infor-
mazioni sono riportate nelle istruzioni per
I'uso accluse separatamente.

Significato delle avvertenze
di sicurezza

A PERICOLO! Se non si seguono queste
avvertenze di sicurezza, si verifica un inci-

dente. La conseguenza & una grave lesio-

ne o la morte.

A AVVERTIMENTO! Se non si seguo-
no queste avvertenze di sicurezza, si pud
verificare un incidente. La conseguenza

pud essere una grave lesione o la morte.

A ATTENZIONE! Se non si seguono
queste avvertenze di sicurezza, si verifica
un incidente. La conseguenza pud essere
una lieve o media lesione.

NOTA! Se non si seguono queste avver-
tenze di sicurezza, si verifica un incidente.
La conseguenza pud essere un danno ma-
teriale.

Pittogrammi e simboli
Pittogrammi sull'apparecchio

) L)

L'apparecchio & parte della serie

X 20 V TEAM e pud essere utilizzato
con le batterie della serie X 20 V TEAM.
Le batterie della serie X 20 V TEAM pos-
sono essere caricate solo con i caricabat-
terie della serie X 20 V TEAM.

Rispettare le istruzioni per l'uso

Gli apparecchi elettrici non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti dome-
stici.

Attenzionel!

Utilizzare la protezione acustica

Utilizzare la protezione per gli oc-
chi

Utilizzare protezione per la testa

@OO@> 1S
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Utilizzare la protezione della ma-
no

@

Utilizzare una calzatura protettiva

—\ E vietato I'uso dell'apparecchio in
Ty A A . ..
i) condizioni di pioggia e in ambienti
umidi.

Tenere lontane dall'apparecchio le
persone non addette ai lavori

|
=S

Caduta di oggetti, in particolare
durante il taglio al di sopra della
testa

Pericolo di lesioni per lame in mo-
vimento

Rimuovere la batteria prima degli
interventi di manutenzione.

SNk P

Pericolo di morte per elettrocuzio-
ne! Mantenere almeno 10 m di di-
stanza dalle linee esterne.

10m

>

Livello di potenza sonora garantito

LWA in dB(A)

I41() mn‘1

Lunghezza di taglio

Simboli nelle istruzioni per 'uso

A Attenzionel

Avvertenze di sicurezza
generali elettroutensile

A AVVERTIMENTO! Leggere tutte
le avvertenze di sicurezza, istru-
zioni, illustrazioni e specifiche for-
nite con questo elettroutensile. In
caso di inosservanza delle istruzioni se-
guenti, potrebbero verificarsi scariche elet-
triche, incendi e/o lesioni gravi. Conser-
vare tutte le avvertenze e le istru-
zioni per poterle consultare in fu-
turo.

Il termine “eleftroutensile” usato nelle av-
vertenze si riferisce al proprio utensile elet-

@D

trico alimentato a corrente (via cavo) o
batterie (senza cavo).

1. SICUREZZA DELL'AREA DI LA-
VORO
Mantenere I'area di lavoro pu-
lita e ben illuminata. Le aree di-
sordinate e scure stimolano gli inciden-
ti.
Non utilizzare gli elettrouten-
sili in atmosfere esplosive, ad
esempio in presenza di liquidi
infiammabili, gas o polveri. Gli
elettroutensili emettono fiammelle che
possono infiammare la polvere o i fu-
mi.
c) Tenere lontani i bambini
ed eventuali altre persone
presenti mentire si adopera
I’elettroutensile. Le distrazioni pos-
sono causare perdite di controllo.

2. SICUREZZA ELETTRICA

a) Le spine dell’elettroutensile de-
vono combaciare con le pre-

se di corrente. Non modifica-
re mai in alcun modo la spina.
Non usare adattatori con gli
elettroutensili a terra (massa).
Spine non modificate e prese corrette
riducono il rischio di scossa elettrica.
Evitare il contatto con superfici
a terra o massa, come condut-
ture, radiatori, piani cottura e
frigoriferi. Sussiste un rischio mag-
giore di scossa elettrica se il proprio
corpo & a terra o massa.

c) Non esporre gli elettoutensili
alla pioggia o umidita. Infiltrazio-
ni di acqua nell’elettroutensile possono
accrescere il rischio di scossa elettrica.
Non usare scorrettamente il ca-
vo. Non usare madi il cavo per
trasportare, tirare o staccare
dalla corrente I’elettroutensile.
Tenere il cavo lontano da fon-

a

b

b

d
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e)

f

b)

154

ti di calore, olio, spigoli vivi o
parti in movimento. Cavi danneg-
giati o impigliati possono accrescere il
rischio di scossa elettrica.

Quando si adopera un elettrou-
tensile all’esterno, utilizzare un
cavo di prolunga idoneo per
I'uso all’esterno. Usare un cavo
idoneo per I'uso esterno riduce il ri-
schio di scossa elettrica.

Se non é possibile evitare

di usare un elettroitensile

in una zona umida, usare
un’alimentazione protetta con
dispositivo a corrente residua
(RCD). Usare un RCD riduce il rischio
di scossa elettrica.

SICUREZZA PERSONALE

Stare vigili, osservare cié che
si sta facendo e usare il buon
senso quando si adopera
I’elettroutensile. Non usare un
elettroutensile se si é stanchi o
sotto I'influsso di sostanze stu-
pefacenti, alcol o medicinali. Un
attimo di disattenzione mentre si ado-
perano elettroutensili pud provocare le-
sioni personali gravi.

Usare dispositivi di protezione
individuali. Indossare sempre
una protezione oculare. Usare
dispositivi di protezione, come una ma-
scherina antipolvere, calzature di sicu-
rezza antiscivolo, caschi rigidi o prote-
zione acustica alle condizioni appro-
priate riduce il rischio di lesioni perso-
nali.

Evitare |’accensione invo-
lontaria. Assicurarsi che
l'interruttore sia in posizione
di spegnimento prima di at-
taccarlo alla corrente elettri-

ca e/o pacco batterie, solle-
vare o trasportare |'utensile.

d

e)

f

e))

h)

a)

Trasportare elettroutensili con le dita
sull'interruttore o strumenti a corrente
con l'interruttore acceso accresce gli
incidenti.

Prima di accendere
I’eletiroutensile rimuovere tut-
te le chiavi e chiavi di fissaggio.
Una chiave o una chiavetta rimaste in-
serite in una parte rotante di un elet-
trountesile pud causare lesioni perso-
nali.

Non sporgersi eccessivamen-
te. Mantenere sempre equili-
brio e una base ben solidi. In

tal modo sard piv facile controllare
I'elettroutensile in caso di situazioni
inattese.

Indossare abiti idonei. Non in-
dossare abiti larghi o gioielli.
Tenere i capelli e gli abiti lonta-
ni dalle parti in movimento. Abi-
ti larghi, gioielli o capelli lunghi potreb-
bero rimanere impigliati nelle parti in
movimento.

In caso di dispositivi in do-
tazione da collegare per
I’aspirazione di polveri e rac-
colta, assicurarsi che siano col-
legati e usati in modo appro-
priato. Usare un raccoglitore di pol-
vere pud ridurre i rischi correlati alle
polveri.

Non consentire che la familiari-
ta acquisita con l'uso frequente
di utensili faccia si che si diventi
eccessivamente sicuri di sé e si
ignorino i principi di sicurezza.
Un’azione inavvertita pud causare le-
sioni gravi in una frazione di secondo.

USO E MANUTENZIONE
DELL’ELETTROUTENSILE

Non forzare I’elettroutensile.
Usare l’elettroutensile corret-
to per la propria applicazione.
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e)

f

Usando |'elettroutensile corretto, le
operazioni risulteranno migliori e pit
sicure al ritmo per il quale & stato svi-
luppato.

Non usare l’elettroutensile se
l'interruttore non si accende e
spegne. Un elettrountesile che non
pud essere controllato con l'interruttore
& pericoloso e va riparato.

Prima di praticare regola-
zioni, cambiare accessori o
conservare |’elettroutensile,
staccare la spina dalla presa
di corrente e/o rimuovere il
pacco batterie, se rimovibile,
dall’elettroutensile. Tali misure
preventive riducono il rischio di accen-
sione involontaria dell’elettroutensile.
Conservare elettroutensili

in pausa fuori dalla portata
dei bambini e non consentire
a persone che non conosco-
no I’elettroutensile o le pre-
senti istruzioni di adoperare
I’elettrountensile. Gli elettroutensili
sono pericolosi se nelle mani di utenti
non esperti.

Praticare manutenzione sugli
elettroutensili e gli accessori.
Verificare che non vi siano di-
sallineamenti o inceppamento
di parti mobili, rotture di par-
ti o altre condizioni che pos-
sano compromettere il funzio-
namento dell’elettroutensile.
Se danneggiato, far riparare
I’elettroutensile prima di usar-
lo. Molti incidenti sono causati da elet-
troutensili non sottoposti a regolare
manutenzione.

Mantenere gli utensili di ta-
glio affilati e puliti. Gli strumen-
ti di taglio correttamente curati con
spigoli affilati sono messo soggetti

/Il PARKSIDE’
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a

b)

c)

d)
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allinceppamento e pit facili da con-
trollare.

Usare I’eletiroutensile, gli ac-
cessori e i porta punte ecc. nel
rispetto delle presenti istruzio-
ni, considerano le condizioni
operative e le attivita da ese-
guire. L'uso di questo eletftroutensile
per operazioni diverse da quelle previ-
ste pud provocare situazioni pericolo-
se.

Mantenere i manici e le superfi-
ci di presa pulite, asciutte e pri-
ve di olio e grasso. Manici e su-
perfici di presa scivolose non consen-
tono una gestione e un controllo sicuri
dell'utensile in condizioni inattese.

USO E MANUTENZIONE
DELL'UTENSILE A BATTERIA
Ricaricare solo con il caricabat-
terie specificato dal produttore.
Un caricabatterie idoneo per un tipo
di pacco batterie potrebbe causare ri-
schio di incendio se usato con un altro
pacco batterie.

Usare gli eletiroutensili solo
con i pacchi batterie apposita-
mente sviluppati. L'uso di pacchi
batterie diversi potrebbe causare ri-
schio di lesioni o incendio.

Quando il pacco batterie non

€ in uso, conservarlo lontano
da altri oggetti metallici, come
graffette, monete, chiavi, chio-
di, viti o altri oggetti metallici
che possono provocare collega-
menti fra un terminale e I’aliro.
Un corto circuito fra i terminali della
batteria pud causare ustioni o incendi.
In caso di uso non conforme,
dalla batteria potrebbe uscire
del liquido. Evitarne il contat-
to. In cado di contatto acciden-
tale, risciacquare con acqua. In
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e)

f

g)

a)

b)

caso di contatto del liquido con
gli occhi, consultare un medico.
Liquido fuoriuscito dalla batteria pud
causare irritazioni o ustioni.

Non usare un pacco batteria o
strumento danneggiato o mo-
dificato. Le batterie danneggiate o
modificate possono provocare compor-
tamenti imprevedibili e causare incen-
di, esplosioni o rischio di lesioni.

Non esporre un pacco batterie
o lo strumento al fuoco o a tem-
perature eccessive. L'esposizione
al fuoco o a temperature superiori ai
130°C pud causare esplosioni.
Rispettare tutte le istruzioni di
ricarica e non caricare il pac-

co batterie o lo strumento al di
fuori dell’intervallo di tempera-
tura specificato nelle istruzioni.
Il caricamento improprio o a tempera-
ture al di fuori dei limiti specificati pud
danneggiare la batteria e accrescere |l
rischio di incendio.

ASSISTENZA

Far eseguire la manutenzione
sul proprio elettroutensile da
parte di personale di ripara-
zione qualificato e usando so-
lo pezzi di ricambio identici. Cio
garantird il mantenimento della sicurez-
za dell’elettroutensile.

Non riparare mai pacchi bat-
terie danneggiati. L'assistenza

su pacchi batteria va effettuata so-

lo a cura del produttore o di addetti
all'assistenza autorizzati.

Avvertenze di sicurezza
generali tagliasiepi

156

Tenere tutte le parti del corpo
lontane dalla lama. Non rimuo-
vere il materiale tagliato o trat-
tenere quello da tagliare se le

lame sono in movimento. Le lo-
me continuano a muoversi anche dopo
aver spento l'interruttore. Un attimo di
disattenzione mentre si adopera il ta-
gliasiepi pud provocare lesioni perso-
nali gravi.

Reggere il tagliasiepi per il
manico con la lama ferma e
assicurarsi di non azionare
l'interruttore di accensione. Reg-
gere adeguatamente il tagliasiepi dimi-
nuisce il rischio di accensione inavver-
tita e di conseguenti lesioni personali
causate dalle lame.

Quando si trasporta o conserva
il tagliasiepi, inserire sempre il
coprilama. Gestire adeguatamente
il tagliaspiepi diminuisce il rischio di le-
sioni personali causate dalle lame.
Quando si rimuovono materiali
incastrati o si pratica manuten-
zione sull’unita, assicurarsi che
tutti gli interruttori di accensio-
ne siano spenti e il pacco batte-
ria siano rimossi o disconnessi.
Attivare inavvertitamente il tagliasiepi
mentre si rimuove materiale incastrato
o pratica manutenzione pud provocare
lesioni personali gravi.

Reggere il tagliasiepi solo per
le impugnature isolate, perché
la lama potrebbe entrare in
contatto con cavi nascosti . Le lo-
me che entrano in contatto con un cavo
“in funzione” possono esporre parti in
metallo del tagliasiepi “in funzione” e
dare all'utente una scarica elettrica.
Tenere tutti i cavi di alimenta-
zione e altri cavi lontani dalla
zona di taglio. Cavi di alimentazio-
ne e altri cavi potrebbero essere nasco-
sti in cespugli o siepi e potrebbero veni-
re inavvertitamente tagliati dalla lama.
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Non usare il tagliasiepi in ca-

so di mal tempo, soprattutio se
sussiste rischio di lampi. In tal mo-
do si riduce il rischio di essere colpiti
da fulmini.

Avvertenze di sicurezza
tagliasiepi con estensione

Per ridurre il rischio di elettrocu-
zione, non usare mai la taglia-
siepi con estensione nei pres-

si di cavi elettrici. Il contatto con

o |'uso nei pressi di cavi elettrici pud
causare lesioni gravi e scosse elettriche
mortali.

Utilizzare sempre due mani
quando si adopera la tagliasie-
pi con estensione. Reggere la ta-
gliasiepi con estensione con entrambe
le mani per evitare di perdere il control-
lo.

Utilizzare sempre casco di pro-
tezione quando si adopera la
tagliasiepi con estensione oltre
I’altezza uomeo. La caduta di mate-
riali potrebbe causare lesioni personali
gravi.

Avvertenze di sicurezza
aggiuntive per tagliasiepi

Indossare i dispositivi di protezione in-
dividuale per la propria sicurezza:

C®0

o Utilizzare la protezione per gli occhi
o Utilizzare la protezione acustica

o Utilizzare la protezione della mano
Indossare abbigliamento da lavoro ido-
neo, ad es. scarpe anfinfortunistiche
con suole antiscivolo e pantaloni lun-
ghi, resistenti.

Non indossare abiti lunghi o gioielli
che possono incastrarsi nelle parti in
movimento.
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Non utilizzare l'apparecchio se si & a
piedi nudi o se si indossano sandali
aperti.

Ll'apparecchio & destinato all'utilizzo da
parte di adulti. L'uso dell'apparecchio
ai ragazzi di etd superiore a 16 anni &
consentito solo sotto sorveglianza.
L’apparecchio é progetta-

to per il taglio di siepi. Con
I’apparecchio non é consentito
tagliare rami, legno duro o al-
tri materiali. L'apparecchio potreb-
be danneggiarsi.

Quando si usa I’apparecchio
reggerlo sempre saldamente
con entrambe le mani e distan-
te dal corpo. In questo modo & pos-
sibile controllare meglio I'apparecchio
in situazioni inaspettate.

Durante l'utilizzo
dell'apparecchio indossare in-
dumenti idonei e guanti da
lavoro. Non afferrare mai
I’apparecchio né sollevarlo reg-
gendolo dalla lama di taglio.

Il contatto con la lama di taglio calda
pud causare lesioni.

Non utilizzare I’apparecchio in
prossimita di liquidi o gas in-
fiammabili. In caso di corto circuito
sussiste il rischio di incendio e di esplo-
sione.

Prima di accenderlo, assicurarsi sempre
che I'apparecchio si trovi correttamente
in una delle posizioni di lavoro preim-
postate.

Controllare periodicamente
I’eventuale presenza di usura
sulle lame e all’occorrenza affi-
lare. Lame smussate sovraccaricano
I'apparecchio. | danni risultanti non so-
no coperti dalla garanzia.
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* Spegnere |'apparecchio e rimuovere
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti
mobili siano completamente ferme
* prima di allontanarsi
dall’apparecchio

* prima di eliminare le cause di bloc-
co o intasamento

* prima di ispezionare I'apparecchio,
pulirlo o effettuarvi degli interventi

* prima di impostare la posizione di
lavoro del dispositivo di taglio

¢ Se il dispositivo di taglio entra in con-
tatto con un corpo estraneo o inizia ad
emettere vibrazioni insolitamente forti,
sotfoporlo a un’immediata verifica:

* verificare la presenza di parti allen-
tate e stringerle

* cercare eventuali danni

* sostituire i componenti danneggiati
con equivalenti, oppure far riparare
I'apparecchio.

* Non tentare di riparare autono-
mamente l'apparecchio, salvo
i casi in cui si possieda una de-
bita formazione. Tutti gli inter-
venti non indicati nelle presenti
istruzioni per l'uso devono esse-
re eseguiti esclusivamente dal
nostro Centro assistenza. Molti
incidenti sono correlati ad apparecchi
sottoposti @ manutenzione scadente.

* Utilizzare solo accessori consi-
gliati da PARKSIDE. Accessori non
idonei possono causare incendi o scari-
che elettriche.

Rischi residui

Anche utilizzando I'elettroutensile in modo
conforme, permangono dei rischi residui. |
seguenti pericoli possono verificarsi in fun-

zione del modello e del tipo di elettrouten-

sile:

* Danni agli occhi, in caso di mancato
utilizzo di un'adeguata protezione ocu-
lare.

¢ Danni all'udito, in caso di mancato uti-
lizzo di un'apposita protezione acusti-
ca.

* Danni alla salute derivanti dalle vibra-
zioni della mano e del braccio, qualo-
ra l'apparecchio venga utilizzato per
un periodo di tempo prolungato o il
suo uso e la sua manutenzione non sia-
no effettuati in modo conforme.

¢ Lesioni da taglio

A AVVERTIMENTO! Pericolo di cam-

po elettromagnetico generato durante il

funzionamento dell'apparecchio. In pre-

senza di determinate condizioni, questo
campo pud danneggiare i dispositivi me-

dici attivi e passivi. Per ridurre il rischio di

lesioni gravi o mortali, raccomandiamo al-

le persone che portano dispositivi medi-

ci di consultare il proprio medico e il co-

struttore dello stesso prima dell'utilizzo

dell'apparecchio.

Preparazione
& AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-
dentale dell'apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando
I'apparecchio & completamente pronto
per l'uso.

Elementi di comando
Familiarizzare con i comandi prima di met-
tere in funzione 'apparecchio per la pri-
ma volta.

¢ Interruttore On/Off (13)

* Accensione o spegnimento
dell'apparecchio
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* Rilasciando, I'apparecchio si spegne
immediatamente.

* Blocco accensione (11)

Per proteggere da un’accensione invo-
lontaria, deve essere rimosso il blocco
di accensione.

* Dispositivo di blocco (5)
Sblocco/blocco dell’estensione telesco-
pica del braccio.

* Pulsante di blocco (3)
Sblocco/blocco della regolazione
dell’angolo della testa motore.

Montaggio e smontaggio

dell’asta tubolare

Requisiti

* Batteria rimossa.

Montare I’asta tubolare (Fig. A)

1. Inserire |'asta tubolare (16) nel suppor-
to filettato (26).

2. All'occorrenza ruotare |'asta tubola-
re (16) affinché il nasello (27) si trovi
nella scanalatura sul supporto filettato
(26).

3. Stringere il dado a risvolto (7) sul sup-
porto filettato (26).

Smontare I’asta tubolare (Fig. A)

1. Svitare il dado a risvolto (7) dal sup-
porto filettato (26).

2. Estrarre |'asta tubolare (16) dal sup-
porto filettato (26).

Montare e smontare la testa

motore

Requisiti

 Batteria rimossa.

Montare la testa motore (Fig. B)

1. Inserire il braccio (18) nel supporto fi-
lettato (28).

2. All'occorrenza ruotare il braccio (18)
affinché il nasello (29) si trovi nella
scanalatura sul supporto filettato (28).
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3. Stringere il dado a risvolto (4) sul sup-
porto filettato (28).

Smontare la testa motore (Fig. B)
1. Svitare il dado a risvolto (4) dal sup-
porto filettato (28).

2. Estrarre il braccio (18) dal supporto fi-
lettato (28).

Posizionamento della
tracolla

Requisiti

¢ Batteria rimossa.

Utensili necessari
* Chiave a brugola esagonale (20) in
conservazione (14)

A AVVERTIMENTO! Non indossa-

re mai la cinghia in diagonale su spal-

le e petto, bensi solo su una spalla, in

modo da poter rimuovere rapidamente

l'apparecchio dal corpo in caso di perico-
lo.

NQOTA! Con la chiusura a spina (9) & pos-

sibile staccare rapidamente l'apparecchio

dalla cinghia di trasporto (10). Per

I'apertura della chiusura a spina, compri-

mere entrambe le graffe.

Posizionamento della tracolla

1. Indossare la tracolla (10) su una spal-
la.

2. Regolare la lunghezza della tracolla in
modo che il gancio a moschettone si
trovi circa 10 cm al di sotto dei fianchi.

3. Fissare il gancio a moschettone
all'occhiello (8) per agganciare la tra-
colla.

Spostare I'occhiello (Fig. D)

Spostare l'occhiello (8) per meglio distri-

buire il peso dell'apparecchio.

1. Allentare la vite a esagono cavo (30)
sull'occhiello (8).

2. Spostare |'occhiello nella posizione
corretta.
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3. Stringere nuovamente la vite a esago-
no cavo.

Orientare la testa motore
Requisiti

* Custodia paralama applicata

¢ Asta tubolare montata

¢ Testa motore montata

e Batteria rimossa.

Orientare la testa motore (Fig. C)

1. Tenere premuto e mantenere il pulsan-
te di blocco (3).

2. Ruotare la testa motore (2) nella posi-
zione desiderata.
Sono possibili 11 posizioni.

3. Rilasciare il pulsante di blocco (3).

4. Verificare se la testa del motore (2) si
innesta nella posizione desiderata.

Estrarre I’asta tubolare

telescopica

Requisiti

* Batteria rimossa.

Estrarre I’asta tubolare telescopi-

ca

1. Aprire il blocco (5).

2. Tirare/far scorrere il braccio (18) fino
a raggiungere la lunghezza desidera-
ta.

3. Richiudere il blocco per fissare la lun-
ghezza.

Caricamento della batteria

Vedere anche il manuale d'uso del carica-
batteria.

Avvertenze

* Prima di ricaricare una batteria surri-
scaldata aspettare che si raffreddi.

e Non esporre la batteria a radiazioni
solari intense per un tempo prolungato
e non appoggiarla sui caloriferi (max.

50 °C).

Caricamento della batteria

1.

2

Rimuovere la batteria (21)
dall’apparecchio.

Inserire la batteria (21) nel vano del
caricabatteria (25).

Collegare il caricabatterie (25) ad una
presa elettrica.

Quando la batteria & completamente
carica, staccare il caricabatterie (25)
dalla presa.

Estrarre la batteria (21) dal caricabat-
teria (25).

Verifica dello stato di carica
della batteria

1.

Premere il tasto (23) accanto alla spia
dello stato di carica (24) sulla batteria
(21).

| LED della spia dello stato di carica in-
dicano lo stato di carica della batteria.
LED Significato
rosso, arancione,

Batteria caricata
verde

rosso, arancione  Batteria porziol-
mente caricata
rosso La batteria deve es-
sere caricata
Caricare la batteria (21) quando & ac-
cesa ormai solo la spia a LED rossa
dello stato di carica (24).

Funzionamento

Lavorare con I’apparecchio
A AVVERTIMENTO! Pericolo di lesionil
Rispettare le avvertenze seguenti.

NOTA! Danni alla barra con lama di
sicurezza (1). Quando si taglia, fare
attenzione a non toccare oggetti come
ad es. recinzioni in filo metallico o sup-
porti di piante.

¢ Prima di ogni utilizzo verifica-

re I'assenza di difetti visibili
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sull'apparecchio, ad es. componenti al-
lenatati, usurati o danneggiati.

* Durante I'uso dell’apparecchio, indos-
sare sempre scarpe, pantaloni lunghi,
protezioni acustiche, guanti e occhiali
protettivi.

* l'apparecchio & pensato esclusivamen-
te per i lavori in cui l'utente staziona sul
suolo e non su scale o altre superfici in-
stabili.

¢ L'interruttore On/Off non deve es-
sere bloccato. Dopo aver rilasciato
I'interruttore, spegnere il motore.

* In presenza di un interruttore dan-
neggiato non & consentito I'uso
dell'apparecchio.

* In caso di blocco della barra con lama
di sicurezza (1) con oggetti solidi spe-
gnere immediatamente |'apparecchio,
staccare la spina e rimuovere la batte-
ria. Rimuovere solo in seguito I'oggetto.

Tecniche di taglio

* Tagliare i rami spessi dapprima con
una cesoia.

* La doppia barra con lama di sicurezza
(1) consente il taglio in entrambe le di-
rezioni o permette di passare da un la-
to all'altro con movimenti a pendolo.

* Durante il taglio perpendicolare muo-
vere il tagliasiepi in modo uniforme in
avanti o ad arco su e giv.

* Durante il taglio orizzontale muovere il
tagliasiepi a forma di mezzaluna verso
il bordo della siepe, per consentire ai
rami tagliati di cadere sul terreno.

* Per mantenere linee diritte e lunghe, si
consiglia di tendere un filo.

Modellare siepi

Si consiglia di tagliare le siepi in forma tra-

pezoidale per evitare che i rami pid bas-

si diventino spogli. In tal modo si rispetta

il senso di crescita naturale della pianta e

le siepi possono crescere in modo oftima-
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le. Al taglio, ridurre solo i nuovi germogli

dell’anno cosi da creare una folta ramifi-

cazione e una buona protezione alla vi-

sta.

1. Tagliare per prima cosa i lati di una
siepe. Per farlo muovere il tagliasiepi
dall'alto verso il basso seguendo la di-
rezione di crescita. Se invece si taglia
dall’alto verso il basso, i rami piv sottili
si spostano verso |'esterno provocando
la comparsa di zone pit rade o buchi.

2. Quindi tagliare il bordo superiore a
proprio piacimento: piano, a punta o
tondeggiante.

3. Potare gia le piante giovani nella for-
ma desiderata. | germogli principali
non andrebbero toccati finché la sie-
pe non ha raggiunto |'altezza prevista.
Tutti gli altri possono essere potati del-
la meta.

Tagliare siepi a crescita libera

Le siepi a crescita libera non vengono po-

tate seguendo una forma specifica, ma

devono essere comunque tagliate regolar-
mente affinché la siepe non cresca troppo
in altezza.

NOTA! Per I'uso dell'apparecchio, osser-

vare anche le immagini riportate sulla pa-

gina ripiegabile.

NOTA! Danni alla barra con lama di sicu-

rezza (1). Quando si taglia, fare attenzio-

ne a non toccare oggetti come ad es. re-
cinzioni in filo metallico o supporti di pian-
te

(Fig. F)
@ taglio verticale

taglio verticale con barra con lama di
sicurezza inclinata

taglio orizzontale all'altezza del pavi-

@
® taglio orizzontale sopra la testa
@
mento

®

taglio orizzontale all'altezza dei fian-
chi
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Prima del funzionamento

Eseguire i seguenti passi prima di ogni fun-

zionamento. In questo modo pud essere
garantito un utilizzo duraturo e affidabile.

* Ispezionare la siepe e i cespugli per

escludere la presenza di oggetti nasco-

sti, ad es. recinzioni zincate e cavi na-
scosti.

* Prima di ogni utilizzo verifica-
re I'assenza di difetti visibili

sull'apparecchio, ad es. componenti al-
lenatati, usurati o danneggiati. Verifica-

re che le viti nella barra della lama di
sicurezza (1) siano ben salde.

* Non tagliare con barra con lama di si-
curezza (1) smussata oppure usurata,
poiché cid sovraccarica motore e mec-
canismi dell'apparecchio.

Inserimento e rimozione
della batteria

A AVVERTIMENTO! Pericolo di le-

sioni a causa di un avviamento acci-

dentale dell'apparecchio. Inserire la
batteria nell’apparecchio solo quando

I'apparecchio & completamente pronto

per l'uso.

NOTA! Pericolo di danneggiamento! Una

batteria sbagliata pud danneggiarsi e

danneggiare |'apparecchio.

Inserimento della batteria (Fig. E)

1. Fare scivolare la batteria (21) nel sup-
porto batteria (15) lungo la guida.

La batteria si blocca con uno scatto
udibile.

Rimozione della batteria (Fig. E)

1. Premere e mantenere premuto il dispo-
sitivo di sblocco (22) della batteria
(21).

2. Estrarre la batteria dal supporto batte-
ria (15).
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Accensione e spegnimento
Requisiti

Batteria inserita.

Asta tubolare montata

Braccio impostato sulla lunghezza desi-
derata.

Testa motore impostata con I'angolo di
lavoro desiderato.

Tracolla applicata.

Accensione (Fig. E)

1.

4

Assicurarsi che i dispositivi di blocco di

tutte le seguenti parti mobili siano bloc-

cati:

¢ Testa di blocco (3) della testa moto-
re. (2)

* Blocco (5) del braccio (18).

Far scorrere e mantenere in avanti il

blocco accensione (11).

Tenere premuto |'interruttore di accen-

sione/spegnimento (13).

Rilasciare il blocco accensione (11).

Spegnimento (Fig. E)

1.

2.

Per spegnere, rilasciare l'interruttore di
accensione/spegnimento (13).
Quando si lascia I'apparecchio incu-
stodito o al termine del lavoro, togliere
la batteria (21) dall’apparecchio.

Stoccare |’apparecchio

Appoggiare |'apparecchio a terra dap-
prima con la testa del motore.

Il dispositivo di taglio deve essere ap-
poggiato a terra senza esercitare
pressione.

Di norma non esercitare pressione stati-
ca sul dispositivo di taglio.
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Trasporto

Indicazioni per il trasporto

dell'apparecchio:

* Spegnere I'apparecchio e rimuovere
la batteria. Assicurarsi che tutte le parti
mobili siano completamente ferme .

* Durante le operazioni di trasporto uti-
lizzare sempre la custodia paralama
(19).

* Trasportare sempre I'apparecchio con
il dispositivo di taglio rivolto indie-
tro, con entrambe le mani, tenendo-
ne una sull'impugnatura (12) e l'altra
sull'impugnatura isolata (17).

Pulizia, manutenzione
e conservazione

& AVVERTIMENTO! Pericolo di lesio-
ni a causa di un avviamento accidentale
dell'apparecchio. Proteggersi durante i la-
vori di manutenzione e pulizia. Spegne-
re |'apparecchio e rimuovere la batteria
(21).
Per i lavori di riparazione e manutenzione
non descritti nelle presenti istruzioni chie-
dere l'intervento del nostro Centro Assi-
stenza. Usare solo componenti originali.
Pulizia
A AVVERTIMENTO! Scossa elet-
trical Non spruzzare mai acqua
sull'apparecchio.
NOTA! Pericolo di danneggiamento.
Le sostanze chimiche possono aggre-
dire i componenti in materiale sintetico
dell'apparecchio. Non utilizzare deter-
genti o solventi.
* Garantire una costante puli-
zia delle fessure di aerazione,
dell'alloggiamento del motore e delle
impugnature dell'apparecchio. A tale
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scopo utilizzare un panno umido o una
spazzola.

Manvutenzione

Pulizia e cura delle barre con
lama di sicurezza

Utensile e accessori necessari

* Spugne

* Olio spray per manutenzione

Cura dopo ogni utilizzo

* Rimuovere gli sfalci incastrati.

¢ Pulire la barra con lama di sicurezza
(1) con un panno unto.

¢ Pulire la barra con lama di sicurezza
(1) con I'olio spray per manutenzione.

Conservazione

Conservare sempre I'apparecchio:

* pulito

* asciutto

* protetto dalla polvere

* con custodia paralama (19) sulla bar-
ra con lama di sicurezza (1)

* in posizione orizzontale o assicurarlo
contro un’eventuale caduta

e fuori dalla portata dei bambini

La temperatura di conservazione per la

batteria e I'apparecchio & compresa tra O

°C e 45 °C. Evitare durante il processo di

ricarica freddo o caldo estremi, affinché la

batteria non perda la potenza.

Prima di una conservazione prolungata

(ad es. durante il periodo invernale) ri-

muovere la batteria dall'apparecchio (ri-

spettando le istruzioni per l'uso separate

per batteria e caricabatteria).

Smaltimento/rispetto
dell’ambiente

Rimuovere la batteria dall’apparecchio
e smaltire I'apparecchio, la batteria, gli
accessori e I'imballaggio in modo da go-
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rantirne il corretto riciclaggio nel rispetto
dell’ambiente.

Gli apparecchi elettrici non devo-
no essere smaltiti con i rifiuti do-
mmm mestici.

Il simbolo del contenitore di spazzatura
mobile barrato indica che questo prodotto
non deve essere smaltito come rifiuto urba-
no non differenziato al termine della sua
vita utile.

Direttiva 2012/19/UE sui rifiuti di

apparecchiature elettriche ed elet-

troniche:

Il consumatore & tenuto per legge al cor-

retto riciclaggio nel rispetto dell’ambiente

degli apparecchi elettrici ed elettronici al

termine della loro vita utile. In questo mo-

do si garantisce che vengano riciclati nel

rispetto dell'ambiente e delle risorse.

A seconda del recepimento nel diritto na-

zionale, le possibilita sono le seguenti:

* restituzione a un punto vendita

* conferimento a un centro di raccolta uf-
ficiale,

* restituzione al produttore/commercian-
te.

Tali disposizioni non contemplano gli
accessori e i dispositivi ausiliari pri-
vi di componenti elettrici a corredo
dell'apparecchio da smaltire.

Istruzioni per lo smaltimento

delle batterie
Non smaltire la batteria con i rifiu-
ti domestici, nel fuoco (pericolo di

Lon esplosione) o in acqua. In caso di
fuoriuscita di fumi o liquidi tossici,
le batterie danneggiate possono
essere nocive per |'ambiente e per
la salute delle persone.

Smaltire le batterie conformemente al-

le disposizioni locali. Le batterie difet-

tose o esauste devono essere ricicla-

te secondo la direttiva 2006/66,/CE.

Conferire le batterie ad un centro di

raccolta di batterie usate, dove verranno

softoposte a un corretto riciclaggio nel

rispetto dell'ambiente. Per informazioni

in merito rivolgersi al servizio di raccolta

locale o al nostro centro di assistenza.

Smaltire le batterie quando sono scariche.

Si consiglia di coprire i poli con nastro

adesivo come protezione contro il

cortocircuito. Non aprire la batteria.
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Ricerca degli errori

La tabella che segue aiuta a risolvere piccoli guasti:

Problema

L'apparecchio non si accen-

de

Possibile causa

Batteria (21) non inserita

Foluzione

Inserimento della batteria
(Fig. E), p. 162

Interruttore on/off (13) difet-
toso

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Batteria (21) scarica

Caricare la batteria (attener-
si alle istruzioni per l'uso se-
parate per batteria e carica-
batteria)

Motore difettoso

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Nell'apparecchio si verifica-
no interruzioni

Contatto difettoso interno

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

Interruttore on/off (13) difet-
toso

rivolgersi al centro di assi-
stenza.

La barre con lama di sicurez-
za si riscalda

Barra della lama di sicurez-
za (1) smussata

Affilare o sostituire la barra
della lama di sicurezza (1)
(centro di assistenza)

La barra della lama di sicu-
rezza (1) presenta intaccatu-
re

Ispezionare la barra della la-
ma di sicurezza (1) o sosti-
tuirla (centro di assistenza)

Eccessivo attrito a causa di
una scarsa lubrificazione

Oliare la barra della lama di
sicurezza (1)

Taglio non preciso

Eccessivo attrito a causa di
una scarsa lubrificazione

barra con lama di sicurezza
sporca

Oliare la barra della lama di
sicurezza (1)

Pulire la barra con lama di si-
curezza (1)

Barra della lama di sicurez-
za (1) smussata

Affilare o far sostituire la bar-
ra della lama di sicurezza
(1) (centro di assistenza)

Tecnica di taglio non precisa

avorare con 'apparecchio,
L |

p. 160

Batteria (21) scarica
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Caricare la batteria (attener-
si alle istruzioni per l'uso se-
parate per batteria e carica-

batteria)
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Assistenza

Garanzia

Gentile cliente,

su questo apparecchio Le viene concessa
una garanzia di 3 anni a partire dalla da-
ta di acquisto.

In caso di difetti di questo prodotto pud
avanzare diritti legali nei confronti del ven-
ditore del prodotto. Tali diritti legali non
vengono limitati dalla nostra garanzia qui
di seguito rappresentata.

Condizioni di garanzia

Il termine di garanzia inizia con la data
di acquisto. La preghiamo di conservare
in un luogo sicuro lo scontrino fiscale ori-
ginale. Questo documento viene richiesto
come prova d’acquisto.

Qualora subentrasse un difetto di materia-
le o di fabbricazione entro tre anni a par-
tire dalla data di acquisto di questo pro-
dotto, il prodotto verrd riparato o sostitui-
to - a nostra discrezione - gratuitamente
da noi. Questa prestazione di garanzia
presuppone che venga presentato entro il
termine di tre anni |'apparecchio difettoso
e la prova d'acquisto (scontrino fiscale) e
descritto brevemente per iscritto in che co-
sa consiste il difetto e quando si & verifica-
to.

Se il difetto & coperto dalla nostra garan-
ziq, riceverd il prodotto riparato oppure
un prodotto nuovo. Con la riparazione o
la sostituzione del prodotto non inizia un
nuovo periodo di garanzia.

Tempo di garanzia e diritti legali
per vizi della cosa

Il periodo di garanzia non viene prolunga-
to. Questo vale anche per parti sostituite

e riparate. Difetti e vizi presenti gia al mo-
mento dell’acquisto devono essere segna-
lati immediatamente dopo la rimozione
dall'imballaggio. Riparazioni che accorro-

no dopo il periodo di garanzia sono a pa-
gamento.

Volume di garanzia

L'apparecchio & stato prodotto accurata-
mente secondo severe direttive di qualita
e controllato con coscienza prima della
consegna.

La prestazione in garanzia vale per difetti
del materiale o di fabbricazione. Questa
garanzia non si estende a componenti del
prodotto esposti a normale logorio, che
possono pertanto essere considerati come
componenti soggetti a usura (ad es. Barra
con lama di sicurezza) . La garanzia non
si estende altresi a danni che si verificano
su componenti delicati nonché danni deri-
vanti dal trasporto o altri incidenti..
Questa garanzia decade se il prodotto &
stato danneggiato, non usato correttamen-
te o non manutenuto. Per un uso corretto
del prodotto devono essere osservate tutte
le indicazioni riportate nelle istruzioni per
I'uso. Destinazioni d’uso e azioni sconsi-
gliate nelle istruzioni d'uso o dalle quali si
viene avvertiti, sono tassativamente da evi-
tare.

Il prodotto & destinato solo per i privati e
non per uso commerciale. In caso di uso
improprio, esercizio della forza e interven-
ti non effettuati dalla nostra filiale di assi-
stenza tecnica autorizzata, decade la go-
ranzia.

Svolgimento in caso di garanzia
Per garantire una rapida elaborazione
della Sua pratica, La preghiamo di seguire
le seguenti indicazioni:

e Per tutte le richieste tenere a portata di
mano lo scontrino fiscale e il codice di
identificazione (IAN 416549_2210)
come prova d’acquisto.

¢ | codici articolo sono riportati sulla tar-
ghetta del tipo.
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* Nel caso in cui si dovessero verificare
difetti funzionali o altri vizi, La preghia-
mo di contattare telefonicamente
o per e-mail. Riceverd ulteriori infor-
mazioni sullo svolgimento del Suo re-
clamo.

* Un prodotto rilevato come difettoso
pud essere inviato con porto franco
all'indirizzo di assistenza comunicato,
previa consultazione del nostro servi-
zio di assistenza tecnica, allegando
la prova d’acquisto (scontrini fiscali) e
I'indicazione, in che cosa consiste il di-
fetto e quando si & verificato. Per evi-
tare problemi di accettazione e costi
aggiuntivi, usare tassativamente solo
I'indirizzo che Le & stato comunicato.
Assicurarsi che la spedizione non av-
venga in porto assegnato, con merce
ingombrante, corriere espresso o altro
carico speciale. Spedire I'apparecchio
inclusi tutti gli accessori forniti insieme
al momento dell'acquisto e garantire
un imballaggio di trasporto sufficiente-
mente sicuro.

Servizio di riparazione

Per le riparazioni non coperte dalla

garanzia rivolgersi al centro di assisten-

za, dove potrete ottenere un preventivo.

* Accettiamo solo apparecchi imballati
sufficientemente e inviati a spese del
cliente.

@D

Nota: inviare I'apparecchio pulito e
indicando il difetto all'indirizzo del cen-
tro di assistenza indicato.

* Non si accettano apparecchi inviati
a carico del destinatario, tramite con-
trassegno, corriere espresso o altri invii
speciali.

¢ Ci occuperemo di smaltire gratuitamen-
te gli apparecchi difettosi che ci vengo-
no spediti.

Service-Center

Assistenza ltalia

Tel.: 800781188

E-mail: grizzly@lidl.it

IAN 416549_2210
Assistenza Malta

Tel.: 80062230

E-mail: grizzly@lidl.com.mt
IAN 416549_2210

Importatore

Si tenga presente che l'indirizzo indica-
to di seguito non & l'indirizzo del centro
di assistenza. Per prima cosa contattare il
centro di assistenza summenzionato.
Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstédter Str. 20

63762 GroBBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de
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Ricambi e accessori

Pezzi di ricambio e accessori sono reperibili al sito
www.grizzlytools.shop. Qualora sorgessero problemi durante I'ordinazione, si pre-
ga di contattarci tramite il nostro negozio online. Per ulteriori domande, rivolgersi al Servi-

ce-Center, p. 167

Pos. nr.  Designazione No. d'ordine
1 Barra con lama di sicurezza 91110431
10 Tracolla 91110436
20 Chiave a brugola esagonale 91110435
19 Custodia paralama 91110430
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Traduzione delle dichiarazione CE di conformita
originale

Prodotto: Tagliasiepi telescopico ricaricabile 20 V
Modello: PTHSA 20-Li C4
Numero di serie: 000001 -150000

L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla pertinente normativa di armo-
nizzazione dell’Unione:

2006/42/EC + 2014/30/EU  2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
L'oggetto della dichiarazione di cui sopra & conforme alla direttiva 2011/65/EU del
Parlamento europeo e del Consiglio dell'8 giugno 2011, sulla restrizione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Per garantire la conformitd, sono state applicate le seguenti norme armonizzate e le nor-
me e i regolamenti nazionali:
EN 62841-1:2015 EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Prodotto con batteria Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
In conformitd con la direttiva concernenti I'emissione acustica 2000/14/EC , si conferma
quanto segue:
Livello di potenza acustica (Lya)
- misurato: 88,1 dB
- garantito: 92 dB
Procedura di valutazione della conformitd seguita secondo la 2000/14/EC , allegato
V.
La presente dichiarazione di conformitd & rilasciata sotto la responsabilita esclusiva del
fabbricante:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim
GERMANIA Christian Frank
13.06.2023 Mandatario della documentazione
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Uvod
Blahopfejeme Vam k zakoupeni Vasich
novych akumuldtorovych teleskopickych
nizek na Zivy plot (ddle jen pfistroj nebo
elektricky ndstroj).
Vybrali jste si vysoce kvalitni pfistroj. Ten-
to pfistroj byl odzkou3en b&hem vyroby
na kvalitu a podroben vystupni kontrole.
Funkénost Vaseho pfistroje je tim zajisténd.
Nelze vyloudit, Ze v jednotlivych pfipa-
dech se na nebo v pfistroji nachdzi zbytky
maziv. Nejednd se o nedostatek ani o z4-
vadu a neni divod k obavém.

N,

Ndvod k obsluze je souéésti tohoto pi-
stroje. Obsahuje dilezité pokyny pro bez-
pednost, pouziti a likvidaci. Prectéte si peé-
livé ndvod k obsluze. Seznamte se s ovlé-
dacimi prvky a sprévnym pouZivdnim pfi-
stroje. PouzZivejte pfistroj pouze tak, jak je
popsdno a pro uréené oblasti pouziti. N&-
vod k obsluze dobte uschoveijte a v pfipa-
dé predani pfistroje tietim osobdm predej-
te veskerou dokumentaci.
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Pouziti dle uréeni

Pfistroj je uréen vyhradné& pro nésledujici

pouziti:

* Rezdni a ofezavani Zivych plotd, kefd a
okrasnych kefd.

Pristroj je uréen pro pouziti dospélymi.

Mlédez ve véku nad 16 let smi pfistroj po-

uvzivat pouze pod dohledem.

Pfistroj je zakdzdno pouzivat za deité ne-

bo vlhkém prosttedi.

Jakékoliv jiné pouziti, které neni v tomto

ndvodu k obsluze vyslovné povoleno, mo-

Ze vést k poskozeni pfistroje a pro uZiva-

tele pfedstavovat vdzné nebezpedi. Ob-

sluha nebo uZivatel zafizeni nese zodpo-

védnost za nehody ¢&i $kody na jinych oso-

bdch nebo jejich majetku. Pfistroj je uréen

pro pouziti domdcimi kutily. Neni uréen

pro trvalé komeréni vyuzivani. V pfipadé

komeréniho pouZiti zdruka zanikd. Vyrob-

ce nerudi za $kody zpisobené nesprav-

nym pouZitim nebo nesprdvnou obsluhou.

Pristroj je soucdsti série X 20 V TEAM

a lze jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-

jeckami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodavky/

prislusenstvi

Vybalte pfistroj a zkontrolujte rozsah do-

ddvky.

Obalovy materidl zlikvidujte spravné dle

predpisl.

* Aku teleskopické ndzky na Zivy plot
20V

* ochranné pouzdro na niz

* nosny popruh

o kli¢ s vnitinim 3estihranem

¢ Preklad pivodniho ndvodu k pouzivéni

Akumuldtor a nabijeé¢ka nejsou

soucasti dodavky.
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Prehled
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G2

Obrdzky pfistroje naleznete
na predni a zadni vyklopné
strénce.
bezpecnostni fezaci lidta
hlava motoru

blokovaci tlagitko
prevle¢nd matice
zablokovani (vyloznik)
trubkova hfidel

prevle¢nd matice

oko

zdsuvny uzaveér

nosny popruh

blokace zapnuti

rukojef

zapinad/vypinaé

uloZeni

drzdk akumuldtoru
trubkovd hfidel

izolovany povrch rukojeti
vyloznik

ochranné pouzdro na niz
kli€ s vnitfnim 3estihranem
akumulator

odblokovéni akumuldtoru
tlagitko

ukazatel stavu nabiti
nabije¢ka akumulatoru
(Obr. A)

z4vitova objimka
vystupek

(Obr. B)

z4vitovéd objimka
vystupek

(Obr. D)

$roub s vnitfnim Sestihranem
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Popis funkce

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerét einen doppelseitigen Sicherhe-
itsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear hin
und her. Der Anschlagschutz an der Spi-
tze des Sicherheitsmesserbalkens verhin-
dert unangenehme Riickschldge beim
Auftreffen auf Wande, Zéune usw. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technické udaje
Aku teleskopické nozky na zivy

plot 20 V ...ccceeeeeneee PTHSA 20-Li C4
Domezovaci napéti U ..o 20V =
Hmotnost s akumuldtorem (20 V, 2 Ah)
............................................................ 3,8 kg
Hmotnost (pouze motorovd jednotkal)
............................................................ 2,1 kg
Pristroji otdcky no w.veveeevreenenee. 1150 min”!
Typ ochrany ..o IPXO
Délka FeZU ..vuvvrvieieieeee, 410 mm
Rozted zubl noZe ......ccccooevvruieenn. 16 mm
Promér vétve ... 12 mm

Hladina akustického tlaku (Lpa)
...................................... 77,1 dB; Koa=3 dB

Hladina akustického vykonu (Lwa)

-zméfend ............. 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
- ZArUEENA .o 92 dB
Vibrace (ay)

- rukojef ....coeenne. <2,5 m/s?; K=1,5 m/s2

- izolovany povrch rukojeti
............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?

akumuldtor .......ooeveeeeeeeeeeeee, Li-lon
Teplota .. <50 °C
- Nabijent ....cooovvrinrnrrerien. 4 - 40 °C
- Provoz ..o -20 - 50 °C
- Skladovani ....c.covvveviiee, 0-45°C

Chytrd baterie PARKSIDE Performance
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al

- kmito&tové pasmo .2400-2483,5 MHz
- vysilaci vykon ..o <20 dBm

Hladina hluku a vibraci byla stanovena
dle norem a pfedpisd uvedenych v prohlé-
$eni o shodé.

Uvedend hodnota vibraci a uvedend hod-
nota emisi hluku byly zmé&feny pomoci
standardizované zku3ebni metody a Ize je
pouzit k porovndni uritého elektrického
ndstroje s jinym ndstrojem. Uvedend hod-
nota vibraci a uvedend hodnota emisi hlu-
ku mohou byt pouZity také k predbézné-
mu odhadu zatiZeni.

A VAROVANI! Emise vibraci a emise
hluku se mohou b&hem skute¢ného pou-
zivani elektrického néstroje lisit od udané
hodnoty v zévislosti na zpisobu, jakym je
elektricky ndstroj pouzivén a zejména pak
podle typu zpracovavaného obrobku. Dle
moznosti se snazte udrZet co nejnizsi za-
tizeni, zpUsobené vibracemi. Pfikladnym
opatienim ke sniZzeni vibraéniho zatizeni
je omezeni pracovni doby. Pfitom se musi
brét v Gvahu viechny &ésti pracovniho cyk-
lu (napfiklad doby, b&hem kterych je elek-
tricky ndstroj vypnuty, a ty, ve kterych je si-
ce zapnuty, ale b&Zi bez zatéze).

Doby nabijeni

Pristroj je soucdsti série X 20 V TEAM

a Ize jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jeckami série X 20 V TEAM.
Doporucujeme Vém, provozovat ten-

to pfistroj pouze s ndsledujicimi aku-
muldtory: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Doporuéujeme Vam, nabijet tyto akumu-
l&tory pomoci ndsledujicich nabijecek:
PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
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Technické Udaje akumulatoru a nabijecky:
Viz samostatny ndvod.

Doba nabijeni je mimo jiné ovlivnéna fak-
tory, jako je teplota prostiedi a akumuldto-
ru a také pouzitého sifového napéti, a mo-
Ze se proto pfip. lisit od uvedenych hod-
not.

Bezpecnostni pokyny

V této &ésti jsou popsdna zdkladni bez-
pecnostni opatfeni pfi pouzivdni pristroje.
A VAROVANI! Zranéni osob a hmotné
$kody v dosledku neodborné manipulace
s akumulétorem. Dodrzujte bezpeénostni
pokyny a pokyny k nabijeni a sprédvnému
pouziti, uvedené v ndvodu k obsluze Va-
$eho akumuldtoru a Vasi nabijecky série
X 20 V TEAM. Podrobny popis nabijeni
a dalii informace naleznete v tomto samo-
statném névodu k obsluze.

Vyznam bezpecnostnich
pokyni

A NEBEZPECI! Pokud tento bezpeénost-
ni pokyn nedodrZite, dojde k nehod&. Di-
sledkem je vazné zranéni nebo smrt.

A VAROVANI! Pokud fento bezpeé-
nostni pokyn nedodrzite, dojde pfipadné
k nehod&. Mohlo by to mit za nésledek
vdzné zranéni nebo smrt.

A UPOZORNEN:I! Pokud tenfo bezpeé-
nostni pokyn nedodrzite, dojde k nehods.
V dosledku mize dojit k drobnému nebo
stredné t&zkému ublizeni na zdravi.
OZNAMENI! Pokud tento bezpe&nostni
pokyn nedodrzite, dojde k nehodé. V do-
sledku moZe dojit k vécnému poskozeni.

G2

Piktogramy a symboly

Piktogram na pfristroji

Xeot.

Pristroj je soucdsti série X 20 V TEAM

a lze jej provozovat s akumuldtory sé-

rie X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM se smi nabijet pouze nabi-
jeckami série X 20 V TEAM.

Dodrzovat ndvod k obsluze

Elektrické ndstroje nepatfi do do-
méciho odpadu.

Pozorl

Pouzivat chrdnice sluchu
PouZivat ochranu zraku
Pouzivejte ochranu hlavy
Pouzivat ochranu rukou

Pouzivejte ochranu nouhou

1Q®O®>1I

=\ PFistroj je zakdzdno pouzivat za
I viv . v s
mi)  dedté nebo vlhkém prostiedi.
Kolem stojici osoby se musi zdrzo-
vat v bezpeéné vzddlenosti od pfi-
stroje

o
==

Padaijici pfedméty, zejména pfi fe-
A zdni nad hlavou
f Nebezpedi zranéni v disledku bé-
(4%

Zicich nozd

Pred Gdrzbovymi pracemi vyjméte
akumulétor!

Ohrozeni zivota v dosledku Urazu
elektrickym proudem! Zdrzuijte se

minimdlné ve vzddlenosti 10 m od
nadzemniho vedeni.
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Garantovand hladina akustického
vykonu Lwa v dB(A)

[
92

410 Al v
=T Délka fezu

Piktogramy v navodu k obsluze

A Pozor!

Obecna bezpecnostni
upozornéni pro elektrické
naradi

A VAROVANI! Preététe si viech-
na bezpeénostni upozornéni, po-
kyny, obrazky a technické uda-
je dodané s timto elektrickym na-
Fadim. Pfi nedodrZeni viech nize uvede-
nych pokynd moze dojit k drazu elektric-
kym proudem, pozdru a/nebo véznému
zranéni. Uschovejte vSechna varo-
vani a pokyny pro budouci pouzi-
fi.

Termin ,elektrické néfadi” ve varovdnich
se vztahuje na vase elekirické néfadi na-
pdjené ze sité (s napdjecim kabelem) ne-
bo néfadi napdjené z baterie (bez napé-
ieciho kabelu).

1. BEZPECNOST PRACOVNIHO
PROSTORU
a) Udrzujte pracovni prostor Cisty

a dobfre osvétleny. Neporddek ne-

bo tmavé prostory vedou k nehoddm.

b) Nepracuijte s elektrickym né-
Fadim ve vybusném prostiedi,
napriklad v blizkosti hoflavych
kapalin, plynt nebo prachu.
Elektrické naradi vytvafi jiskry, které
mohou zapdlit prach nebo vypary.

c) PFi praci s elektrickym néra-
dim udrzujte déti a prihlizejici v
bezpecné vzdalenosti. Budete-li
rozptylovani, mizete ziratit kontrolu.
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d

e)

f

ELEKTRICKA BEZPECNOST
Zastréky elektrického naradi
musi odpovidat zasuvce. Nikdy
zastrcku Zadnym zpusobem ne-
upravujte. S uzemnénym elek-
trickym naradim nepouzivej-
te Zadné adaptérové zastréky.
Neupravené zdstreky a odpovidaijici
zdsuvky snizuji riziko Grazu elektrickym
proudem.

Vyvaruijte se télesného kontak-
tu s uzemnénymi povrchy, jako
jsou potrubi, radiatory, spora-
ky a chladni¢ky. Pokud je vase t&lo
uzemnéno, existuje zvy3ené riziko Ura-
zu elektrickym proudem.
Nevystavujte elekirické naradi
desti ani mokru. Voda vnikajici do
elekirického néfadi zvysuje riziko dra-
zu elektrickym proudem.
Nepouzivejte kabel nedovole-
nym zpusobem. Nikdy nepou-
zivejte kabel k pfenaseni, taha-
ni nebo odpojovani elekitrické-
ho néradi. Udrzujte kabel mi-
mo dosah tepla, oleje, ostrych
hran nebo pohyblivych éasti.
Poskozené nebo zamotané kabely zvy-
$uji riziko Urazu elektrickym proudem.
P¥i praci s elektrickym naradim
venku pouzivejte prodluzovaci
kabel vhodny pro venkovni po-
uZiti. Pfi pouZiti kabelu vhodného pro
venkovni pouZiti se sniZuje riziko Grazu
elektrickym proudem.

Pokud je provoz elekirické-

ho néfadi ve vlhkém prostre-
di nevyhnutelny, pouzijte zdroj
chréanény proudovym chrani-
€em (RCD). Pfi pouziti ochrany RCD
se snizuje riziko Grazu elekirickym
proudem.
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OSOBNi BEZPECNOST
Zustante ve strehu, sledujte,

co délate, a p¥i praci s elektric-
kym narfadim pouzivejte zdra-
vy rozum. Nepouzivejte elek-
trické naradi, jste-li unaveni ne-
bo pod vlivem drog, alkoholu
nebo lékd. Kvili chvilce nepozornos-
ti pfi prdci s elektrickym néfadim moze
dojit k véznému zranéni.

Pouzivejte osobni ochranné
prostiedky. Vidy noste ochra-
nu oéi. Ochranné prostiedky, jako je
protiprachovd maska, protiskluzova
bezpeénostni obuy, ochranné pfilba
nebo chrénice sluchu pouzivané ve
vhodnych podminkdch, omezuiji riziko
zranéni osob.

Zabrarnte nedmysinému spus-
téni. Pfed pFipojenim ke zdro-
ji napdjeni a/nebo akumulato-
ru, zvednutim nebo pfendse-
nim naradi se ujistéte, Ze je vy-
pinaé ve vypnuté poloze. Piend-
$enf elektrického ndfadi s prstem na
spinadi nebo manipulace s elektrickym
néfadim se zapnutym spinaem, mize
vést k drazim.

Pfed zapnutim elekirického na-
fadi odstrante jakykoliv seFizo-
vaci kli¢ nebo kli¢. Kvili kligi nebo
kli¢i pfipevnénému k rotujici &dsti elek-
trického néfadi mize dojit ke zranéni.
Nesnazte se s naradim dosah-
nout daleko od sebe. Vidy udr-
Zujte spravny postoj a rovno-
védhu. Ziskéte tak lepsi kontrolu nad
elektrickym néfadim v neo&ekévanych
situacich.

Noste vhodny odév. Nenoste
volny odév nebo Sperky. Udr-
Zujte své vlasy a odév mimo
pohyblivé souéasti. Volné oblece-
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ni, $perky nebo dlouhé vlasy se mohou
zachytit v pohyblivych sougdstech.
Pokud jsou k dispozici zaFize-
ni pro pripojeni zafizeni k od-
savani a sbéru prachu, ujistéte
se, Ze jsou pFipojena a spravné
pouzivana. Pfi pouziti sbérage pro-
chu se miZe snizit nebezpedi souviseji-
ci s prachem.

Nedopustte, abyste na zdkla-
dé éastého pouzivani naradi
polevili a ignorovali zasady
bezpeénosti naradi. Pfi nedbalém
pouzivéni mize b&hem zlomku sekun-
dy dojit k vdznému zranéni.
POUZiVANI A PECE O ELEKTRIC-
KE NARADI

Elektrické nafadi nepouzivej-
te za pouziti sily. Pouzivejte
spravné elektrické naradi pro
danou aplikaci. Spravné elekirické
néfadi zvlddne prdci lépe a bezpeéné-
ii pfi rychlosti, pro kterou bylo navrze-
no.

Nepouzivejte elektrické néa-
fadi, pokud je nelze zapnout

a vypnout vypinaéem. Jakékoliv
elektrické n&radi, které nelze ovladat
vypinadem, je nebezpeéné a musi byt
opraveno.

Pfed sefizovanim, vyménou
prislusenstvi nebo pred uloze-
nim elektrického naradi vytah-
néte zastrcku ze zasuvky a/
nebo vyjméte z naradi akumu-
lator, je-li odnimatelny. Diky ta-
kovym preventivnim bezpe&nostnim
opatfenim se snizuje riziko ndhodného
spusténi elektrického néfadi.
Nepouzivané elekirické néra-
di skladujte mimo dosah dé-

ti a nedovolte osobam, které
nejsou obeznameny s elektric-
kym naradim nebo s témito po-
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kyny, aby s elektrickym néara-
dim pracovaly. Elekirické néfadi je
v rukou neskolenych uzivateld nebez-
pecné.

Na elektrickém néradi a pFi-
slusenstvi provadéjte udrzbu.
Zkontrolujte, zda nejsou po-
hyblivé éasti vychyleny nebo
zablokovany, zda nejsou zlo-
mené a zda neexistuji jiné pod-
minky, které mohou ovlivnit
¢innost elektrického naradi.
Je-li néfadi poskozeno, nechte
elektrické naradi pred pouzitim
opravit. Mnoho nehod je zpdsobeno
kvili nedostatedné udrzovanému elek-
trickému néfadi.

Rezné nastroje udriujte ostré
a disté. Radné udrzované fezné né-
stroje s ostrymi feznymi hranami se mé-
né zasekdvaji a sndze se ovladaii.
Elektrické naradi, prislusenstvi,
nasadce atd. pouzivejte v sou-
ladu s témito pokyny, s ohle-
dem na pracovni podminky

a provadénou prdci. Pouziti elek-
trického néfadi k jinym nez uréenym
&innostem moze vést k nebezpelné si-
tuaci.

Udrzujte rukojeti a uchopové
plochy v suchém a ¢istém sta-
vu a bez oleje a mastnoty. Kvili
kluzké rukojeti a dchopovym plochdm
nelze s ndstrojem bezpe&né manipulo-
vat a ovlddat jej v neo&ekévanych situ-
acich.

. POUZIVANI A UDRZBA AKU-
MULATOROVEHO NARADI
Nabijejte néastroj pouze nabi-
je¢kou specifikovanou vyrob-
cem. Nabijecka, kterd je vhodnd pro
jeden typ akumuldtoru, mize pfi pou-
Zit{ s jinym akumuldtorem zpUsobit ne-
bezpeti pozaru.

b) Pouzivejte elektrické naradi

pouze se specidlné oznaéenymi
akumuléatory. PouZiti jinych akumu-
l&tord mize dojit ke zranéni a pozdru.
Pokud baterii nepouzivate,
uchovaveijte ji mimo dosah ji-
nych kovovych predmétd, jako
jsou kancelafské sponky, min-
ce, kli¢e, hiebiky, srouby ne-
bo jiné malé kovové predméty,
kvili nimz mUze dojit k propo-
jeni kontaktd. Kvili zkratovdni svo-
rek akumuldtoru mize dojit k popdleni-
ndm nebo pozdru.

Za nevhodnych podminek mo-
ze z akumuléatoru unikat kapa-
lina - zabrante kontaktu s ni.
Pokud ke kontaktu nahodou
dojde, oplachnéte vodou. Po-
kud se kapalina dostane do
odi, vyhledejte navic lékarskou
pomoc. Kapalina vytékaijici z baterie
moze zpUsobit podrdzdéni nebo popd-
leniny.

Nepouzivejte akumuldtor ne-
bo naradi, které je poskozené
nebo upravené. Poskozené nebo
upravené akumuldtory mohou vykazo-
vat nepfedvidatelné chovéni vedouci

k pozdru, vybuchu nebo riziku zranéni.
Nevystavujte akumulator ani
néradi ohni nebo nadmérné
teploté. Pii vystaveni ohni nebo
teploté nad 130 °C moze dojit k vy-
buchu.

Dodrzujte viechny pokyny pro
nabijeni a nenabijejte akumu-
lator ani naradi mimo teplotni
rozsah uvedeny v pokynech.

Pfi nesprdvném nabijeni nebo pfi teplo-
tdch mimo stanoveny rozsah mize do-
it k poskozeni akumuldtoru a zvysené-
mu riziku pozdru.
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SERVIS

Nechte své elektrické naradi
opravit kvalifikovanou oso-
bou, kterd pouzije pouze iden-
tické nahradni dily. Tim bude zo-
chovéna bezpeé&nost elektrického ndfa-
di.

Poskozené akumulatory nikdy
neopravujte. Servis akumulétoro-
vych sad by mél provadét pouze vy-
robce nebo autorizovani poskytovatelé
servisu.

Bezpecnostni upozornéni
ohledné niozek na zivy plot

Udrzujte viechny éasti téla mi-
mo dosah ¢epele. Neodstranuj-
te Fezany materidl ani nedrite
Ffezany materidl, kdyz se éepe-
le pohybuii. Cepele se pohybuii i po
vypnuti spinade. Kvdli chvilce nepozor-
nosti pfi prdci s nozkami na Zivy plot
moZze dojit k vaznému zranéni.

NUzky na Zivy plot prenasejte
za rukojef se zastavenou éepe-
li a davejte pozor, aby nedoslo
ke stisknuti jakéhokoli spinace.
Spravné pfendseni nizek na Zivy plot
snizi riziko netmyslného sputéni a né-
sledného zranéni cepelemi.

Pokud nidzky na Zivy plot pre-
misfujete nebo ukladate, vzdy
nasadte krytku éepele. Spravnd
manipulace s ndzkami na Zivy plot snizi
riziko zranéni Eepelemi.

P¥i odstranovani uvizlého ma-
terialu nebo p¥i Udrzbé nastroje
se ujistéte, Ze viechny vypinaée
napdjeni jsou vypnuté, a aku-
muldtor je vyjmuty nebo odpo-
jeny. Neocekdvané spudténi nizek na
Zivy plot pfi odstrafiovani uvizlého ma-
teridlu nebo pfi provadéni 4drzby mo-
Ze zpUsobit vézné zranéni.

G2

* NoOzky na zivy plot drite pou-
ze za izolované plochy rukojeti,
protoze éepel by se mohla do-
tknout skryté kabelaze. Kontakt
&epeli s vodiéem pod napétim mize
zpUsobit, Ze se napéti pfenese na od-
kryté kovové &dsti ndzek na Zivy plot,

a obsluha by tak mohla byt zasazena
elektrickym proudem.

* Udrzujte viechny sifové kabe-
ly a pfivody mimo oblast stfiha-
ni. Sitové kabely nebo pfivody mohou
byt skryty v Zivych plotech nebo kefich,
a proto mohou byt ndhodné prefiznuty
Eepeli.

* Nepouzivejte nuzky na zivy
plot za Spatného pocasi, zejmé-
na pokud hrozi nebezpedi bles-
k. Tim se sniZi riziko z&sahu bleskem.

Bezpecnostni vystrahy k nizkéam

na Zivy plot s prodlouzenou

rukojeti

 Abyste snizili riziko Urazu elek-
trickym proudem, nikdy nepou-
Zivejte nozky na Zivy plot s pro-
dlouzenou rukoijeti v blizkos-
ti elektrického vedeni. Kontakt s
elektrickym vedenim nebo pouZiti v je-
ho blizkosti mize zpUsobit vazné pora-
néni nebo Graz elekirickym proudem s
ndsledkem smrti.

* P¥i praci s nUzkami na Zivy plot
s prodlouzenou rukojeti vidy
pouziveijte obé ruce. Nizky na Zi-
vy plot s prodlouZenou rukojeti drzte
obé&ma rukama, aby nedoslo k nemoz-
nosti jejich ovladddni.

* PFi praci nad hlavou s nozkami
na Zivy plot s prodlouzenou ru-
kojeti vidy pouzivejte ochranu
hlavy. Padajici 6lomky mohou zpiso-
bit véZné poranéni.
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Dodateéné bezpeénostni pokyny
pro nuzky na Zivy plot

178

Pro vlastni bezpeé&nost noste osobni
ochranné pomicky:

©®O

* Pouzivat ochranu zraku

* Pouzivat chrénige sluchu

* Pouzivat ochranu rukou

Noste vhodny pracovni odév, jako jsou
pevné boty s protiskluzovou podrézkou
a robustni dlouhé kalhoty.

Nenoste dlouhé odévy ani $perky, pro-
toZe tyto mohou byt zachyceny pohyb-
livymi Eastmi.

Nepouzivejte pfistroj pfi chizi na boso
nebo pokud chodite v otevienych san-
ddlech.

Pristroj je urcen pro pouziti dospélymi.
Mlédez ve véku nad 16 let smi pfistroj
pouzivat pouze pod dohledem.
PFistroj je uréen pro stfihani zi-
vych plotd. S timto pFistrojem
nerezte vétve, tvrdé drevo ani
nic jiného. Mohlo by dojit k poskoze-
ni pfistroje.

P¥i praci vzdy drzte pristroj
pevné obéma rukama a s od-
stupem od vlastniho téla. To Vém
umozni lépe kontrolovat pfistroj v neo-
&ekdavanych situacich.

P¥i praci s pristrojem noste
vhodny odév a odpovidaijici
pracovni rukavice. Nikdy pfi-
stroj neuchopte za Fezny noZ
ani jej nezvedejte za fezny noz.
Kontakt s feznym nozem mize vést ke
zranéni.

Nepouzivejte pristroj v blizkos-
ti vznétlivych kapalin nebo ply-
ny. V piipadé zkratu hrozi nebezpedi
pozaru- a vybuchu.

* Pfed spudténim pfistroje se vzdy ujist&-

te, zda je pfistroj sprévné v jedné ze
specifikovanych pracovnich poloh.
Noze je nutné pravidelné kon-
trolovat z hlediska opotfebeni
a nechat je pfebrousit. V prfipadé
tupych nozd dojde k pretizeni pfistroje.
Na z toho vyplyvaijici skody se nevzta-
huje zdruka.
Vypnéte pfistroj a vyjméte akumuldtor.
Ujistéte se, zda se viechny pohyblivé
dily zcela zastavily
* vzdy pfi opusténi pfistroje
* pied povolenim zablokovdani nebo
odstranénim ucpdni
* pied kontrolou, &ist&nim nebo praci
na pfistroji
* pred nastavenim pracovni polohy Fe-
zaciho zafizeni
Pokud fezaci zafizeni narazi na cizi
predmét nebo stroj zaéne abnormdlné
silné vibrovat, je nutnd okamzitd kontro-
la:
¢ zkontrolujte uvolnéné &sti a pevné
je dotdhnéte
* Zzjistéte poskozeni
* vyméfite poskozené dily za ekviva-
lentni nebo nechte pfistroj opravit.
Nepokousejte se pFistroj opra-
vit sami, ledaze maéte k tomu-
to Uuéelu potrebnou kvalifika-
ci. Veskeré prace, neuvedené
v tomto navodu k osbluze, smi
byt provedeny pouze nasim
servisnim stfediskem. Mnoho ne-
hod je zpdsobeno v disledku nedosta-
te¢né udrzovaného pfistroje.
Pouzivejte pouze pFislusenstvi
doporucené spoleénosti PAR-
KSIDE. Kvili nevhodnému pfisluenstvi
moze dojit k drazu elektrickym prou-
dem nebo pozéru.
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Zbytkova nebezpedi

| kdyZ spravné pouzivate tento elektricky

néstroj, existuji vzdy zbytkovd nebezpe-

&i. V souvislosti s konstruk&nim ndvrhem

a provedenim tohoto elekirického ndstroje

mohou vzniknout nize uvedend nebezpe-

ci:

e zranéni o&i, nebude-li nosena zadnd
vhodnd ochrana oéi.

* poskozeni sluchu, pokud neni pouzita
24dnd vhodnd ochrana sluchu.

* ohrozeni zdravi vyplyvaijici z vibraci ru-
kou a pazi, pokud se pfistroj pouzivd
del3i dobu nebo neni fadné veden a
udrZovdn.

* pofezdani

A VAROVAN:I! Nebezpedi z elekiro-

magnetickych poli, kterd jsou generova-

na b&hem provozu pfistroje. Pole mize za
urcitych okolnosti ovliviiovat aktivni nebo

pasivni lékafské implantdty. K omezeni ne-

bezpedi vaznych nebo smrtelnych zrané-

ni, doporuéujeme osobdm s lékafskymi im-
plantéty konzultovat svého lékafe a vyrob-

ce lékafského implantdty, nez budou zafi-
zeni obsluhovat.

Priprava

A VAROVANI! Nebezpedi zranéni v
disledku netmysIného spusténi pfistroje.
Vlozte akumuldtor do pfistroje az tehdy,
az kdyz je pfistroj UpIné pfipraven k pou-
Zifi.
Ovladaci ¢asti
Pfed prvnim uvedenim pfistroje do provo-
zu se seznamte s ovlddacimi &asti.
* zapinaé/vypinaé (13)

* Zapnuti pfip. vypnuti pfistroje

* Pfi pusténi se pfistroj okamzité vy-

pne.

G2

* blokace zapnuti (11)

Pro ochranu pfed nahodnym zapnutim
se musi odblokovat blokace zapnuti.

» zablokovani (5)
Odblokuje/zablokuije teleskopovani vy-
loZniku.

* blokovaci tlaéitko (3)
Odblokuje/zablokuje prestaveni Ghlu
hlavy motoru.

Montdz a demontdz
trubkové hridele

Podminky

* Akumuldtor vyjmuty/vyjmuty.

Montaz trubkové hridele (Obr. A)

1. Zastréte trubkovou hfidel (16) do z&vi-
tové objimky (26).

2. Otocte pfip. trubkovou hfidel (16) aby,
aby vystupek (27) zapadal do vyhlou-
beniny na zdvitové objimce (26).

3. Pevné utéhnéte pfevleénou matici (7)
na zdvitovou objimku (26).

Demontaz trubkové hridele

(Obr. A)

1. Odsroubujte prevlecnou matici (7) ze
zdvitové objimky (26).

2. Vytdhnéte trubkovou hiidel (16) ze z&-
vitové objimky (26).

Montaz a demontaz hlavy
motoru

Podminky

* Akumuldtor vyjmuty/vyjmuty.

Montaz hlavy motoru (Obr. B)

1. Zastréte vyloznik (18) do zdvitové ob-
jimky (28).

2. Ototte pfip. vyloznik (18) tak, aby vy-
stupek (29) zapadal do vyhloubeniny
na zdvitové objimce (28).

3. Pevné utdhnéte prevle¢nou matici (4)
na zdvitovou objimku (28).
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Demontaz hlavy motoru (Obr. B)

1. Odsroubujte pfevle¢nou matici (4) ze
zavitové objimky (28).

2. Vytahnéte vyloznik (18) ze z&vitové
objimky (28).

Prilozeni nosného popruhu

Podminky

o Akumuldtor vyjmuty/vyjmuty.

Potiebné nastroje

e kli¢ s vnitinim 3estihranem (20) v uloZe-
ni (14)

A VAROVAN:I! Nikdy nenoste popruh

diagondlné pres rameno a hrud, nybrz

pouze na jednom rameni, abyste moh-

li rychle sundat pfistroj z téla v pfipadé

ohroZeni.

OZNAMENII Zastrénym uzévérem (9) Ize

pfistroj rychle uvolnit od nosného popruhu

(10). K otevieni zastréného uzavéru stisk-

néte k sobé obé svorky.

P¥iloZeni nosného popruhu

1. Pfilozte si nosny popruh (10) pfes ra-
meno.

2. Délku pdsu nastavte tak, aby se hak
karabiny nachézel cca 10 em pod ky-
&lemi.

3. Upevnéte hdk karabiny na oku (8) k
zavéieni nosného popruhu.

Posunuti oka (Obr. D)

Posunte oko (8) pro lepsi rozlozeni hmot-

nosti pristroje.

1. Povolte $roub s vnitfnim Sestihranem
(30) na oku (8).

2. Posuiite oko do vhodné polohy.

3. Sroub s vnitinim 3estihranem opét utdh-
néte.

Vytoéeni hlavy motoru
Podminky

¢ Ochranné pouzdro na niz nasazeno
¢ Trubkové hfidel namontovand

¢ Hlava motoru je namontovand

o Akumuldtor vyjmuty/vyjmuty.

Vytoéeni hlavy motoru (Obr. C)

1. Stisknéte a podrzte stisknuté blokovaci
tlagitko (3).

2. Otoéte hlavu motoru (2) do pozadova-
né polohy.
Mozné jsou 11 polohy.

3. Pustte odblokovaci tlagitko (3).

4. Zkontrolujte, zda hlava motoru (2) za-
skocila ve zvolené poloze.

Teleskopovani trubkové

hridele

Podminky

o Akumuldtor vyjmuty/vyjmuty.

Teleskopovani trubkové hridele

1. Oteviete blokovani (5).

2. Vytdhnéte/posuiite vyloznik (18) do
pozadované délky.

3. K upevnéni délky zavfete zablokovani.

Nabiti akumulatoru
Viz také névod k obsluze nabijecky.

Upozornéni

e Nechte zahFaty akumuldtor pied nabi-
jenim vychladnout.

e Akumuldtor nevystavujte po deli dobu
silnému slune¢nimu zéfeni a nepoklé-
dejte jej na topnd t&lesa (max. 50 °C).

Nabiti akumulatoru

1. Vyjméte akumuldtor (21) z pfistroje:

2. Zasunte akumulétor (21) do nabijeci
prohloubeniny v nabijeéce akumuldto-
ru(25).

3. Zastrete nabijecku akumuldtoru (25)
do zdsuvky.

4. Po Gsp&3ném dokon&eni nabijeni od-
pojte nabijeku akumulétoru (25) od
sité.

5. Vytéhnéte akumuldtor (21) z nabijecky
akumuldtoru (25).
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Kontrola stavu nabiti
akumulatoru
1. Stisknéte tlacitko (23) vedle ukazatele
stavu nabiti (24) na akumuldtoru (21).
LED ukazatele stavu nabiti indikuji stav
nabiti akumuldtoru.
LED Vyznam
erveny, oranzovy, akumuldtor je nabi-
zeleny Y
&erveny, oranzovy akumuldtor je Eas-
te¢né nabity
akumuldtor je nut-
né dobit
2. Nabijte akumuldtor (21), kdyz sviti
pouze ervend LED ukazatele stavu na-

biti (24).

cerveny

Provoz

Prace s pristrojem

A VAROVANI! Nebezpeci zranénil Do-

drzujte nésledujici pokyny.

» OZNAMENI! Poskozeni bezpe&nost-
ni fezaci listy (1). PFi fezdni dbejte na
to, abyste se nedotkli cizich predmétd,
napf. dratény plot nebo podpéry rost-
lin.

* Pfed kaZdym pouZitim pfistroje zkontro-
lujte pfipadné zjevné vady, napf. uvol-
néné, opotiebované nebo poskozené
soucdsti.

* PFi provozu pfistroje vzdy noste pevnou
obuy, dlouhé kalhoty, ochranu sluchu,
pracovni rukavice a ochranné bryle.

* Pristroj je uren pouze pro prdci, pfi
kterych stojite na zemi a ne na Zebfiku
nebo jiném nestabilnim povrchu.

* Zapinaé&/vypinac se nesmi zaaretovat.
Po pusténi spinace se motor musi vy-
pnout.

¢ Je-li spinac poskozen, nesmi se s pfi-
strojem ddle pracovat.

G2

* Pfi zablokkovani bezpeénostni fezaci
listy (1) pevnymi pfedméty pFistroj oka-
mzité vypnéte a vyjméte akumuldtor.
AZ poté odstrafite pfedmét.

Techniky Fezani

* Tlusté vétve nejdfive vystfihejte ndzkami
na vétve.

* Oboustrannd bezpeénostni fezaci lis-
ta (1) umozhuje fezani v obou smérech
nebo pohybem sem a tam ze strany na
stranu.

* PFi svislém Fezdni pohybuijte plotovymi
nizkami rovnomérné& vpred nebo ob-
loukovitym pohybem nahoru a dold.

* PFi vodorovném fezanim pohybujte plo-
tovymi n0zkami srpkovitym pohybem ke
strané& plotu, aby odfezané vétve pada-
ly k zemi.

* Abyste dodrzeli dlouhou, rovnou lini,
doporuéujeme napnout $idru.

Strihani zivych plotu
Doporuduie se, sifihat Zivé ploty do tva-
ru lichob&zniku, aby se zabranilo holoseé-
nym plochdm na spodnich vétvich. To od-
povidd pfirozenému ristu rostlin a umoz-
fuje Zivym plotdm optimdlni rist. PFi fezd-
ni se zredukuji pouze novoroéni vyhon-

ky, takZe se vytvofi husté vétveni a dobré

maskovdni.

1. Nejdfive odstfihnéte boky Zivého plo-
tu. K tomu G&elu pohybujte ndzkami na
Zivy plot ve sméru ristu zdola naho-
ru. PFi stfihdni shora dold se tengi vétve
pohybuji smérem ven, &mz se mohou
vytvafit Fidkd mista nebo diry.

2. Poté podle potieby odstfihnéte horni
hranu rovnég, ve tvaru stfechy nebo ku-
laté.

3. Ostiihejte jiz mladé rostliny do poza-
dovaného tvaru. Hlavni vyhonek by
mé&| zdstat neposkozeny, dokud Zi-
vy plot nedosdhne planované vysky.
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Vsechny ostatni vyhonky se odfezou

do poloviny.
StFihani volné rostoucich zivych
plotu
Volné rostouci Zivé ploty sice neziskaiji tva-
rovy fez, ale musi se pravidelné stfihat,
aby se Zivy plot pfili§ nerozrostl do vysky.
OZNAMENI! Pii pouzivéni pfistroje také
sledujte obrazky na vyklopné strance.
OZNAMENI! Poskozeni bezpe&nostni
fezaci listy (1). Pfi fezdni dbejte na to,
abyste se nedotkli cizich pfedmétd, napt.
dratény plot nebo podpéry rostlin.
(Obr. F)

vertikdlni fez

® O

vertikdlIni fez s natoenou bezpeénost-
ni fezaci listou

® horizontdlni fez nad hlavou
® horizontdlni fez ve vyice zemé
® horizontdlni fez ve vy3ce pasu

Pfred provozem

Pred kazdym provozem provedte ndsledu-

jict kroky. Tim zaijistite dlouhou Zivotnost

a spolehlivé uzivani.

* Prohledejte v Zivych plotech a kefich
vyskyt cizich predmétd, jako jsou napf.
draté&né ploty a skrytd vedeni.

* Pfed kazdym pouzitim pfistroje zkontro-
lujte pfipadné zjevné vady, napf. uvol-
néné, opotiebované nebo poskozené
souddsti. Zkontrolujte pevné utazeni
$roubl bezpe&nostni fezaci listy (1).

* Nefezte s tupou nebo opotfebovanou
bezpe&nostni fezaci listou (1), protoze
jinak pretiZite motor a pfevodovku Va-
$eho pfistroje.

Vlozeni a vyjmuti
akumulatoru

A VAROVANI! Nebezpeci zranéni v
disledku neimysIného spusténi piistroje.
Vlozte akumuldtor do pfistroje az tehdy,

az kdyz je pFistroj UpIné& pfipraven k pou-

Ziti.

OZNAMENII Nebezpedi pokozenil Ne-

sprévny akumuldtor miZe poskodit pfistroj

a akumuldtor.

Vlozeni akumulatoru (Obr. E)

1. Zasufte akumulétor (21) podél vodici
listy do drzdku akumuldtoru (15).
Akumuldtor se slysitelné zablokuije.

Vyjmuti akumulatoru (Obr. E)
1. Stisknéte a podrzte odblokovdni aku-
muldtoru (22) na akumuldtoru (21).

2. Vytdhnéte akumuldtor z drzdku akumu-
latoru (15).

Zapnuti a vypnuti

Podminky

e Akumuldtor vlozen.

¢ Trubkové hiidel namontované

* Vyloznik je nastaven na pozadovanou
délku.

¢ Hlava motoru je nastavena na poZado-
vany pracovni Ghel.

* Nosny popruh je pfilozen.

Zapnuti (Obr. E)

1. Ujistéte se, Ze blokovaci zafizeni ndsle-
dujicich pohyblivych &asti jsou zablo-
kovéna:

* blokovaci tlacitko (3) hlavy motoru.
(2)
* zablokovani (5) vylozniku (18).

2. Posurite dopfedu a podrzte blokaci za-
pnuti (11).

3. Stisknéte a podrzte stisknuty zapina&/
vypinaé (13).

4. Blokaci zapnuti (11) pustte.

Vypnuti (Obr. E)

1. Zapinaé/vypinaé (13) pustte.

2. Vyjméte akumuldtor (21) z pfistroje,
kdyZ jej ponechdvate bez dozoru ne-
bo po dokongeni prace.
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Odlozeni pristroje

* Odlozte pfistroj hlavou motoru nejdfive
na zem.

* Odlozte fezaci zafizeni bez tlaku na
zem.

* Za4sadné nevyvijejte zadny staticky tlak
na fezaci zafizeni.

Preprava

Upozornéni k pfepravé pfistroje:

* Vypnéte pfistroj a vyjméte akumuldtor.
Ujistéte se, zda se viechny pohyblivé
dily zcela zastavily .

* Bé&hem prepravy musi byt ochranné
pouzdro na niz (19) vZdy nasazeno.

* Prendsejte pfistroj s fezacim zafizenim
nasmérovanym dozadu, obéma ruka-
ma, pri¢emz jednou rukou jej uchopte
za rukojef (12) a druhou rukou za izo-
lovanou Gchytnou plochu (17).

Cisténi, udriba
a skladovani

A VAROVAN:I! Nebezpedi zranéni v
disledku netmysIného spusténi pfistroje.
Chrante se pfi Udrzbé a &isténi. Vypnéte
pfistroj a vyjméte akumuldtor (21).
Opravné a Gdrzbdfské prace, které nejsou
popsdny v tomto ndvodu k obsluze, pre-

nechte nasemu servisnimu centru. PouZivej-

te pouze originéIni ndhradni dily.
Cisteni

A VAROVANI! Nebezpedi Grazu elek-
trickym proudem! Nikdy pfistroj neosttikuj-
te vodou.

OZNAMENI! Nebezpeti poskozen.
Chemické latky mohou poskodit plasto-
vé &asti pfistroje. Nepouziveite Cistici pro-
stredky ani rozpoustédla.

G2

* Udrzujte vétraci otvory, kryt motoru a
rukojeti zafizeni v Cistoté. PouZijte za
tim G&elem vlhky hadfik nebo kartaé.

Udrzba

Cisténi a Gdriba bezpeénostni

Fezné listy

Potfebné nastroje a pomocné pro-

stredky

* hadr

* pedujici olejovy sprej

Udriba po kaidém pouziti

* Odstrafite usazeny zeleny odpad.

* Vycistéte ochranné pouzdro na niz (1)
naolejovanym hadrem.

* Ogeffete ochranné pouzdro na ndz (1)
pedujicim olejovym sprejem.

Skladovani

Pristroj vzdy skladujte:

e Cisty

* suchy

* chrdnéné pred prachem

* s ochrannym pouzdrem na ndz (19)
pres bezpednostni Fezaci lidtu (1)

* v leZe nebo jej zajistéte proti padu

* mimo dosah déti

Skladovaci teplota akumuldtoru a pfistroje

je mezi O °C az 45 °C. Béhem skladové-

ni zabrafte extrémnimu chladu nebo tep-

lu, aby akumuldtor neztratil vykon.

Pred del3dim uskladn&nim (napf. zazimové-

ni) vyjméte akumuldtor z pfistroje (dodr-

Zujte samostatny ndvod k obsluze pro aku-

mulétor a nabijegku).

Likvidace/ochrana
Zivotniho prostredi

Vyjméte akumuldtor z pfistroje a pfistroj,
akumuldtor, pfisluienstvi a obal odevzdej-
te k ekologické recyklaci.
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)74

Elektrické ndstroje nepatfi do do-
méciho odpadu.

Symbol preskrinuté popelnice na koleé-
kéch znamend, Ze tento vyrobek nesmi
byt po skon&eni své Zivotnosti likvidovan
jako netfidény komunélini odpad.
Smérnice 2012/19/EU o odpad-
nich elektrickych a elektronickych
zarizenich (OEEZ):

Spottebitelé jsou ze zdkona povinni
recyklovat elekirickd a elektronickd zafize-
ni na konci jejich Zivotnosti zpisobem 3e-
trnym k Zivotnimu prosttedi. Timto zpUso-
bem je zajidténa recyklace Setrnd k Zivotni-
mu prostfedi a Seffici zdroje.

V zdvislosti na tom, jak je vie implemento-
véno ve vnitrostdtnim pravu, mate ndsledu-
jici moznosti:

* vrdtit v prodejng,

¢ odevzdat na oficidlnim sbé&rném mistg,
* zaslat zpét vyrobci/distributorovi.

Tento stav se netykd pfislusenstvi starych
pristroj a pomocnych prostfedkd bez
elektrickych sou&dsti.

Pokyny pro likvidaci
akumulatord
Akumuldtor neodhazujte do do-
movniho odpadu ani do ohné (ne-
Lk’ bezpedi exploze) & do vody. Po-
$kozené akumuldtory mohou pfi
Oniku jedovatych vyparl & kapalin
poskodit Zivotni prostfedi a zdravi
osob.
Akumuldtory zlikvidujte podle mistnich
predpist. Vadné nebo vybité akumuldtory
se musi recyklovat v souladu se smérnici
¢ 2006/66/ES. Akumuldtor odevzdejte
na sb&rném misté pro staré baterie, kde
bude recyklovan v souladu s predpisy na
ochranu Zivotniho prostfedi. V pfipadé
dotazl se obrafte na mistni organizaci
pro likvidaci odpadd nebo na nade
servisni centrum. Akumuldtory likviduijte
ve vybitém stavu. Doporuéujeme pély
akumuldtoru prelepit lepici pdskou, &imz
zabrénite zkratu. Akumuldtor neotevirejte.
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Hledani chyb

Ndsledujici tabulka Vém pom0ze odstranit malé poruchy:

Problém

Pistroj se nespusti

Moznd pficina

Akumuldtor (21) neni vioZen

pdstrcnénf chyb

Vlozeni akumuldtoru

(Obr. E), str. 182

Zapina&/vypinac (13) je
vadny

Obratte se na servisni stredis-
ko.

Akumuldtor (21) je vybity

Nabijte akumuldtor (viz sa-
mostatny névod k obsluze
akumuldtoru a nabijecky)

Vadny motor

Obratte se na servisni stredis-

ko.

Pristroj pracuje prerusované

Vnitini uvolnény kontakt

Obrafte se na servisni stredis-

ko.

Zapinaé/vypinag (13) je
vadny

Obrafte se na servisni stredis-

ko.

Bezpednostni fezaci lidta se
zahfeje

Bezped&nostni fezaci lista (1)
je tupd

Nabrouseni nebo vyména
bezpe&nostni fezaci listy (1)
(servisni stfedisko)

Bezped&nostni fezaci lista (1)
mad zdrezy

Zkontrolujte bezpe&nostni fe-
zaci lidtu (1) nebo ji vyménte
(servisni stfedisko)

Prilis velké treni v dosledku
nedostate¢ného mazdni

Naolejovat bezpe&nostni fe-
zaci litu (1)

Spatné vysledky fezani

PFilis velké treni v dosledku
nedostate¢ného mazani
znedidténi bezpeénostni Feza-
ci lista

Naolejovat bezpe&nostni fe-
zaci listu (1)

Vycistéte bezpeé&nostni fezaci
listu (1)

Bezpecnostni fezaci lidta (1)
je tupd

Bezpe&nostni fezaci listu (1)
nechte nabrousit nebo vymé-
nit (servisni stfedisko

Nespravnd technika fezani

Préce s pristrojem,

str. 181

Akumuldtor (21) je vybity
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Nabijte akumulator (viz sa-
mostatny névod k obsluze

akumuldtoru a nabijecky)
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Servis

Zaruka

Vazeni zdkaznidi,

Na tento pfistroj poskytujeme 3 letou z&-
ruku od data zakoupeni.

V pfipadé zdvady tohoto vyrobku vam vi-
&i prodejci vyrobku pfindlezi zdkonnd pré-
va. Tato zdkonnd préva nejsou omezena
nasi ndsledovné uvedenou zdrukou.
Zaruéni podminky

Zéruéni doba zagind bézet ode dne ndku-
pu. Uschoveite si, prosim, origindl Gétenky
pro pozdéjsi pouziti. Tento dokument bu-
dete potfebovat jako doklad o koupi.
Zijistite-li b&hem ffi let od data koupé u to-
hoto vyrobku materidlovou nebo vyrobni
vadu, bude vyrobek némi, podle naseho
vybéru, bezplatné opraven nebo nahra-
zen. Tato zdruéni oprava predpoklédd, Ze
b&hem trileté Ihity predlozite poskozeny
pristroj s dokladem o koupi (pokladni stvr-
zenka) a pisemné krétce popisete, v &em
spocivé zdvada a kdy k ni doslo.

Bude-li z&dvada kryta nasi zdrukou, ziskdte
zpét opraveny nebo novy vyrobek. Opra-
vou nebo vyménou vyrobku nezading zé-
ruéni doba bézet od zacdtku.

Zaruéni doba a zakonné naroky
na odstranéni vady

Zéaruéni doba se neprodluzuje poskytnu-
tim zdruky. Toto plati i pro nahrazené a
opravené dily. Jiz pFi koupi zjidténé zéva-
dy a nedostatky musite nahldsit okamzit&
po vybaleni vyrobku. Po uplynuti zruéni
doby musite uhradit ndklady za provede-
né opravy.

Rozsah zaruky

Pristroj byl precizné vyroben podle pfis-
nych jakostnich smérnic a pfed doddnim
byl svédomité zkontrolovan.

Zaruéni oprava se vztahuje na materidlo-
vé nebo vyrobni vady. Tato zdruka se ne-

tyka dild vyrobku, které jsou vystaveny nor-

mélInimu opottebenti, a Ize je povaZovat

za spotfebni materidl (napf. bezpe&nostni

fezaci lidta) , nebo poskozeni kiehkych di-

15.

Tato zdruka neplati, je-li vyrobek posko-

zen z diivodu neodborného pouzivani, ne-

bo pokud u n&j nebyla provddéna 4drz-
ba. Pro odborné pouzivéni vyrobku musi
byt pfesné dodrzovdny viechny pokyny
uvedené v ndvodu k obsluze. Bezpodmi-
necné je treba zabrdnit pouZivani a mani-
pulacim s vyrobkem, které nejsou v ndvo-
du k obsluze doporu&eny, nebo je pred ni-

mi varovdno.

Vyrobek je uréen jen pro soukromé Géely

a ne pro komer&ni vyuziti. Zaruka zanikd v

pfipadé zneuzivéni a neodborné manipu-

lace, pouzivdni nadmérné sily a pfi zdsa-
zich, které nebyly provedeny nadim autori-
zovanym servisem.

Postup v pripadé uplatiovani

zaruky

Pro zaijisténi rychlého zpracovani vasi z4-

dosti, prosim, postupuijte podle ndsleduji-

cich pokynd:

e Na dikaz, Ze jste vyrobek zakoupili,
méjte pro jakékoli pfipadné dotazy pfi-
pravenou pokladni stvrzenku a &islo vy-
robku (IAN 416549_2210).

+ Cislo vyrobku je uvedeno na typovém
stitku.

* Pokud by doglo k funk&ni poruie nebo
jinym zdvaddm, nejdfive telefonicky
nebo e-mailem kontaktujte nize uve-
dené servisni oddéleni. Pak ziskate dal-
§i informace o vyfizeni vasi reklamace.

* Vyrobek oznaéeny jako vadny miZze-
te po domluvé s nasim zdkaznickym
servisem, s pripojenim dokladu o kou-
pi (pokladni stvrzenky) a po uvedeni,

v éem zdvada spodivé a kdy k ni do-
$lo, preposlat bez platby postovného
na vém sdélenou adresu piisluiného
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servisu. Aby bylo zabrdnéno problé-
mom s pfijetim a dodateénymi nédklady,
bezpodmineéné pouZijte jen tu adresy,
kterd vam bude sdélena. Zajistéte, aby
zasilka nebyla odesldna nevyplacené
jako nadmé&rné zboZi, expres nebo ji-
ny, zvla3tni druh zasilky. Pistroj zasle-

te véetné& viech &dsti prislusenstvi doda-
nych pfi zakoupeni a zajistéte dostateé-

n& bezpecny prepravni obal.

Opravdrenska sluzba

Pro opravy, které nepodléhaiji zaru-

ce, se obratte na servisni stredisko. Tam

Vam réadi poskytneme odhad ndklads.

* MUzZeme pfijimat pouze pfistroje, které
byly pfi zasléni dostateéné zabaleny a
ofrankovény.

Upozornéni: Zaslete V&3 piistroj vy-
&idtény a s odkazem na zévadu na ad-
resu uvedenou v servisnim stfedisku.

G2

* Nepfijmou se pfistroje zaslané neo-
pravnéné, pfistroje zasilané jako ob-
jemné zboZi nebo expres zaslané pfi-
stroje nebo pfistroje odesland jinou
specidlni dopravou.

* Vaie odeslané vadné piistroje zlikvidu-
jeme bezplatné.

Service-Center

Servis Cesko

Tel.: 800143873
E-mail: grizzly@lidl.cz
IAN 416549_2210

Dovozce

Upozorfiujeme, Ze ndsledujici adresa neni
servisni adresou. Nejprve kontaktujte vyse
uvedené servisni stfedisko.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de

Nahradni dily a prislusenstvi

Nahradni dily a pfislusenstvi dostanete na webovych strankach
www.grizzlytools.shop. Pokud méte problémy pfi objedndni, kontaktujte nés pro-
stfednictvim naseho online obchodu. V pfipadé dalsich dotazd se obratte na Service-Cen-

ter, str. 187

Poz. &  Ndzev Obj. ¢.

1 bezpeénostni fezaci lidta 91110431
10 nosny popruh 91110436
20 kli¢ s vnitfnim Zestihranem 91110435
19 ochranné pouzdro na niz 91110430
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Preklad puvodniho ES prohlaseni o shodé

Vyrobek: Aku teleskopické nbzky na zivy plot 20 V
Model: PTHSA 20-Li C4
Sériové &islo: 000001 -150000
Vy3e popsany predmét prohlésent je ve shodé s pfislusnymi harmonizaénimi pravnimi
predpisy Unie:
2006/42/EC - 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyrobek s baterii Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
Vy3e popsany predmét prohldsent je ve shodé se smémici Evropského parlamentu a Ra-
dy 2011/65/EU ze dne 8. Eervna 2011 o omezeni pouzivani nékterych nebezpeénych
latek v elektrickych a elektronickych zafizenich.
Pro zaqjisténi shody byly pouzity ndsledujici harmonizované normy a ndrodni normy a
predpisy:
EN 62841-1:2015° EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
Vyrobek s baterii Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
V souladu se smérnici 2000/ 14/EC tykaiici se emisi hluku se potvrzuje nésledujici:
Hladina akustického vykonu (Lwa)
- zméfend: 88,1 dB
- zaruéend: 92 dB
PouzZity postup posuzovani shody podle 2000/14/EC , piiloha V..
Toto prohléseni o shodé vydal na vlastni odpovédnost vyrobce:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Groflostheim
NEMECKO Christian Frank
13.06.2023 Zplnomocnény zdastupce dokumentace
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Uvod

BlahoZeldme vam ku kdpe vasich novych
akumuldtorovych teleskopickych noZnic na
Zivy plot (v nasledujicej &asti nazyvanej
pristroj alebo elektrické néradie).

Rozhodli ste sa tym pre vysoko kvalitny
pristroj. Tento pristroj bol po&as vyroby
skontrolovany vzhladom na kvalitu a pod-
robeny vyrobnej kontrole. Tym je zabezpe-
&end funkénd schopnost pristroja.

Nedd sa vylicit, Ze sa v jednotlivych pri-
padoch na alebo v pristroji nenachddzajd
zvysky maziv. Nejde o nedostatok alebo
poruchu a nie je dévod k znepokojeniu.

A

Ndavod na obsluhu je si&asfou tohto pri-
stroja. Obsahuje délezité pokyny pre bez-
pecnost, pouzivanie a likvidéciu. Starost
livo si pregitajte ndvod na obsluhu. Obo-
zndmte sa s ovlddacimi dielmi a sprdv-
nym pouzivanim pristroja. Pristroj pouzi-
vaijte iba ako je opisané a na uvedené ob-
lasti pouzitia. Navod na obsluhu si dobre
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uschovaite a pri odovzddvani pristroja tre-

tej osobe dodaite tiez vietky podklady.

Pouzivanie na urceny ucel

Pristroj je urceny vyluéne na nasledujice

pouzivanie:

e Strihanie a ostrihdvanie Zivych plotov,
krikov a okrasnych krikov.

Pristroj je uréeny na pouzivanie dospely-

mi osobami. Mladistvi star3i ako 16 rokov

mé&zu pristroj pouZivat len pod dohladom.

Je zakdzané pouzivaf pristroj v dazdi ale-
bo vlhkom prostredi.

Kazdé iné pouzivanie, ktoré nie je v tom-
to ndvode na obsluhu vyslovne povole-
né, mdZe predstavoval véZne nebezpe-
Eenstvo pre pouzivatela a viest k skodém
na pristroji. Obsluhujica osoba alebo po-
vzivatel je zodpovedny za zranenia iny-
ch ludi alebo poskodenia ich majetku. Pri-
stroj je uréeny na pouzitie pre domdcich
majstrov. Nie je koncipovany na trvalé ko-
meréné nasadenie. Pri komerénom pou-
Zivani zaruka zanikd. Vyrobcea neruéi za
$kody, ktoré vznikni v désledku pouziva-
nia v rozpore s uréenim alebo nesprdvnej
obsluhy.

Pristroj je si¢astou série X 20 V TEAM
a mbze sa prevddzkovat s akumuldtormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smi nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.

Rozsah dodavky/

Prislusenstvo

Vybalte pristroj a skontrolujte rozsah do-

davky.

Obalovy materidl riadne zlikvidujte.

 Aku teleskopické noZnice na Zivy plot
20V

* ochranné puzdro noza

* Nosny popruh

¢ Inbusovy kl6¢

¢ preklad pévodného névodu na pouzi-
tie

Akumuldator a nabijacka nie su su-

castou dodavky.

Prehlad

Obrazky pristroja ndjdete na
prednej a zadnej vyklapacej
strane.

Bezpednostnd nozova lista
Hlava motora

Blokovacie tlacidlo
Prevle¢nd matica
Blokovanie (Rameno)
Rorkové drzadlo

Prevle¢nd matica

Oko

Zasuvny uzdver

O NOOh NN —

(@3¢}

Nosny popruh

—_
—_

Blokovanie zapnutia
Drzadlo

Vypina¢ zap/vyp
UloZenie

O N ON

Drziak akumuldatora

o

Rorkové drzadlo

N

izolovand plocha na uchopenie

—_
[ee)

Rameno

O

ochranné puzdro noza

N
o

Inbusovy klt¢

N

Akumuldtor

N
N

Odblokovanie akumuldtora
Tlacidlo
Signalizécia stavu nabitia

N NN
(G, I S OV)

Nabijagka akumulatorov
(Obr A)

Zé&vitové objimka

NN
N O

Vystupok
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(Obr B)
28 Zdvitovd objimka
29 Vystupok

(Obr D)
30 Inbusové skrutka

Opis funkcie

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdt einen doppelseitigen Sicherhe-
itsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear
hin und her. Der Anschlagschutz an der
Spitze des Sicherheitsmesserbalkens ver-
hindert unangenehme Riickschlége be-
im Auftreffen auf Wénde, Zaune usw. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Technické udaje
Aku teleskopické noznice na Zivy

plot 20 V ......cccceee.. PTHSA 20-Li C4
Dimenzaéné napdtie U .................. 20V =
Hmotnost s akumuldtorom (20 V, 2 Ah)

............................................................ 3,8 kg
Hmotnost (iba jednotka motora) .....2,1 kg
Volnobezné otdcky no ............ 1150 min”!
Druh ochrany ......cccccovviirieinininen. IPXO
DIZka 162U wovvvvveeeeeeccceeee e 410 mm
Rozstup zubov noza .........ccccceevenee. 16 mm
priemer Vetvy ..., 12 mm

Hladina akustického tlaku (Lpa)
...................................... 77,1 dB; Koa=3 dB
Hladina akustického vykonu (Lwa)

- odmerand ......... 88,1 dB; Kwa=2,74 dB

— ZArUCENA ..o 92 dB
Vibrécie (ap)
- Drzadlo ............. <2,5 m/s?; K=1,5 m/s2

- izolované plocha na uchopenie

............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?
AKUMUIGTOT .o Li-lon
Teplota . <50 °C

- Nabijanie ..o, 4 - 40 °C
- Prevadzka ....cooeeee. -20 - 50 °C
- Skladovanie .....ccccoveeeuennn. 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart akumuldtor
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frekvenéné pasmo 2400-2483,5 MHz

- odovzdand sila ..o, <20 dBm

Hodnoty hluku a vibrécii boli stanovené
podla noriem a ustanoveni uvedenych vo
vyhldseni o zhode.

Uvedené celkové hodnoty vibrécii a uve-
dené hodnoty emisii hluku boli memerané
podla normovaného skisobného postupu
a mdzu sa pouzif na porovnanie jedného
elektrického ndradia s druhym. Uvedené
celkové hodnoty vibrdcii a uvedené hod-
noty emisii hluku sa mézu pouzif tiez na
predbezny odhad zafaZenia.

A VAROVANIE! Emisie vibrdcii a hlu-
ku sa mdzu podas skutoéného pouzivania
elektrického ndradia odlidovat od uvede-
nych hodnét, v zdvislosti od druhu a spé-
sobu, akym sa elektrické néradie pouziva.
Zatazenie spdsobené vibraciami sa po-
kiste udrzat tak malé, ako je to mozné.
Prikladné opatrenie na zniZenie zataze-
nia vibréciami je obmedzenie pracovného
&asu. Pritom sa zohladnia vietky podiely
cyklu prevadzky (napriklad éasy, kedy je
elektrické ndradie vypnuté a také, kedy je
zapnuté, ale bez zafaZenia).

Casy nabijania

Pristroj je sicastou série X 20 V TEAM
a mbze sa prevadzkovaf s akumuldtormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série
X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.
Odporicame vam prevadzkovat ten-

to pristroj vyluéne s nasledujicimi aku-
muldtormi: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Odpori¢ame vdm nabijaf tieto akumuld-
tory vyluéne s nasledujdcimi nabijagka-
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mi: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 A1,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l
Technické daje akumuldtora a nabijacky:
Pozri samostatny navod.

Doba nabijania je okrem iného ovplyvne-
nd faktormi, ako je teplota prostredia a
akumuldtora a tiez pouzitého siefového

napédtia, a méze sa preto prip. lidif od uve-

denych hodnét.

Bezpecnostné pokyny

Tento odsek sa zaoberd zékladnymi bez-
pe&nostnymi pokynmi pri pouZivani pri-
stroja.

A VAROVANIE! Poskodenia zdravia
os6b a vecné skody v désledku neodbor-
nej manipuldcie s akumulatorom. DodrzZia-
vajte bezpe&nostné pokyny a pokyny k
nabijaniv a sprédvnemu pouZivaniu v névo-
de na obsluhu vésho akumuldtora a nabi-
jacky série X 20 V TEAM. Podrobneisi

opis k nabijaniu a daliie informdcie néjde-

te v samostatnom ndvode na obsluhu.

Vyznam bezpecnostnych
pokynov

A NEBEZPECENSTVO! Ked tento bez-
peénostny pokyn nebudete dodrZiavaf,
nastane raz. Ndsledkom je fazké telesné
poranenie alebo smrf.

A VAROVANIE! Ked tento bezpecnost-
ny pokyn nebudete dodrZiavat, méze na-
staf Graz. Ndsledkom je mozné telesné
poranenie alebo smrf.

A OPATRNE! Ked' tento bezpe&nost-
ny pokyn nebudete dodrZiavaf, nastane
raz. Nésledok je mozné lahké alebo
stredne fazké telesné poranenie.
UPOZORNENIE! Ked tento bezpeénost-
ny pokyn nebudete dodrZiavaf, nastane
oraz. Ndsledkom st moznéi vecné kody.

Piktogramy a symboly
Piktogramy na pristroji
Xeok:....

Pristroj je su¢astou série X 20 V TEAM
a médze sa prevédzkovat s akumulatormi
série X 20 V TEAM. Akumuldtory série

X 20 V TEAM sa smé nabijaf iba s nabi-
jackami série X 20 V TEAM.

Dodrziavanie ndvodu na pouziva-
nie

Elektrické pristroje nepatria do do-
mového odpadu.

Pozor!

Pouzivanie ochrany sluchu
Pouzivanie ochrany o&i
PouzZivanie ochrany hlavy
PouZivanie ochrany rik

Pouzivanie ochrany néh

1@ OO> 1A

Je zakdzané pouzivat pristroj v
mi)  dazdi alebo vlhkom prostredi.

Okolo stojace osoby drzte mimo
pristroja

[ ]
3
==

Spadnuté predmety, zvl&st pri re-
zani nad vyskou hlavy

Nebezpecenstvo poranenia v dé-
sledku beZiacich nozov

Pred Gdrzbdrskymi pracami odo-
berte akumuldtor!

AN

Nebezpedenstvo ohrozenia Zivo-
ta v désledku zdsahu elekirickym
prodom! UdrZujte vzdialenost mini-
mélne 10 m od nadzemnych vede-
ni.

>
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@ L.| Garantovand hladina akustického
2| vykonu Lwa v dB(A)

|410 mn‘1

Dlzka rezu

Piktogramy v navode na obsluhu

A Pozor!

Vseobecné bezpecnostné
upozornenia pre elektrické
naradie

A VAROVANIE! Preditajte si viet-
ky bezpeénostné upozornenia,
pokyny, specifikdcie a pozrite si

ilustracie dodané s tymto elektric-

kym naradim. NedodrZanie ktorého-
kolvek z pokynov uvedenych niZ3ie mé-
Ze maf za nésledok Graz elektrickym pro-
dom, poziar a/alebo fazké poranenie.
Tieto upozornenia a pokyny sta-
rostlivo uschovajte na buduce po-
uzitie.

Pojem ,elekirické ndradie” pouzivany v
nasledujicom texte sa vztahuje na elek-

trické ndradie napdjané zo siete (s privod-

nym kdblom) a na elektrické néradie na-
pdjané akumuldtorom (bez privodného
kébla).

1. BEZPECNOST NA PRACOVISKU
Pracovisko vidy udrziavajte
éisté a dobre osvetlené. Ak je na
pracovisku neporiadok a je neosvetle-
né, mdzu vznikndt pracovné drazy.
Nepouzivaijte elektrické nara-

a

b

die vo vybusnom prostredi, na-
pr. tam, kde sa nachadzaju hor-

l'avé kvapaliny, plyny alebo
prach. Elekirické naradie vytvdra is-

kry, ktoré by mohli zapdlit prach alebo

vypary.
c) Nedovolte detfom a inym ne-

povolanym osobam priblizit sa

k vam, ked’ pouzivate elektric-
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ké naradie. Ak by ste sa nesistredi-
li, mbZete stratif kontrolu nad ndradim.

ELEKTRICKA BEZPECNOST
Zastréka na privodnom kabli
elektrického naradia sa musi
zapojit do zodpovedajucej za-
suvky. Zastréku nijakym spo-
sobom neupravuijte. S uzemne-
nym elektrickym néaradim ne-
pouzivaijte Ziadne zastréckové
adaptéry. Neupravované zéstreky
a vhodné zdsuvky znizujo riziko Grazu
elektrickym prddom.

Vyhybaite sa telesnému kon-
taktu s uzemnenymi povrchmi,
ako su potrubia, vykurovacie
telesd, spordky a chladnicky.
Ak je vase telo uzemneng, hrozi zvy3e-
né riziko Urazu elektrickym prodom.
Nevystavuijte elekirické néra-
die dazd'u ani vlhkosti. Vniknutie
vody do elekirického ndradia zvysuje
riziko drazu elektrickym prodom.
Nepouzivaijte privodny kabel
na iné nez uréené Géely. Privod-
ny kdabel nikdy nepouzivaijte
na nosenie elektrického nara-
dia, elektrické naradie zan ne-
fahajte ani ho zan nevyberaj-
te zo zasuvky. Privodny kabel
udrziavajte mimo dosahu tep-
la, oleja, ostrych hrén alebo
pohyblivych éasti. Poskodené ale-
bo zamotané privodné kdble zvy3ujd
riziko drazu elekirickym prodom.
Ked' pracujete s elektrickym
naradim vonku, pouzite predI-
zovaci kabel vhodny do von-
kajsieho prostredia. PouZitie pre-
dIZovacieho kdbla do vonkaijsieho pro-
stredia znizuje riziko Grazu elektrickym
prodom.

Ak s elektrickym naradim musi-
te pracovaf vo vlhkom prostre-
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a

b)

c)

d)

e)
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di, pouzite napdjanie chranené
prodovym chréaniéom (RCD). Po-
uzitie prddového chrdnia znizuje rizi-
ko drazu elektrickym prodom.
BEZPECNOST OsOB

Sustred'te sa na to, ¢o robite, a
s elektrickym naradim pracuijte
uvazlivo. Elektrické naradie ne-
pouzivajte, ked’ pocitujete Una-
vu, ste pod vplyvom drog, al-
koholu alebo liekov. Aj krétka ne-
pozornost pri pouzivani elektrického
ndradia méze zapricinif vazne zrane-
nie.

Pouzivaijte osobné ochranné
prostriedky. VZdy pouzivajte
ochranné okuliare. PouZivanie
ochrannych prostriedkov, ako je maska
proti prachu, protismykovd bezpeénost-
nd obuy, prilba alebo chrdnice sluchu,
v zGvislosti od prisluinych podmienok,
znizuje riziko zranenia.

Zabrante neumyselnému za-
pnutiu elekirického zariadenia.
Pred pripojenim elektrického
naradia k napdjaniv a/alebo
vlozenim akumulatora, zdvi-
hanim alebo prenasanim elek-
trického naradia dbajte na to,
aby bol spinaé vo vypnutej po-
lohe. Ak prenésate elekirické ndradie
a mdte prst na spinadi alebo privediete
energiu do elekirického néradia, ktoré
md& zapnuty spinaé, méze to spdsobif
nehodu.

Pred zapnutim elektrického né-
radia odstraiite nastavovaci
nastroj alebo kl'6é na skrutky.
KI6¢ alebo nastavovaci ndstroj pripev-
neny k otd&ajice] sa &asti elektrického
ndradia mdze spdsobit zranenie.
Nenaéahujte sa. Vidy stojte
pevne a udrZiavaijte rovnova-
hu. Elekirické néradie tak budete maf

f

g)

h)

a

b)

<)

v nepredvidanych situdciach lepsie
pod kontrolou.

Maijte obleéeny vhodny odev.
Nenoste vol'né oblecenie ani
Sperky. Vlasmi ani odevom sa
nepriblizujte k pohyblivym ¢as-
tiam. Pohyblivé casti by mohli zachy-
tif vol'né oble&enie, $perky alebo dlhé
vlasy.

Ak je k elektrickému néaradiu
mozné pripojit zariadenia na
odsavanie a zachytavanie pra-
chu, pripojte ich a dbajte na ich
sprdvne pouzivanie. PouZivanie
zachytdvania prachu znizuje nebezpe-
enstvo, ktoré so sebou prach prind3a.
Hoci elektrické naradie éasto
pouzivate, a tak ho dobre po-
znate, davaijte si stale pozor a
neprehliadajte zdsady bezpeé-
ného pouzivania elekirického
naradia. Nedbalost méZe viest v
zlomku sekundy k véznym zraneniam.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O ELEKTRICKE NARADIE
Elektrické naradie neprefazuj-
te. Pouzivaijte elektrické néara-
die vhodné na dany typ prace.
Vdaka pouzitiv vhodného elektrické-
ho ndradia v stlade s G&elom, na ktory
bolo vyrobené, sa vam bude pracovat
lepsie a praca bude bezpeéneisia.
Elekirické naradie nepouzivaj-
te, ak sa spinaéom neda za-
pnut a vypnuf. Elekirické ndradie,
ktoré sa pomocou spinada nedd ovlé-
dat, nie je bezpeéné a musite ho daf
opravit.

Skor, ako budete elektrické na-
radie nastavovaf, menit jeho
prislusenstvo alebo ho odlozi-
te, vytiahnite zastrcku z napa-
jania a/alebo z neho vysuiite
akumuldtor, ak je to mozné. To-
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kéto preventivne opatrenia zniZia rizi-
ko neimyselného zapnutia elektrického
néradia.

Ak elektrické naradie nepou-
Zivate, odlozte ho mimo dosa-
hu deti a nedovolte osobam,
ktoré ho nevedia pouzivaf ale-
bo nie su oboznamené s tymi-
to pokynmi, elekirické naradie
pouzivat. Elekirické néradie je ne-
bezpe&né, ak ho pouzivaji neskisené
osoby.

Elektrické naradie a prislusen-
stvo udrziavajte v dobrom sta-
ve. Skontrolujte, ¢i nie su po-
hyblivé éasti v nespravnej po-
lohe alebo zaseknuté, ¢i nie sU
niektoré éasti poskodené ale-
bo ¢i nie¢o nebrani chodu elek-
trického naradia. Ak je elektric-
ké naradie poskodené, nepou-
Zivajte ho, kym nebude opra-
vené. Vela nehéd je spdsobenych ne-
dostato&nou Gdrzbou elekirického né-
radia.

Rezné nastroje udrZiavaijte os-
tré a disté. Ked sa rezné ndstroje
dobre udrZiavajd a majd ostré rezné
hrany, je mensia pravdepodobnost, Ze
sa zasekny, a [ahie sa s nimi pracuje.
Elektrické naradie, prislusen-
stvo, vlozené nastroje atd’ po-
uzZivaijte podla tychto pokynov.
Pri pouzivani zohl'adnite pra-
covné podmienky a vykonava-
nu prdcu. Pouzivanie elektrického
néradia na inG précu, nez na ktorg st
uréené, mdze viest k nebezpeénym si-
tudcidm.

Rukoviti a Gchopové plochy
udrziavaijte suché a éisté. Dbaj-
te na to, aby neboli znedistené
olejom alebo plastickym mazi-
vom. Smyklavé rukoviti a Gchopové
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plochy neumozfiuji bezpednl manipu-
l&civ a ovlédanie néradia v neocakd-
vanych situdcidch.

POUZIVANIE A STAROSTLIVOST
O AKUMULATOROVE NARADIE
Dobijajte len s nabijackou, kto-
ro odporuiéa vyrobca. Ked sa no-
bija¢ka, ktord je vhodnd pre jeden typ
akumuldtora, pouzije na iny akumulé-
tor, méze hrozit nebezpecenstvo po-
Ziaru.

Elektrické naradie pouzivaijte
len s akumulatormi, ktoré su
pren uréené. Pri pouziti inych aku-
mulétorov méze hrozif nebezpeden-
stvo zranenia alebo poZiaru.

Ked' akumulator nepouzivate,
majte ho mimo inych kovovy-
ch predmetov, ako su spinky
na papier, mince, kl'tée, klin-
ce, skrutky alebo iné malé ko-
vové predmety, ktoré by moh-
li premostit svorky akumulato-
ra. Premostenie svoriek akumuldtora
méze spdsobit popdleniny alebo po-
Ziar.

Z akumulatora méze pri ne-
spravnom pouzivani vytekat
kvapalina. Vyhybaijte sa kon-
taktu s touto kvapalinou. Po
nahodnom kontakte opléachni-
te postihnuté miesto vodou. Ak
sa dostane kvapalina z akumu-
latora do oéi, vyhladaijte aj le-
karsku pomoc. Kvapalina z akumu-
|atora méze spdsobit podrazdenie po-
kozky alebo popdleniny.
Nepouzivajte akumulator ale-
bo naradie, ktoré je poskode-
né alebo upravované. Poskodené
alebo upravované akumuldtory mézu
byt nepredvidatelné, o méze viest k
vzniku poZiaru, vybuchu alebo zrane-
niv.
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f) Akumuléator ani naradie nevy-
stavujte pésobeniu ohia ani
vysokym teplotam. Vystavenie
pdsobeniu ohfa alebo teploty nad
130 °C méze spdsobit vybuch.

g) Dodrzujte vietky pokyny na
nabijanie a akumulétor ani né-
stroj nenabijajte mimo teplot-
ného rozsahu uvedeného v po-
kynoch. Nesprdvne nabijanie alebo
nabijanie pri teplotdch mimo stanove-
ného rozsahu méze akumuldtor posko-
dif alebo zvysit riziko poziaru.

6. SERVIS
Elektrické naradie si dajte
opravif len kvalifikovanému
opravarovi, ktory pouziva len
origindlne nahradné diely. Vdo-
ka tomu bude elektrické ndradie aj na-
dalej bezpe&né.

b) Poskodené akumulatory nikdy
neopravujte. Akumulatory méze
opravovat len vyrobca alebo autorizo-
vany servis.

a

Bezpecnostné upozornenia

noznic na zivy plot

* Vsetky ¢asti tela drzte dalej od
cepele. Neodstranuijte rezany
materidl ani nedrzte rezany
materidl, ked sa noze pohybu-
j. Cepele sa pohybujii aj po vypnuti
spinada. Chvilka nepozornosti pri pré-
ci s noznicami na zivy plot méze viest k
vdznemu zraneniu osdb.

* Noznice na Zivy plot prenasaj-
te za rukovit so zastavenym
nozom a davaijte pozor, aby
ste nestladili akykolvek spinaé.
Spravne prendianie noZnic na Zivy plot
zniZi riziko neGmyselného spustenia a
nésledného zranenia oséb nozmi.

* Pri preprave alebo skladovani
noznic na zivy plot vidy nasad*-

te kryt éepele. Spravna manipulé-
cia s noznicami na Zivy plot zniZi riziko
zranenia oséb cepelami.

Pri odstranovani zaseknutého
materidlu alebo pri Gdrzbe jed-
notky sa uistite, Ze si vSetky
vypinaée vypnuté a akumula-
tor je vybraty alebo odpojeny..
Neo&akdvané spustenie noznic na Zi-
vy plot pri odstrafiovani zaseknutého
materidlu alebo pri servise méze viest k
vaznemu zraneniu osdb.

Noznice na Zivy plot drite iba
za izolované rukovite, preto-
Ze n6z sa méze dostat do kon-
taktu so skrytym vedenim . Ce-
pele, ktoré sa dostant do kontaktu so
,zivym” drétom, mézu spbsobit, Ze ne-
chrénené kovové Casti noZnic na Zivy
plot budi ,Zivé” a operdtorovi mézu
spdsobif raz elektrickym prodom.
Vsetky napdjacie kable a kable
drzte mimo oblasti rezu. Napdjo-
cie kdble alebo kdble mézu byt skryté
v zivych plotoch alebo krikoch a ¢epel
ich méZe ndhodne prerezaf.

Noznice na Zivy plot nepouzi-
vaijte za zlych poveternostnych
podmienok, najmé ak hrozi ne-
bezpeéenstvo blesku. Znizuje sa
tak riziko zasiahnutia bleskom.

Bezpecnostné upozornenia pre
noznice na zivy plot s predizenym
dosahom

* Na znizenie rizika Urazu elek-

trickym pridom, noznice na zi-
vy plot s predlZzenym dosahom
nikdy nepouzivaijte v blizkos-
ti elektrickych vedeni. Kontakt s
elektrickym vedenim alebo pouzivanie
v jeho blizkosti méze spésobif vazne
zranenie alebo Graz elektrickym pro-
dom s nésledkom smrti.
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Pri praci s noznicami na Zivy
plot s predizenym dosahom po-
u1|va|te vidy dve ruky. Noznice
na zivy plot s predizenym dosahom dr-
Zte oboma rukami, aby ste predisli stra-
te kontroly.

Pri praci s noznicami na Zivy
plot s predizenym dosahom
nad hlavou vidy pouzivajte
ochranu hlavy. Padajice dlomky
mézu spdsobif vaZne zranenie osdb.

Dodatoéné bezpeénostné pokyny
pre noznice na Zivy plot

Pre vlastnG bezpeénost noste osobné
ochranné prostriedky:

e®0

* Pouzivanie ochrany oéi

* Pouzivanie ochrany sluchu

* Pouzivanie ochrany rik

Noste vhodny pracovny odev, pevni
obuv s proti§mykovou podrazkou a ro-
bustné, dlhé nohavice.

Nenoste dlhé oblecenie alebo ozdoby,
ktoré sa mézu zachytif pohybujicimi sa
dielmi.

Pristroj nepouzivaite, ked chodite bosy
alebo nosite otvorené sanddle.

Pristroj je uréeny na pouzivanie dospe-
lymi osobami. Mladistvi star$i ako 16
rokov mézu pristroj pouZivaf len pod
dohladom.

Pristroj je uréeny na rezanie zi-
vych plotov. S pristrojom nerez-
te kondre, tvrdé drevo ani iné.
Pristroj by sa mohol poskodit.

Pri praci drzte pristroj pevne
vidy oboma rukami a s odstu-
pom od vlastného tela. Tak méze-
te pristroj lepsie kontrolovaf v neo&aké-
vanych situdcidch.

Pri praci s pristrojom noste
vhodny odev a pracovné ruka-

GO

vice. Pristroj nechytajte ani ne-

zdvihajte za rezaci néz. Kontakt s

rezacim nozom by mohol spésobit po-

ranenia.

Pristroj nepouzivaijte v blizkosti

zapalnych kvapalin alebo ply-

nov. Pri skrate je nebezpeé&enstvo po-

Ziaru a vybuchu.

Pred spustenim pristroja sa vzdy uisti-

te, Ze je spravne v jednej zo zadanych

pracovnych poléh.

Noze treba nechat pravidelne

kontrolovat vzhladom na opot-

rebenie a obrusovat. Tupé noze

prefazujo pristroj. Na takto vzniknuté

3kody sa nevzfahuje zéruka.

Pristroj vypnite a odstraite akumuldtor.

Uistite sa, &i sa Oplne zastavili vetky

pohyblivé diely

¢ vzdy ked opustite pristroj

¢ pred uvolnenim blokovani alebo od-
strénenim upchani

* predtym neZ pristroj skontrolujete,
vycistite alebo budete na fiom vyko-
ndvat prace

* pred nastavenim pracovnej polohy
rezacieho zariadenia

V pripade, Ze rezacie zariadenie sa

dotkne cudzieho predmetu ale pristroj

zacne neobycajne silne vibrovat, je po-

trebnd okamzitd kontrola:

¢ prekontrolujte uvolnené diely a tieto
pevne utiahnite

¢ vyhladajte poskodenia

* vymefite poskodené diely za rovno-
cenné ale nechaijte pristroj opravif.

Nepok6§aite a opravovat pri-

stroj sami, iba vtedy é@no, ak

mate na to vzdelanie. Vsetky

prace, ktoré nie si uvedené v

tomto navode na obsluhu, smu

byt vykonavané len nasim ser-

visnym centrom. Mnoho Urazov
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zapri¢inili nesprévne udrziavané pri-
stroje.

¢ Pouzivajte len prislusenstvo,
ktoré odporuca spoloénost
PARKSIDE. Nevhodné prislusenstvo
mébze spdsobit Uraz elektrickym pro-
dom alebo poziar.

Zostatkové rizika

Aj ked toto elektrické ndradie obsluhujete

podla predpisov, vzdy ostdvaji existovaf

zostatkové rizikd. V suvislosti s kondtrukei-

ou a vyhotovenim elektrického ndradia sa

mdzu vyskyminit nasledujice nebezpeéen-

stva:

¢ Poskodenia o&i, ak sa nenosi vhodnd
ochrana odi.

¢ Poskodenia sluchu, ak sa nenosi vhod-
né ochrana sluchu.

¢ Poskodenia zdravig, kforé su spdsobe-
né vibrdaciami na rameno-ruku, ak sa
pristroj pouziva dlhsi &as alebo sa riad-
ne nepouziva a nevykondva sa na fiom
riadna Gdrzba.

* Rezné poranenia

A VAROVANIE! V désledku elektro-
magnetického pola sa vytvara nebezpe-
Censtvo, zatial &o je pristroj v prevédzke.
Toto pole méze za uréitych okolnosti rusif
aktivne alebo pasivne lekarske implantd-
ty. Aby sa znizilo nebezpedenstvo fazky-
ch alebo smrtelnych zraneni, odporiéa-
me osobdm s lekdrskymi implantdtmi, aby
skér nez zaénd pristroj obsluhovat, prekon-
zultovali to so svojim lekdrom a vyrobcom
medicinskeho implantdtu.

Priprava

A VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Akumuldtor vlozte do pristroja
az vtedy, ked'je pristroj Uplne pripraveny
na pouZzitie.

Ovladacie prvky

Pred prvou prevadzkou pristroja spoznaite

ovlddace.

e Vypinaé zap/vyp (13)
* Zapnutie, resp. vypnutie pristroja
* Pri pusteni sa pristroj okamzite vy-

pne.

* Blokovanie zapnutia (11)
Na ochranu pred nedmyselnym zapnu-
tim sa musi blokovanie zapnutia odblo-
kovat.

¢ Blokovanie (5)
Odblokuje/zablokuje teleskopické vy-
sUvanie ramena.

¢ Blokovacie tlaéidlo (3)

Odblokuje/zablokuje uhlové prestave-
nie hlavy motora.

Montdz a demontaz
rurkového drzadla

Predpoklady

¢ Odoberte akumulator.

Montaz rorkového drzadla

(Obr A)

1. Nasufite rirkové drzadlo (16) do zdvi-
tovej objimky (26).

2. Oftoéte prip. rirkové drzadlo (16) tak,
aby vystupok (27) zasahoval do vyre-
zu zdvitovej objimky (26).

3. Prevleénd maticu (7) pevne zatocte na
z4vitovy objimku (26).

Demontdz rorkového drzadla

(Obr A)

1. Prevle¢nd maticu (7) odtocte zo zdvito-
vej objimky (26).

2. Rorkové drzadlo (16) vytiahnite zo z&-
vitovej objimky (26).

Montaz a demontaz hlavy
motora
Predpoklady

¢ Odoberte akumulator.
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Montaz hlavy motora (Obr B)

1. Nasufte rameno (18) do zdvitovej ob-
iimky (28).

2. Ototte prip. rameno (18) tak, aby vy-
stupok (29) zasahoval do vyrezu na
z4vitove| objimke (28).

3. Prevlend maticu (4) pevne zatoéte na
z4vitovy objimku (28).

Demontéaz hlavy motora (Obr B)

1. Prevleénd maticu (4) odtoéte zo zdvito-
vej objimky (28).

2. Vytiahnite rameno (18) zo zdvitovej
objimky (28).

Zalozenie nosného popruhu

Predpoklady

* Odoberte akumuldtor.

Potrebné naradie

* Inbusovy ki€ (20) v uloZeni (14)

A VAROVANIE! Nikdy nenoste popruh

prie¢ne cez plece a hrud, ale iba na pledi,

tym mdzete v pripade nebezpelenstva pri-

stroj rychlo odobratf z tela.

UPOZORNENIE! Pomocou zdsuvného

uzdveru (9) sa mbze pristroj rychlo uvol-

nit z nosného popruhu (10). Na otvorenie

zdsuvného uzdveru zatladte spolu obidve

svorky.

Zalozenie nosného popruhu

1. Polozte si nosny popruh (10) cez ple-
ce.

2. Dizku popruhu nastavte tak, aby kara-
binka bola asi 10 cm pod bedrami.

3. Upevnite karabinku na oko (8) na za-
vesenie nosného popruhu.

Presuiite oko (Obr D)

Oko (8) mézete presunif, aby ste lepsie

rozdelili hmotnost pristroja.

1. Uvolnite inbusovy skrutku (30) na oku
(8).

2. Zasufite oko na vhodné miesto.

3. Inbusovi skrutku znova utiahnite.

GO

Vytoéenie hlavy motora
Predpoklady

* Ochranné puzdro nasadené

¢ Rorkové drzadlo namontované
* Hlava motora namontovand

¢ Odoberte akumulétor.

Vytoéte hlavu motora (Obr C)

1. Stlagte a podrzte blokovacie tlagidlo
(3).

2. Hlavu motora (2) otoéte do pozadova-
nej polohy.
SG 11 mozné polohy.

3. Uvolnite blokovacie tlacidlo (3).

4. Skontrolujte, ¢&i je hlava motora (2) za-
skogend vo zvolenej polohe.

Teleskopické nastavenie
rurkového drzadla

Predpoklady

e Odoberte akumuldator.

Teleskopické nastavenie rorkové-

ho drzadla

1. Otvorte zablokovanie (5).

2. Vytiahnite/zasufite rameno (18) na Ze-
land dlzku.

3. Sklopte blokovanie, aby ste zaistili diz-
ku.

Nabijanie akumulatora

Pozri tiez ndvod na obsluhu nabijacky.

Upozornenia

e Zohriaty akumulétor nechaite pred na-
bijanim vychladnif.

* Akumuldtor nikdy nevystavuijte dlhsi cas
silnému slneénému Ziareniu a neddvaj-
te ho na vykurovacie telesd (max. 50
°C).

Nabijanie akumulatora

1. Vyberte akumuldtor (21) z pristroja.

2. Zasurite akumulétor (21) do nabijacej
$achty nabijac¢ky akumulatorov (25).
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Nabijacku akumuldtorov (25) zapojte
do zdsuvky.

Po uskutoénenom nabijani odpojte na-
bijagku akumulétorov (25) od siete.
Vytiahnite akumulétor (21) z nabijagky
akumuldtorov (25).

Kontrola stavu nabitia
akumulétora

1.

Stlacte tlagidlo (23) vedla signalizé-

cie stavu nabitia (24) na akumuldtore

(21).

LED diédy signalizécie stavu nabitia

ukazujo stav nabitia akumuldtora.

LED diédy Vyznam

Eerveny, oranzovy, Akumuldtor je nabi-

zeleny ty

erveny, oranzovy Akumuldtor je &ias-
tocne nabity

Cerveny Akumuldtor sa musi
nabif

Nabite akumuldtor (21), ked' svieti uz

iba &ervend LED indikdcie stavu nabitia

(24).

Prevadzka

Praca s pristrojom
A VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenial DodrZiavaijte nasledujice poky-

ny.

200

UPOZORNENIE! Podkodenie bezped-
nostnej nozove;j listy (1). Pri rezani d&-
vajte pozor na to, aby ste sa nedotkli
Ziadnych predmetov, ako napr. dréte-
nych plotov alebo podpier na rastliny.
Pred kazdym pouZitim skontrolujte pri-
stroj, & nemd zjavné chyby, ako s
uvolnené, opotrebované alebo pogko-
dené diely.

Pri prdci s pristrojom vzdy noste pevn(
obuv, dlhé nohavice, ochranu sluchuy,
pracovné rukavice a ochranné okuliare.

Pristroj je uréeny vyhradne na prdcu,
pri ktorej stojite na zemi a nie na rebri-
ku alebo inom nestabilnom povrchu.

* Vypinaé zap/vyp sa nesmie aretovat.
Po pusteni spina¢a musite vypndt mo-
tor.

e Ak sa vypinag poskodi, s pristrojom sa
nesmie pracovat.

* V pripade zablokovania bezpe&nost-

nej noZove;j listy (1) pevnymi predmet-

mi pristroj okamzite vypnite a odstranite

akumuldtor. AZ potom odstrarite pred-

met.

Techniky rezania

e Najprv vyrezte hrubé kondre pomocou
noznic na rezanie kondrov.

e Obojstrannd bezpe&nostnd nozovd lis-
ta (1) umoZhuje rezanie v oboch sme-
roch alebo kyvadlovym pohybom zo
strany na stranu.

* Pri zvislom reze pohybujte noZnicami
na zivy plot rovnomerne dopredu a v
tvare oblika sem a tam.

* Pri vodorovnom reze pohybujte nozni-
cami na Zivy plot kosdkovito k okraju
zivého plota, aby odrezané vetvy pa-
dali na zem.

* Aby bolo mozné zachovat rovné linie,
odporiéa sa napnif $niry.

Strihanie zZivych plotov
Odporiéa sa Zivy plot rezaf v lichobezni-
kovom tvare, aby sa zabrdnilo vystrihaniu
spodnych vetiev. To zodpovedd prirodze-
nému rastu rastlin a umozZiiuje zivému plo-
tu optimdlne rdsf. Pri reze sa redukuju iba
nové letorasty, tak sa vytvara husté rozvet-
venie a dobrd ochrana proti pohladom.

1. Najprv rezte boky Zivého plota. K to-
mu pohybuijte noZnicami na Zivy plot
v smere rastu zdola nahor. Ked' reze-
te zdola nahor, pohybujete tensimi vet-
vami smerom von, &im vzniknit tenké
miesta alebo diery.
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2. Potom zrezte horni hranu podla lubo-
véle, v tvare striesky alebo do okrihla.

3. Uz mladé rastliny zastrihdvajte na ze-
lany tvar. Hlavny vyhonok by mal zo-
staf neposkodeny, aby Zivy plot dosia-
hol planovand vysku. Vietky ostatné
vyhonky sa zastrihnd na polovicu.

Strihanie vol'ne rasticich zivych
plotov

Volne rastice Zivé ploty nedosténd tvaro-
vy strih, ale musia sa pravidelne strihaf,
aby sa Zivy plot prili3 nerozrastol do vys-
ky.

UPOZORNENIE! Pre pouzivanie pristro-
ja zohladnite tiez obrazky na vykldpacej
strane.

UPOZORNENIE! Poskodenie bezpeénost-
nej noZove;j listy (1). Pri rezani dévajte
pozor na to, aby ste sa nedotkli Ziadny-
ch predmetov, ako napr. drétenych plotov
alebo podpier na rastliny.

(Obr F)

@ vertikdlny rez

@ vertikdlny rez s otocenou bezpe&nost-
nou noZovou listou

® horizontdlny rez nad hlavou
® horizontdlny rez vo vyske zeme
® horizontélny rez vo vyske bokov

Pred prevadzkou

Pred kazdou prevadzkou vykonaite nasle-
dujice kroky. Tym sa zabezpedi dlhé a
spolahlivd Zivotnost.

* Prehladaijte Zivé ploty a kriky, ¢i sa v ni-

ch nevyskytuji cudzie predmety, ako
napr. drétené ploty a skryté vedenia.

* Pred kazdym pouzitim skontrolujte pri-
stroj, &i nemd zjavné chyby, ako st
uvolnené, opotrebované alebo posko-
dené diely. Skontrolujte pevné utiahnu-
tie skrutiek v bezpe&nostnej nozove;j lis-
te (1).
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* Nerezte s tupou alebo opotrebovanou
bezpeé&nostnou noZovou lidtou (1), pre-
toZe inak prefaZite motor a prevodovku
Vésho pristroja.

Vlozenie a vybratie

akumulatora

& VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-

ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-

ho pristroja. Akumuldtor vloZte do pristroja

az vtedy, ked'je pristroj Uplne pripraveny

na pouZitie.

UPOZORNENIE! Nebezpeéenstvo posko-

denia! Nesprévny akumulator méze pri-

stroj a akumulétor poskodif.

Vlozenie akumulatora (Obr E)

1. Akumuldtor (21) zasufite pozdii vodia-
cej listy do drziaka akumuldtora (15).
Akumuldtor poéutelne zapadne.

Vybratie akumuléatora (Obr E)

1. Stlagte a podrzte stlacené odblokova-
nie akumuldtora (22) na akumulétore
(271).

2. Vytiahnite akumuldtor z drZiaka aku-
muldtora (15).

Zapnutie a vypnutie
Predpoklady

* Akumuldtor je vlozeny.

* Rorkové drzadlo namontované

* Rameno je nastavené na zelang dizku.

* Hlava motora je nastavend na Zelany
pracovny uhol.

* Nosny popruh je zaloZeny.

Zapnutie (Obr E)

1. Uistite sa, Ze su zablokované blokova-
cie zariadenia nasledujicich pohybli-
vych dielov:

* Blokovacie tlacidlo (3) hlavy moto-
ra. (2)
¢ Blokovanie (5) ramena (18).

2. Posufite a podrzte blokovanie zapnutia

(11) smerom dopredu.
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3. Stlagte vypinaé zap/vyp (13) a podrz-
te ho stlaceny.

4. Blokovanie zapnutia (11) pustite.

Vypnutie (Obr E)

1. Uvolnite vypina& zap/vyp (13).

2. Ked' nechdte pristroj bez dohladu ale-
bo ste hotovi s précou, vyberte z pri-
stroja akumuldtor (21).

Odlozenie pristroja

e Pristroj s hlavou motora odloZte najprv
na zem.

* Rezaci néstroj odlozte bez tlaku proti
zemi.

* Zé&sadne nevyvijajte ziadny staticky
tlak na rezacie zariadenie.

Preprava

Pokyny k preprave pristroja:

e Pristroj vypnite a odstrafite akumuldtor.
Uistite sa, &i sa Oplne zastavili vietky
pohyblivé diely.

* Pri preprave musi byt ochranné puzdro
noza (19) vzdy nasadené.

e Pristroj noste s rezacim ndstrojom na-
smerovanym smerom dozadu s oboma
rukami, s jednou rukou vzdy na drzad-
le (12) a s druhou rukou na izolovanej
ploche na uchopenie (17).

Cistenie, udrzba a
skladovanie

A VAROVANIE! Nebezpecenstvo po-
ranenia v désledku nechcene rozbehnuté-
ho pristroja. Chrafite sa pri 4drzbdrskych
a &istiacich pracach. Pristroj vypnite vy-
berte akumuldtor (21)

Udrzbarske a opravdrske prace, ktoré nie
sU opisané v tomto ndvode, nechaite vyko-
nat nd$mu servisnému centru. PouZivaijte
len origindlne ndhradné diely.

Cistenie

A VAROVANIE! Zdasah elektrickym pro-

dom! Pristroj nikdy nestriekajte vodou.

UPOZORNENIE! Nebezpe&enstvo po-

$kodenia. Chemické latky mdzu pésobif

na plastové diely pristroja. Nepouzivajte

Ziadne ¢&istiace prostriedky, resp. rozpUs-

fadla.

* Vetraciu Strbinu, kryt motora a drzad-
& pristroja udrziavajte &isté. Na tento
0&el pouzite vlhkd utierku alebo kefu.

Udriba

Cistenie a udriba bezpeénostnej

nozovej listy

Potrebné naradie a pomocné

prostriedky

* handra

* odetrujici olejovy sprej

Udriba po kazdom pouziti

e Odstrénte pevne usadeny zeleny od-
pad.

e Bezpecnostni nozovy lidtu (1) odistite
naolejovanou handrou.

* Bezpecnostni noZovd lidtu (1) natrite
o3etrujicim olejovym sprejom.

Skladovanie

Pristroj vzdy skladujte:

o Cisty

e vsuchu

e chrdneny pred prachom

¢ s ochrannym puzdrom noza (19) nad
bezpe&nostnou nozovou lidtou (1)

* na lezato a zabezped&ene proti prepad-
nutiu

* mimo dosahu deti

Skladovacia teplota pre akumuldtor a pri-

stroj je O °C az 45 °C. Polas skladova-

nia zabrénte extrémnemu chladu alebo

teplu, aby akumuldtor nestratil vykon.

Pred dlhgim skladovanim (napr. cez zimu)

vyberte akumuldtor z pristroja (zohladnite
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samostatny névod na obsluhu pre akumu-
lator a nabijacku).

Likvidacia/ochrana
Zivotného prostredia

Z pristroja vyberte akumuldtor a pristroj,
akumuldtor, prislusenstvo a balenie prines-
te na ekologické zhodnotenie.

Elektrické pristroje nepatria do
domového odpadu.
|

Symbol preskrtnutého kontajnera na ko-
lieskach znameng, Ze tento vyrobok sa po
skonéeni jeho Zivotnosti nesmie likvidovaf
ako netriedeny komundlny odpad.

Smernica 2012/19/EU o odpade z
elektrickych a elektronickych za-
riadeni:

Spotrebitelia s zo zdkona povinni elek-
trické a elektronické zariadenia na konci
ich Zivotnosti odovzdat na ekologickd re-
cykléciu. Tymto spésobom je zabezpede-
né zhodnotenie 3etrné k Zivotnému prostre-
diu a zdrojom.

V z4vislosti od nérodnych zdkonov, méte
tieto moznosti:

* vrdtenie na predajnom mieste,
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* odovzdanie na oficidlnom zbernom
mieste,

* zaslanie spaf vyrobcovi/distribdtorovi.

Netyka sa to dielov prisluienstva a po-

mocnych prostriedkov bez elektrickych

komponentoy, pripojenych k starym pri-

strojom.

Pokyny na likvidaciu
akumulatorov
Akumuldtor neodhadzuijte do do-
mového odpady, ohfia (nebezpe-
L™ Eenstvo vybuchu) alebo vody. Po-
$kodené akumulatory mézu sko-
dit Zivotnému prostrediu a vé3mu
zdraviu, ked' unikaj jedovaté pary
alebo kvapaliny.
Akumulétory likvidujte podia miestny-
ch predpisov. Chybné alebo opotre-
bované akumuldtory sa musia recyk-
lovat podla smernice 2006/66/ES.
Akumulétory odovzdaite na zberné
miesto starych batérii, kde sa ekologicky
zhodnotia. O tom sa informujte na vasom
miestnom zbernom mieste alebo v nasom
servisnom centre. Akumuldtory likvidujte
vo vybitom stave. Odporicame poly
obalif lepiacou paskou na ochranu pred
skratom. Akumuldtor neotvdraite.
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Vyhladavanie chyb

Nasledujica tabulka vém pomdze odstranit malé poruchy:

Problém

Pristroj sa nespusti

Moznd pri¢ina
Akumuldtor (21) nie je viozZe-
ny

}Odstrénenie poruchy

Vlozenie akumuldtora (Ob-

rE),S. 201

Vypinag& zap/vyp (13) je
chybny

Obréfte sa na servisné cen-
trum.

Vybity akumulator (21)

Nabite akumuldtor (zohlad-
nite samostatny ndvod na
obsluhu pre akumulétor a na-

bijagku)

Porucha motora

Obréfte sa na servisné cen-
trum.

Pristroj pracuje prerusovane

Uvolneny vnitorny kontakt

Obrdéfte sa na servisné cen-
trum.

Vypina¢ zap/vyp (13) je
chybny

Obréfte sa na servisné cen-
trum.

Bezpednostnd noZova lista
sa stéva horicou

Bezpednostnd noZova lista

(1) je tupd

Brisenie alebo vymena bez-
pecnostnej nozovej listy (1)
(servisné centrum)

Bezpednostnd noZovd lista
(1) mé zuby na reznej hrane

Kontrola alebo vymena bez-
pecnostnej nozovej listy (1)
(servisné centrum)

Prilis velké trenie z dévodu
nedostatoéného mastenia

Bezpednostnd noZzovd listu
(1) naolejujte

Neuspokojivy vysledok reza-
nia

204

Prilis velké trenie z dévodu
nedostatoéného mastenia

Znecistend bezpecnostnd no-
Zovd lista

Bezpednostnd noZzovd listu
(1) naolejujte

Bezpe&nostn nozovd ligtu
(1) vycistite

Bezpelnostnd nozovd lista
(1) je tupa

Bezpecnostnd noZovd listu
(1) nabrdste alebo ju nechaj-
te vymenif (servisné centrum)

714 technika kosenia

Prdca s pristrojom, S. 200

Vybity akumuldtor (21)
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Servis

Zaruka

Vézend zdkaznigka, vazeny zdkaznik,

Pre tento pristroj plati zaruka 3 roky od
ddtumu zakipenia.

Ak je pristroj poskodeny, podla zdkona
mdte pravo ho reklamovat u vyrobeu pro-
duktu. Tieto prava vyplyvajice zo zdkona
nie sU nadou ndsledne opisanou zdrukou
obmedzené.

Zaruéné podmienky

Z4&ruénd lehota zaéina diiom zakidpenia.
Pokladniény doklad ako origindl prosim
starostlivo uschovaite. Je potrebny ako dé&-
kaz o zakdpeni.

Ak sa poéas troch rokov od détumu zaky-
penia tohto produktu vyskytne materidl-
na alebo vyrobnd chyba, produkt - pod-
[a nésho rozhodnutia - bezplatne opravi-
me alebo nahradime. Predpokladom zéru-
ky je, Ze v priebehu trojroénej lehoty bude
predloZeny poskodeny pristroj a poklad-
ni¢ny doklad a struéne opisand chyba a
kedy sa vyskytla.

Ak sa v rdmci naej zdruky chyba pokry-
je, obdrZite spat opraveny alebo novy pri-
stroj. S opravou alebo vymenou produktu
sa nezadina novd zdaruénd doba.

Zaruéna doba a narok na
odstranenie vady

Z4ruénd doba sa poskytnutim zdruky ne-
predlZuje. To plati aj pre nahradené a
opravené diely. Pripadné $kody a nedos-
tatky vzniknuté uZ pri zakipeni sa musia
ihned’ po vybaleni ohldsif. Opravy vyko-
nané po uplynuti zdruénej doby si spo-
platnené.

Rozsah zaruky

Pristroj bol vyrobeny podla prisnych smer-
nic kvality a pred dodanim bol svedomite
kontrolovany.
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Zéruka sa tyka materidlovych alebo vy-
robnych chyb. Této zdruka sa nevztahu-
je na diely produktu, ktoré si vystavené
normdlnemu opotrebeniu a prefo sa mézu
povazovaf za opotrebované diely (napr.
Bezpeénostnd nozovd lista) alebo na po-
$kodenia na krehkych dieloch.

Tdto zdruka zanikd, ak bol produkt pouzi-
vany poskodeny, neodborne alebo nebo-
la vykondvand ddrzba. Pre odborné pou-
Zivanie produktu je nutné presne dodrzia-
vaf vietky ndvody uvedené v ndvode na
obsluhu. Bezpodmieneéne sa vyhnite pou-
Zivaniu, ktoré sa v ndvode na obsluhu ne-
odporiéa alebo pred ktorym ste boli vy-
strihani.

Produkt je uréeny len pre sdkromné pouzi-
tie a nie v oblasti podnikania. Zaruka zani-
k& pri nesprévnom a neodbornom pouzi-
vani, pri nésilnom pouzivani a pri zdsaho-
ch, ktoré neboli vykonané v nasej servisnej
pobocke.

Postup v pripade reklamacie

Pre zabezpecenie rychleho spracovania

vadej ziadosti postupujte prosim podla na-

sledujucich pokynov:

* Pri vietkych poziadavkach predloz-
te pokladniény doklad a ¢&islo artiklu
(IAN 416549_2210) ako dékaz o za-
kdpeni.

+ Cislo artiklu ngjdete na typovom 3titku.

* Ak sa vyskytni chyby funkcie alebo iné
nedostatky, kontaktujte najskér ndsled-
ne uvedené servisné oddelenie telefo-
nicky alebo emailom. Ndasledne ob-
drzite dalSie informdcie o priebehu va-
3ej reklamdcie.

* Produkt evidovany ako poskodeny mé-
Zete po dohode s nasim zdkaznickym
servisom, s prilozenym dokladom o za-
kopeni (pokladni¢ny doklad) a s ddaj-
mi, v &om chyba spoéiva a kedy vznik-
la, zaslaf bez postovného na adresu
servisu, ktord vdm bude ozndmend. Pre
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zabrdnenie dodatoénych ndkladov a
problémov pri prevzati pouzite len t0
adresu, ktord vdm bude ozndmend.
Nezasielajte pristroj ako nadmerny to-
var na ndklady prijemcu, expresne ale-
bo s inym 3pecidlnym ndkladom. Pri-
stroj zaslite so vetkymi Easfami prislu-
$enstva dodanymi pri zakipeni a za-
bezpedte dostatocne bezpelné pre-
pravné balenie.

Opravny servis

Ohladom oprav, ktoré nepodliehaji
zdaruke, sa obrdatte na Servisné centrum.
Tam dostanete s ochotou predbezny né-
vrh ndkladov.

Mézeme spracovaf iba pristroje, ktoré
boli zaslané dostatoéne zabalené a of-
rankované.

Upozornenie: Vs pristroj poilite,
prosim, vycisteny a s upozornenim na
chybu na adresu uvedeny Servisnym
cenfrom.

* Pristroje zaslané bez Ghrady prepravné-
ho, ako qj pristroje, ktoré boli zaslané
ako velkorozmerny ndklad, expresom
alebo s inym $pecidlnym prepravnym
nebudl prevzaté.

* Vase zaslané, chybné pristroje zlikvidu-
jeme bezplatne.

Service-Center

Servis Slovensko
Tel.: 0850 232001
E-mail: grizzly@lidl.sk
IAN 416549_2210

Importér

Zohladnite, prosim, Ze nasledujica adresa
nie je servisnd adresa. Naijprv kontaktujte
hore uvedené servisné centrum.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

NEMECKO

www.grizzlytools.de

Ndahradné diely a prislusenstvo

Ndahradné diely a prislusenstvo dostanete na www.grizzlytools.shop.
Ak by sa pri vasom procese objedndvania mali vyskytndt problémy, kontaktujte nds
cez nd3 internetovy obchod. V pripade dalSich otdzok sa obrdtte na Service-Center,

S. 206
Poz. & Nazev Ob;j. &.
1 Bezpelnostnd nozovd lista 91110431
10 Nosny popruh 91110436
20 Inbusovy klt& 91110435
19 ochranné puzdro noza 91110430
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Preklad originalneho vyhlasenia o zhode ES

Vyrobok: Aku teleskopické noznice na Zivy plot 20 V
Model: PTHSA 20-Li C4
Sériové &islo: 000001 -150000
Uvedeny predmet vyhlasenia je v zhode s prislusnymi harmonizaénymi pravnymi predpis-
mi Unie:
2006/42/EC + 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Vyrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
VysSie opisany predmet vyhldsenia je v zhode so smernicou Eurépskeho parlamentu a
Rady 2011/65/EU z 8. jina 2011 o obmedzeni pouzivania urcitych nebezpecnych
latok v elektrickych a elektronickych zariadeniach.
Na zabezpedenie zhody sa pouZili tieto harmonizované normy a vnitro$tatne normy a
predpisy:
EN 62841-1:2015° EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Vyrobok s batériou Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017

Stlad so smernicou 2000/14/EC , pokial ide o emisie hluku, je potvrdeny:
Hladina akustického vykonu (Lwa)
- odmerand: 88,1 dB
- zarulend: 92 dB
PouZity postup posudzovania zhody podla 2000/14/EC , priloha V.
Toto vyhlésenie o zhode sa vydéva na vyhradnd zodpovednost vyrobcu:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim
NEMECKO Christian Frank
13.06.2023 Splnomocneny zdstupca dokumentdcie
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Bevezeto

Gratuldlunk az 6j akkumuldtoros teleszké-
pos sdvényvdgd megvdsarldsdhoz (a to-
vabbiakban készilék vagy elektromos kéz-
iszerszam).

Vasarlasaval kivaléd mindségi termék
mellett déntétt. Ezt a késziléket a gydrtds
sordn min8ségi vizsgdlatnak és végsé el-
len&rzésnek vetették ald. Ezdltal biztositott
a készilék mikoddképessége.

Nem zdrhaté ki, hogy bizonyos esetek-
ben a késziléken vagy a készilékben ke-
n8anyag-maradvanyok vannak. Ez nem hi-
dnyossdg vagy hiba és nincs ok az agg-
odalomra.

N,

A haszndlati Otmutaté a készilék része.
Fontos tudnivalékat tartalmaz a biztonség-
ra, haszndlatra és drtalmatlanitésra vonat-
kozéan. Olvassa el figyelmesen a hasz-
ndlati Gtmutatét. Ismerje meg a kezeldré-
szeket és a készilék helyes haszndlatat. A
késziléket csak a leirtak szerint és a meg-
adott alkalmazasi teriileten haszndlja. Or-
izze meg a haszndlati Gtmutatédt és a kész-
lék harmadik személynek térténd tovabb-
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addsa esetén adja &t a késziilékhez tarto-
z6 valamennyi leirdst is.

Rendeltetésszeri hasznalat
A készijlék kizdarélag a kévetkezd hasznd-
latra készilt:
* Soévények, bokrok és diszcserjék vaga-
sa és nyesése.
A késziiléket felnéttek hasznalhatigk. 16
éven felili fiatalok csak feligyelet mellett
haszndlhatidk a késziiléket.
Tilos a készijléket esében vagy pards kér-
nyezetben haszndlni.
A készijlék minden mds, a jelen haszndlati
Otmutatéban nem kifejezetten engedélye-
zett haszndlata komoly veszélyt jelenthet
a felhasznélé szdmdra és kért okozhat a
készilékben. A késziiléket kezeld vagy
haszndlé személy felel mds személyek-
nek okozott balesetekért vagy tulajdonu-
kon okozott kdrokért. A készilék a bark-
dcs szektorban térténd haszndlatra kész-
ilt. Nem folyamatos ipari haszndlatra terv-
ezték. Ipari haszndlat esetén a garancia
érvényét veszti. A gydrté nem vdllal fele-
|8sséget a nem rendeltetésszer( haszné-
latbdl vagy helytelen kezelésbd| eredd ké-
rokért.
A késziilék a X 20 V TEAM soro-
zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumuldtoraival izemeltethets. A
X 20 V TEAM sorozat akkumuldtorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t6ltSivel
szabad télteni.

A csomag tartalma /

Tartozékok

Csomagolja ki a késziléket és ellendrizze

a csomag tartalmat.

Artalmatlanitsa megfeleléen a csomagols-

anyagot.

* Akkus teleszképos sévénynyird ollé
20V

o késvéds tok

* hordozé heveder

G

* imbuszkulcs

e Eredeti haszndlati utasitds forditdsa
Az akkumulator és a t6lté6 nem ré-
sze a csomagnak.

Attekintés
° A készilék dbrdi az elilsé és
E hétsé kihajthaté oldalon ta-

l&lhatok.

biztonsdgi késrid
motorfej
reteszel§ gomb
hollandi anya
retesz (nyél)
csényél

hollandi anya

O NO O NN —

tartészem

O

csat

o

hordozé heveder

—_
—_

kapcsolézar

N

markolat

w

be-/kikapcsold

~

tarold

(6,

akkumuldtortarté

o

csényél

N

szigetelt markolat

[ee)

nyél

Nl

késvéds tok

N
o

imbuszkulcs

N

akkumuldtor

N
N

akkumuldtor-kireteszeld

N
w

gomb
t6ltésszint-kijelz8

NN
(SIS

akkumuldtor-télté
(A abra)
26 menetes csatlakozécsonk

27 ful
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(B dbra)
28 menetes csatlakozdcsonk
29 ful

(D dbra)

30 belsé hatlapfeji csavar

Mikédés leirasa

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elekt-
romotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdt einen doppelseitigen Sicher-
heitsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear
hin und her. Der Anschlagschutz an der
Spitze des Sicherheitsmesserbalkens ver-
hindert unangenehme Riickschlége be-
im Auftreffen auf Wéande, Zéune usw. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Miszaki adatok
Akkus teleszképos sévénynyiré

ollé 20 V ....ccceeeneeee PTHSA 20-Li C4
Névleges fesziltség U ................... 20V =
Stly akkumuldtorral (20 V, 2 Ah) ... 3,8 kg
Sily (csak motoregység) ....cvvnn.. 2,1 kg
Uresjarati fordulatszém ng ...... 1150 min~'
Védelem ......ccocooviviiniininicncien, IPXO
Végds hossza .....cceevievienieinennnn. 410 mm
Késfogtavolsdg ... 16 mm
A GIMEMS ..o 12 mm

Hangnyomésszint (Lpa)
...................................... 77,1 dB; K,a=3 dB
Hanger8szint (Lwa)

= Mért e 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
- garant@lt ..o 92 dB
Rezgés (an)

- markolat ........... <2,5m/s?; K=1,5m/s2

- szigetelt markolat
............................... <2.5 m/s%; K=1,5 m/s?

akkumul&tor ....ocooeveiieeeee Li-lon
Hémérséklet .....ocoovvveieeciean. <50 °C
= TOHES o 4 - 40 °C
210

PARKSIDE Performance Smart ak-
kumul&tor Smart PAPS 204 A1/

Smart PAPS 208 Al

- frekvenciasav ........ 2400-2483,5 MHz
- Giviteli erd ..o <20 dBm

A zaj- és rezgésszint értékek a megfele-
|8ségi nyilatkozatban megnevezett szab-
vanyoknak és el8irasoknak megfelelen
keriltek meghatdrozasra.

A megadott rezgés-6sszérték és a meg-
adott zajkibocsatdsi érték szabvényositott
mérési eljardssal lett meghatdrozva és fel-
haszndlhaté az elektromos kéziszerszém
egy masik készilékkel t&rténd 6sszehason-
litdsara. A megadott rezgés-6sszérték és

a megadott zajkibocsétdsi érték a terhelés
el8zetes megbecsiléséhez is felhaszndl-
haté.

A FIGYELMEZTETES! A rezgés- és zaj-
kibocsatési értékek az elektromos kéziszer-
szam tényleges haszndlata sordn eltérhet-
nek a megadott értékektsl az elekiromos
kéziszerszdm haszndlatatdl figgsen ke-
ril megmunkdldsra. Prébélia a lehetd leg-
alacsonyabb szinten tartani a rezgésterhe-
lést. A rezgésterhelés példaul a munkaidd
korlatozdsdval csdkkenthets. Ebben az
esetben a mikddési ciklus minden részét
figyelembe kell venni (példdul amikor az
elektromos kéziszerszdm ki van kapcsolva,
és amikor bér be van kapcsolva, de terhe-
[és nélkil fut).

Toltési idék

A késziilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-

zat akkumuldtoraival Gizemeltethets. A

X 20 V TEAM sorozat akkumuldtorait
csak a X 20 V TEAM sorozat téltSivel
szabad t3lteni.

Javasoljuk, hogy ezt a késziléket ki-
zarélag az aldbbi akkumuldatorokkal

/Il PARKSIDE’



Uizemeltesse: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
Javasoljuk, hogy ezeket az akkumu-
|atorokat az aldbbi toltékkel toltse:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CI1,

PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l
Akkumulétor és t6lté mszaki adatai: Ldsd
a kiilén dtmutatét.

A toltési idét kilénbszd tényez8k befolyd-
soljak, mint példaul a kérnyezet és az ak-

kumuldator hémérséklete, valamint a rendel-

kezésre 46 haldzati fesziiltség, ezért az
eltérhet a megadott értékekidl.

Biztonsagi utasitasok

Ez a fejezet a késziilék haszndlatéval kap-

csolatos alapvetd biztonsdgi utasitésokat
tartalmazza.

A FIGYELMEZTETES! Személyi sérijlés
és anyagi kar az akkumuldtor nem megfe-
leld haszndlata révén. Vegye figyelembe
a(z) X 20 V TEAM termékcsalédba tar-
tozé akkumuldtor és t6lt8 haszndlati Gtmu-
tatéjdban lév toltésre és helyes haszna-
latra vonatkozé biztonsdgi utasitdsokat és
tudnivalékat. A t6ltés részletes leirdsa és
tovdbbi informdciék ebben a kiilén hasz-
nélati Gtmutatéban talalhaték.

A biztonsagi utasitasok
jelentése

A VESZELY! Baleset torténik, ha nem ta-
rtja be ezt a biztonsdgi utasitast. Stlyos
testi sérilés vagy haldl a kévetkezménye.

A FIGYELMEZTETES! Baleset trténhet,

ha nem tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst.

Silyos testi sérilés vagy haldl lehet a ké-
vetkezménye.

A VIGYAZAT! Baleset tsrténik, ha nem
tartja be ezt a biztonsdgi utasitast. Enyhe
vagy kézepes foky testi sérijlés lehet a ko-
vetkezménye.

G

MEGJEGYZES! Baleset torténik, ha nem
tartja be ezt a biztonsdgi utasitdst. Anyagi
kér lehet a kévetkezménye.

Piktogramok és
szimbdélumok
Szimbélumok a késziléken

X20Ufcnns

A készilék a X 20 V TEAM soro-

zat része és a X 20 V TEAM soro-
zat akkumuldtoraival iizemeltethetd. A
X 20 V TEAM sorozat akkumuldtorait
csak a X 20 V TEAM sorozat t6ltSivel
szabad télteni.

Kovesse a haszndlati Gtmutatd uta-
sitdsait

Az elektromos késziilékek nem tar-
toznak a hdztartdsi hulladékba.
Figyelem!

Haszndljon halldsvédét

Hasznéljon szemvédst
Haszndljon fejvédét
Haszndljon kézvédét

Hasznéljon labvédst

1Q®O®>1I

Tilos a késziléket esében vagy pé-
rés kdrnyezetben haszndlni.

i

Tartsa tavol a kézelben tartézkodd
személyeket a késziléktél

o
==

Lehull targyak, killéndsen fejma-
gassdg feletti vagds esetén

Mozgé kések okozta sériilésve-
szély

Tavolitsa el az akkumuldatort kar-
bantartési munkdk el&tt!

SN B
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Aramiités okozta életveszély! Tart-
" son legaldbb 10 m tavolsdgot a
\X foldfelszin feletti vezetékektd|.

10m

Garantdlt hangteljesitményszint

Lwa dB(A)

w Vdgds hossza
A hasznaélati Otmutatéban lévé
szimbélumok

A Figyelem!

Altaléanos elektromos
szerszam biztonsagi
figyelmeztetések

A FIGYELMEZTETES! Olvassa el az
dsszes biztonsagi figyelmeztetést,
utasitdst, abrat és specifikaciot,
amelyet az elektromos szerszam-
hoz mellékeltiink. Valamennyi felsoro-
It utasitds figyelmen kivil hagydsa dram-
Utéshez, tizesethez és/vagy silyos sé-
riléshez vezethet. Késébbi hivatko-
zas céljabél mentsen el minden fi-
gyelmeztetést és utasitast.

A figyelmeztetésekben emlitett ,elektro-
mos szerszdm” kifejezés egy halézatrdl
mikodtetett (vezetékes) elektromos szer-
szamra vagy akkumuldtoros (vezeték nél-
kiili) elektromos szerszdmra vonatkozik.

1. A MUNKATERULET BIZTONSA-
GA

a) Munkateriletét tartsa tisztan
és vilagitsa meg megfeleléen.
A rendezetlen vagy sétét terijletek bal-
eseteket okozhatnak.

b) Ne mikoddtesse az elektromos
szerszamokat robbanasve-
szélyes kérnyezetben, példaul
gyulékony folyadékok, gazok
vagy por jelenlétében. Az elekt-
romos szerszamok szikrat okoznak,

<)

2

b)

d

e)

amely meggydijthatja a port vagy a fijs-
tot.

Az elektromos szerszam mu-
kédtetése kézben tartsa tavol
a gyerekeket és a nézelédéket.
A figyelmet elvolé tényez8k kévetkezté-
ben elveszitheti a kontrollt.

ELEKTROMOS BIZTONSAG

Az elektromos szerszamok
dugaszainak illeszkedniiik kell
a konnektorhoz. A dugaszt so-
ha semmilyen médon ne mé-
soditsa. Ne hasznaljon semmi-
lyen adapterdugaszt féldelt
elektromos szerszamokkal. A
nem médositott dugaszok és a megfe-
lel8 konnektorok csokkentik az &ram-
ités kockdzatdt.

Egyik testrésze se érjen a féld-
elt feliletekhez, pl. csévek, ra-
diatorok, tGzhelyek és hité-
szekrények. Fokozottan fenndll az
dramités veszélye, ha a teste foldelve
van.

Ne tegye ki az elektromos
szerszamokat esének vagy
nedves kérilményeknek. Az
elektromos szerszdmba keril viz
néveli az dramijtés veszélyét.

A kabelt ne haszndlja szaksze-
ritleniil. Soha ne haszndlja a
kdbelt az elektromos szerszém
hordozasara, hizasara vagy a
kihuzashoz. A kabelt tartsa ta-
vol a hétél, olajtél, éles szélek-
t6l vagy mozgé alkatrészektél.
A sérilt vagy ésszegabalyodott kdbe-
lek névelik az dramiités veszélyét.

A szerszam kiltéri mGkod-
tetésekor, hasznaljon a kiilt-
éri hasznalathoz alkalmas
hosszabbité kabelt. A kiltéri hasz-
nélatra alkalmas kdbel hasznélata
csokkenti az dramités veszélyét.
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f) Ha az elektromos szerszam

a

b

c)

d

nedves helyen t6rténé Gzemel-
tetése elkeriilhetetlen, hasznal-
jon maradékaram-eszkoézzel
(RCD) védett tapegységet. Az
RCD eszkdz hasznélata csékkenti az
dramiités veszélyét.

SZEMELYI BIZTONSAG

Az elektromos eszkdz haszna-
lata kézben maradjon éber,
figyeljen arra, hogy mit csi-
ndl, és haszndlja a j6zan eszét.
Ha faradt vagy drog, alkohol
vagy gyogyszerek hatdasa alatt
dall, ne haszndlja az elektromos
szerszamot. Egy pillanatnyi figyel-
metlenség is elég, hogy a hasznélat
kézben silyos személyi sériilést szen-
vedjen.

Személyi védéeszkéz haszna-
lata. Mindig viseljen szemvé-
dét. A megfeleld kdrilmények kézott
haszndlt védéfelszerelések, mint példa-
ul porvédd maszk, csiszdsmentes biz-
tonsdgi cip8, kemény fejfedd vagy hal-
|asvéds, csokkentik a személyi sérilé-
sek szdmat.

Véletlen elindulas megaka-
dalyozasa. Mielétt csatlak-
oztatja az aramforrast és/
vagy az akkumuléatort, felveszi
vagy hordozza a szerszamot,
gy6zédjon meg réla, hogy a
kapcsolé kikapcsolt helyzetben
van. Az elekiromos szerszdmok hor-
dozésa tgy, hogy az ujja a kapcso-
[6n van, vagy a bekapcsolt &llapotban
lév8 elektromos szerszamok fesziiltség
ald helyezése balesetveszélyes.

Az elektromos szerszam be-
kapcsoldasa elétt tavolitsa el a
beadllitékulcsot vagy a csavark-
ulcsot. Az elekiromos szerszdm for-
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a

b
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g6 részéhez régzitett csavarkules vagy
kulcs személyi sériilést okozhat.

Ne lépje 10l a hatarokat.
Mindig Ggyeljen a megfelelé
alatamasztasra és egyensuly-
ra. igy jobban tudja irdnyitani az
elektromos szerszdmot varatlan helyze-
tekben.

Viseljen megfelelé ruhaza-

tot. Ne viseljen laza ruhéaza-
tot vagy ékszert. Tartsa tavol a
hajat és ruhajat a mozgé alkat-
részetdl. A lazdn illeszkedd ruhdk,
ékszer vagy hosszi haj beakadhatnak
a mozgé alkatrészekbe.

Ha vannak porelszivé és por-
gyijté berendezések csatlak-
oztatasara szolgalé eszkozék,
gondoskodjon ezek csatlakoz-
tatasarél és megfelelé haszna-
latarél. A porgyjtés csdkkentheti a
porhoz kéthetd veszélyeket.

Ne engedje, hogy a szersza-
mok gyakori hasznalatabél fa-
kadé tudas magabiztossa te-
gye, és figyelmen kivil hagyja
a szerszambiztonsagi alapelve-
ket. Egy gondatlan cselekedet a m&-
sodperc trt része alatt silyos sérilést
okozhat.

AZ ELEKTROMOS SZERSZAM
HASZNALATA ES GONDOZASA
Ne eréltesse az elektromos
szerszamot. Haszndlja az adott
alkalmazashoz a helyes elekt-
romos szerszamot. A megfeleld
elektromos szerszdm jobban és bizton-
sdgosabban végzi el a munkat olyan
sebességgel, amelyre tervezték.

Ne haszndlja az elektromos
szerszamot, ha a kapcsolé nem
kapcsolja be vagy ki. Minden

olyan elektromos szerszam, amelyet
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c)

d)

e)

f
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nem lehet a kapcsoléval vezérelni, ve-
szélyes, és meg kell javitani.

Mielétt barmilyen beadllitast
végez, tartozékot cserél, vagy
tarolja az elektromos szersza-
mot, hozza ki a dugaszt az ar-
amforrasbél és/vagy tavolitsa
el az akkumulatort az elekiro-
mos szerszambdl, ha eltavolit-
haté. Egy ilyen megeléz4 biztonsdgi
intézkedés lecsdkkenti annak az esély-
ét, hogy az elekiromos szerszdm vélet-
lentl elinduljon.

A haszndlaton kivili elektro-
mos szerszamokat gyermekek
elél elzarva tarolja, és ne eng-
edje, hogy az elekiromos szer-
szamot olyan személyek kezel-
iék, akik nem ismerik az elekt-
romos szerszamot vagy ezt a
hasznalati utasitast. Az elektro-
mos szerszdmok képzetlen felhaszné-
|6k kezében veszélyesek.

Tartsa karban az elekt-

romos szerszamot és
kiegészitdit.Ellenérizze a moz-
g6 alkatrészek helytelen bedll-
itasat vagy kétését, az alkat-
részek térését és minden mas
olyan édllapotot, amely befo-
lyasolhatja az elektromos szer-
szam mikédését. Ha elromol-
oft, javitsa meg az elektromos
szerszdmot, mielé6tt Ujra hasz-
nalnd. Sok balesetet a nem megfele-
|8en karbantartott elektromos szersza-
mok okoznak.

A vagészerszamot tartsa
élesen és tisztan. A megfelelen
karbantartott, éles vagdéllel rendelke-
z8 vagoszerszdmok kevésbé hajlamo-
sak megakadni, és kénnyebben ellen-
8rizhetdk.

g) Haszndlja az elektromos szer-

h)

a)

b)

<)

szdmot, a tartozékokat és a
szerszam biteket stb. e hasz-
nalati utasitasnak megfelels-
en, figyelembe véve a munk-
akérilményeket és az elvég-
zendé munkat. Az elektiromos szer-
szdm rendeltetésété| eltéré miveletek-
hez trténd haszndlata veszélyes hely-
zetet eredményezhet.

Tartsa a fogantyukat és a fo-
gofelileteket szarazon, tisz-
tan, olaj- és zsirmentesen. A csi-
sz6s fogantytk és fogéfeliletek nem te-
szik lehetévé a szerszam biztonsdgos
kezelését és irdnyitasat varatlan hely-
zetekben.

AZ AKKUMULATOROS SZERS-
ZAM HASZNALATA ES GONDO-
ZASA

Csak a gyarté altal megadott
t6ltével téltse Gjra. Egy bizonyos
tipust akkumuldtorcsomaghoz alkal-
mas 16lt8 tizveszélyt okozhat, ha egy
mésik akkumulatorcsomaggal haszndl-
ja

Az elektromos szerszamokat
csak a kifejezetten erre a cél-
ra szolgalé akkumulatorokkal
haszndlja. Minden mds akkumulét-
or csomag hasznélata balesetet és tiz-
esetet idézhet el8.

Amikor az akkumuléator nincs
hasznélatban, tartsa tavol mas
fémtargyaktél, példaul gem-
kapcsoktél, érmékitsl, kulcsok-
t6l, szégektél, csavarokiol
vagy mds apré fémtargyaktél,
amelyek kapcsolatot teremte-
nek az egyik csatlakozétél a
masikig. Az akkumuldtor pélusainak
révidre zdrésa égési sériiléseket vagy
tizet okozhat.
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d) Nem rendeltetésszeri koriilmé-

e

)

g

a

b

)

nyek kozo6tt folyadék spriccel-
het ki az akkumuléatorbél; ke-
rilje az érintkezést. Ha vélet-
lenil hozzéér, dblitse le vizzel.
Ha a folyadék szembe keril,
forduljon orvoshoz. Az akkumu-
latorbdl kijuté folyadék irritéciét vagy
égést okozhat.

Ne haszndljon sérilt vagy
modositott akkumulatort vagy
eszkdzt. A sérilt vagy médositott ak-
kumulétorok kiszamithatatlanul visel-
kedhetnek, ami tizet, robbandst vagy
sérilésveszélyt okozhat.

Ne tegye ki az akkumuléat-

ort vagy a szerszamot tiznek
vagy tolzott hémérsékletnek.
T6znek vagy 130 °C feletti hdmérsék-
letnek kitéve robbandst okozhat.
Kdvesse az &sszes toltési utasi-
tést, és ne téltse az akkumulét-
orcsomagot vagy a szerszamot
a hasznalati utasitasban meg-
adott hémérsékleti tartoma-
nyon kivil. A nem megfelels vagy a
megadott tartomdnyon kiviili hémérsék-
leten t6rténd toltés karosithatia az ak-
kumulétort, és névelheti a tizveszélyt.

SZERViZ

Az elektromos szerszamot csak
azonos cserealkatrészek fel-
hasznalasaval, szakképzett
szakemberrel javittassa meg.
Ez biztositja, hogy az elektromos szer-
szam biztonsdga megmaradion.
Soha ne szervizeljen sérilt ak-
kumulator csomagot. Az akkumu-
l&torok szervizelését csak a gydrté
vagy az arra felhatalmazott szervizek
végezhetik.
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A sévénynyiré biztonsagi
figyelmeztetései
e Tartsa tavol a test minden ré-

szét a pengétél. Ne tavolitsa el
a vagott anyagot, és ne tartsa
a vagandé anyagot, amikor a
pengék mozognak. A pengék a
t8lt8kapcsolé kikapcesoldsa utdn tovabb
mozognak. Egy pillanatnyi figyelmet-
lenség a sévénynyiré haszndlata kéz-
ben silyos sériilést okozhat.

A sdévénynyirét a fogantyuonal
fogva vigye ledllitott pengév-
el, és bgyeljen arra, hogy ne
mik&édtessen semmilyen t61t6-
kapcsolét. A sévénynyird megfeleld
szdllitésa csdkkenti a véletlen inditds és
a pengék dltal okozott személyi sériilés
kockdzatdt.

A sdévénynyiré szdllitasakor
vagy tarolasakor mindig sze-
relje fel a fGrészlap fedelét. A
sévénynyiré megfeleld kezelése csdkk-
enti a pengék dltal okozott személyi sé-
rilések kockdzatét.

A beakadt anyag eltavolitasa-
kor vagy az egység szervizelé-
sekor Ugyeljen arra, hogy az
osszes toltékapcsolo ki legyen
kapcsolva és a telep el legyen
tavolitva vagy legyen levalaszi-
va. A sévénynyiré varatlan miksdteté-
se a beakadt anyag eltavolitdsa vagy
szervizelés kdzben silyos személyi sé-
rilést okozhat.

A sévénynyirét csak a szigetelt
markolatndl fogja meg, mert a
penge rejtett vezetékekhez. Az
,8l8" vezetékkel érintkez8 pengék a
sévénynyiré szabadon 1évé fémrésze-
it fesziltség alé vonhatjdk”, és dram-
itést okozhatnak a kezel8 szdmara.
Minden tapkabelt és kabelt ta-
rtson tavol a vagasi terilettél.
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A tapkdbelek elrejtheték sévényekben
vagy bokrokban, és a penge véletlenil
elvaghatja Sket.

* Ne haszndlja a sévénynyirét
rossz idéjarasi kériilmények
koézétt, kilondsen, ha villamlas
veszélye dll fenn. Ez csdkkenti a
villdmesapds kockdzatét.

Nagy hatétavolsagu sévénynyiré

biztonsagi figyelmeztetései

* Az aramités kockéazatanak
cs6kkentése érdekében soha
ne haszndlja a nagy hatétavol-
sagu sévénynyirét elekiromos
vezetékek koézelében. Az elekt-
romos vezetékekkel érintkezés vagy a
kozelikben haszndlat stlyos sérilést
vagy halélos dramijtést okozhat.

* A nagy hatétavolsagu sévény-
nyirét mindig két kézzel hasz-
nalja. Tartsa két kézzel a nagy haté-
tavolsagy sévénynyirét, hogy az irdny-
itast folyamatosan megtarthassa.

* A nagy hatétavolsagui sévé-
nynyiré hasznélata kézben
mindig viseljen fejvédét. A le-
hull6 t6rmelék stlyos személyi sériilést
okozhat.

Sévényvagékra vonatkozé

tovabbi biztonsagi utasitasok

* Sajdt biztonsaga érdekében viseljen
egyéni védbeszkdzoket:

©®0

* Haszndljon szemvédét
* Haszndljon hallgsvédst
* Haszndljon kézvédst

* Viselien megfeleld munkaruhét, példaul
csUszdsbiztos talp stabil lédbbelit, stra-
pabird, hosszi nadrégot.

* Ne viselien hosszi ruhét vagy ékszert,
mert ezek beakadhatnak a mozgé
alkatrészekbe.

Ne haszndlja a késziléket, ha mezitldb
van vagy nyitott szanddlt visel.
A késziiléket felndttek haszndlhatjak.
16 éven felili fiatalok csak feligyelet
mellett haszndlhatjdk a késziléket.
A készilék sévények vagasara
késziilt. Ne vagjon a késziilék-
kel agakat, kemény fat vagy
ehhez hasonlékat. Kar keletkezhet
a készilékben.
Munkavégzés kézben tartsa
mindig két kézzel a késziléket
és megfeleld tavolsagra sajat
testétdl. Ezdltal varatian helyzetek-
ben is jobban Grré tud lenni a készilé-
ken.
Viseljen alkalmas ruhéazatot
és védékesztyit a készilékkel
térténé munkavégzés soran. A
késziiléket soha ne a vagépen-
génél fogja meg vagy emelje
fel. Sériilést okozhat, ha hozzdér a
vagépengéhez.
Ne haszndlja a késziléket gyu-
lékony folyadékok vagy gazok
kézelében. Révidzdrlat esetén tiz- és
robbandsveszély all fenn.
A készilék beinditasa elétt mindig gys-
z8djén meg arrdl, hogy a készilék az
eléirasnak megfelelden egy megadott
munkahelyzetben van.
Rendszeresen ellenérizni kell
a kések kopasat és adott eset-
ben meg kell élesiteni. A tompa
kések tilterhelik a késziléket. A garan-
cia nem vonatkozik az ebbdl adédé
kérokra.
Kapesolja ki a késziléket és vegye ki
az akkumulatort. Gy8z8djsn meg ar-
rél, hogy minden mozgé alkatrész tel-
jesen ledllt
* ha barmikor feligyelet nélkil hagyja
a késziléket
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* mielétt megszintet egy elakadést
vagy eltémédést

e a készilék ellenérzése, tisztitdsa, il-
letve a késziléken t6rténé munka-
végzés elétt

* mielétt bedllitia a vagéberendezés
munkavégzési pozicidjdt
* Ha a vagdberendezés hozzdér egy
idegen tdrgyhoz vagy a késziilék el-
kezd szokatlanul erésen rezegni, azon-
nal &t kell nézni a késziléket:
¢ ellendrizze, hogy nincsenek-e meg-
lazult alkatrészek és hizza meg
azokat

* nézze Gt a késziléket, hogy nincs-e
rajta sérilés

o cserélie ki a sérilt alkatrészeket
egyenértékl alkatrészekre vagy jo-
vittassa meg a késziléket.

* Ne prébadlja sajat kezileg meg-
javitani a késziléket, ha nincs
megfeleld szakképzettsége. A
jelen hasznalati dtmutatéban
nem szereplé munkdkat csak a
szervizkdzpontunk végezheti
el. Sok balesetet a rosszul karbantar-
tott késziilékek okoznak.

* Csak a PARKSIDEdltal javasolt
kiegészitéket hasznalja. A nem
megfeleld kiegésziték dramitést vagy
tizet okozhatnak.

Maradvany-kockazatok

Akkor is mindig maradnak maradvény-koc-

kdzatok, ha az elektromos kéziszerszdmot

az eldirtaknak megfelel8en haszndlja. A

kdvetkezd veszélyek léphetnek fel a jelen

elektromos kéziszerszam felépitésébdl és

kivitelezésébdl adédéan:

* Szemkdrosodds, ha nem visel megfele-
|8 véd8szemiiveget.

* Hallaskdrosodds, ha nem visel megfele-
18 hallasvédst.

G

o A kéz és kar rezgésébél adédd egész-
ségkdrosodds, amennyiben a készijlé-
ket hosszabb ideig vagy nem megfele-
|8en haszndlja vagy a készilék nincs
megfeleléen karbantartva.

* Vdagdsi sériilések

A FIGYELMEZTETES! A készilék miks-

dése kdzben keletkezd elekiromdgneses

mezd dltal okozott veszély. A mez8 adott
esetben hdtranyosan befolydsolhatja az
aktiv és passziv orvostechnikai implanté-
tumokat. A silyos vagy haldlos sérijlések
kockazatdnak csdkkentése érdekében azt
javasoljuk az orvostechnikai implant&tum-
mal él8 személyeknek, hogy a késziilék
haszndlata elétt kérjék orvosuk vagy az
orvosi implantdtum gydrtéjanak tandcsdt.

Elokészités

A FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély
véletlenii| beindulé készilék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumuldtort a kész-

ilékbe, ha a készilék teliesen el& van ké-
szitve a haszndlatra.

Kezel6elemek
A késziilék elsd hasznélata eldtt ismerje
meg a kezel8elemeket.
* be-/kikapcsolé (13)
o Akészilék be-, illetve kikapcsoldsa
* Ha elengedi a kapcsoldt, a készilék
azonnal kikapcsol.
* kapcsolézar (11)
A véletlen bekapcsolds elleni véde-
lem céliabdl ki kell reteszelni a kapcso-
|6z4rt.
* retesz (5)
Reteszeli/kireteszeli a nyél kihozasdt, il-
letve 8sszetoldsat.

reteszelé gomb (3)
Reteszeli/kireteszeli a motorfej sz6gdll-
itasdt.
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Csonyél felszerelése és
leszerelése

Elofeltételek
o Akkumulator kivéve.

Csényél felszerelése (A abra)

1. Dugja a csényelet (16) a menetes csat-
lakozdécsonkba (26).

2. Adott esetben forgassa el a csényelet
(16), hogy a fiil (27) a menetes csat-
lakozécsonk (26) vagatdba nydljon.

3. Csavarja rd a hollandi anyét (7) a
menetes csatlakozbécsonkra (26).

Csényél leszerelése (A abra)

1. Csavarja le a hollandi anyét (7) a
menetes csatlakozdécsonkrdl (26).

2. Hozza ki a csényelet (16) a menetes
csatlakozéesonkbdl (26).

Motorfej felszerelése és
leszerelése

Elofeltételek
o Akkumulator kivéve.

Motorfej felszerelése (B abra)

1. Dugja a nyelet (18) a menetes csatlak-
ozdcsonkba (28).

2. Adott esetben forgassa el a nyelet
(18), hogy a fiil (29) a menetes csat-
lakozécsonkon (28) 1év8 vagatba
nydljon.

3. Csavarja rd a hollandi anyét (4) a
menetes csatlakozécsonkra (28).

Motorfej leszerelése (B dabra)

1. Csavarja le a hollandi anyét (4) a
menetes csatlakozécsonkrél (28).

2. Hizza le a nyelet (18) a menetes csat-
lakozécsonkrél (28).

Hordozé heveder
felhelyezése

Elofeltételek
o Akkumulator kivéve.

Szikséges szerszamok

¢ imbuszkulcs (20) a téroléban (14)

A FIGYELMEZTETES! Soha ne viselie a

hevedert atlésan a vdllon és a mellkason,

hanem csak az egyik vdllra helyezve, igy
veszély esetén gyorsan el tudja tévolitani

a késziléket a testérdl.

MEGJEGYZES! A csattal (9) kénnyen

le lehet oldani a késziiléket a hordozé

hevederrdl (10). A csat nyitésdhoz nyomja

dssze a két kapcsot.

Hordozé heveder felhelyezése

1. Helyezze a hordozé hevedert (10) az
egyik valléra.

2. Allitsa be a heveder hosszat tigy, hogy
a karabiner kb. 10 cm-rel a csip8je
alatt legyen.

3. Régzitse a karabinert a hordozé
heveder beakasztdsdhoz valé tartésze-
men (8).

Tartészem elcsUsztatasa (D abra)

Csusztassa el a tartészemet (8) a készilék

stlyénak jobb eloszlatdsa céliabél.

1. Csavarja ki a belsé hatlapfeji csavart
(30) a tartészemen (8).

2. Tolja a tartészemet a megfelels helyre.

3. Hizza meg ismét a belsé hatlapfejd
csavart.

Motorfej kiforgatasa

Eléfeltételek

o Késvéds tok felhelyezve

o Csdnyél felszerelve

* Motorfej felszerelve

o Akkumulétor kivéve.

Motorfej kiforgatdsa (C abra)

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva a retf-
eszel8 gombot (3).

2. Forgassa el a motorfejet (2) a kivant
poziciéba.
11 pozicié lehetséges.

3. Engedije el a reteszel8 gombot (3).
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4. Ellendrizze, hogy a motorfej (2)
bekattant-e a kivént poziciéban.

Csonyél kihozasa, illetve

osszetolasa

Eléfeltételek

e Akkumuldtor kivéve.

Csényél kihvzasa, illetve 6sszeto-

lasa

1. Nyissa ki a reteszt (5).

2. Hozza/tolja a nyelet (18) a kivant
hossziségra.

3. A hosszUsdg rogzitéséhez zdrja be a
reteszt.

Akkumulator feltéltése
Lasd a t&lt8 haszndlati dtmutatsjat is.
Utasitasok

o Toltés elétt hagyja lehdini a felmelege-
dett akkumuldtort.

* Ne hagyja az akkumuldtort hossz ide-

ig a tGz8 napon és ne tegye fitétestre

(max. 50 °C).
Akkumulator feltdltése

1. Vegye ki az akkumulétort (21) a készi-

[ekbdl.

2. Csisztassa az akkumuldtort (21) az
akkumulédtor-tslts (25) tltényildsaba.

3. Csatlakoztassa az akkumuldtor-tltét
(25) egy csatlakozéaljzathoz.

4. Feltsltést kdvetéen valassza le az ak-
kumuléator-tsltét (25) a hélézatrdl.

5. Hézza ki az akkumulatort (21) az ak-
kumuléator-tsltébdl (25).

Akkumulator t6ltéttségi

szintjének ellendrzése

1. Nyomja meg a gombot (23) a téltés-
szint-kijelz8 (24) mellett az akkumulat-
oron (21).

A tltésszint-kijelz8 LED-jei jelzik az ak-

kumulétor t5ltéttségi szintjét.

G

LED-ek jelentés

piros, narancssar- - akkumuldtor feltslt-
ga, zéld ve

piros, narancssar- - akkumuldtor rész-
ga ben fel van téltve
piros az akkumulator tslt-

ése szikséges

2. Toltse fel az akkumuldtort (21), ha a
t6ltésszint-kijelz8nek (24) mdr csak a
piros LED-je vildgit.

Uzemeltetés

A készilékkel torténo

munkavégzés

A FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély!

Vegye figyelembe az aldbbi utasitdsokat.

* MEGJEGYZES! Kérok a biztonségi
késrodon (1). Ugyelien arra a vagés
sorén, hogy ne érien hozza targyak-
hoz, pl. drétkeritéshez vagy névénytd-
maszhoz.

* Minden haszndlat eldtt ellendrizze a
készilék esetleges hibdit, példdul meg-
lazult, kopott vagy sérilt alkatrészeket.

o A készilék izemeltetése kdzben mindig
stabil l&bbelit, hosszd nadrdgot, hal-
lasvédét, védékesztyit és védSszem-
iveget kell viselni.

A késziiléket olyan munkavégzésre
tervezték, amely sordn On a féldén,
nem pedig létrén vagy mds nem stabil
felleten all.

* A be-/kikapcsolét nem szabad reteszel-
ni. A kapcsolé elengedése utdn ki kell
kapcsolni a motort.

* Nem szabad tovdbb dolgozni a készi-
lékkel, ha egy kapcsolé sérillt.

* Azonnal kapcsolja ki a késziléket, ha
a biztonsdagi késrid (1) szilérd targyak-
ba akadt, és tavolitsa el az akkumuldt-
ort . Csak ezt kdvetden tavolitsa el a
targyat.
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Vagasi technikak

* A vastag dgakat el8szér vagja ki ag-
vagéval.

A kétoldalas biztonsdgi késrid (1) le-
hetévé teszi a vagdst mindkét irényban
vagy lengeté mozdulatokkal egyik ol-
dalrél a mésikra.

* Fijgg8leges végds esetén mozgassa a
sévényvagét egyenletesen elSre vagy
ivelten felfelé és lefelé.

* Vizszintes vdgds esetén mozgassa a s&-
vényvagdt félksrivben a sévény szélé-
ig, hogy a levagott dgak a talajra hull-
janak.

* Hosszl, egyenes vonal eléréséhez azt
javasoljuk, hogy feszitsen ki egy zsi-
nort.

Formdra vagott sévények vagasa

Javasoljuk, hogy a sévényeket trapéz ala-
kora végja, hogy megakadélyozza az al-
s6 dgak felkopaszoddsat. Ez megfelel a
ndvények természetes ndvekedésének és
lehetévé teszi a sévények optimdlis fejl-
8dését. A vagds sordn csak az évente
névekvd Uj hajtasokat kell csdkkenteni, ily
médon siri dgasodds és |6 beldatds elleni
védelem alakul ki.

1. El8szér vagja a sévény oldalait. Ehhez
mozgassa a sévényvdgot a ndveke-
dés irdnyanak megfelel8en lentrd| fel-
felé. Ha fentrdl lefelé vag, akkor a vé-
konyabb agak kifelé mozognak és ez-
dltal gyérebb helyek vagy lyukak kelet-
kezhetnek.

2. Ezutdn végja a sévény felsd szélét iz-
lés szerint egyenesre, tetéformdijira
vagy kerekre.

3. Mdr a fiatal névényeket érdemes a ki-
vant formdra visszavagni. A f8 haitds-
nak sértetlennek kell maradnia, amig
a sévény el nem éri a tervezett magas-
ségot. Az &sszes tébbi hajtést a felére
kell réviditeni.

Szabadon névekvé sévények
vagdsa

Noha a szabadon névekvd sévények nem
kapnak formdt, rendszeresen vagni kell
azokat, hogy a sévény ne néjén tdl ma-
gasra.

MEGJEGYZES! A készijlék haszndlatéra
vonatkozéan vegye figyelembe a kihaj-
thaté oldalon taldlhaté dbrdkat is.
MEGJEGYZES! Kérok a biztonsagi kés-
rodon (1). Ugyelien arra a vagds sordn,
hogy ne érjen hozza targyakhoz, pl. drét-
keritéshez vagy névénytdmaszhoz.

(F ébra)

fuggsleges vagas

fuggsleges vagaés, elforditott bizton-
ségi késrdddal

fej feletti, vizszintes vagés

vizszintes vagés, talajmagassagban

©ee 00

vizszintes vagds, csip8magassagban

Mikédtetés elott

Minden mikédtetés elétt végezze el a ké-

vetkezd lépéseket. Ezzel biztosithaté a

hosszan tarté és megbizhaté haszndlat.

* Nézze 4t a sévényeket és bokrokat,
hogy nincsenek-e koztik idegen tér-
gyak, pl. drétkerités és rejtett vezetékek.

* Minden haszndlat elétt ellendrizze a
késziilék esetleges hibait, példdul meg-
lazult, kopott vagy sérilt alkatrészeket.
Ellendrizze a biztonsdgi késrddban (1)
lév8 csavarok szoros illeszkedését.

* Ne vdgjon életlen vagy kopott bizton-
ségi késrdddal (1), ellenkezd esetben
tolterheli késziléke motorjdt és hajtémd-
vét.

Akkumulator behelyezése

és kivétele

A FIGYELMEZTETES! Sérijlésveszély

véletlenil beindulé készilék révén. Csak
akkor helyezze be az akkumuldtort a kész-
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ilékbe, ha a késziilék teliesen elé van ké-

szitve a haszndlatra.

MEGJEGYZES! Anyagi kér veszélyel A

helytelen akkumuldtor kdért tehet a készi-

lékben és az akkumuldtorban.

Akkumulator behelyezése

(E dbra)

1. CsUsztassa be az akkumuldtort (21) a
vezet8sin mentén az akkumuldtor-tarté-
ba (15).

Az akkumulétor hallhatéan régzil.

Akkumulatort kivétele (E abra)

1. Nyomja meg és tartsa lenyomva az ak-
kumuldtor-kireteszel6t (22) az akkumu-
latoron (21).

2. Hozza ki az akkumulétort az akkumu-
|ator-tartébél (15).

Be- és kikapcsolas

Eléfeltételek

* akkumuldtor behelyezve.

o Csdnyél felszerelve

* A nyél be van dllitva a kivant hosszo-
sagra.

* A motorfej be van dllitva a kivant mun-
kaszégre.

* Hordozé heveder fel van helyezve.

Bekapcsolas (E dabra)

1. Ellendrizze, hogy a kévetkezd mozgéd
alkatrészek reteszel& szerkezetei ret-
eszelve vannak:

* motorfej (2) reteszel8 gombja (3)
o nyél (18) retesze (5).

2. Tolja és tartsa el8re a kapcsoldzart
(11).

3. Nyomja meg és tartsa lenyomva a
be-/kikapcsolét (13).

4. Engedie el a kapcsolézart (11).

Kikapcsolas (E abra)

1. Engedje el a be-/kikapcsolét (13).
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2. Vegye ki az akkumulétort (21) a kész-
ilékbsl, ha feligyelet nélkil hagyja a
késziléket vagy befejezte a munkdat.

Készilék lehelyezése

* El8szér a késziilék motorfejét helyezze
le a talajra.

* A vagészerszdmot a talajra gyakorolt
nyomas nélkil kell lerakni.

* Alapvet8en ne gyakoroljon statikus
nyomdst a vagdszerszdmra.

Szallitas

A késziilék szdllitésdra vonatkozé utasitd-

sok:

* Kapcsolja ki a késziléket és vegye ki
az akkumuldtort. Gy8z8djén meg ar-
rél, hogy minden mozgé alkatrész tel-
jesen ledllt.

* A szdllitds sordn mindig fel kell helyez-
ni a késvédd tokot (19).

o A késziiléket hatrafelé mutaté vagé-
szerszammal, két kézzel tartva vigye
gy, hogy egyik keze a markolaton
(12), a mésik keze pedig a szigetelt
markolé felileten (17) legyen.

Tisztitas, karbantartas
és tarolas

A FIGYELMEZTETES! Sérilésveszély
véletlenii| beindulé készilék révén. Vigydz-
zon magdra a karbantartdsi és tisztitdsi
munkdk sordn. Kapcsolja ki a késziléket
és vegye ki az akkumulétort (21).

A jelen haszndlati dtmutatéban nem sze-
replé javitasi és karbantartdsi munkdakat

szervizkdzpontunkkal végeztesse el. Csak
eredeti alkatrészeket haszndljon.

Tisztitas
A FIGYELMEZTETES! Aramiités! Soha

ne frocskolie le a késziléket vizzel.
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MEGJEGYZES! Anyagi kér veszélye. Ve-
gyi anyagok kart tehetnek a késziilék md-
anyag részeiben. Ne haszndljon fisztits-,
ill. oldészereket.

* Tartsa tisztdn a készilék szell6z8nyilé-
sait, motorhdzat és markolatait. Ehhez
haszndljon nedves t5rl8kendét vagy ke-
fét.

Karbantartas

A biztonsagi késrud tisztitasa és

apoléasa

Szikséges szerszamok és segé-

deszkozok

* t6rl8kendd

* 4polf olajspray

Apolas minden hasznélat utan

* Tavolitsa el a beakadt nyesedékeket.

e Tisztitsa meg a biztonsdgi késrudat (1)
egy olajos t6rlékenddvel.

* Apolja a biztonsdgi késrudat (1) egy
4polé olajsprayvel.

Tarolas

Tarolja a késziléket mindig:

* tisztdn

* szdrazon

* portdl védve

o késvéds tokkal (19) a biztonségi késro-
don (1)

o fektetve vagy felborulds ellen biztositva

* gyermekektd| elzarva

Az akkumuldtor és a készijlék taroldsi

h8mérséklete O °C és 45 °C kdzdtt van.

A térolds sordn kerilie a tdlzott hideget

vagy meleget, hogy az akkumulétor ne ve-

szitsen a teljesitményébdl.

Hosszabb tdrolds (pl. téliesités) elétt ve-

gye ki az akkumuldtort a késziilékbdl (ve-

gye figyelembe az akkumulator és a t51t8

kilén haszndlati Gtmutatsjat).

Artalmatlanitas/
Kérnyezetvédelem

Vegye ki az akkumuldtort a készilékbdl és
juttassa el a késziléket, az akkumuldtort, a
tartozékokat és a csomagoldst kdrnyezet-
bardt Gjrahasznositdsra.

Az elektromos késziilékek nem ta-
rtoznak a hdztartési hulladékba.
| |

Az 4thizott kerekes kuka szimbéluma azt
jelenti, hogy ezt a terméket élettartama vé-
gén nem szabad szelektdlatlan telepilési
hulladékként &rtalmatlanitani.

Az elektromos és elektronikus

berendezések hulladékairél szélé

2012/19/EU irdnyelv:

A fogyasztékat jogszabdly kételezi arra,

hogy az elektromos és elektronikus beren-

dezéseket élettartamuk végén eljuttassak

kérnyezetbardt Gjrahasznositésra. llyen

médon kdrnyezetbardt és eréforrds-kimélé

djrahasznositds biztosithatd.

A nemzeti jogba valé dtiiltetéstd| figg8en

a kévetkez8 lehetéségek dlinak rendelke-

zésére:

e visszaadds egy értékesité helyen,

* leadds egy hivatalos gydijtéhelyen,

e visszakildés a gyarténak/forgalmazé-
nak.

Ez nem érinti a hulladékkd valt készilékek

tartozékait és elekiromos alkatrészek nél-

kili segédeszkozeit.

Akkumulatorok artalmat-
lanitasi utasitasai

Ne dobja az akkumulétort a haz-
tartasi hulladékba, tizbe (robba-
L™ ndsveszély) vagy vizbe. A sérilt
akkumulétorok kart tehetnek a kér-
nyezetben és kdrosak lehetnek az
egészségre, ha mérgez8 gbzok és
folyadékok szivarognak ki bel&lik.
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Artalmatlanitsa az akkumuldtorokat a
helyi el&irasoknak megfelelden. A meghi-
basodott vagy elhaszndlédott akkumulét-
orokat a 2006/66/EK irdnyelv szerint Gj-
ra kell hasznositani. Az akkumuldtorokat
egy haszndlt-akkumulétor gydijtéhelyen
adhatia le, ahol azok kérnyezetbardt Gj-

G

rahasznositdsra keriilnek. Erdeklédjén a
helyi hulladékkezel8 szolgdltaténdl vagy
szervizkézpontunkban. Artalmatlanitsa az
akkumulétorokat lemerilt dllapotban. Az
javasoljuk, hogy takarja le a pélusokat
ragasztészalaggal a révidzérlat ellen. Ne
nyissa fel az akkumuldtort.
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Hibakeresés

A kovetkezd tablazat segit Onnek a hibaelhdritdsban:

Probléma

A késziilék nem indul

Lehetséges ok

Akkumulator (21) nincs be-
helyezve

Hibaelhdritds

Akkumuldtor behelyezése
(E abra), L 221

Be-/kikapcsolé (13) meghi-
bdasodott

Forduljon a szervizkézpont-
hoz.

Akkumulator (21) lemeriilt

Toltse fel az akkumulatort
(lasd az akkumulator és a
toltd kildn haszndlati Gtmuta-
t6jat)

A motor meghibdsodott

Forduljon a szervizkézpont-
hoz.

A késziilék szakaszosan md-

kadik

Belsé érintkezési hiba

Forduljon a szervizkézpont-
hoz.

Be-/kikapcsold (13) meghi-
bdsodott

Forduljon a szervizkézpont-
hoz.

A biztonsdgi késrid felforrs-

sodik

A biztonsdagi késrid (1) tom-
pa

Elesitse meg vagy cserélie
ki a biztonségi késrudat (1)
(szervizkdzpont)

A biztonsdgi késrid (1) csor-

ba

Ellen8rizze vagy cserélie ki a
biztonsdgi késrudat (1) (szer-
vizkdzpont)

Tol sok surlodds kenés hié-
nya miatt

Olajozza meg a biztonsdgi
késrudat (1)

Rossz vagdsi eredmény

224

Tol sok surlédds kenés hig-
nya miatt
szennyezett biztonsdgi kés-

rid

Olajozza meg a biztonsdgi
késrudat (1)

Tisztitsa meg a biztonsdagi
késrudat (1)

A biztonsdgi késrid (1) tom-
pa

Elesitse meg vagy cseréltesse
ki a biztonségi késrudat (1)
(szervizkdzpont)

Rossz vagdsi technika

A készilékkel térténd munk-
avégzés, L. 219

Akkumuldtor (21) lemerilt
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Toltse fel az akkumulatort
(lasd az akkumulator és a
toltd kildn haszndlati Gtmuta-
t6jat)




G

Pétalkatrészek és tartozékok

Pétalkatrészek és tartozékok az alabbi oldalon dllnak rendelkezésre
www.grizzlytools.shop. Ha probléma meril fel a rendelés soran, vegye fel velink
a kapcsolatot internetes boltunkon keresztil. Tovébbi kérdések esetén forduljon az aldbbi

helyre: JOTALLASI TAJEKOZTATO, L. 227

Poz.sz.  Név Rendelési sz.
1 biztonsdgi késrod 91110431
10 hordozé heveder 91110436
20 imbuszkulcs 91110435
19 késvéds tok 91110430
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Az eredeti EK -megfeleléségi nyilatkozat
forditasa

Termék: Akkus teleszképos sévénynyiré ollé 20 V
Modell: PTHSA 20-Li C4
Sorozatszdm: 000001 -150000

A fent ismertetett nyilatkozat tdrgya megfelel a vonatkozé uniés harmonizéciés jogsza-
balyoknak:
2006/42/EC -+ 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Termék akkumulatorral Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
E nyilatkozat fent leirt targya &sszhangban van az egyes veszélyes anyagok elektromos
és elektronikus berendezésekben valé alkalmazdsdnak korldtozésardl sz6l6, 2011. jini-
us 8i2011/65/EU eurdpai parlamenti és tandcsi irdnyelvvel.
A megfelel8ség biztositdsa érdekében a kévetkez8 harmonizdlt szabvényokat és nemzeti
szabvanyokat és el8irasokat alkalmaztdk:
EN 62841-1:2015 EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Termék akkumulatorral Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017
A 2000/14/EC zajkibocsdtési irdnyelvvel 6sszhangban a kévetkez8ket erésitik meg:
Hangerészint (Lwa)
- mért: 88,1 dB
- garantdlt: 92 dB
A 2000/14/EC, V . melléklet szerinti megfelel8ségértékelési eljarast kdvette.
E megfelel8ségi nyilatkozat a gydrté kizdrélagos felel&sségére keriil kibocséatdsra:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
C € Stockstadter Str. 20 (Q/ﬁ
63762 Grof3ostheim

NEMETORSZAG Christian Frank
13.06.2023 Meghatalmazott képviseld a dokumentécié-
hoz
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JOTALLASI TAJEKOZTATO

A termék megnevezése: Akkus teleszképos s6vénynyiré ollé 20 V
A termék tipusa: PTHSA 20-Li C4
Gydrtési szam: 416549_2210
A gydrté cégneve, cime, e-mail cime: Szerviz neve, cime, telefonszédma:
Grizzly Tools GmbH & Co. KG Szerviz Magyarorszdg
Stockstédter Strafle 20 Tel.: 06800 21225
63762 Groflostheim E-Mail: grizzly@lidl.hu
NEMETORSZAG W+T Kérnyezetvédelmi és Szolgdltaté Kft.
E-Mail: service@grizzlytools.de Dunapart also 138

2318 Szigetszentmdrton

Tel.: 0624 456 672
Az importdlé/ forgalmazé neve és cime:
Lidl Magyarorszdg Kereskedelmi Bt., H-1037 Budapest, Radl arok 6.

1. Ajétéllasi idé a Magyarorszdg teriletén, Lidl Magyarorszég Kereskedelmi Bt. izle-té-
ben tortént vasarlds napjétél szamitott 3 év, amely jogveszts. A jétdlldsi idé a fogyasz-
t6 részére torténd ataddssal, vagy ha az iizembe helyezést a forgalmazé, vagy annak
megbizottja végzi, az izembe helyezés napjaval kezd&dik.

2. Ajotdllasi igény a jétdllasi jeggyel és/vagy a vasarldst igazold blokkal érvényesithe-
t8. A j6tdllési jegy szabdlytalan kidllitdsa, vagy dtaddsdnak elmaraddsa nem érinti
a jotéllasi kotelezettség-vdllalds érvényességét. Kérjilk, hogy a vasarlés tényének és
id8pontjanak bizonyitasdra 8rizze meg a pénztari fizetésnél kapott j6tdlldsi jegyetés a
vasdrldst igazold blokkot.

3. A vdsarlastdl szamitott hdrom munkanapon belil érvényesitett csereigény esetén a
forgalmazé kételes a terméket kicserélni, feltéve ha a hiba a rendeltetésszer( haszné-
latot akaddlyozza. A j6tdlldsi jogokat a termék tulajdonosaként a fogyaszté érvé-nye-
sitheti az druhdzakban, valamint a j6téllési téjékoztatdban feltintetett szervizekben.
(A magyar Polgari Térvényksnyv alapjdn fogyaszténak mindsiil a szakmdja, 6néllé
foglalkozdsa vagy izleti tevékenysége korén kiviil eljaréd természetes személy.)

A j6tallés ideje alatt a fogyaszté hibds teljesités esetén kérheti a termék kijavitasat,
kicserélését, vagy ha a termék nem javithaté vagy cserélhetd, vagy az a forgalma-zé-
nak ardnytalan tébbletkéltséggel jarna, illetve a fogyaszté kijavitdshoz, kicseré-léshez
fiz8d8 érdeke alapos ok miatt megszint, drleszdllitast kérhet, vagy eléllhat a szer-
z8déstél és visszakérheti a vételdrat. A kijavitds sordn a termékbe csak Uj alkatrész
keriilhet beépitésre.
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4. Afogyaszté a hiba felfedezésé utdn a lehetd legrévidebb idén belil koteles a hibat
bejelenteni és a terméket a 4tdllési jogok érvényesitése céligbdl atadni. A hiba fel-fe-
dezésétél szamitott két hénapon belil bejelentett jotdllési igényt id8ben kézsltnek kell
tekinteni. A kdzlés elmaraddsdabdl eredd karért a fogyaszté felelds. A jotdllési igény
érvényesithetéségének hatdrideje a termék, vagy fédarabjanak kicserélése esetén a
csere napjdn Gjraindul.

5. A régzitett bekstésd, illetve a 10 kg-ndl stlyosabb, vagy témegkézlekedési eszkézén
nem szdllithaté terméket az iizemeltetés helyén kell megjavitani. Abban az esetben,
ha a javitds a helyszinen nem végezheté el, a termék ki- és visszaszerelésérél, valamint
szdllitasérdl a forgalmazénak kell gondoskodnia.

6. A j6téllas nem dll fenn, ha a hiba a nem rendeltetésszeri haszndélatbdl, dtalakitas-bdl,
helytelen tarolasbdl, vagy a haszndlati utasitdstdl eltérd kezelésbdl, vagy barmely a
vasarlést kévetd behatdsbél fakad, vagy elemi kar okozta, és azt a for-galmaz, vagy
a szerviz bizonyitja. A j6téllds nem vonatkozik a mozgd kopé alkat-részek (vildgitdtes-
tek, gumiabroncsok stb.) rendeltetésszer( elhaszndlédésara. A szerviz és a forgalma-
z4 a kijavitds sordn nem felel a terméken a fogyaszté vagy harmadik személyek dltal
térolt adatokért vagy bedllitédsokért.

7. Fogyasztéi jogvita esetén a fogyaszté a megyei (f6varosi) kereskedelmi és iparkama-
rék mellett miksdd békéltetd testilet eljarasat is kezdeményezheti.

A j6tdllas a fogyaszté térvénybdl eredd szavatossagi jogait és azok érvényesithetdsé-
gét nem érinti.

Kijavitést ellendrzd szelvény:

A j6tallési igény bejelentésének id8pontia: A hiba oka:

Javitasra atvétel id8pontja: A hiba javitésdnak médja:

A fogyaszté részére térténd visszaadds idépontia:

A szerviz bélyegzdie, kelt és aldirds:

Kicserélést ellendrzé szelvény:

A j6tdllasi igény bejelentésének idépontija:

Kicserélés id8pontja:

A cseréld bolt bélyegzdije, kelt és aldirds:
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Uvod

Iskrene Eestitke ob nakupu vasih novih
akumulatorskih teleskopskih $karij za Zivo
mejo (v nadaljevanju naprava ali elektri¢-
no orodje).

Odlotili ste se za kakovostno napravo. Ta
naprava je bila preverjena glede kakovo-
sti med in po koncu proizvodnije. S tem je
zagotovljena sposobnost vase naprave za
delovanije.

Ni mogoce izklju¢iti, da v posameznih pri-
merih na napravi ali v njej ne ostane nekaj
maziva. To ni napaka ali okvara in ni ra-
zlog za zaskrbljenost.

A

Navodila za uporabo so sestavni del te
naprave. Vsebujejo pomembna navodi-

la glede varnosti, uporabe in odstranjeva-
nja med odpadke. Skrbno preberite navo-
dila za uporabo. Seznanite se z elemen-
ti upravljanja in pravilno uporabo napra-
ve. Napravo uporabljajte samo v skladu
z opisom in za navedena podro&ja upora-
be. Navodila za uporabo skrbno shranite
in vso dokumentacijo predaite tretji osebi
skupaj z napravo.
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Predvidena uporaba

Naprava je predvidena izkljuéno za na-

slednjo uporabo:

* Rezanje in obrezovanje Zive meje, gr-
movja in okrasnega grmidevja.

Napravo smejo uporabljati samo odrasle

osebe. Mladostniki, starej$i od 16 let, sme-

jo napravo uporabljati samo pod nadzo-
rom.

Uporaba naprave v dezju ali viaznem
okolje je prepovedana.

Vsaka druga uporaba, ki ni izrecno dovo-
liena v teh navodilih za uporabo, lahko
predstavlja resno nevarnost za uporabni-

ka in povzrodi $kodo na napravi. Upravlja-

vec ali uporabnik izdelka je odgovoren za
nesrece ali poskodbe drugih oseb ali nji-
hove lastnine. Naprava je predvidena za

uporabo v zasebnem gospodinjstvu. Ni bi-

la zasnovana za trajno poslovno upora-
bo. Pri poslovni uporabi garancija prene-
ha veljati. Proizvajalec ne jaméi za $kodo,
povzroéeno zaradi nepredvidene upora-
be ali napaénega upravljanja.

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije

X 20 V TEAM e dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Obseg dobave/pribor

Vzemite izdelek iz embalaZe in preverite

obseg dobave.

Odstranite embalazni material na pravilen

nadin.

o Akumulatorske teleskopske 3karje za Zi-
vo mejo 20 V

e Ovoj za zaiéito rezila

* Nosilni pas

¢ klju¢ inbus

e prevod izvirnih navodil

Akumulator in polnilnik nista v

obsegu dobave.
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Pregled
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Slike naprave najdete na
sprednii in zadniji zloZeni
strani.

Gred z varnostnimi rezili
Motorna glava

Tipka za zaporo
Prekrivna matica

Zapora (Konzola)
Cevna gred

Prekrivna matica

Uho

Vti¢na zapora

Nosilni pas

Zapora vklopa

rocaj

stikalo za vklop/izklop
Shranjevanije

drzalo akumulatorja
Cevna gred

izolirana povriina roéaja
Konzola

Ovoj za zai¢ito rezila
klju¢ inbus

Akumulator

tipka za sprostitev akumulatorja
tipka

prikaz napolnjenosti
polnilnik akumulatorjev
(slika A)

Navojni nastavek
Nastavek

(slika B)

Navojni nastavek
Nastavek

(slika D)

vijak inbus
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Opis delovanja

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerét einen doppelseitigen Sicher-
heitsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear
hin und her. Der Anschlagschutz an der
Spitze des Sicherheitsmesserbalkens ver-
hindert unangenehme Rickschlége be-
im Auftreffen auf Wénde, Zdune usw. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

Tehni¢ni podatki

Akumulatorske teleskopske skar-
je za Zivo mejo 20 V

.............................. PTHSA 20-Li C4
Nazivna napetost U ........cccceueene 20V =
Teza z baterijo (20 V, 2 Ah) ........... 3,8 kg
TeZa (samo motorna enota) ............ 2,1 kg
Hitrost v prostem teku ng ......... 1150 min~'
Vrsta ZASCIHE .ovveeeeieieieeeeeee, IPXO
DolZina reza .......cccccoveeveveveeennne. 410 mm
Razmik zobcev rezila ...................... 16 mm
Premer veje ..o 12 mm

Raven zvoénega tlaka (Lpa)
...................................... 77,1 dB; K;a=3 dB

Raven zvoéne modi (Lwa)

-izmerjena ............ 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
- zagotovliena ..., 92 dB
Vibracije (ap)

= 10Q] e <2,5m/s?; K=1,5 m/s2

- izolirana povriina rodaja
............................... <2.5m/s2; K=1,5 m/s?

Akumulator ..., Li-lon
Temperaturd .......c.cccoevvicccccenene. <50 °C
- Postopek polnjenja ................ 4 - 40 °C
- Delovanije ......ccoocvvvciciaaes -20 - 50 °C
- Shranjevanje ... 0-45°C

PARKSIDE Performance pametni
akumulator Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 Al

GD

- frekvenéni pas ....... 2400-2483,5 MHz
- oddajna mo€ ..o <20 dBm

Vrednosti hrupa in vibracij so bile doloce-
ne ustrezno standardom in doloé¢bam, no-
vedenim v izjavi o skladnosti.

Navedena skupna vrednost vibracij in na-
vedena vrednost emisij hrupa sta bili iz-
merjeni po standardiziranem preizkusnem
postopku in ju je mogoce uporabiti za pri-
merjavo elekiriénega orodja z drugim ele-
kiri¢nim orodjem. Navedena skupna vre-
dnost vibracij in navedena vrednost emisij
hrupa se lahko uporabita tudi za predéa-
sno oceno obremenitve.

A OPOZORILO! Vrednosti vibracij in
emisij hrupa lahko med dejansko upora-
bo elektri¢nega orodja odstopajo od na-
vedene vrednosti, odvisno od nacing, na
katerega se elektri¢no orodje uporablja.
Poskusite obremenitev z vibracijami ohra-
njati &m nizjo. Primer ukrepa za zmanjsa-
nje obremenitve z vibracijami je omejitev
trajanja dela. Pri tem je treba upostevati
vse dele delovnega cikla (na primer &ase,
v katerih je elektri¢no orodije izklopljeno,
in tiste, v katerih je sicer vklopljeno, vendar
deluje brez obremenitve).

Casi polnjenja

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatori seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorije serije

X 20 V TEAM e dovolieno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.
Priporo¢amo vam, da to napravo upo-
rabljate izkljuéno z naslednjimi aku-
mulatorji: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Priporo¢amo vam, da te akumula-

torje polnite z naslednijimi polnilniki:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 CT1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
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Tehniéni podatki za baterijo in polnilnik:
Glejte lo¢ena navodila.

Na &as polnjenja med drugim vplivajo de-
javniki kot temperatura v okolici in tempe-
ratura akumulatorja ter prisotna omrezna
napetost, zato ta &as lahko odstopa od
navedenih vrednosti.

Varnostna navodila

V tem razdelku so obravnavana osnovna
varnostna navodila pri uporabi izdelka.

A OPOZORILO! Osebna in materi-
alna $koda zaradi neustreznega ravna-
nja z akumulatorjem. Upostevaite var-
nostna navodila in navodila za polnje-
nje ter pravilno uporabo v navodilih za
uporabo za akumulator in polnilnik serije
X 20 V TEAM. Podroben opis postopka
polnjenja in ve¢ informacij najdete v teh
lo¢enih navodilih za uporabo.

Pomen varnostnih napotkov

& NEVARNOST! Ce tega varnostnega
navodila ne upostevate, pride do nesrece.
Posledica je huda telesna poskodba ali
smrt.

& OPOZORILO! Ce teh varnostnih na-
vodil ne upostevate, morda pride do ne-
sreCe. Posledica je morebitna huda tele-
sna poskodba ali smrt.

& POZOR! Ce tega varostnega navo-
dila ne upostevate, pride do nesrede. Po-
sledica je morebitna laZja ali zmerna tele-
sna poskodba.

OBVESTILO! Ce tega varnostnega navodi-
la ne upostevate, pride do nesrece. Posle-
dica je morebitna materialna koda.

Slikovni znaki in simboli

Slikovne oznake na napravi

Xaou.on

Naprava je del serije X 20 V TEAM in
se lahko uporablja z akumulatorii seri-

je X 20 V TEAM. Akumulatorje serije

X 20 V TEAM e dovoljeno polniti samo
s polnilniki serije X 20 V TEAM.

Upostevaijte navodila za uporabo

Elektriéne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Pozorl

Uporabljajte zad¢ito sluha
Uporabljajte za3¢&ito ot
Uporabljajte zai¢ito glave
Uporabljajte zai¢ito rok

Uporabljajte za3¢ito stopal

Uporaba naprave v dezju ali vle-
mi)  znem okolje je prepovedana.

10QDO®>1 I

Osebam v okolici ne dovolite pri-
blizevanja napravi

[ ]
3
==

Padajodi predmeti, zlasti pri reza-
nju nad vidino glave

Nevarnost telesnih poskodb zaradi
delujocih nozev

Pred vzdrzevalnimi deli odstranite
akumulatorsko baterijo!

AN

Smrtna nevarnost zaradi elekiriéne-
ga udara! Od nadzemnih vodov
bodite oddaljeni najmanj 10 m.

>
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@ L.| Zagotovliena raven zvoéne moéi
2(B LWA \ dB(A)

|410 mn‘1

Dolzina reza

Slikovne oznake v navodilih za
uporabo

A Pozor!

Splosna varnostna
opozorila za elektri¢no
orodje

A OPOZORILO! Preberite vsa var-
nostna opozorila, navodila, sli-
ke in specifikacije, prilozeni temu
elektriécnemu orodju. Neupostevanje
vseh spodnijih navodil lahko povzrodi ele-
ktriéni udar, pozar in/ali resne telesne po-
$kodbe. Shranite vsa opozorila in
navodila za nadaljnjo uporabo.
Izraz »elekiri¢no orodje« v opozorilih se
nanada na vase elekiri¢no orodie, ki se na-
paja iz elekiriénega omreZja (prek kabla)
ali akumulatorja (brezzino).

1. VARNOST NA DELOVNEM OB-
MocdJu
Delovno obmoéje mora biti ¢i-
sto in dobro osvetljeno. Neureje-
na ali temna obmo¢ja lahko povzrogijo
nesrece.
Elektricnega orodja ne upora-
bljajte v eksplozivhem okolju,
na primer, kjer so prisotni vne-
tljive tekoéine, plin ali prah. Ele-
kriéna orodja ustvarjajo iskre, ki lahko
vzgejo prah ali hlape.

c) Med uporabo elektricnega
orodja otroci in navzodi ne
smejo biti v blizini. Zaradi odvra-
&anja pozornosti lahko izgubite nad-
zor.

a

b

GD

2. ELEKTRICNA VARNOST
a) Viiéi elektriénega orodja se mo-
rajo ujemati z vtiénico. Nikoli
ne spreminjaijte vtica na noben
nadin. Ne uporabljaijte prilago-
ditvenih vti¢ev z ozemljenimi
elektriénimi orodji. Nespremenieni
vii&i in ustrezne vti¢nice bodo zmanijia-
li tveganije elektri¢nega udara.
Izogibaijte se telesnemu stiku z
ozemljenimi povrsinami, kot so
cevi, radiatorji, stedilniki in hla-
dilniki. Ce je vase telo ozemljeno, ob-
staja povecana nevarnost elekiri¢nega
udara.

c) Elektriénega orodja ne izposta-

vljajte dezju ali mokrim razme-

ram. Voda, ki vstopi v elekiri¢no orod-
je, poveca tveganije elekiri¢nega uda-
ra.

Kabla ne uporabljajte za druge

namene. Nikoli ne uporabljaj-

te kabla za prenasanje, viece-
nje ali izklapljanje elektri¢ne-
ga orodja. Kabla ne priblizuj-
te vroéini, olju, ostrim robovom
ali premikajoéim se delom. Po-
$kodovani ali prepleteni kabli povecajo
tveganije elektri¢nega udara.

e) Ko elektri¢no orodje uporablja-
te na prostem, uporabite po-
daljsek, primeren za upora-
bo na prostem. Ce uporabljate ka-
bel, primeren za uporabo na prostem,
zmanjate tveganije elektriénega uda-
ra.

f) €e se ne morete izogniti upo-
rabi elekiriécnega orodja v via-
Znem okolju, uporabite napa-
jalnik, zasciten z napravo za di-
ferenéni tok (RCD). Ce uporabljate
RCD, zmanjiate tveganije elekiri¢nega
udara.

b

d
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a)

b)

<)

d)

e)

f
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OSEBNA VARNOST

Bodite pozorni pri uporabi ele-
ktriénih orodij, pazite, kaj po¢-
nete in uporabite zdrav ra-
zum. Ne uporabljajte elektri¢-
nega orodja, ko ste utrujeni ali
pod vplivom drog, alkohola ali
zdravil. Trenutek nepazljivosti med
uporabo elektriénega orodja lahko
povzrodi resne telesne poskodbe.
Uporabljajte osebno varoval-
no opremo. Vedno nosite zaséi-
to za oéi. Varovalna oprema, kot so
maska za prah, nedrseci zascitni ce-
vlji, trda pokrivala ali zai¢ita za sluh,
ki se uporablja v ustreznih pogoijih, bo
zmanjiala telesne poskodbe.
Prepredcite nenamerni zagon.
Prepriéajte se, da je stikalo iz-
klopljeno, preden orodje pri-
kljucite na vir napajanja in/ali
akumulator, dvignete ali nese-
te. Ce elekiri¢no orodje nosite s pr-
stom na stikalu ali vklopite elektri¢no
orodije, ki ima vkloplijeno stikalo, lahko
pride do nesrece.

Preden vklopite elektriéno
orodje, odstranite morebitne
nastavitvene kljuée ali monta-
zne kljuée. Montazni klju¢ ali kljug,
ki je ostal pritrien na vrtedi se del elek-
triénega orodja, lahko povzroéi telesne
poskodbe.

Ne posegaite. Vedno imejte
ustrezen polozaj in ravnotezje.
To v nepri¢akovanih situacijah omogo-
¢a boljgi nadzor nad elektri¢nim orod-
jem.

Pravilno se oblecite. Ne nosite
ohlapnih obl«éil ali nakita. Las
in obladil ne priblizujte premi-
kajo¢im se delom. Ohlapna oblc-
&ila, nakit ali dolgi lasje se lahko za-
grabijo v premikajoce se dele.

g) €e so naprave predvidene za

h)

a

b)

c)

d

prikljuitev naprav za odsesa-
vanje in zbiranje prahu, se pre-
pri¢ajte, da so te prikljuéene in
pravilno uporabljene. Uporaba
zbiralnika prahu lahko zmanja nevar-
nosti, povezane s prahom.

Ne dovolite, da bi vam pozna-
vanje, pridobljeno s pogosto
uporabo orodja, omogocilo, da
postanete preve¢ samozave-
stni in prezrete nacela varno-
sti orodja. Nepazljivo dejanje lah-
ko povzroé¢i hude telesne poskodbe v
deleku sekunde.

UPORABA IN NEGA ELEKTRIC-
NEGA ORODJA

Elektriénega orodja ne preo-
bremenjujte. Uporabite ustre-
zno elekiri¢éno orodje za vaso
uporabo. Pravilno elekiri¢no orodje
bo delo opravilo bolje in varnejie s hi-
trostjo, za katero je bilo zasnovano.
Ne uporabljajte elektricnega
orodja, ¢e ga s stikalom ni mo-
goce vklopiti in izklopiti. Vsa-

ko elekiri¢no orodie, ki ga ni mogoce
nadzorovati s stikalom, je nevarno in
ga je treba popraviti.

Pred nastavitvami, menjavo
pribora ali shranjevanjem ele-
kiriécnega orodja izklopite vti¢
iz vira napajanja in/ali odstra-
nite akumulator iz elektricnega
orodja, ¢e je snemljiv. Taki pre-
ventivni varnostni ukrepi zmanij3ajo tve-
ganje nenamernega vklopa elekiri¢ne-
ga orodja.

Nedelujoéa elektriéna orodja
hranite zunaj dosega otrok in
ne dovolite, da elektriéno orod-
je upravljajo osebe, ki ne po-
znajo elektriénega orodja ali
teh navodil. Elekiri¢no orodie je ne-
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h)

a

b

varno v rokah neusposobljenih uporab-
nikov.

Vzdrzevanje orodja in dodat-
kov. Preverite premikajoce se
dele glede pravilne izravnane
ali zagozdenosti, preloma de-
lov in drugih stanj, ki bi lahko
ovirala delovanie elektricnega
orodja. Ce je elektri¢no orodje
poskodovano, pred uporabo
poskrbite za popravilo. Veliko

nesre¢ se zgodi zaradi slabo vzdrzeva-

nega elektri¢nega orodja.

Rezalna orodja ohranjajte
ostra in €ista. Pravilno vzdrzeva-
na rezalna orodja z ostrimi rezalnimi
robovi se manj zatikajo in jih je laZje
nadzorovati.

Elektri¢éno orodje, pribor in na-
stavke za orodje itd. upora-
bljajte v skladu s temi navodi-
li, pri éemer upostevaijte delov-
ne pogoije in delo, ki ga je tre-
ba opraviti. Uporaba elekfri¢nega
orodja za drugaéna opravila od pred-
videnih lahko povzroéi nevarno situaci-
jo.

Roédiji in prijemalne povrsine
naj bodo suhi, éisti ter brez olja
in maséobe. Spolzki ro&aji in prije-
malne povriine ne omogodajo varne
uporabe in nadzora orodja v nepriéa-
kovanih situacijah.

UPORABA IN NEGA AKUMULA-
TORSKEGA ORODJA

Polnite samo s polnilnikom, ki
ga je doloéil proizvajalec. Polnil-
nik, ki je primeren za eno vrsto akumu-

latorja, lahko pri uporabi z drugim aku-

mulatorjem povzrodi nevarnost pozara.
Elektriéna orodja uporabljaj-
te samo s posebej dolo¢enimi
akumulatorii. Uporaba drugih aku-

/Il PARKSIDE’
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mulatorjev lahko povzrodi nevarnost te-
lesnih pogkodb in poZara.

Ko akumulatorja ne uporablja-
te, ga hranite stran od drugih
kovinskih predmetov, kot so
sponke za papir, kovanci, klju-
¢i, zeblji, vijaki ali drugi majh-
ni kovinski predmeti, ki lahko
vzpostavijo povezavo z enega
pola akumulatorja na druge-
ga. Kratek stik polov akumulatorja lah-
ko povzroéi opekline ali pozar.

V slabih pogoijih lahko iz aku-
mulatorja izteée tekoéina; izo-
gibaite se stiku. €e do stika pri-
de nenamerno, sperite priza-
deto mesto z vodo. Ce tekodi-
na pride v oéi, dodatno poiséi-
te zdravnisko pomog. Tekocing, ki
iztege iz akumulatorja, lahko povzrodi
drazenie ali opekline.

Ne uporabljajte akumulatorja
ali orodja, ki je poskodovano
ali spremenjeno. Pokodovani ali
spremenjeni akumulatorii lahko povzro-
&ijo nepredvidljivo vedenije, ki povzrodi
pozar, eksplozijo ali nevarnost telesnih
poskodb.

Akumulatorja ne izpostavljajte
ognju ali previsoki temperatu-
ri. Izpostavljenost ognju ali temperatu-
rinad 130 °C lahko povzrodi eksplo-
zijo.

Upostevaijte vsa navodila za
polnjenje in akumulatorja ali
orodja ne polnite zunaj tempe-
raturnega obmoéja, dolo¢ene-
ga v navodilih. Nepravilno polnje-
nje ali polnjenje pri temperaturah zu-
naj navedenega obmodja lahko posko-
duje akumulator in poveéa nevarnost
pozara.
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6. SERVIS

a) Poskrbite, da bo vase elektrié-
no orodje servisirala usposo-
bljena oseba za popravilo, ki
bo uporabila samo enake na-
domestne dele. Tako boste zago-
tovili ohranitev varnosti elekiri¢nega
orodja.

b) Nikoli ne servisirajte poskodo-
vanih akumulatorjev. Akumulator-
je sme servisirati samo proizvajalec ali
pooblaiceni serviserji.

Varnostna opozorila za

skarje za zivo mejo

* Delov telesa nikoli ne priblizuj-
te rezilu. Kadar se rezila premi-
kajo, nikoli ne odstranjujte od-
rezanega materiala in ne drzite
materiala za rezanje. Rezila se po
izklopu stikala premikajo $e naprej. Tre-
nutek nepazljivosti med uporabo karij
za Zivo mejo lahko povzrodi resne tele-
sne poskodbe.

+ Skarje za Zivo mejo prenasaj-
te za roéaj, pri tem naj bo rezi-
lo zaustavljeno in pazite, da ne
sprozite nobenega elektri¢ne-
ga stikala. Pravilno prena3anje $ka-
rij za Zivo mejo bo zmanjsalo tveganje
nenamernega zagona in povzrocitve
telesnih poskodb z rezili.

* Pri transportu ali shranjevanju
$karij za Zivo mejo vedno na-
mestite ovoj za zas¢ito rezil. Pro-
vilno prenasanie 3karij za Zivo mejo bo
zmanjialo tveganije telesnih poskodb z
rezili.

* Pred odstranjevanjem zata-
knjenega materiala ali vzdrze-
vanjem naprave vedno zagoto-
vite, da so vsa elektriéna stika-
la izklopljena ter je akumulator
odstranjen ali loéen. Nepric¢ako-

vani zagon $karij za Zivo mejo med od-
stranjevanjem zataknjenega materiala
ali vzdrzevanjem lahko povzro&i resne
telesne poskodbe.

Skarje za Zivo mejo driite sa-
mo za izolirane povrsine roéa-
jev, ker rezilo lahko pride v stik
s skritimi napeljavami. Rezila, ki
pridejo v stik z Zico pod napetostjo,
lahko prenesejo napetost na izposta-
vljene kovinske dele 3karij za Zivo mejo,
uporabnika pa lahko zadene elektriéni
udar.

Vse elektriéne napeljave in ka-
ble ohranjajte zunaj obmodja
rezanja. Elekirine napeljave ali kabli
so lahko skriti v Zivi meji in grmoviju ter
jih rezilo lahko nenamerno prereze.
Ne uporabljajte skarij za Zivo
mejo v slabih vremenskih raz-
merah, $e posebej, ée obstaja
tveganije udara strele. Tako se
zmani3a tveganije, da v vas udari stre-
la.

Varnostna opozorila za skarje za
Zivo mejo s poveéanim dosegom
* Za zmanjsanje tveganja elek-

tricnega udara nikoli ne upora-
bljajte skarij za Zivo mejo s po-
veéanim dosegom v blizini ka-
krsnih koli elektriénih napeljav.
Stik naprave z elektri¢nimi napeljavami
ali uporaba v njihovi blizini lahko pov-
zrodi resne telesne poskodbe ali elek-
triéni udar in smrt.

Skarje za Zivo mejo s poveéa-
nim dosegom vedno uporabljaj-
te z obema rokama. Skarje za 7i-
vo mejo s poveéanim dosegom drZite z
obema rokama, da prepreéite izgubo
nadzora.

Skarje za Zivo mejo s poveéa-
nim dosegom pri delih nad gla-
vo vedno uporabljajte z na-
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mesceno zasito glave. Padajodi
ostanki lahko povzrocijo resne telesne
poskodbe.

Dodatna varnostna navodila za

skarje za Zivo mejo

* Za svojo lastno varnost nosite osebno
zaicitno opremo:

©®0

* Uporabljajte zadgito odi
¢ Uporabljajte zadéito sluha
* Uporabljajte zadgito rok
* Nosite ustrezno delovno obleko, kot so

trdna obutev z nedrse&im podplatom in

robustne, dolge hlace.
* Ne nosite dolgih oblagil ali nakita, ker
iih lahko premikajodi se deli zagrabijo.

* Naprave ne uporabljaijte, &e hodite bo-

si ali nosite odprte sandale.

* Napravo smejo uporabljati samo odra-

sle osebe. Mladostniki, starejsi od 16
let, smejo napravo uporabljati samo
pod nadzorom.

* Naprava je predvidena za re-
zanje Zive meje. Z napravo ne
rezite vej, trdega lesa ali po-
dobno. Naprava bi se lahko posko-
dovala.

* Napravo med delom vedno évr-

sto drzite z obema rokama in
oddaljeno od lastnega telesa.
Na ta nadin lahko napravo v nepriéa-
kovanih situacijah bolje nadzorujete.

* Med delom z napravo nosite
primerno obleko in delovne ro-
kavice. Naprave nikoli ne pri-
mite za rezilo, prav tako je ne
dvignite za rezilo. Stk z rezilom
lahko pripelie do telesnih poskodb.

* Naprave ne uporabljaijte v bli-
zini vnetljivih teko¢in ali plinov.
Pri kratkem stiku obstaja nevarnost po-
Zara in eksplozije.

GD

* Vedno se prepricajte, da je naprava
pravilno name3ena v enem od pred-
pisanih delovnih poloZajev, preden na-
pravo zazenete.

* Rezila je treba redno preverja-
ti glede obrabe in poskrbeti za
naknadno brusenje. Topa rezila
napravo preobremenijo. Za tako nasta-
lo 3kodo garancija ne velja.

* |Izklopite napravo in odstranite akumu-
lator. Prepricaite se, da so se vsi pre-
miéni deli popolnoma zaustavili
* vedno ko napravo zapustite,
¢ pred odstranjevanjem blokad ali za-

masitev,
* pred preverjanjem naprave, ¢isée-
njem ali izvajanjem del na napravi
* pred nastavljanjem delovnega polo-
Zaja rezalne naprave.

+ Ce se rezalna naprava dotakne tujka
ali naprava zaéne nenavadno moéno
vibrirati, jo je treba takoj preveriti:

* preglejte jo glede razrahljanih delov
in te po potrebi zategnite

* poiiéite poskodbe

* poskodovane dele zamenijajte za
enakovredne ali pa napravo dajte
popraviti.

* Naprave ne poskusaijte popra-
vljati sami, razen e ste za to
ustrezno usposobljeni. Vsa de-
la, ki niso navedena v teh na-
vodilih za uporabo, sme izvesti
samo nas servisni center. Slabo
vzdrZevane naprave pogosto povzrodi-
jo nesrece.

* Uporabljajte samo dodatke, ki
jih priporoéa PARKSIDE. Nepri-
merni dodatki lahko povzrodijo elektrié-
ni udar ali pozar.

Preostala tveganja
Tudi ¢e to elekiri¢no orodje uporabljate v
skladu s predpisi, 3e vedno obstajajo pre-
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ostala tveganja. V povezavi s konstrukeijo

in izvedbo tega elektri¢nega orodja lahko

nastopijo naslednje nevarnosti:

e Okvara vida, e ne nosite primerne za-
§cite odi.

¢ Okvare sluha, &e ne nosite primerne
zaiéite sluha.

 Zdravstvene tezave, ki izhajajo iz pre-
nosa fresljajev na dlan in roko, e na-
pravo uporabljate dlje &asa ali jo ne-
pravilno vodite in vzdrzujete.

* Ureznine

A OPOZORILO! Nevarnost zaradi ele-
kiromagnetnega polja, nastalega med de-
lovanjem naprave. To polje lahko v dolo-
&enih okolid&inah vpliva na aktivne ali pa-
sivne medicinske vsadke. Da bi zmanja-
li nevarnost resnih ali smrinih telesnih po-
$kodb, se morajo uporabniki z medicinski-
mi vsadki posvetovati s svojim zdravnikom
in proizvajalcem medicinskega vsadka,
preden zaénejo uporabljati napravo.

Priprava

A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb zaradi nezaZelenega zagona na-
prave. Akumulator vstavite v napravo 3ele,
ko je naprava dokonéno pripravljena za
uporabo.

Upravljalni elementi
Pred prvo uporabo naprave se seznanite
z nastavitvenimi elementi.
* stikalo za vklop/izklop (13)
* Vklop oz. izklop naprave
* Po spustitvi se naprava takoj izklopi.
e Zapora vklopa (11)
Za zaiéito pred nenamernim vklopom
mora biti zapora vklopa odpahnijena.
e Zapora (5)
Sprosti/zapahne moZnost spreminjanja
dolZine konzole.

* Tipka za zaporo (3)
Sprosti/zapahne nastavitev kota motor-
ne glave.

Namestitev in odstranitev

cevne gredi

Pogoiji

o Akumulator so/je odvzet/i.

Namestitev cevne gredi (slika A)

1. Viaknite cevno gred (16) v navojni na-
stavek (26).

2. Po potrebi cevno gred (16) zavrtite, ta-
ko da nastavek (27) sega v vdolbino
na navojnem nastavku (26).

3. Trdno privijte prekrivno matico (7) na
navojni nastavek (26).

Odstranitev cevne gredi (slika A)

1. Odvijte prekrivno matico (7) z navojne-
ga nastavka (26).

2. Povlecite cevno gred (16) z navojnega

nastavka (26).

Namestitev in odstranitev

motorne glave

Pogoiji

o Akumulator so/je odvzet/i.

Namestitev motorne glave

(slika B)

1. Viaknite konzolo (18) v navojni nasta-
vek (28).

2. Po potrebi konzolo (18) zavrtite, tako
da nastavek (29) sega v vdolbino na
navojnem nastavku (28).

3. Trdno privijte prekrivno matico (4) na
navojni nastavek (28).

Odstranitev motorne glave

(slika B)

1. Odvijte prekrivno matico (4) z navojne-
ga nastavka (28).

2. Povlecite konzolo (18) z navojnega
nastavka (28).
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Namestitev nosilnega pasa
Pogoji

* Akumulator so/je odvzet/i.
Potrebno orodije

* kljug inbus (20) pri shranjevaniju (14)
A OPOZORILO! Pasa nikoli ne nosite

diagonalno &ez ramena in prsi, ampak sa-

mo na eni rami, saj lahko tako v nevarno-

sti napravo hitro odstranite s telesa.

OBVESTILO! Napravo lahko z vtiéno za-

poro (9) hitro locite od nosilnega pasa

(10). Za odpiranje vtiéne zapore skupaj

stisnite obe sponki.

Namestitev nosilnega pasa

1. Polozite si nosilni pas (10) ez eno ra-
mo.

2. Dolzino pasu nastavite tako, da je

vponka priblizno 10 cm pod vidino va-

Sih bokov.
3. Pritrdite vponko na udesu (8) za vpe-
njanje nosilnega pasa.
Premik usesa (slika D)
Uho (8) lahko premaknete, da bolje po-
razdelite teZo naprave.
1. Odvijte vijak inbus (30) na udesu (8).
2. Potisnite uho na primerno mesto.
3. Znova zategnite vijak inbus.

Pomik motorne glave
Pogoiji

* Ovoj za zascito rezila je namescen.
* Cevna gred je names$éena

* Motorna glava je nameséena

* Akumulator so/je odvzet/i.

Pomik motorne glave (slika C)
1. Pritisnite in pridrzite tipko za zaporo

(3).

2. Zavrtite motorno glavo (2) v Zeleni po-

loZai.
Mozni so 11 polozaiji.
3. Tipko za zaporo (3) spustite.

GD

4. Preverite, ali se je motorna glava (2)
zaskodila na izbranem polozaju.

Spreminjanje dolzine cevne

gredi

Pogoiji

* Akumulator so/je odvzet/i.

Spreminjanje dolZine cevne gredi

1. Odprite zaporo (5).

2. lzvlecite/potisnite konzolo (18) na ze-
leno dolZino.

3. Zaprite zaporo, da konzolo pritrdite na
tej dolzZini.

Polnjenje akumulatorja

Glejte tudi navodila za uporabo polnilni-

ka.

Navodila

* Pred polnjenjem pocakajte, da se se-
greti akumulator ohladi.

* Akumulatorja ne izpostavljajte dalj ¢a-
sa moéni sonéni svetlobi in ga ne odla-
gajte na radiatorje (najv. 50 °C).

Polnjenje akumulatorja

1. Vzemite akumulator (21) iz naprave.

2. Potisnite akumulator (21) v polnilno od-
prtino polnilnika akumulatorjev (25).

3. Priklju¢ite polnilnik akumulatorjev (25)
na vticnico.

4. Po postopku polnjenja polnilnik akumu-
latorjev (25) locite od omrezja.

5. Vzemite akumulator (21) iz polnilnika
akumulatorjev (25).

Preverjanje napolnjenosti

akumulatorja

1. Pritisnite tipko (23) poleg prikaza nao-
polnjenosti (24) na akumulatorju (21).
Lugke LED prikaza napolnjenosti prika-
zujejo napolnjenost akumulatorja.
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Lucke LED Pomen
rde, oranzen, ze- akumulator je na-
len polnjen

akumulator je del-
no napolnjen

rde¢, oranzen

rde¢ akumulator je treba
napolniti
2. Akumulator (21) napolnite, kadar sve-
ti samo $e rdeca lu¢ka LED prikaza na-
polnjenosti (24).

Uporaba

Dela z napravo

A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-

$kodb! Upostevaite spodnja navodila.

e OBVESTILO! Poskodbe na gredi z var-
nostnimi rezili (1). Pri rezanju pazite,
da se ne dotikate predmetov, kot so
npr. Zi¢nate ograje ali oporniki rastlin.

* Napravo pred vsako uporabo preveri-
te glede ocitnih pomanikljivosti, kot so
razrahljani, obrabljeni ali podkodovani
deli.

* Med uporabo naprave vedno nosite tr-
dno obutey, dolge hlace, zaséito sluha,
delovne rokavice in za3&itna o&ala.

* Naprava je predvidena izklju&no za
dela, pri katerih stojite na tleh in ne na
lestvi ali drugi nestabilni povrsini stoji-
ica.

o Stikalo za vklop/izklop ne sme biti blo-
kirano. Po spustitvi stikala morate izklo-
piti motor.

* Ce je stikalo poskodovano, naprave
ve¢ ne smete uporabljati.

e Pri blokiranju gredi z varnostnimi rezili
(1) zaradi trdih tujkov napravo takoj iz-
klopite, in odstranite akumulatorje Sele
nato odstranite predmet.

Tehnike rezanja

e Debele veje najprej narezite s skarjami
za veje.

* Dvostranska gred z varnostnimi rezili
(1) omogoéa rezanije v obeh smereh
ali pa z nihajnimi premiki z ene strani
na drugo.

* Pri navpiénem rezu $karje za Zivo me-
jo enakomerno premikaijte naprej ali v
obliki loka gor in dol.

* Pri vodoravnem rezu $karje za Zivo me-
jo premikaite v obliki srpa do roba Zive
meje, da odrezane veje padejo na tla.

¢ Da bi dobili dolge ravne linije, je pripo-
rocljivo, da razpnete vrvice.

Rezanje oblike Zive meje

Priporoéljivo je, da Zive meje rezete v obli-

ki, podobni trapezu, da prepredite zra3&a-

nje spodnijih vej. To ustreza naravni rasti
rastlin in omogoca optimalno rast Zive me-
ie. Pri rezu se zmanjSajo samo novi letni
poganiki, tako nastane gosto razvejanje in
dobra zaséita pred pogledi.

1. Naijprej rezite strani Zive meje. V ta no-
men 3karje za Zivo mejo premikaijte v
smeri rasti od spodaj navzgor. Ce re-
Zete od zgoraj navzdol, premikate tanj-
$e veje navzven, s &imer lahko nastane-
jo stanjSana mesta ali luknje.

2. Zgorniji rob po zelji odreZite naravnost,
v obliki strehe ali okroglo.

3. Do Zelene oblike obreZite Ze mlade ra-
stline. Glavni poganijek mora ostati ne-
poskodovan, dokler Ziva meja ne dose-
Ze nadrtovane visine. Vsi drugi poganj-
ki se odrezejo do polovice.

Rezanje prosto rastoée Zive meje

Prosto rasto&e Zive meje pri rezanju ne do-

bijo oblike, vendar jih je treba redno reza-

ti, da Ziva meja ne postane previsoka.

OBVESTILO! Pri uporabi naprave uposte-

vajte tudi slike na zloZeni strani.
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OBVESTILO! Poskodbe na gredi z varno-
stnimi rezili (1). Pri rezanju pazite, da se
ne dotikate predmetov, kot so npr. Zi¢nate
ograje ali oporniki rastlin.

(slika F)

® navpiéen rez

© navpicen rez z obrnjeno gredjo z var-
nostnimi rezili

® vodoraven rez nad glavo
@ vodoraven rez na visini tal
® vodoraven rez na visini bokov

Pred uporabo

Pred vsako uporabo izvedite spodnie ko-

rake. Tako je zagotovljena dolga in zane-

sliiva uporaba.

* Zivo mejo in grmovie je priporodljivo
preiskati glede skritih predmetov, npr.
Zi¢nih ograj in skritih napeljav.

* Napravo pred vsako uporabo preveri-
te glede ocitnih pomanikljivosti, kot so
razrahljani, obrabljeni ali potkodovani
deli. Preverite, ali so vijaki v gredi z var-
nostnimi rezili dobro pritrjeni (1).

* Ne rezite s fopo ali obrabljeno gredjo
z varnostnimi rezili (1), ker bi sicer pre-
obremenili motor in gonilo svoje napra-
ve.

Vstavljanje in
odstranjevanije
akumulatorja
A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
$kodb zaradi nezazelenega zagona na-
prave. Akumulator vstavite v napravo Sele,
ko je naprava dokonéno pripravliena za
uporabo.
OBVESTILO! Nevarnost poskodb! Napaé-
ni akumulator lahko poskoduje napravo in
akumulator.
Vstavljanje akumulatorija (slika E)
1. Potisnite akumulator (21) vzdolZ vodila
v drzalo akumulatorja (15).

GD

Akumulator se slidno zaskoéi.
Odstranjevanje akumulatorja
(slika E)

1. Pritisnite in pridrzite gumb za sprosti-
tev akumulatorja (22) na akumulatorju
(21).

2. Vzemite akumulator iz drzala akumulo-
torja (15).

Vklop in izklop

Pogoiji

* Akumulator so/je vstavljen/i.

* Cevna gred je namei&ena

* Konzola je nastavljena na Zeleno dolzi-
no.

* Motorna glava je nastavljena na Zeleni
delovni kot.

* Nosilni pas je name3&en.

Vklop (slika E)

1. Prepri¢ajte se, da so se priprave za za-
poro naslednijih premiénih delov za-
pahnile:

* tipka za zaporo (3) motorne glave
(2);
* zapora (5) konzole (18).

2. Potisnite zaporo vklopa (11) naprej in
jo drzite.

3. Pritisnite stikalo za vklop/izklop in ga
pridrzite (13).

4. Spustite zaporo vklopa (11).

Izklop (slika E)

1. Spustite stikalo za vklop/izklop (13).

2. Ko napravo pustite brez nadzora ali
ste konéali delo, odstranite akumulator
(21) iz naprave.

Odlozitev naprave

* Najprej na tla odloZite motorno glavo.

* Rezalno napravo odlozZite brez priti-
skanja ob tla.

* Na splono ne izvajaijte stati¢nega priti-
ska na rezalno napravo.
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Transport

Navodila za transport naprave:

* |zklopite napravo in odstranite akumu-
lator. Prepri¢aite se, da so se vsi pre-
mi&ni deli popolnoma zaustavili.

* Pri transportu mora biti zaéita rezila
(19) vedno nameséena.

* Napravo nosite tako, da rezalna na-
prava kaZe nazaj, z dvema rokama, z
eno roko na roéaju (12) in z drugo ro-
ko na izolirani povrsini ro¢aja (17).

Ciscenje, vzdrzevanje
in shranjevanje

A OPOZORILO! Nevarnost telesnih po-
$kodb zaradi nezaZelenega zagona na-
prave. Zai€itite se pri vzdrzevalnih in stil-
nih delih. Izklopite napravo in odstranite
akumulator (21).

Servisna in vzdrzevalna dela, ki niso opi-
sana v teh navodilih, prepustite nasemu
servisnemu centru. Uporabljajte samo ori-
ginalne nadomestne dele.

Ciséenje

& OPOZORILO! Elektri¢ni udar! Na-

prave nikoli ne pobrizgaite z vodo.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb. Kemig&-

ne snovi lahko poskoduijejo plasti¢ne dele

naprave. Ne uporabljajte &istil oz. topil.

 Ohranjajte prezradevalne reze, ohigje
motorja in roéaje naprave Ciste. V ta
namen uporabite vlazno krpo ali krta-
co.

Vzdrzevanje

Vzdrievanje in nega gredi z

varnostnimi rezili

Potrebno orodje in pripomocki

* krpa

* negovalno olje v priilu

Vzdrievanije po vsaki uporabi

* Odstranite zataknjene odrezane rastli-
ne.

e Ogistite gred z varnostnimi rezili (1) z
naoljeno krpo.

* Vzdrzujte gred z varnostnimi rezili (1) z
negovalnim olje v priilu.

Shranjevanje

Napravo vedno shranite:

* na Cistem mestu

* na suhem

* zasliteno pred prahom

* z ovojem za za¥cito rezila (19) ez
gred z varnostnimi rezili (1)

* v lezeem poloZaiju ali zavarovano
pred padcem

* zunaj dosega otrok

Temperatura shranjevanja za akumulator

in napravo znasa med O °Cin 45 °C.

Med shranjevanjem preprecite izreden

mraz ali vrodino, da akumulator ne izgubi

moci.

Pred dalj$im shranjevanjem (npr. ez zi-

mo) akumulator vzemite iz naprave (upo-

$tevajte lo¢ena navodila za uporabo aku-

mulatorja in polnilnika).

Odstranjevanje med
odpadke/varstvo
okolja

Odstranite akumulator iz naprave in od-
daijte napravo, akumulator, pribor in em-
balaZo za predelavo na okolju prijazen
nadin.

)74

Elektri¢ne naprave ne spadajo
med gospodinjske odpadke.

Simbol pre&rtanega zabojnika na kolesih
pomeni, da tega izdelka po koncu njego-
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ve Zivljenjske dobe ne smete odlagati kot
nesortirane komunalne odpadke.

Direktiva 2012/19/EU o odpadni

elektri¢ni in elektronski opremi:

potrodniki so po zakonu dolzni reciklirati

elektri¢no in elektronsko opremo na okolju

prijazen nadin ob koncu njene Zivljenjske

dobe. Na ta nadin je zagotovljeno okolju

prijazno in z viri varéno recikliranje.

Odvisno od prenosa Direktive v nacional-

no pravo so vam na voljo naslednje mo-

Znosti:

* odsluzeno napravo lahko oddate na
prodajnem mestu,

* ali na uradnem zbiraliséu,

* ali jo posliete nazaj proizvajalcu/ose-
bi, ki jo je dala na trg.

To ne velja za pribor in pripomoéke za od-

padno opremo, &e nimajo elektriénih se-

stavnih delov.
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Opombe o odstranjevaniju
akumulatorja
Akumulatorja ne zavrzite med go-
spodinjske odpadke, ne mecite ga
Lian” v ogenj (nevarnost eksplozije) ali
v vodo. Poskodovani akumulatorii
lahko Zkodujejo okolju in vasemu
zdravju, ¢e uhajajo strupeni hlapi
ali tekodine.
Odstranite akumulatorje v skladu z lo-
kalnimi predpisi. Okvarjene ali iztroene
akumulatorije je treba v skladu z Direktivo
2006/66/ES reciklirati. Oddajte akumu-
latorje na zbirnem mestu za odpadne ba-
terije za okoljsko primerno predelavo. V
zvezi s tem povpradaijte svoje lokalno pod-
jetie za odstranjevanje odpadkov ali naso
servisno sluzbo. Akumulatorje odstranite
izpraznjene. Priporo¢amo, da pole prele-
pite z lepilnim trakom za zad¢ito pred krat-
kim stikom. Akumulatorja ne odpiraite.
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Iskanje napak

Naslednja tabela vam pomaga pri odpravi motenj:

Tezava

Naprava se ne zazene

Morebiten vzrok

Akumulator (21) ni vstavljen

}Odpravl]anie napak

Vstavljanje akumulatorja (sli-
ka E), str. 241

Stikalo za vklop/izklop (13)

je okvarjeno

Obrnite se na servisno sluz-
bo.

Akumulator (21) je prazen

Akumulator napolnite (glejte
lo¢ena navodila za uporabo
akumulatorja in polnilnika)

Motor je okvarjen

Obrnite se na servisno sluz-

bo.

Naprava deluje s prekinitva-
mi

Notraniji zrahljani kontakt

Obrnite se na servisno sluz-

bo.

Stikalo za vklop/izklop (13)

je okvarjeno

Obrnite se na servisno sluz-

bo.

Gred z varnostnimi rezili se
segreje

Gred z varnostnimi rezili (1)
je topa

Gred z varnostnimi rezili (1)
pobrusite ali jo dajte zame-
njati (v servisni sluzbi)

Gred z varnostnimi rezili (1)
ima zareze

Gred z varnostnimi rezili (1)
preverite ali jo dajte zame-
njati (v servisni sluzbi)

Preve trenja zaradi pomanj-
kljivega mazanja

Gred z varnostnimi rezili (1)
naoljite

Slabi rezultati rezanja
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Preved trenja zaradi pomanj-
kliivega mazanja

Umazana gred z varnostnimi
rezili

Gred z varnostnimi rezili (1)
naoljite

Gred z varnostnimi rezili (1)
ocistite

Gred z varnostnimi rezili (1)
je topa

Gred z varnostnimi rezili (1)
pobrusite ali jo dajte zame-
njati (v servisni sluzbi)

Slaba tehnika rezanja

Dela z napravo, str. 240

Akumulator (21) je prazen
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lo¢ena navodila za uporabo
akumulatorja in polnilnika)
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Nadomestni deli in pribor

Nadomestne dele in dodatke lahko naroéite na www.grizzlytools.shop.
Ce bi pri postopku naroéanija pri3lo do tezav, se obrnite na nas v nasi spletni trgovini. Pri
dodatnih vprasanijih se obrnite na Garancijo, str. 247

Pol. 3t. Ime St. narogila
1 Gred z varnostnimi rezili 91110431
10 Nosilni pas 91110436
20 klju¢ inbus 91110435
19 Ovoj za za¥dito rezila 91110430
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Prevod izvirnika izjave ES o skladnosti

Proizvod: Akumulatorske teleskopske skarje za Zivo mejo 20 V
Model: PTHSA 20-Li C4
Serijska 3tevilka: 000001 -150000
Predmet navedene izjave je v skladu z ustrezno zakonodajo Unije o harmonizaciii:
2006/42/EC - 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
Predmet navedene izjave je v skladu z Direktivo 2011/65/EU Evropskega parlamenta
in Sveta z dne 8. junija 2011 o omejevanju uporabe nekaterih nevarnih snovi v elektriéni
in elektronski opremi.
Za zagotovitev skladnosti so bili uporabljeni nasledniji usklajeni standardi ter nacionalni
standardi in predpisi:
EN 62841-1:2015° EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 * EN IEC 55014-2:2021
Proizvod z baterijo Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

V skladu z Direktivo 2000/14/EC v zvezi z emisijami hrupa je potrieno naslednie:
Raven zvo¢ne modi (Lwa)
- izmerjena: 88,1 dB
- zagotovljena: 92 dB
Uporablien postopek ocenjevania skladnosti v skladu s Prilogo V k Direktivi

2000/14/EC .

Ta izjava o skladnosti se izda na lastno odgovornost proizvajalcar:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Groflostheim
NEMCIA Christian Frank
13.06.2023 Poobla3&eni zastopnik za dokumentacijo
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Garancijo

Grizzly Tools GmbH & Co. KG 3
Stockstadter Str. 20, 63762 Grofiostheim, NEMCIJA

Pooblaséeni serviser

Tel.: 080080 917

E-Mail: grizzly@lidl.si

(Birotehnika, Hodos$&ek Renata s.p., Len-

davska ULICA 23, 2000 Murska Sobota)
Garancijski list

1.

S tem garancijskim listom Grizzly Tools
GmbH & Co. KG, Stockstédter Str.
20, 63762 GrofBostheim, Nem¢ija
jamcimo, da bo izdelek v garancijskem
roku ob normalni in pravilni uporabi
brezhibno deloval in se zavezujemo,
da bomo ob izpolnjenih spodaj nave-
denih pogojih odpravili morebitne po-
manikljivosti in okvare zaradi napak v
materialu ali izde-lavi oziroma po svo-
i presoji izdelek zamenijali ali vrnili ku-
pnino.

Garancija je veljavna na ozemlju Re-
publike Slovenije.

Garancijski rok za proizvod je 36 me-
secev od datuma izrocitve blaga. Da-
tum izrocitve blaga je razviden iz racu-
na.

Ce izdelek ne izpolnjuje specifikacij

ali nima lastnosti, navedenih v garan-
cijskem listu ali oglaevalskem sporoci-
lu, lahko potrodnik najprej zahteva od-
pravo napak. O napaki mora potro3nik
obvestiti proizvajalca ali pooblasceni
servis (kontaktna 3tevilka in elektronski
naslov navedena zgoraj) in zahtevati
odpravo napak. Kupec je dolzan ob
uveliavljanju zahtevka predloZiti garan-
cijski list in racun, kot potrdilo in doka-
zilo o nakupu ter dnevu izrocitve bla-
ga. Svetujemo vam, da pred tem na-
tancno preberete navodila o sestavi in
uporabi izdelka.

5. Rok za odpravo napake je 30 dni od

dneva, ko je proizvajalec ali poobla-
3ceni servis prejel zahtevo za odpra-
vo napake. Ce napake v tem roku ni-
so odpravliene, mora proizvajalec po-
trodniku brezplacno zamenjati blago z
enakim, novim in brezhibnim blagom.
Rok se lahko zaradi narave in komple-
ksnost blaga, narave in resnosti neskla-
dnosti ter napora, ki je potreben za do-
koncanije popravila ali zamenjave po-
dalj3a za najkraiji cas, ki je potreben
za dokoncanije popravila, vendar naj-
vec za 15 dni. O stevilu dni podaljo-
nega roka in razlogih za podalianje
mora biti potrodnik obvescen pred po-
tekom 30 dnevnega roka za odpravo
napak.

. Ce v roku 30 dni oz. v primeru podalj-

Sanja v roku 45 dni blago ni popravlje-
no ali blago ni zamenjano z novim,
lahko potro$nik od proizvajalca zahte-
va vracilo celotne kupnine ali zahteva
sorazmerno znizanje kupnine. Soraz-
merno znizanje kupnine je sorazmer-
no zmanijanju vrednosti blaga, ki ga
je potrodnik prejel, v primerjavi z vre-
dnostjo, ki bi jo imelo blago, ce bi bilo
skladno.

. Ce se neskladnost pojavi v manj kot

30 dneh od dobave blaga, lahko po-
trodnik ob predlozZitvi blaga od proi-
zvajalca takoj zahteva vracilo placane-
ga zneska.

. Proizvajalec oziroma poobla3ceni ser-

vis lahko potro3niku za cas popravila
blaga, za katero je bila izdana obve-
zna garancija, zagotovi brezplacno

uporabo podobnega blaga. Ce proi-
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zvajalec potrodniku ne zagotovi nado-
mestnega blaga v zacasno uporabo,
ima potro$nik pravico uveljavljati Zko-
do, ki jo je utrpel, ker blaga ni mogel
uporabljati od trenutka, ko je zahteval
popravilo ali zamenjavo, do njune izvr-
Sitve.

9. Stroske za material, nadomestne dele,
delo, prenos in prevoz izdelkov, ki na-
stanejo pri odpravljanju okvar oziroma
nadomestitvi blaga z novim, krije proi-
zvajalec.

10.V primeru zamenjave blaga ali zame-
njave bistvenega dela blaga z novim
se potro3niku izda nov garancijski list.

11.V primeru, da proizvod popravlja ne-
poobla3ceni servis ali nepooblascena
oseba, kupec ne more uveljavljati zah-
tevkov iz te garancije.

12. Vzroki za okvaro oziroma nedelovanje
izdelka morajo biti lastnosti stvari same
in ne vzroki, ki so zunaj proizvajalceve
oziroma prodaijalceve sfere. Kupec ne

Prodaijalec:

more uveljavljati zahtevkov iz te garan-
cije, ce se ni drzal priloZenih navodil
za sestavo in uporabo izdelka ali ce je
izdelek kakorkoli spremenien ali nepra-
vilno vzdrZevan.

13. Proizvajalec zagotavlja proti placilu
popravilo, vzdrzevanie blaga, nado-
mestne dele in priklopne aparate vsaj
tri leta po poteku garancijskega roka,

14. Obrabni deli oz. potro$ni material so
izvzeti iz garancije.

15. Vsi potrebni podatki za uveljavljanje
garancije se nahajajo na dveh locenih
dokumentih (garancijski list, racun).

16.Ta garancija proizvajalca ne izkljucuje
zakonske pravice potro3nika, da zoper
prodajalca v primeru neskladnosti bla-
ga brezplacno uveljavlja jamcevalne
zahtevke. Ta garancija prav tako ne iz-
kjucuje pravic potrodnika, ki izhajajo iz
obveznega jamstva za skladnost bla-
ga.

Lidl Slovenija d.o.o. k.d., Pod lipami 1, SI-1218 Komenda
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Uvod

Srdaéno Eestitamo na kupnii vasih novih
baterijskih teleskopskih skara za Zivicu (u
daljnjem tekstu uredaj ili elekiriéni alat).
Time ste se odluéili za vrlo kvalitetan pro-
izvod. Ovaj uredaj je tijekom proizvodnje
provieren u pogledu kvalitete i podvrgnut
krajnjoj kontroli. Funkcionalnost Vaseg ure-
daja time je zajamé&ena.

Nije isklju¢eno, da se u pojedinim slu¢a-
jevima ili u uredaju nalaze preostale koli-
&ine vode ili maziva. To nije nedostatak ili
defekt i ne predstavlja razlog za brigu.

A

Upute za uporabu predstavljaju sastavni
dio ovog uredaja. One sadrze vazne na-
pomene za sigurnost, rukovanije i zbrinja-
vanje. Pazljivo progitajte upute za upora-
bu. Upoznaite se s upravljackim dijelovi-
ma i ispravnim nadinom uporabe uredaja.
Uredaj koristite samo na opisani naéin i za
navedena podru¢ja primjene. Dobro sa&u-
vaijte upute za uporabu i u sluéaju preda-
je uredaja tre¢im osobama, predaite i svu
dokumentaciju.
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Izjava o sukladnosti za ovaj proizvod dos-
tupna je na internet stranici .

Namjenska uporaba

Uredaj je namijenien iskljuéivo za sliededu

namjenu:

* Rezanje i podrezivanije Zivica, grmlja i
ukrasnih grmova.

Uredaj je namijenjen za uporabu od stra-

ne odraslih osoba. Mlade osobe starije

od 16 godina uredaj smiju koristiti uz nad-

zor.

Uporaba uredaja na kisi ili u vlaznom

okruZzeniju je zabranjena.

Svaka druga uporaba, koja u ovim upu-

tama za uporabu nije izricito dopustena,

moze predstavljati ozbilju opasnost za

korisnika i dovesti do oteéenja uredaija.

Operater ili korisnik uredaja odgovorni

su za nesrede, 3tete i ozljede drugih ljudi i

njihovog vlasnistva. Uredaj je namijenjen

za uporabu u uradi-sam okruZenjima. Ni-

ie koncipiran za trajni pogon u gospodar-

skim okruzenjima. U sluéaju komercijalne

uporabe jamstvo prestaje vaziti. Proizvo-

daé ne jaméi za 3tete uzrokovane protuna-

mjenskom ili pogre$nom uporabom.

Uredqj je dio serije X 20 V TEAM

i moZe biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-

njacima serije X 20 V TEAM.

Opseg isporuke/pribor
Raspakirajte uredaij i provjerite opseg is-
poruke.

Materijal ambalaze zbrinite na odgovara-
juéi nacin.

* Aku teleskopske skare za Zivicu 20 V

* Zadtitna navlaka noZa

* Pojas za nosenje

* Imbus kljué¢

* Prijevod originalnih uputa

Baterija i punjaé nisu sadrzani u
opsegu isporuke.

Pregled

llustracije uredaja nalaze se
na prednjoj i straznjoj prek-
lopnoj stranici.

Sigurnosna gredica noza
Glava motora

Gumb za blokadu
Nazuvna matica
blokada (Krak)

Cijevna osovina
Nazuvna matica

Odica

Utiéni zatvarad

O NO O AN WDN —

[@3Re)

Pojas za nosenje

—_
—_

Blokada ukljudivanja

Rucka

Prekida¢ za uklju€ivanije / iskljuciva-
nje

14 Cuvanije

15 Drzag baterije

w N

16 Cijevna osovina
17 izolirana povriina za hvatanje
18 Krak
19 Zadtitna navlaka noZa
20 Imbus kljué
21 Baterija
22 Deblokada baterije
23 Tipka
24 Indikator stanja napunjenosti
25 Punjag baterije
(slika A)
26 Nastavak s navojem
27 Nos
(slika B)
28 Nastavak s navojem

29 Nos
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(slika D)
30 Imbus vijak

Opis funkcija

Das Gerét besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerét einen doppelseitigen Sicherhe-
itsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear hin
und her. Der Anschlagschutz an der Spit-
ze des Sicherheitsmesserbalkens verhin-
dert unangenehme Rickschlége beim Auf-
treffen auf Wande, Zdune usw. Die Funk-
tion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.

Tehnicki podaci

Aku teleskopske Skare za Zivicu
20V ..cceeeeecseecncnseees. PTHSA 20-Li C4

Nazivni napon U ......cccccccvvcunianaee 20V =
TeZina s baterijom (20 V, 2 Ah) ......3,8 kg
TeZina (samo motorna jedinica) ......2,1 kg
Broj okretaja u praznom hodu ng

................................................... 1150 min™"'
Vrsta zashite ......cooeevicnienicicnes IPXO
DuzZina reza .....ccccccvicevnicinicnnn, 410 mm
Razmak zubaca noZa ... 16 mm
Promijer grana .......ccccccceevnncccinns 12 mm

Razina zvuénog tlaka (Lpa)
...................................... 77,1 dB; K;a=3 dB

Razina zvuénog uéinka (Lwa)

- izmjereno .......... 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
- ZQJAMEENO e 92 dB
Vibracija (ap)

- Rucka ..o <2,5m/s?; K=1,5 m/s2

- izolirana povrsina za hvatanje

............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?

Baterija ....cceeeccceiccce Li-lon
Temperatura .......cccccevvecceennene. <50 °C
- Postupak punjenja ................. 4 - 40 °C
- Pogon ..o

- Skladigtenje

PARKSIDE Performance Smart baterija
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- frekvencijski pojas .2400-2483,5 MHz

- prijenosna snaga ................... <20 dBm

Vrijednosti buke i vibracija izmjerene su
prema normama i odredbama navedeni-
ma u izjavi o sukladnosti.

Navedene ukupne vrijednosti vibracija i
navedene vrijednosti emisije buke izmjere-
ne su prema normiranom postupku provje-
re i mogu se koristiti za medusobnu uspo-
redbu elektriénih alata. Navedene ukupne
vrijednosti vibracija i navedene vrijednos-
ti emisije buke takoder se mogu koristiti za
uvodnu procjenu izloZenosti.

A UPOZORENUJE! Emisije buke i vibra-
cija mogu tijekom stvarne uporabe elek-
tri¢nog alata odstupati od navedenih vri-
jednosti, ovisno o nacinu uporabe elektri¢-
nog alata. Potrebno je da se odrede sigur-
nosne mijere u svrhu zadtite posluzitelja,
koje su mjere temeljene na procjeni opte-
reéenja uslijed vibracija tijekom stvarnih
uvjeta koristenja (pritom morate obratiti
pozornost na sve sastavne dijelove ciklu-
sa rada, primjerice razdoblja u kojima je
elektriéni alat isklju¢en i ona, u kojima je
uklju&en ali radi bez optereéenja).
Vremena punjenja

Uredai je dio serije X 20 V TEAM

i moze biti pogonjen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.
Preporuéujemo da ovaj uredaj is-

kljugivo pogonite sa sliedecim ba-
terijama: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
Preporuéujemo, da ove baterije puni-

te sliede¢im punjacima: PLG 20 A3,

PLG 20 A4, PLG 20 C1, PLG 20 C3,

PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,

PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
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Tehnicki podaci o bateriji i punjacu: Vidi
posebne upute.

Vrijeme punjenja podlijeZe utjecajima kao
$to su temperatura okruZenja i baterije,
kao i postojeéi mrezni napon, te moze od-
stupati od navedenih vrijednosti.

Sigurnosne napomene

Ovaj odjeljak obraduje osnovne sigurnos-
ne napomene prilikom uporabe uredaija.

A UPOZORENJE! Ozliede i ostecée-
nja uslijed nepravilnog rukovanja bate-
rijom. Obratite pozornost na sigurnos-
ne napomene i napomene za punjenje

i ispravnu uporabu u uputama za upo-
rabu Vase baterije i Vaseg punjaéa seri-
je X 20 V TEAM. Detaljan opis postup-
ka punjenija i dodatne informacije moze-
te pronadi u ovim zasebnim uputama za
uporabu.

/N o AN\

UPOZORENJE: Mogucnost strujnog
udara! Ne otvarati kuéiste proizvodal

Znacdenje sigurnosnih
napomena

A OPASNOST! Ako ne postujete ovu si-
gurnosnu napomenu, doéi ée do nesrece.
Posliedica je tedka tielesna ozljeda ili smrt.

A UPOZORENJE! Ako ne postujete ovu
sigurnosnu napomenu, doéi ée mozda do
nesrece. Posliedica moze biti tielesna oz-
lieda ili smrt.

A OPREZ! Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doéi ée do nesreée. Pos-
liedica moze biti lak3a ili srednje tedka oz-
lieda tijela.

NAPOMENAI Ako ne postujete ovu sigur-
nosnu napomenu, doéi ée do nesreée. Pos-
liedica moze biti predmetna teta.

Slikovne oznake i simboli
Slikovne oznake na uredaju

Xeot:...

Uredqj je dio serije X 20 V TEAM

i mozZe biti pogonijen baterijama

X 20 V TEAM serije. Baterije serije

X 20 V TEAM smijete puniti samo s pu-
njacima serije X 20 V TEAM.

Obratite pozornost na upute za
uporabu

Elektri¢ni uredaji ne spadaju u kué-
ni otpad.

Pozor!

Nosite zastitu sluha
Nosite zastitu za odi
Koristite zastitu za glavu
Koristite zastitu za ruke

Koristite zastitu za noge

1Q@®O®>1=I

7\ Uporaba uredaja na kii ili u viaz-
i Mo .
mis)  nom okruZeniju je zabranjena.

Drzite promatrage podalje od ure-
daja

[ |
=je

Padajuéi predmeti, posebno kada
izvodite rezove iznad visine glave

Opasnost od ozlieda uslijed noze-
va u pokretu

Prije radova popravljanja izvadite
bateriju.

AN

Opasnost po zivot uslijed strujnog
om  udaral Drzite se podalje od dale-
kovoda najmanje na razdaljini od

10m.

>

252 I/ PARKSIDE



D) L
25

|410 mn‘1

Zajamé&ena razina zvuénog uéinka

LWA U dB(A)

DuZina reza

Simboli u uputama za uporabu

A Pozor!

Opca sigurnosna
upozorenja za elektricni
alat

A UPOZORENUJE! Proditajte sva si-
gurnosna upozorenja, upute, ilus-
tracije i specifikacije koje ste dobi-
li uz ovaij elektricni alat. Nepostiva-
nje svih dolje navedenih uputa moZe uzro-
kovati strujni udar, pozar i/ili ozbiljne oz-
liede. Saéuvajte sva upozorenja i
upute za ubuduée.

Izraz ,elektriéni alat” u upozorenjima od-

nosi se na vas elektri¢ni alat s mreZnim na-

pajanjem (s kabelom) ili alat s napajanjem
na baterije (bez kabela).

1. SIGURNOST RADNOG PROSTO-

RA

Odrzavaijte radni prostor Cistim

i dobro osvijetljenim. Neuredna

ili mraéna podru&ja dovode do nesre-

a.

Ne rukujte elektriénim alatima

u eksplozivnoj atmosferi, pri-

mjerice u prisutnosti zapaljivih

tekuéina, plinova ili prasine.

Elektriéni alati stvaraju iskre koje mogu

zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe u blizini dr-
zite podalje dok rukujete elek-
triénim alatom. U sluéaju odvraéa-
nja paznje mozete izgubite kontrolu.

2. ELEKTRICNA SIGURNOST

a) Utikaéi elektriénog alata mora-
ju odgovarati utiénici. Nikada
ne mijenjajte utikaé ni na koji

a

b
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c)

d

e)

)

a

nadin. Ne koristite adapterske
utikaée s uzemljenim elekiri¢-
nim alatima. Nepromijenjeni utikadi
i odgovarajuée uti¢nice smanijit e rizik
od strujnog udara.

Izbjegavaijte tielesni kontakt s
uzemljenim povrsinama, kao
$to su cijevi, radijatori, sted-
njaci i hladnjaci. Ako je vase tije-

lo uzemljeno, postoji poveéan rizik od
strujnog udara.

Elektri¢ne alate ne izlazite kisi
ili vlaznim uvjetima. Ulazak vode
u elektriéni alat poveéava rizik od struj-
nog udara.

Ne zloupotrebljavaijte kabel.
Nikada ne koristite kabel za
nosenje, povlaéenije ili iskljuci-
vanje elektri¢nog alata. Kabel
drzite podalje od topline, ulja,
ostrih bridova ili pokretnih dije-
lova. Osteceni ili zapetljani kabeli po-
veéavaiu rizik od strujnog udara.
Kada koristite elektri¢ni alat na
otvorenom, koristite produzni
kabel prikladan za uporabu na
otvorenom. Koristenje kabela prik-
ladnog za uporabu na otvorenom sma-
njuje rizik od strujnog udara.

Ako je rukovanje elektriénim
alatom na vlaznom mjestu ne-
izbjezno, koristite napajanje
zastiéeno zastitnim uredajem
diferencijalne struje (FID sklop-
kal). Koristenje FID sklopke smanjuje ri-
zik od strujnog udara.

OSOBNA SIGURNOST

Budite oprezni, pazite $to ra-
dite i koristite zdrav razum pri
rukovaniju elektriénim alatom.
Ne koristite elektricni alat dok
ste umorni ili pod utjecajem
droga, alkoholas ili lijekova. Tre-
nutak nepaznje tijekom rada s elektri¢-
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nim alatima moze uzrokovati ozbiljne
ozljede.

Koristite osobnu zastitnu opre-
mu. Uvijek nosite zastitu za odi.
Koristenje zastitne opreme kao $to su
maska za prasiny, neklizajuée sigur-
nosne cipele, zastitna kaciga ili zastit
ne slusalice, u odgovarajuéim uvjetima
smaniit ée osobne ozljede.
Sprijedite nenamjerno pokre-
tanje. Provijerite je li prekidac
u iskljuéenom polozaju prije
spajanja na izvor napajanja i/
ili prikljuéivanja baterije, podi-
zanja ili nosenja alata. Nosenje
elektri¢nih alata s prstom na prekidadu
ili uspostavljanje napajanja elekiriénih
alata koji su ukljuéeni uzrokuju nesre-
ce.

Prije ukljuc¢ivanja elektriénog
alata uklonite sve kljuéeve.
Klju¢ koji je ostao pri¢vri¢en na rofira-
ju¢i dio elektri¢nog alata moze uzroko-
vati ozljede.

Nemoijte se prenaprezati. U
svakom trenutku odrzavaijte
pravilan stav i ravnotezu tijela.
To omoguéuje bolju kontrolu elektrié-
nog alata u neo&ekivanim situacijama.
Prikladno se obucite. Ne nosi-
te Siroku odjedu ili nakit. Kosu
i odjecu drzite podalje od po-
kretnih dijelova. Pokretni dijelovi
mogu zahvatiti Siroku odjedu, nakit ili
dugu kosu.

Ako su predvideni uredaji za
spajanje na usisivaé i sakuplja-
nje prasine, provijerite jesu li
spojeni i koriste li se ispravno.
Koridtenje sakupljanja pradine moze
smanjiti opasnosti povezane s prasi-
nom.

Ne dopustite da zbog poznava-
nja alata steéenog €estim kori-

a

b)

<)

d)

e)

Stenjem postanete samouvjere-
ni i zanemarite naéela sigurnos-
ti uporabe alata. NepaZljivo djelo-
vanje moze uzrokovati teke ozljede u
djeli¢u sekunde.

UPORABA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA

Ne silite elektri¢ni alat. Koristi-
te elektri¢ni alat koji odgovara
namijeni. Ispravan elekiriéni alat oba-
vit ée posao bolje i sigurnije brzinom
za koju je dizajniran.

Ne koristite elektri¢ni alat ako
ga prekidac ne ukljuéuje i is-
kljucuje. Svaki elektri¢ni alat kojim se
ne moze upravljati prekidadem opasan
je i mora se popraviti.

Izvadite utikaé iz izvora napa-
janja i/ili bateriju, ako se mo-
ze izvaditi, iz elekiriénog alata
prije bilo kakvog podesavanija,
promijene priboras ili spremanja
elektriénog alata. Takve preventiv-
ne sigurnosne mjere smanijuiju rizik od
sluéajnog uklju¢ivanja elektri¢nog ala-
ta.

Elektri¢ni alat u stanju mirova-
nja ¢uvaite izvan dohvata dje-
ce i ne dopustite osobama koje
nisu upoznate s elektri¢nim ala-
tom ili ovim uputama da rukuju
elektri¢énim alatom. Elekiri¢ni alati
su opasni u rukama neobuéenih koris-
nika.

Odrzavaijte elektricne alate i
pribor. Provjerite neusklade-
nost ili zaglavljivanje pokretnih
dijelova, lom dijelova i bilo ko-
je drugo stanje koje moze utje-
cati na rad elektri¢nog alata.
Ako je ostecen, elektri¢ni alat
treba popraviti prije uporabe.
Mnoge su nesreée uzrokovane lose
odrzavanim elektri¢nim alatima.
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Odrzavaijte rezne alate ostrima
i ¢istima. Ispravno odrzavani rezni
alati s ostrim reznim rubovima manje
de se zaglavljivati i njima e se lakse
upravljati.

Koristite elektri¢ni alat, pribor

i nastavke, itd. u skladu s ovim
uputama, uzimajuéi u obzir
radne uvjete i posao koji treba
obaviti. Koristenje elekiri¢nog alo-

ta za radnje drugadije od predvidenih
moze uzrokovati opasne situacije.
Drzite rucke i povrsine za hva-
tanje suhima, ¢istima i oéiséeni-
ma od ulja i masnoée. Skliske rug
ke i povrsine za hvatanje ne omogudu-
ju sigurno rukovanie i kontrolu nad ala-
tom u neo&ekivanim situacijama.

UPORABA | ODRZAVANJE
ELEKTRICNOG ALATA NA BA-
TERLJE

Punite samo punjacem koji je
odredio proizvodaé. Punja¢ koji je
prikladan za jednu vrstu paketa bateri-
ja moZe uzrokovati opasnost od poza-
ra ako se koristi s drugim paketom ba-
terijom.

Koristite elektri¢ne alate samo
sa za to posebno odredenim
paketima baterijama. Koristenje
drugih paketa baterija moze uzrokova-
ti opasnost od ozljeda i poZara.
Kada se paket baterija ne ko-
risti, drzite ga podalje od dru-
gih metalnih predmeta, poput
spajalica, novéiéa, kljuéeva, éa-
vala, vijaka ili drugih sitnih me-
talnih predmeta koji mogu us-
postaviti vezu izmedu termina-
la. Kratki spoj terminala baterije moze
uzrokovati opekline ili pozar.

U uvjetima zloporabe, tekuéina
moze biti izbaéena iz baterije;
izbjegavati kontakt. Ako sluéaj-
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no dode do kontakta, isperite
vodom. Ako tekuéina dode u
dodir s o¢ima, dodatno potrazi-
te lijecnicku pomog. Tekuéina izba-
&ena iz baterije moze uzrokovati iritaci-
ju ili opekline.

Ne koristite osteéene ili izmije-
njene alate ili pakete baterija.
Osteéene ili izmijenjene baterije mogu
se ponasati nepredvidivo, $to moze uz-
rokovati pozar, eksploziju i opasnost
od ozljeda.

Alat ili paket baterija ne izlazi-
te vatri ili previsokoj tempera-
turi. Izlaganje vatri ili temperaturama
iznad 130 °C moze uzrokovati eksplo-
zZiju.

Slijedite sve upute za punjenje i
ne punite paket baterija ili alat
izvan temperaturnog raspona
navedenog u uputama. Nepravil-
no punijenie ili punjenje pri temperatu-
rama izvan navedenog raspona moze
odtetiti bateriju i povecati rizik od po-
Zara.

SERVIS

Elektri¢ni alat mora servisira-

ti osoba kvalificirana za po-
pravak, i pritom koristiti samo
identi¢ne rezervne dijelove. Ti-
me se osigurava odrzavanije sigurnosti
elektri¢nog alata.

Nikada ne servisirajte oste¢ene
pakete baterija. Servisiranje po-
keta baterija smije obavljati samo pro-
izvodag ili ovladteni serviser.

Sigurnosna upozorenja za
uredaj za rezanje Zivice

Sve dijelove tijela drzite poda-
lie od ostrice. Ne odstranite re-
zani materijal i ne drzite mate-
rijal za rezanje, dok su ostrice
u pokretu. Ostrice se nastavljaju kre-
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tima, posebno onda kada pos-
toji opasnost od munje. To uma-
njuje rizik od udara munie.

tati i nakon iskljugivanja prekidaéa. Je-
dan trenutak nepaznie za vrijeme rada
s uredajem za rezanje Zivice moze do-
vesti do ozbiljnih ozljeda osobe.

* Prenosite uredaj za rezanje Zi-
vice zahvatajuéi je za rucku ka-

Sigurnosna upozorenja za uredaj
Za rezanje Zivice s poveéanim
dometom
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da su ostrice zaustavljene i vo-
dite ra¢una da ne pritisnete pre-
kidaé za pokretanje uredaja. Is-
pravno no3enje uredaja za rezanje Zi-
vice smanjuje opasnost od neZelienog
pokretanija i time opasnost izazvanu os-
tricama.

Kada uredaj transportirate ili
cuvate, uvijek postavite pokrov
za ostrice. Ispravno rukovanje ureda-
jem za rezanje Zivice umaniiti ée rizik
nastanka ozljede osoba zbog odtrica.
Kada uklanjate zaglavljeni ma-
terijal ili vrsite odrzavanije jedi-
nice, osiguraijte da svi prekida-
¢i budu iskljuéeni te da je paket
baterija otklonjen ili odvojen.
Neocekivano pokretanje uredaja za re-
zanje Zivice za vrijeme uklanjanja za-
glavlienog materijala ili za vrijeme ser-
visiranja moze dovesti do teskih ozlje-
da osoba.

Drzite elektri¢ni alat samo za iz-
olirane zahvatne povrsine, jer
ostrica moze dodi u kontakt sa
skrivenim Zicama . Ojtrice, koje
dodu u kontakt sa ,Zivom” Zicom, mo-
gu staviti eksponirane metalne dijelove
uredaja pod napon, $to moZe dovesti
do strujnog udara operatera.

Sve Zice za napajanje i sve ka-
bele drzite podalje od podruéja
rezanja. Zice za napajanie ili kabe-

li mogu biti skriveni u Zivici ili grmlju, te
mogu biti nehoti¢no rezani od strane
ostrice.

Ne koristite uredaj za rezanje
Zivice u lo$im vremenskim uvje-

¢ Da biste umanijili rizik od nas-
tanka strujnog udara, nikad ne
koristite uredaj za rezanje Zivi-
ce s poveéanim dometom u bli-
zini bilo kojih elektri¢nih vodo-
va. Kontakt elektri¢nim vodovima ili
uporaba u njihovoj blizini moze dovesti
do ozbiljnih ozljeda ili do strujnog uda-
ra sa smrinim posliedicama.

* Uvijek koristite obje ruke kada
radite uredajem za rezanije Zi-
vice s poveéanim dometom. Ure-
daj za rezanje Zivice s pove¢anim do-
metom drzite s obje ruke, kako biste iz-
biegli gubitak kontrole.

* Uvijek koristite zastitu za gla-
vu kada radite uredajem za re-
zanje Zivice s poveéanim dome-
tom iznad razine glave. Padajuéi
otpad moze dovesti do ozbiljnih ozlje-
da osoba.

Dodatne sigurnosne upute za
skare za Zivicu

* Radi vlastite sigurnosti nosite osobnu
zasdtitnu opremu:

©®0

* Nosite zastitu za odi
* Nosite zastitu sluha
* Koristite zastitu za ruke

* Nosite prikladnu radnu odjecu i &vrste
cipele s protukliznim potplatima te of-
porne, duge hlace.

¢ Ne nosite dugu odjeéu ili nakit jer bi ih
pokretni dijelovi mogli zahvatiti.

* Uredaj ne koristite kada ste bosi ili nosi-
te otvorene sandale.
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Uredaj je namijenjen za uporabu od
strane odraslih osoba. Mlade osobe
starije od 16 godina uredaj smiju koris-
titi uz nadzor.
Uredaj je predviden za rezanje
zivica. Uredajem ne rezite gra-
ne, tvrdo drvo ili drugo. Moglo
bi do¢i do o3teéenja uredaija.
Tijekom rada uredaj uvijek évr-
sto drzite objema rukama i uz
razmak od vlastitog tijela. Na
taj nacin modi éete bolje kontrolirati
uredaj u neolekivanim situacijama.
Prilikom rada s uredajem nosi-
te prikladnu odjeéu i prikladne
radne rukavice. Uredaj nikada
ne hvataijte za rezni noz niti ga
dizite hvatajuéi ga za rezni noz.
Kontakt s reznim nozem moze dovesti
do ozljeda.
Uredaj ne koristite u blizini za-
paljivih tekuéina ili plinova. U
sluéaju kratkog spoja postoji opasnost
od pozara i eksplozije.
Uvijek osigurajte, da uredaj uredno na-
lazi u odredenoj radnoj poxziciji, prije
nego ga pokrenete.
Redovito morate provjeravati
istroSenost nozeva i morate ih
dati dodatno izbrusiti. Tupi noZevi
preopterecuju uredai. Stete do kojih us-
liied toga dolazi ne podlijezu jamstvu.
Iskljucite uredaj i izvadite bateriju. Pro-
vierite da su svi pokretni dijelovi potpu-
no zaustavljeni
* uvijek kada napustite uredaj
* prije otpustanja blokada ili odstranii-
vanja zalepljenja
* prije provjere, Cidéenja ili radova na
uredaiju
* prije nego podesite radnu poziciju
uredaja za rezanje

* Ako uredaj za rezanje dodirne strano
tijelo ili uredaj pocinje neobi¢no jako
vibrirati, potrebna je trenutna provijera:
* potrazite eventualne labave dijelove
i &vrsto ih zategnite

* potrazite ostecenja

* zamijenite o$tecene dijelove jedna-
ko vrijednim dijelovima ili daijte ure-
daj popraviti.

* Ne pokusavajte sami popravi-
ti uredaj, osim ako ste za to os-
posobljeni. Sve radove koji ni-
su navedeni u ovim uputama
za uporabu smije obaviti samo
nas servisni centar. Lode odrzava-
nje uredaja uzrok je brojnih nezgoda.

 Koristite samo dijelove pribora
koje je preporuéio PARKSIDE.
Neprikladni dijelovi pribora mogu do-
vesti do strujnog udara ili pozara.

Preostali rizici

Cak i kada ovaj elektri¢ni alat propisno

koristite, uvijek postoje preostali rizici. Slie-

dece opasnosti mogu nastati zbog kons-

trukcije i izvedbe ovoga elekri¢nog alata:

 Ogtecenja ociju ako se ne nosi odgova-
rajuc¢a zastita za oci.

 Ogtecenie sluha ako se ne nosi priklad-
na zastita za sluh.

+ Stete po zdravlje koje proizlaze iz vi-
bracija $ake i ruke, ako uredaj koristi-
te duze vrijeme ili ga ne navodite i ne
odrzavate na odgovarajuéi nacin.

* Posjekotine

A UPOZORENJE! Opasnost uslijed
elekiromagnetnog polja koje se stvara dok
je uredaj u pogonu. Ovo polie moze pod
odredenim okolnostima ometati aktivne ili
pasivne medicinske implantate. Kako bi se
smanijio rizik od ozbiljnih ili smrtonosnih
ozljeda, preporudujemo osobama s medi-
cinskim implantatima da se prije rukovanja
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uredajem posavietuju sa svojim lijeénikom
ili proizvoda¢em implantata.

Priprema

A UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-
da zbog nezelienog pokretanja uredaja.
Bateriju umetnite u uredaij tek kada je ure-
daj potpuno spreman za rad.

Upravljacki dijelovi

Prije prvog pogona uredaja upoznaite nje-

gove upravljacke dijelove.

e Prekidaé za ukljuéivanije / is-
kljuéivanije (13)
o Uklju¢ivanije i iskljugivanje uredaja

* Kada se otpusti, uredaj se odmah is-

kljuguje.

* Blokada ukljuéivanja (11)
Za zastitu od sluéajnog ukljuéivanja,
blokada ukljuéivanja mora biti otkljuéa-
na.

* blokada (5)
Otklju€ava / zakljuava teleskopiranje
kraka.

* Gumb za blokadu (3)
Oftklju¢ava / zakljuéava podesavanje
kuta glave motora.

Montiranje i demontiranje
cjevaste osovine

Pretpostavke

¢ baterija izvadena.

Montiranje cjevaste osovine

(slika A)

1. Umetnite cjevastu osovinu (16) u nas-
tavak s navojem (26).

2. Ako je potrebno, okrenite cjevastu
osovinu (16) tako da uica (27) ude
u udubljenje na nastavku s navojem
(26).

3. Zavrnite nazuvnu maticu (7) na nasta-
vak s navojem (26).

Demontiranje cjevaste osovine

(slika A)

1. Odvrnite nazuvnu maticu (7) s nastav-
ka s navojem (26).

2. lzvucite cjevastu osovinu (16) s nastav-
ka s navojem (26).

Montiranje i demontiranje
glave motora

Pretpostavke
¢ baterija izvadena.

Montiranje glave motora (slika B)

1. Umetnite krak (18) u nastavak s navo-
jem (28).

2. Po potrebi okrenite krak (18), tako da
udica (29) ude u udublienje na nastav-
ku s navojem (28).

3. Zavrnite nazuvnu maticu (4) na nasta-
vak s navojem (28).

Demontiranje glave motora

(slika B)

1. Odvrnite nazuvnu maticu (4) s nastav-
ka s navojem (28).

2. lzvucite krak (18) iz nastavka s navo-

jem (28).

Stavljanje pojasa za
nosenje

Pretpostavke

¢ baterija izvadena.

Potreban alat

¢ Imbus kljué¢ (20) u utoru za pohranu
(14)

A UPOZORENUJE! Pojas nikada ne no-

site dijagonalno preko ramena i prsa, ne-

go samo na jednom ramenu, kako biste u

sluéaju opasnosti uredaj brzo mogli udalji-

ti od tijela.

NAPOMENA! Pomodu utiénog zatvaraéa

(?) uredaj se moze brzo odvoijiti od poja-

sa za nodenje (10). Za otvaranje utiénog

zatvaraa pritisnite dvije kopée jednu pre-

ma drugoj.
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Stavljanje pojasa za nosenje

1. Stavite pojas za nosenije (10) preko
jednog ramena.

2. Duljinu pojasa podesite tako da se ka-
rabiner kuka nalazi oko 10 cm ispod
struka.

3. Pri¢vrstite karabiner kuku na usici (8)
za vjesanje pojasa za nosenje.

Pomicanje usice (slika D)

Pomaknite usicu (8) kako biste bolje raspo-

redili teZinu uredaija.

1. Otpustite imbus vijak (30) na uici (8).
2. Gurnite usicu na odgovarajuée mjesto.
3. Ponovno zategnite imbus vijak.

Zakretanje glave motora

Pretpostavke

* Stavlien zastitni tuljac noza
* Cjevasta osovina montirana
* Glava motora montirana

* baterija izvadena.

Zakretanje glave motora (slika C)
1. Pritisnite i drzite gumb za blokadu (3).

2. Okrenite glavu motora (2) u Zeljeni po-

loZaj.
Moguce su 11 pozicije.

3. Pustite gumb za blokadu (3).

4. Provierite je li glava motora (2) ulegla
u odabranom polozaiju.

Teleskopiranje cjevaste
osovine

Pretpostavke
* baterija izvadena.

Teleskopiranje cjevaste osovine

1. Otvorite blokadu (5).

2. Povucite / gurnite krak (18) na Zelienu
duljinu.

3. Zatvorite blokadu kako biste fiksirali
duljinu.

Punjenje baterije

Vidi i upute za uporabu punjada.

Napomene

* Zagrijanu bateriju prije punjenja ostavi-
te da se ohladi.

* Bateriju ne izlaZite duZe vrijeme snaz-
nom utjecaju sunleve svjetlosti i ne od-
laZite je na radijatore (maks. 50 °C).

Punjenije baterije

1. lzvadite bateriju (21) iz uredaja.

2. Gurnite bateriju (21) u otvor za punje-
nje na punjadu (25).

3. Prikljuéite punja¢ baterije (25) u utiéni-
cu.

4. Nakon uspje3nog punjenja odvojite pu-
njag baterije (25) od mreze.

5. lzvucite bateriju (21) iz punjaéa (25).

Provjera stanja

napunjenosti baterije

1. Pritisnite tipku (23) pokraj indikatora
stanja napunjenosti (24) na bateriji
(21).
LED svijetilike indikatora stanja napunie-
nosti pokazuju stanje napunijenosti ba-
terije.
LED indikatori Znaéenje

crven, narancast,

Baterija napunjena
zelen

Baterija je djelo-
mi¢no napunjena

Baterija treba biti
napunjena

crven, naranéast
crven
2. Napunite bateriju (21) kada svijetli sa-

mo jo3 crveni LED indikator stanja na-
punjenosti (24).
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Pogon

Rad s uredajem
A UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-

dal Pridrzavaite se sliedeéih napomena.

NAPOMENA! Ostecenie sigurnos-

ne gredice noza (1). Prilikom rezanja
obratite pozornost na to da ne dodiru-
jete predmete, kao primjerice Zi¢ane
ograde ili potpornje za biljke.

Prije svake uporabe provierite uredaj
kako biste ustanovili oéigledne nedos-
tatke kao sto su labavi, istroseni ili oste-
¢eni dijelovi.

Prilikom rada s uredajem uvijek nosi-
te vrste cipele, duge hlage, zastitu za
sluh, radne rukavice i zastitne naocale.
Uredaj je namijenjen samo za rad dok
stojite na tlu, a ne na liestvama ili dru-
goj nestabilnoj povriini.

Prekida¢ za ukljucivanije / isklju&ivanje
ne smije se zakljuéati. Nakon otpusta-
nja prekidaa morate iskljuciti motor.
Ako je prekida¢ o3tecen, uredajem se
viSe ne smije raditi.

U sluéaju blokade sigurnosne gredice
noza (1) krutim predmetima, odmah is-
kljuite uredaj i izvadite bateriju. Tek
nakon toga odstranite predmet.

Tehnike rezanja

260

Prethodno izreZite debele grane skara-
ma za grane.

Dvostrana sigurnosna gredica noza (1)
omoguéuje rezanje u oba smijera ili nji-
hanjem s jedne na drugu stranu.

Kod okomitog rezanja $kare ravnomier-
no kreéite prema naprijed ili u luku go-

re i dolje.

Kod vodoravnog rezanja $kare za Zivi-
cu kredite u obliku srpa prema rubu Zi-

vice, tako da odrezane grangice padnu
na pod.

¢ Da biste izradili duge ravne linije, pre-

poruéujemo zatezanje Spage.

Rezanje reznih Zivica

Preporuéujemo da Zivice reZete u trapez-
nom obliku, kako biste sprijegili prorjediva-
nje donijih grana. To odgovara prirodnom
rastu biljaka i omoguéava optimalno na-
predovanije zivice. Prilikom rezanja redu-
ciraju se samo novi godi$niji izdanci, tako
da se moZe stvarati gusto razgranato gra-
nje i dobra zadtita od pogleda.

1.

Prvo rezite strane Zivice. U tu svrhu kre-
¢ite Skare za Zivicu u smjeru rasta od
dolje prema gore. Kada rezete od go-
re prema dolje, tanje grane se kreéu
prema van, te mogu nastati tanka mjes-
ta ili rupe.

Onda rezanjem oblikujte gornii rub
prema ukusu tako da bude ravan, u
obliku krova ili zaobljen.

Ve¢ mlade biljke skratite u Zeljenom
obliku. Glavni izdanak treba ostati
neosteéen, sve dok Zivica ne dostigne
planiranu visinu. Svi drugi izdanci se
skraduju na pola.

Rezanje slobodno rastucih zivica

Slobodno rastuée Zivice se ne oblikuju re-
zanjem, ali moraju se redovito rezati, tako
da Zivica ne izraste previde u visinu.
NAPOMENA! Za uporabu uredaja obra-
tite pozornost i na slike na preklopnoj stra-
nici.

NAPOMENA! Ostecenije sigurnosne gre-
dice noza (1). Prilikom rezanja obratite
pozornost na to da ne dodirujete predme-
te, kao primjerice Zi¢ane ograde ili potpor-
nje za biljke.

(slika F)

O]
©)

®

vertikalni rez

vertikalni rez sa zakrenutom sigurnos-
nom gredicom noZa

horizontalni reza iznad glave
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@ horizontalni rez na visini tla
® horizontalni rez na visini bokova

Prije rada

Obavite sliedece korake prije svakog ra-

da. Time &e se osigurati dugo i pouzdano

koritenje.

* PotraZite strane predmete u Zivici i grm-
liju, npr. Zi¢ane ograde i skrivene vodo-
ve.

* Prije svake uporabe provjerite uredaj
kako biste ustanovili o¢igledne nedos-
tatke kao 3to su labavi, istroseni ili oste-
¢eni dijelovi. Provijerite zategnutost vija-
ka u sigurnosnoj gredici noza (1).

* Ne reZite tupom ili istro3enom sigurnos-

nom gredicom noza (1), jer inage dola-

zi do preoptereéenja motora i prijenos-
nika uredaja.

Umetanje i vadenje baterije
& UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-
da zbog nezelienog pokretanja uredaija.
Bateriju umetnite u uredaj tek kada je ure-
daj potpuno spreman za rad.
NAPOMENA! Opasnost od otecenjal
Pogredna baterija moze odtefiti uredaj i
bateriju.
Umetanje baterije (slika E)
1. Gurnite bateriju (21) duz $ine vodilice
u drzag baterije (15)..
Baterija se Eujno zakljuava.
Vadenje baterije (slika E)
1. Pritisnite i drzite deblokadu baterije
(22) na bateriji (21).
2. lzvucite bateriju iz drzada baterije
(15).
Ukljucivanije i iskljuéivanje
Pretpostavke
* baterija umetnuti.

* Montiranje cijevne osovine
* Krak je podeden na Zelienu duljinu.

* Glava motora je podedena na Zeljeni
radni kut.

* Pojas za nosenje je postavljen.

Uk||uc|vcm|e (slika E)

. Provierite da su uredaiji za zakljuéava-
nje sliededih pokretnih dijelova zaklju-
ani:

e Gumb za blokadu (3) glave motora.
(2)

* Blokada (5) kraka (18).

2. Gurnite blokadu uklju¢ivanja (11) pre-
ma naprijed i drzite je u fom poloZaju.

3. Pritisnite i drzite prekida¢ za ukljuiva-
nje / isklju&ivanje (13).

4. Pustite blokadu ukljué&ivanja (11).

Iskljuéivanje (slika E)

1. Pustite prekida¢ za uklju¢ivanje/iskljugi-
vanje (13).

2. lzvadite bateriju (21) iz uredaja ako
uredaj ostavljate bez nadzora ili kada
zavrsite s radom.

Odlaganije uredaja

¢ Prilikom odlaganija uredaja na pod naj-
prije odloZite glavu motora.

* Reznu jedinicu odlozite na pod bez
pritiska.

* Ne vriite dodatni staticki pritisak na
reznu jedinicu.

Transport

Napomene o transportu uredaja:

o Iskljuéite uredaj i izvadite bateriju. Pro-
vierite da su svi pokretni dijelovi potpu-
no zaustavljeni.

¢ Prilikom transporta uvijek mora biti stav-
lien zastitni tuljac noza (19).

* Prenosite uredaj s reznom jedinicom
okrenutom prema nazad, s dvije ruke,

s jednom rukom na ruéki (12) i drugom
rukom na izoliranoj ru¢ki (17).
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Cis¢enje, odrzavanje i
skladistenje

A UPOZORENJE! Opasnost od ozlje-
da zbog nezelienog pokretanja uredaja.
Zagtitite se tijekom radova odrZavanja i
&id¢enja. Iskljucite uredaij i izvadite bateri-
ju(21).
Radove na odrzavaniju i popravke koiji ni-
su opisani u ovim uputama za uporabu
mora obaviti nag servisni centar. Koristite
samo originalne rezervne dijelove.
Ciscenje
A UPOZORENJE! Strujni udar! Nikada
ne prskajte uredaj vodom.
NAPOMENA! Opasnost od ostecenia.
Kemijske tvari mogu ostetiti plastiéne di-
jelove uredaja. Ne koristite sredstava za
didéenije niti otapala.
 Otvore za ventilaciju, kuéite motora i
ru¢ke drzite Cistima. Za &iséenie koristi-
te vlaznu krpu ili Zetku.

Odrzavanije

Ciséenije i odriavanje sigurnosne

gredice noza

Potreban alat i pomagala

* Krpa

¢ Ulje za odrzavanie u spreju

Odrzavanje nakon svake upotre-

be

¢ Uklonite zaglavljeni zeleni otpad.

e Ogistite sigurnosnu gredicu noza (1)
nauljenom krpom.

* Odrzavaijte sigurnosnu gredicu noza
(1) uliem za odrzavanie u spreju.

Skladistenje
Uredaij uvijek cuvaijte:
e Cist

* suh

* zastiéen od prasine

¢ sa zastitnom navlakom za noz (19) na
sigurnosnoj gredici noza (1)

* u leze¢em polozaiju ili osiguran od pre-
vrtanja

¢ izvan dohvata djece

Temperatura skladistenja baterije i uredaja

iznosi izmedu 0 °Ci 45 °C. Izbjegavaj-

te ekstremne hladnode ili vruine tijekom

skladistenja, kako baterija ne bi izgubila

u&inkovitost.

Prije duzeg skladitenja (npr. tijekom zime)

bateriju izvadite iz uredaja (obratite po-

zornost na odvojene upute za rukovanie

baterijom i punjagem).

Zbrinjavanje / zastita
okolisa

Izvadite baterije iz uredaja i uredaij, bate-
riju, pribor i ambalazu reciklirajte na eko-
logki prihvatljiv nagin.

Elektriéni uredaiji ne spadaju u
kuéni otpad.
|

Simbol prekrizene kante za smeée na ko-
tagi¢ima znadi da se ovaj proizvod ne smi-
ie odlagati kao nerazvrstani komunalni of-
pad na kraju njegovog vijeka trajanja.
Smijernica 2012/19/EU o elekiri¢-
nim i elektronskim starim uredaiji-
ma:

Potro$adi imaju zakonsku obvezu elektri¢-
ne i elekironske uredaje na kraju njihovog
radnog vijeka zbrinuti kroz ekoloski isprav-
nu reciklazu. Na taj nadin se osigurava is-
koridtavanje neskodljivo za okoli¥ i resurse.
Ovisno o tome koje se nacionalno pravo
primjenjuje moZete imate sliedeée mogué-
nosti:

* vratiti na prodajno mijesto,

¢ predati na sluzbenom sabirnom mijestu,
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* poslati natrag proizvodadu/distribute-
ru.

To se ne odnosi na dijelove pribora prilo-

Zene starim uredajima, niti na pomoéne di-

jelove bez elektronskih sastavnih dijelova.

Napomene o zbrinjavanju
baterije

Bateriju ne bacajte u kuéni otpad,
u vatru (opasnost od eksplozije) ili

Lilony vodu. Osteéene baterije mogu
odfetiti okoli§ i zdravlje ljudi uslijed
istiecanja otrovnih plinova ili tekudi-
na.

Baterije zbrinite prema lokalnim propisi-
ma. Defektne ili istrosene baterije moraju
sukladno smijernici 2006/66/EZ biti recik-
lirane. Baterije predajte na sabirnom mijes-
tu za baterije, gdje ée se ekoloski ispravno
reciklirati. Za pitanja se obratite lokalnom
poduzedu za zbrinjavanje otpada ili na-
$em servisnom centru. Baterije zbrinite u is-
praznjenom stanju. Preporu¢amo da polo-
ve prekrijete liepljivom trakom u svrhu za-
$tite od kratkog spoja. Ne otvarajte bateri-
ju.
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Trazenje problema

Tablica u nastavku pomodi ¢e Vam ukloniti smetnje:

Problem

Uredaj se ne pokreée

Moguéi uzrok

Baterija (21) nije umetnuta

}Otklonian]e
Umetanje baterije (slika E),
S. 261

Neispravan prekida¢ za
ukljugivanje / iskljugivanje

(13)

Obratite se servisnom centru.

Baterija (21) ispraznjena

Napunite bateriju (vidi za-
sebne upute za rukovanje
baterijom i punjadem)

Neispravan motor

Obratite se servisnom centru.

Uredaj radi s prekidima

Interni nestabilan kontakt

Obratite se servisnom centru.

Neispravan prekida¢ za
ukljugivanje / iskljugivanje

(13)

Obratite se servisnom centru.

Sigurnosna gredica noza
postaje vruéa

Sigurnosna gredica noza (1)
je tupa

Nabrusite ili zamijenite sigur-
nosnu gredicu noza (1) (ser-
visni centar)

Sigurnosna gredica noza (1)
ima utore

Provierite ili zamijenite sigur-
nosnu gredicu noza (1) (ser-
visni centar)

Previe trenja zbog nedostat-
nog podmazivanja

Nauljite sigurnosnu gredicu
noza (1)

Nezadovoljavajuéi rezultati
rezanja

264

Previse trenja zbog nedostat-
nog podmazivanja

prljava sigurnosna gredica
noza

Nauljite sigurnosnu gredicu
noza (1)

Ocistite sigurnosnu gredicu
noza (1)

Sigurnosna gredica noza (1)
je tupa

Nabrusite ili zamijenite sigur-
nosnu gredicu noza (1) (ser-
visni centar)

Lo3a tehnika rezanja

Rad s uredajem, S. 260

Baterija (21) ispraznjena
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Servis

Garancija

Postovani kupci,

Vi dobivate na ovaj uredaj garanciju od 3
godine od datuma kupnie.

U sluéaju nedostataka ovoga proizvoda,
Vama pripadaju zakonska prava prema
prodavaéu proizvoda. Ova zakonska pra-
va ne ograni¢avaju se nasom dolje nave-
denom garancijom.

Garancijski uvjeti

Garancijski rok pocinje s datumom kupnie.

Molimo, dobro &uvaite originalni blagaj-
nicki ragun. Ovaj dokument potreban je
kao dokaz kupnie.

Ukoliko u roku od tri godine od datuma
kupnje ovoga proizvoda nastane neka
greska materijala ili proizvodnje, mi tqj
proizvod za Vas besplatno - prema na-
$em izboru - popravimo ili zamijenimo.
Preduvijet za ovu garancijsku uslugu je, da
se u roku od tri godine priloZi taj pokvare-
ni uredaj i dokaz o kupniji (blagajnigki ra-
¢un) te u pisanom obliku kratko opise, u
demu se sastoji nedostatak i kada je nas-
tao.

Ako je kvar pokriven nasom garancijom,
Vi dobivate natrag popravljeni ili novi pro-
izvod.

(1) U slu&aju manjeg popravka jamstveni
rok se produljuje onoliko koliko je kupac
bio lien uporabe stvari.

(2) Medutim, kad je zbog neispravnosti
stvari izvriena njezina zamijena ili njezin
bitni popravak, jamstveni rok pocinje teéi
ponovno od zamjene, odnosno od vraéa-
nja popravljene stvari.

(3) Ako je zamijenien ili bitno popravljen
samo neki dio stvari, jamstveni rok poinje
tec¢i ponovno samo za taj dio.

Garancijski period i zakonska
prava na nedostatak
Garancijski period se ne produzava jams-
tvom. To vrijedi i za zamijenjene i poprav-
liene dijelove. Osteéenja i nedostaci koji
eventualno postoje veé pri kupniji, moraju
se prijaviti odmah nakon raspakiranja. Po-
pravci koji nastanu poslije isteka garancij-
skog perioda podlijezu plaéanju.
Opseg garancije
Uredaij je briZljivo proizveden prema stro-
gim smjernicama o kvaliteti i prije isporuke
je savjesno ispitan.
Garancijska usluga vrijedi za greske ma-
terijala ili proizvodnje. Ova garancija ne
obuhvaéa dijelove proizvoda, koji su izlo-
Zeni normalnom tro$enju i stoga se mogu
smatrati potrodnim dijelovima (npr. Sigur-
nosna gredica noza) ili osteéenja lomljivih
dijelova.
Ova garancija otpada, ako je proizvod
odtecen, nestruéno koristen ili nije odrza-
van. Za struéno koristenje proizvoda mora-
te se to¢no pridrzavati svih uputa navede-
nih u Uputi za upravljanje. Morate obvez-
no izbjegavati svrhe primjene i postupke,
koje Vam u Uputi za upravljanje ne savie-
tujemo ili na koje upozoravamo.
Proizvod je namijenjen samo za privatny,
a ne za industrijsku uporabu. Garancija se
gubi kod zlouporabe i nestruénog uprav-
lianja, primjene sile i kod zahvata, koje ne
poduzme nala autorizirana servisna pos-
lovnica.
Obavljanje garancijskog sluéaja
Kako bismo omogudili brzu obradu Va-
Sih Zelja, molimo pridrzavaite se sliedeéih
uputa:
* Molimo, za sve upite pripremite bla-
gaijnicki raéun i Identifikacijski broj
(IAN 416549_2210) kao dokaz kup-

nje.
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* Broj artikla molimo pronadite na plocici
s natpisom.

¢ Ukoliko nastanu greske funkcije ili os-
tali nedostaci, najprije kontaktirajte do-
lie navedeno Servisno odijelienie tele-
fonom ili putem e-maila. Zatim dete
dobiti daljnje informacije o obavljanju
Vase reklamacije.

* Proizvod koji smatrate pokvarenim, Vi
mozete poslije dogovora s nasom Sluz-
bom za kupce, uz prilaganje dokaza
o kupniji (blagajni¢ki ra¢un) i podatka,
u demu se sastoji nedostatak i kada je
nastao, bez plac¢anja postarine poslati
na Vama priopéenu adresu servisa. Ka-
ko bismo izbjegli probleme oko prijema
i dodatne troskove, obvezno koristite
samo onu adresu, koja Vam je priopée-
na. Provierite, da se otprema ne izvrsi

bez plaéenih troskova dostave, kao glo-

mazna roba, express ili drugi specijalni
teret. Molimo, po3aljite uredaj ukljucu-
ju¢i sve dijelove pribora isporuéene pri
kupnii i pobrinite se za dovoljnu sigur-
nost transportnog pakiranja.

Servis popravka

Za popravke koji nisu obuhvaéeni
jamstvom, obratite se servisnom centru.

Rezervni dijelovi i pribor

Tamo ée Vam rado izraditi predragun tro-

skova.

* Mozemo obraditi samo uredaie, koji

su dovoljno pakirani i koji su poslani uz
pladanje postarine.
Napomena: Molimo posaljite nam
Va3 uredaj ocidéen uz opis nedostatka
na adresu navedenu od strane servis-
nog centra.

e Nede biti primljeni uredaii koji se 3a-
lju uz obavezu plaéania - ekspresno ili
drugim oblicima slanja.

* Mi zbrinjavamo vase poslane defekine
uredaje besplatno.

Service-Center

Servis Hrvatska
Tel.: 0800 777 999
E-mail: grizzly@lidl.hr
IAN 416549_2210

Uvoznik

Molimo obratite pozornost na to, da slje-
deca adresa nije servisna adresa. Prvo
kontaktirajte gore navedeni servisni centar.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 GroBBostheim
NJEMACKA

www.grizzlytools.de

Rezervne dijelove i pribor dostupni su na www.grizzlytools.shop. Ukoliko
u postupku vase narudzbe dode do problema, molimo kontaktirajte nas preko nase onli-
ne trgovine. U sluéaju dodatnih pitanja obratite se Service-Center, S. 266

Poz.br.  Ime Narudzba br
1 Sigurnosna gredica noza 91110431
10 Pojas za nosenje 91110436
20 Imbus kljug 91110435
19 Zastitna navlaka noza 91110430
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Prijevod originalne EZ izjave o sukladnosti

Proizvod: Aku teleskopske skare za zivicu 20 V
Model: PTHSA 20-Li C4
Serijski broj: 000001 -150000

Predmet navedene izjave u skladu je s mjerodavnim zakonodavstvom Unije o uskladiva-
nju:
2006/42/EC + 2014/30/EU » 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
Gore opisan predmet izjave u skladu je s Direktivom 2011/65/EU Europskog
parlamenta i Vijeéa od 8. lipnja 2011. O ograni¢avanju uporabe odredenih opasnih
tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.
Kako bi se osigurala sukladnost, primijenjeni su sliedeéi uskladeni standardi, kao i naci-
onalni standardi i propisi:
EN 62841-1:2015° EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Proizvod s baterijom Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022

EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017
U skladu s Direktivom o emisiji buke 2000/14/EC , potvrduie se sliedece:
Razina zvuénog uéinka (Lwa)
- izmjereno: 88,1 dB
- zajaméeno: 92 dB
Prema postupku ocjenjivanja sukladnosti 2000/14/EC , Prilog V .

Ova izjava sukladnosti izdaje se na iskljucivu odgovornost proizvodada:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim
NJEMACKA Christian Frank
13.06.2023 Ovlasteni predstavnik za dokumentaciju
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Depozitarea aparatului.................... 281
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Eliminarea/protectia
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Detectarea defectiunilor......... 284
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Importator..........cccccvnninicccrn. 286

Piese de schimb si accesorii..... 287
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CE eee 288

Reprezentare explodata.........338

Introducere

Felicitari pentru achizifia noului dvs. tri-
mmer telescopic cu acumulator (numit in
continuare aparat sau sculd electricd).
V-ati decis astfel pentru un aparat de cali-
tate ridicatd. Acest aparat a fost verificat
in timpul productiei cu privire la calitate si
a fost supus unui control final. Capacita-
tea de funcfionare a aparatului dumnea-
voastrd este asadar asiguratd.

Nu se poate exclude faptul c&, in cazuri
individuale, pot exista cantitdfi reziduale
de lubrifiani pe sau in aparat. Aceasta
nu este o deficientd sau un defect si niciun
motiv de ingrijorare.

iNe,

Instructiunile de utilizare sunt parte com-
ponentd a acestui aparat. Acestea con-
tin indicatii importante referitoare la sigu-
ranta, utilizarea si eliminarea produsului.
Citifi cu atenfie instructiunile de utilizare.
Familiarizafi-va cu elementele de operare
si utilizarea corectd a aparatului. Aparatul
trebuie utilizat numai conform descrierii si
pentru domeniile de utilizare indicate. Pé&s-
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trafi cu grij& aceste instructiuni de utilizare
si predati aparatul cdtre terti insofit de toa-
te documentele.

Utilizarea prevazuta

Aparatul este destinat exclusiv pentru utili-

zarea urmdtoare:

* Tdierea si tunderea gardurilor vii, a tufi-
surilor si a arbustilor ornamentali.

Aparatul este destinat utilizarii de catre

adulti. Tinerii cu vérsta peste 16 ani pot fo-

losi aparatul numai sub supraveghere.
Este interzisd folosirea aparatului in condi-
tii de ploaie si umiditate ambientald.
Orice altd utilizare nespecificatd in mod
explicit in aceste instructiuni de utilizare
poate reprezenta un pericol serios pen-
tru utilizator si poate conduce la deteriora-
rea aparatului. Operatorul sau utilizatorul
aparatului este rGspunzdtor accidentele
sau daunele produse altor persoane sau
proprietdtii acestora. Aparatul este desti-
nat utilizarii in domeniul casnic. Acesta nu
a fost conceput pentru utilizarea perma-
nentd industriald. Folosirea aparatului in
scop industrial are ca rezultat pierderea
garantiei. Producdtorul nu este responsabil
pentru daunele produse ca urmare a utili-
z&rii neconforme cu destinatia sau a ope-
rarii gresite.

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incarcarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
incdrc&toare care fac parte din seria

X 20 VTEAM.

Furnitura livrata/accesorii

Dezambalafi aparatul si verificati furnitura

livrata.

Eliminafi ambalajul in mod regulamentar.

* Foarfecd telescopicd pentru gard viu,
cu acumulator 20 V

* Tolba de protectie a cutitului

* Curea de transport

* Cheie hexagonald interioar&

* Traducere a instructiunilor originale
Acumulatorul si incércétorul nu
sunt incluse in volumul ofertei.

Prezentare generalda

Veti g&si imaginile aparatului
pe pagina pliatd din fatd si
din spate.

Lam& dinfat& de sigurantd

Cap de motor

Buton de blocare

Piulité olandezd

Blocare (Brat)

Tiid

Piulita olandeza

1
2
3
4
5
6
7
8

Ureche

O

Conector

o

Curea de transport

—_
—_

Blocare cuplare

N

Maner

w

Intrerupd&tor de pornire/oprire

~

Pastrarea

(6,

Suport de acumulator

Tija

suprafatd de prindere izolatd
Brat

Tolba de protectie a cufitului

N — — — —
O 0 o NN O

Cheie hexagonald interioard

N

Acumulator
Deblocare-acumulator

NN
w N

Tasta

N
~

Indicator stare incdrcare
Tncdrcdtor-acumulator
(Fig. A)

26 Stut filetat

27 Cioc

N
O
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(Fig. B)
28 Stut filetat
29 Cioc

(Fig. D)

30 Surub cu gaurd hexagonald interi-
oard

Descrierea functiondrii

Das Gerdt besitzt als Antrieb einen Elek-
tromotor. Als Schneideinrichtung besitzt
das Gerdt einen doppelseitigen Sicherhe-
itsmesserbalken. Beim Schneidvorgang
bewegen sich die Schneidzéhne linear
hin und her. Der Anschlagschutz an der
Spitze des Sicherheitsmesserbalkens ver-
hindert unangenehme Rickschlége beim
Auftreffen auf Wande, Zéune usw. Die Fu-
nktion der Bedienteile entnehmen Sie bitte
den nachfolgenden Beschreibungen.

Date tehnice

Foarfeca telescopica pentru gard
viu, cu acumulator 20 V
PTHSA 20-Li C4

Tensiune masuratd U ..................... 20V =
Greutate cu acumulator (20 V, 2 Ah)
............................................................ 3,8 kg

Greutate (doar unitate motor)

Turatie la mersul in gol ng .......
Tip de protectie .......cccovvieieririeieenns

Lungime de tdiere .........cocoovrennnce. 410 mm
Distanta dintre dintii lamei .............. 16 mm
Diametru ramuri ........cccvvcuveicenaee 12 mm

Nivel de presiune acusticd (Lpa)
...................................... 77,1 dB; K,a=3 dB
Nivel de putere acusticd (Lwa)

- mdsurat 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
~ gAraNtat .o 92 dB
Vibratie (ap)

- Maner .............. <2,5 m/s?; K=1,5 m/s2

- suprafat& de prindere izolat&

............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?
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Acumulator ..o, Li-lon
Temperaturd ......cceveeneeerneceeeneeees <50 °C
- Proces de incdrcare ............... 4 - 40 °C
- Functionarea .......cccccoce.c. -20 - 50 °C
- Depozitarea .......ccccoeeeneuennne. 0-45°C

Acumulator PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- bandd de frecventa

.................................... 2400-2483,5 MHz

- fransmite putere ...........cocceeeene. <20 dBm

Valorile zgomotului si ale vibratiilor au fost
determinate conform normelor si dispozifii-
lor numite in declaratia de conformitate.
Valoarea totald specificatd a vibratiei si
valoarea specificatd a emisiei de zgomot
a fost m@suratd in conformitate cu o pro-
cedurd de verificare standardizatd si pot
fi utilizate pentru compararea unei scule
electrice cu o altd unealtd. Valoarea tota-
|& specificatd a vibrafiei si valoarea speci-
ficatd a emisiei de zgomot poate fi utiliza-
t& si pentru estimarea preliminard a incar-
caturii.

A AVERTIZARE! Emisiile de vibratii si
de zgomot pot diferi de valoarea indica-
t& in timpul utilizarii propriuzise a sculei
electrice, in functie de felul si modul in ca-
re scula electricd este utilizatd, indeosebi
ce tip de piesd este prelucratd. Este nece-
sard stabilirea masurilor de sigurantd pen-
tru protecfia operatorului, care se bazea-
z& pe o evaluare a solicitdrii la vibratie

in timpul conditiilor propriu-zise de utiliza-
re (aici trebuie luate in considerare toate
partile ciclului de exploatare, de exemplu
momentele in care scula electricd este de-
cuplatd si cele in care, desi este cuplatg,
functioneaza fard sarcind).

Timpi de incércare

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM i poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Tncdrcarea acumulatoarelor din seria
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X 20 V TEAM este permisd numai cu
inc&rcdtoare care fac parte din seria

X 20 VTEAM.

V& recomanddm s& exploatati acest
aparat exclusiv cu urmétoarele acu-
mulatoare: PAP 20 B1, PAP 20 B3,

Smart PAPS 204 A1, Smart PAPS 208 Al
V& recomanddm s& incéreati acest apa-
rat exclusiv cu urmé&toarele inc&rcdtoa-

re: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSIG 20 A,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 A1l

Date tehnice ale acumulatorului si incércs-
torului: Vezi instructiunea separatd.

Timpul de incdrcare este influenfat de fac-
tori precum temperatura mediului si a acu-
mulatorului, precum si de tensiunea de re-
tea aplicatd si, prin urmare, poate diferi
de valorile specificate.

Indicatii de siguranta

Aceastd secliune trateazd indicatiile de si-
gurantd de bazd la utilizarea aparatului.

A AVERTIZARE! Daune asupra persoa-
nelor si bunurilor datoritd lucrului necores-
punzdtor cu acumulatorul. Respectati in-
structiunile de sigurantd si indicatiile pri-
vind incdrcarea si utilizarea corectd din in-
structiunile de utilizare ale acumulatorului
si incarcdtorului dumneavoastrd din seria
X 20 V TEAM. O descriere detaliatd pri-
vind procesul de incdrcare si alte informa-
fii putefi g&si in instructiunile de utilizare
separate.

Semnificatia indicatiilor de
siguranta

A PERICOL! Dacé nu urmalti aceastd in-
dicatie de sigurant&, apare un accident.
Urmarea este v&tdmare corporald gravé
sau deces.

A AVERTIZARE! Dacd nu urmati aceas-
ta indicatie de sigurantd, este probabil s&

apar& un accident. Urmarea este probabil
v&tdmare corporald gravé sau deces.

A PRECAUTIE! Dacd nu urmati aceastd
indicatie de siguranid, apare un accident.
Urmarea este probabil v&tdmare corpora-
|& usoard sau moderatd.

OBSERVATIE! Dacd nu urmati aceastd in-
dicatie de sigurant&, apare un accident.
Urmarea este probabil o pagub& materia-
1&.

Pictograme si simboluri
Pictograme pe aparat

Xzout .o

Aparatul face parte din seria

X 20 V TEAM si poate fi exploatat cu
acumulatoarele din seria X 20 V TEAM.
Incarcarea acumulatoarelor din seria

X 20 V TEAM este permisd numai cu
inc&rcatoare care fac parte din seria

X 20 VTEAM.

Se vor respecta instructiunile de uti-
lizare

Aparatele electrice nu apartin ca-
tegoriei de gunoi menaijer.

Atentie!
Se va utiliza protectie pentru auz

Se va utiliza protectie pentru ochi

Se va utiliza protectie pentru cap

Se va utiliza protectie pentru méini

Se va utiliza protectie pentru pi-
cioare

Este interzisa folosirea aparatului
m) in condifii de ploaie si umiditate
ambientald.
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& Tinefi persoanele din jur la distanta
I II\ de aparat

Caderi de obiecte, in special
atunci cand se taie la indlfime

& Pericol de ranire cauzat de cutitele
%
[

in miscare

Indepdrtati acumulatorul inainte de
lucrarile de intrefinere.

Pericol de moarte din cauza socuri-
om lor electrice! P&strafi o distantd de
\« sigurantd de minim 10 m fat& de Ii-
niile de inalt& tensiune.

Nivelul de putere acusticd garan-
tat Lwa in dB(A)

I410 mnll

Lungime de tdiere

Pictograme din instructiunile de
utilizare

A Atentiel

Avertismente generale de
siguranta pentru unelte
electrice

A AVERTIZARE! Cititi toate avertis-
mentele de sigurantd, instructiuni-
le, ilustratiile si specificatiile furni-
zate impreund cu aceastd unealta
electricd. Nerespectarea tuturor instruc-
fiunilor enumerate mai jos poate avea ca
rezultat soc electric, incendiu si/sau vata-
mare gravd. Pdstrati toate avertis-
mentele si instructiunile pentru re-
ferinte ulterioare.

Termenul ,unealtd electricd" din avertis-
mente se referd la unealta electric& cu ali-
mentare de la refeaua electrica (cu fir) sau
la unedalta electricd cu acumulatori (far&

fir).

1. SIGURANTA ZONEI DE LUCRU

a) Pastrati zona de lucru curaté si
bine luminatd. Zonele dezordonate
sau intunecate favorizeazd accidente-
le.

b) Nu folositi uneltele electrice in
atmosfere explozive, cum ar fi
in prezenta unor lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Unelte-
le electrice creeazd scéntei care pot
aprinde pulberea sau vaporii.

c) Tineti copiii si persoanele pre-
zente la distanta atunci cand
folositi o unealta electrica. Dis-
tragerea atenfiei poate cauza pierde-
rea controlului.

2. SIGURANTA ELECTRICA

a) Stecherul uneltei electrice tre-
buie sé se potriveascé cu pri-
za. Nu modificati niciodata ste-
cherul in niciun fel. Nu utilizati
stechere adaptoare cu unelte
electrice impamantate (legare
la pamant). Stecherele nemodificate
si prizele potrivite vor reduce riscul de
soc electric.

b) Evitati contactul corpului cu su-
prafetele impamaéntate sau le-
gate la pamant, cum ar fi tevi,
radiatoare, cuptoare si frigide-
re. Existd un risc crescut de soc elec-
tric atunci cand corpul dumneavoastrg
este legat la pdmént sau imp&méntat.

c) Nu expuneti uneltele electrice

la plodie sau conditii de umi-

ditate. Apa care intrd intr-o unealtd
electricd va creste riscul de soc elec-
tric.

Nu suprasolicitati cablul. Nu fo-

lositi niciodatéa cablul pentru a

transporta, trage sau scoate

din prizéa unealta electrica. Ti-
neti cablul departe de céldura,
ulei, margini ascutite sau piese

d
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e)

f

a

b

c)

in miscare. Cablurile deteriorate sau
incurcate cresc riscul de soc electric.
Atunci cand folositi o unealtda
electrica in aer liber, utilizati un
prelungitor adecvat pentru uti-
lizare in aer liber. Utilizarea unui
cablu adecvat pentru exterior reduce
riscul de soc electric.

in cazul in care este inevitabi-
la utilizarea unei unelte electri-
ce intr-o locatie cu umezeald,
utilizati o sursa de alimentare
protejatd de un dispozitiv de
curent rezidual (RCD). Utilizarea
unui dispozitiv de curent rezidual redu-
ce riscul de soc electric.

SIGURANTA PERSONALA
Ramaneti in alerta, urmariti
ceea ce faceti si folositi simjul
rational atunci cénd folositi o
unealta electrica. Nu folositi

o unealta electrica in timp ce
sunteti obosit sau sub influenta
drogurilor, alcoolului sau a me-
dicamentelor. Un moment de nea-
tentie in timpul utilizarii uneltelor elec-
trice poate avea ca rezultat vatamari
corporale grave.

Utilizati echipament individual
de protectie. Purtati intotdeau-
na protectie pentru ochi. Echipa-
mentul de protecfie, cum ar fi o masca
de praf, pantofi de sigurant& antidera-
panti, cascd de protecie sau protectie
auditivg, utilizat in condifii adecvate,
va reduce vatdmadrile corporale.
Preveniti pornirea neintentio-
nata. Asigurati-va cé comutato-
rul de incarcare este in pozitia
oprit inainte de conecta la sur-
sa de alimentare si/sau la pa-
chetul de acumulatori, de a ridi-
ca sau de a transporta unealta.
Transportarea uneltelor electrice cu de-
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e)

)

9

h)

a

getul pe comutatorul de inc&rcare sau
pe alimentarea cu energie a uneltelor
electrice care au intrerupdtorul pornit
faciliteazd producerea accidentelor.
indepaértati orice cheie de re-
glare inainte de a porni uneal-
ta electrica. O cheie fixd sau o al-
ta cheie ldsatd atasatd pe o parte rota-
tivé a uneltei electrice poate provoca
v&tamari corporale.

Nu vaé intindeti prea mult.
Pastrati-véa in permanentd echi-
librul si pozitia corecta a picioa-
relor. Acest lucru permite un control
mai bun al uneltei electrice in situatii
neprevdzute.

imbréacati-vé corespunzator.
Nu purtati haine largi sau biju-
terii. Tineti-va parul si hainele
departe de piesele in miscare.
Hainele largi, bijuteriile sau parul lung
pot fi prinse in piesele in miscare.

in cazul in care sunt prevézute
dispozitive pentru conectarea
instalatiilor de aspirare si colec-
tare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt conectate si utili-
zate in mod corespunzator. Utili-
zarea colectdrii prafului poate reduce
pericolele legate de praf.

Nu lasati ca obisnuinta dobén-
dita in urma utilizarii frecvente
a uneltelor sé va permita sa de-
veniti increzétor si sa ignorati
principiile de sigurantéd a unel-
telor. O acfiune neglijentd poate pro-
voca vatamdri grave intr-o fractiune de
secunda.

UTILIZAREA SI INGRUIREA
UNELTELOR ELECTRICE

Nu fortati unealta electrica. Fo-
lositi unealta electrica potrivita
pentru aplicatia dumneavoas-
tra. Uneltele electrice corecte vor face
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treaba mai bine si mai sigur, la viteza
pentru care au fost proiectate.

Nu utilizati unealta electrica
daca comutatorul de incércare
nu o porneste si nu o opreste.
Orice unealtd electricd care nu poate
fi controlatd cu ajutorul comutatorului
de incdrcare este periculoasd si trebuie
reparatd.

Deconectati stecherul de la sur-
sa de alimentare si/sau scoa-
teti pachetul de acumulatori,
dacé este detasabil, din uneal-
ta electricd inainte de a face
orice reglaje, de a schimba ac-
cesorii sau de a depozita unel-
tele electrice. Astfel de mé&suri pre-
ventive de sigurantd reduc riscul de
pornire accidentald a uneltei electrice.
Nu depozitati uneltele electri-
ce nefolosite la indeména co-
piilor si nu permiteti persoane-
lor, care nu sunt familiarizate
cu unealta electrica sau cu aces-
te instructiuni, sa foloseasca
unealta electrica. Uneltele electrice
sunt periculoase dacd se afld in maini-
le unor utilizatori neinstruiti.
intretinerea uneltelor electri-
ce si a accesoriilor. Verificati ca
piesele in miscare sé nu fie ali-
niate necorespunzdtor sau blo-
cate, sd nu existe piese rupte
si orice alta stare care ar pu-
tea afecta functionarea unel-
tei electrice. Daca este deteri-
oratd, reparati unealta electri-
cd inainte de utilizare. Multe acci-
dente sunt cauzate de uneltele electri-
ce intrefinute necorespunzator.
Pastrati uneltele de taiere as-
cutite si curate. Uneltele de tdiere
intrefinute corespunzdtor, cu muchii de
tdiere ascutite, sunt mai putin suscepti-

9

h)

a)

b)

<)

d)

bile de a se bloca si sunt mai usor de
controlat.

Folositi unealta electricd, acce-
soriile si cutitele acesteia etc. in
conformitate cu aceste instruc-
fiuni, tinand cont de conditiile
de lucru si de lucrérile care ur-
meazd sd fie efectuate. Utilizarea
uneltei electrice pentru operatiuni dife-
rite de cele prevdzute ar putea duce la
o situafie periculoasd.

Pastrati mdnerele si suprafete-
le de prindere uscate, curate si
fara ulei si grasime. Ménerele si
suprafefele de prindere alunecoase nu
permit manevrarea si controlul sigur al
uneltei in situatii neprevézute.

UTILIZAREA SI INGRUIREA
UNELTELOR CU ACUMULATORI
Reincdrcati numai cu incéred-
torul specificat de producdtor.
Un incdrcdtor care este potrivit pentru
un tip de pachet de acumulatori poate
crea un risc de incendiu, atunci cand
este utilizat cu un alt pachet de acumu-
latori.

Folositi uneltele electrice numai
cu pachetele de acumulatori
special concepute. Utilizarea orics-
ror altor acumulatori poate crea un risc
de vat&mare si de incendiu.

Atunci cand pachetul de acumu-
latori nu este utilizat, pastrati-

| departe de alte obiecte meta-
lice, cum ar fi agrafe de hartie,
monede, chei, cuie, suruburi
sau alte obiecte metalice mici,
care pot face o conexiune de la
un terminal la altul. Scurtcircuita-
rea terminalelor acumulatorului poate
provoca arsuri sau incendii.

In conditii de utilizare incorec-

td, din acumulator poate iesi li-
chid; evitati contactul cu aces-
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g

a
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ta.n caz de contact accidental,
spélati cu apd. In cazul in care
lichidul intra in contact cu ochii,
solicitati in plus si asistentd me-
dical@. Lichidul scurs din acumulator
poate provoca iritatii sau arsuri.

Nu utilizati un pachet de acu-
mulatori sau o unealté care es-
te deterioratd sau modificata.
Acumulatorii deteriorati sau modificati
pot avea un comportament imprevizi-
bil, ceea ce poate duce la incendii, ex-
plozii sau risc de ranire.

Nu expuneti un pachet de acu-
mulatori sau o unealtd la foc
sau la temperaturi excesive. Ex-
punerea la foc sau la temperaturi de
peste 130 °C poate provoca o explo-
Zie.

Respectati toate instructiuni-

le de incarcare si nu incércati
pachetul de acumulatori sau
unealta in afara intervalului
de temperatura specificat in in-
structiuni. incarcarea necorespunzé-
toare sau la temperaturi in afara inter-
valului specificat poate deteriora acu-
mulatorul si creste riscul de incendiu.

SERVICE

Trimiteti unealta electrica pen-
tru reparatii la o persoana cali-
ficatd, care sa efectueze repa-
ratii folosind numai piese de
schimb identice. Acest lucru va asi-
gura menfinerea siguranei uneltei elec-
trice.

Nu reparati niciodata pachete
de acumulatori deteriorati. intre-
finerea pachetelor de acumulatori tre-
buie efectuatd numai de cé&tre produ-
cétor sau de catre furnizorii de service
autorizati.

Avertismente de siguranta
pentru masinile de tuns
gard viu

* Tineti toate pdrtile corpului de-
parte de laméa. Nu indepadrtati
materialul taiat si nu finefi ma-
terialul care urmeaza sa fie ta-
iat atunci cand lamele sunt in
miscare. Lamele continud s& se mis-
te si dupd ce comutatorul de incdrcare
este oprit. Un moment de neatentie in
timpul utilizarii masinii de tuns gard viu
poate avea ca rezultat v&t&mdri corpo-
rale grave.

* Transportati masina de tuns
gard viu de maner, cu lama
oprité si avand grija sa@ nu ac-
fionati niciun comutator de in-
cdrcare. Transportarea corectd a ma-
sinii de tuns gard viu va reduce riscul
de pornire involuntard si de vatdmare
corporal& cauzatd de lame.

* Atunci cand transportati sau de-
pozitati masina de tuns gard
viu, montati intotdeauna capa-
cul lamei. Manipularea corectd a
masinii de tuns gard viu va reduce ris-
cul de vat&mare corporald cauzatd de
lame.

¢ Cand curatati materialul blocat
sau efectuati lucrari de intreti-
nere ale masinii, asigurati-va ca
toate comutatoarele de incérca-
re sunt oprite si cé pachetul de
acumulatori este scos sau deco-
nectat. Acfionarea neasteptatd a mo-
sinii de tuns gard viu in timp ce este cu-
r&fat materialul blocat sau se efectuea-
z& lucréri de intrefinere poate duce la
v&tdmari corporale grave.

* Tineti masina de tuns gard viu
numai de suprafetele de prin-
dere izolate, deoarece lama
poate intra in contact cu cabluri-
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le ascunse. Lamele care intrd in con-
tact cu un fir ,aflat sub tensiune” pot fa-
ce ca partile metalice expuse ale ma-
sinii de tuns gard viu sd fie ,sub tensiu-
ne” si acestea pot provoca un soc elec-
tric operatorului.

Tineti toate liniile de alimentare
si cablurile departe de zona de
taiere. Liniile de alimentare sau cablu-
rile pot fi ascunse in garduri sau tufisuri
si pot fi t&iate accidental de lamé.

Nu utilizati masina de tuns gard
viu in conditii meteorologice
nefavorabile, in special atunci
céind exista riscul de fulgere.
Acest lucru reduce riscul de a fi lovit de
fulger.

Avertismente de siguranta pentru
masinile de tuns gard viu cu razéa
de actiune extinsa

276

Pentru a reduce riscul de elec-
trocutare, nu utilizati niciodatd
dispozitivul de tuns gard viu cu
razd de actiune extinsé in apro-
pierea unor linii electrice. Con-
tactul cu sau utilizarea in apropierea i-
niilor electrice poate provoca vat&mdri
grave sau socuri electrice soldate cu
moartea.

Folositi intotdeauna doué maini
atunci cand folositi dispozitivul
de tuns gard viu cu razd de ac-
fiune extinsa. Tinefi dispozitivul de
tuns gard viu cu razd de acfiune extin-
s& cu ambele mdini pentru a evita pier-
derea controlului.

Folositi intotdeauna protectie
pentru cap atunci cand folositi
dispozitivul de tuns gard viu cu
razd de actiune extinsé deasu-
pra capului. Caderea de resturi poa-
te duce la vat&mari corporale grave.

Instructiuni suplimentare de
sigurantd pentru trimmerul pentru
gard viu

Purtati echipament de protectie perso-
nald pentru propria sigurantd:

©®0

¢ Se va utiliza protectie pentru ochi

* Se va utiliza protectie pentru auz

* Se va utiliza protectie pentru mdini
Purtati intotdeauna imbr&caminte de lu-
cru adecvatd, cum ar fi incaltiéminte re-
zistentd cu talpd anti-alunecare si pan-
taloni rezistenti, lungi.

Nu purtafi imbré&cdminte lungd sau bi-
juterii, deoarece acestea pot fi agdtate
de piesele mobile.

Nu folosifi aparatul atunci cénd suntefi
descult sau purtati sandale deschise.
Aparatul este destinat utilizarii de catre
adulti. Tinerii cu varsta peste 16 ani pot
folosi aparatul numai sub supraveghe-
re.

Aparatul este prevéazut pentru
tunderea gardurilor vii. Nu ta-
iati cu acest dispozitiv ramuri,
lemn dur sau alte materiale.
Aparatul s-ar putea deteriora.

in timpul lucrului tineti strans in-
totdeauna aparatul cu ambele
mdini si la distanté de propriul
corp. Astfel puteti controla mai bine
aparatul in situatii neasteptate.

Cand lucrati cu aparatul, purtati
imbrédcédminte adecvaté si ma-
nusi de lucru. Nu prindeti nicio-
data aparatul de cutitul de taie-
re sau nu il ridicati de cutitul de
tdiere. Contactul cu lama de taiere
poate duce la raniri.

Nu folositi aparatul in apropie-
rea lichidelor sau gazelor infla-
mabile. in caz de scurtcircuit existd
pericol de incendiu si explozie.
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Asigurati-vé intotdeauna cd aparatul
este, in mod corespunzdtor, intr-una din
pozitile de lucru prestabilite, inainte de
a porni aparatul.
Cutitele trebuie controlate peri-
odic cu privire la uzura si trebu-
ie ascutite. Cufitele tocite suprasolici-
td aparatul. Daunele cauzate de cutite-
le tocite nu sunt acoperite de garantie.
Obpriti aparatul si indepértafi acumula-
torul. Asigurafi-va c& toate piesele mo-
bile au ajuns in stare de repaus com-
plet
* intotdeauna cand pérasiti aparatul
* inainte de a indepdrta blocaje sau
de a inl&tura infunddri
* inainte de a verifica, curdta aparatul
sau de a efectua lucrdri la acesta
* inainte de a seta pozifia de lucru a
dispozitivului de tdiere
In caz c& aparatul atinge un obiect
str&in sau incepe s vibreze neobisnuit
de puternic, este necesard o verificare
imediata:
* verificafi cu privire la piese desfacu-
te si strangeti-le ferm
* cdutati deteriordrile
* inlocuifi piesele deteriorate cu alte-
le similare, sau solicitafi repararea
aparatului.
Nu incercati sé reparati perso-
nal aparatul, dacé nu dispuneti
de formarea corespunzatoare
in acest sens. Toate lucrarile ne-
specificate in prezentele instruc-
fiuni de utilizare pot fi executa-
te numai de centrele noastre de
service. Multe accidente au drept ca-
uzd infrefinerea gresitd a aparatelor.
Utilizati numai accesoriile reco-
mandate de PARKSIDE. Accesorii-
le nepotrivite pot provoca socuri electri-
ce sau incendii.

Riscuri reziduale

Chiar dacé& operafi aceastd unealtd elec-

tric& conform prescriptiilor, rdméan existen-

te intotdeauna riscuri reziduale. Pot ap&-
rea urmdtoarele pericole in legdturd cu

modul constructiv si varianta de executie a

acestei unelte electrice:

* Se pot produce v&tamari oculare do-
& nu se poartd ochelari de protecfie
adecvati.

* Afectiuni auditive, dacd nu se poartd
antifoane adecvate.

* Daune cauzate san&tdtii, rezultate din
vibratiile mainii si brafului, dacd apara-
tul este utilizat pentru o perioadd mai
lungd de timp sau nu este ghidat si in-
trefinut corespunzdtor.

* Vatamari prin taiere

A AVERTIZARE! Pericol din cauza cam-

pului electromagnetic generat in timpul

functiondrii aparatului. Cémpul poate in-
fluenfa in anumite conditii implanturile me-
dicale active sau pasive. Pentru a diminua
pericolul v&tdmarilor serioase sau morta-
le, recomand@m persoanelor cu implanturi
medicale s& se consulte cu medicul lor si
cu producdtorul implantului medical, nain-
te de a utiliza scula electrica.

Pregdtirea

A AVERTIZARE! Pericol de vatamare
datoritd pornirii accidentale a aparatului.
Nu introducefi acumulatorul in aparat pé-
n& cénd acesta nu este complet pregdtit
pentru utilizare.

Elemente de comanda

Inainte de prima funcfionare a aparatului

cunoasteti elementele de comanda.

+ Intrerupétor de pornire/oprire
(13)

* Pornifi resp. oprifi aparatul
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* Cand eliberafi butonul, aparatul se
opreste imediat.

* Blocare cuplare (11)
Pentru a proteja aparatul impotriva por-
nirii accidentale, blocarea cuplarii tre-
buie s& fie deblocatd.

* Blocare (5)
Deblocarea/blocarea telescopérii bra-
tului.

* Buton de blocare (3)
Deblocarea/blocarea reglérii unghiula-
re a capului motorului.

Montarea si demontarea

tijei

Premise

¢ acumulator scos.

Montarea tijei (Fig. A)

1. Introduceti tija (16) in mufa cu filet
(26).

2. Dacd este necesar, rofiti tija (16), ast-
fel incét nasul (27) s& se potriveascd in
(26) mufa cu filet.

3. Insurubati piulitele olandeze (7) pe mu-
fa cu filet (26).

Demontarea tijei (Fig. A)

1. Tnsurubatfi piulitele olandeze (7) de pe
mufa cu filet (26).

2. Scoatefi tija (16) din mufa cu filet (26).

Montarea si demontarea
capului motorului

Premise
¢ acumulator scos.

Montarea capului motorului

(Fig. B)
1. Introduceti bratul (18) in mufa cu filet
(28).

2. Dacd este necesar, rotifi braul (18),
astfel incét ciocul (29) sa se potriveas-
cd in decupaijul de la mufa cu filet
(28).

3. Tnsurubati piulita olandezé (4) pe mufa

cu filet (28).

Demontarea capului motorului

(Fig. B)

1. Desurubati piulifa olandeza (4) de la
mufa cu filet (28).

2. Scoateti braful (18) din mufa cu filet
(28).

Punerea curelei de
transport

Premise
¢ acumulator scos.

Scula necesara
* Cheie hexagonald interioard (20) De-
pozitarea (14)

A AVERTIZARE! Nu purtati niciodatd

cureaua in diagonald peste umdr si piept,

ci numai pe un umdr, astfel puteti indepér-
ta rapid aparatul de pe corp in caz de pe-
ricol.

OBSERVATIE! Cu dispozitivul de inchidere

(?) aparatul poate fi desfacut rapid de la

cureaua de transport (10). Pentru deschi-

derea dispozitivului de inchidere apdsati
ambele cleme impreund.

Punerea curelei de transport

1. Puneti cureaua de transport (10) peste
un umdr.

2. Ajustafi lungimea curelei astfel incat
carligul carabinei sd fie situat la apro-
ximat 10 ¢m sub nivelul soldului.

3. Fixati carligul carabinei de ureche (8)
pentru a prinde cureaua.

Mutarea urechii (Fig. D)

Mutati urechea (8), pentru a distribui mai

bine greutatea aparatului.

1. Slabiti suruburile cu gaurd interioard
hexagonal& (30) ale urechii(8).

2. Tmpingefi urechea in locul potrivit.

3. Stréngeti cu mana suruburile cu gaurd
interioar& hexagonald.
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Rotirea capului de motor

Premise

Tolb& pentru protectia cufitului montat&
Tij& tubulard montatd

Cap de motor montat

acumulator scos.

Rotirea capului de motor (Fig. C)

1.

2

3.
4.

Apdsati si menfinefi ap&sat butonul de
blocare (3).

Rotiti capul motorului (2) in pozitia do-
ritd.

Sunt posibile 11 pozitii.

Eliberafi butonul de blocare (3).
Verificati dac& capul motorului (2) este
blocat in pozifia dorita.

Tija telescopului

Premise

acumulator scos.

Tija telescopului

1.
2.

3.

Deschideti blocdrile (5).
Trageti/impingeti braful de extensie
(18) la ingltimea dorita.

Inchidefi blocarile pentru a fixa lungi-
mea.

Incarcarea acumulatorului

A se vedea instructiunile de utilizare ale in-
carcdtorului.

Indicatii

Lasati un acumulator incélzit sa se ré-
ceascd inaintea incdrcdrii.

Nu expunefi acumulatorul la radiatia
solard puternicd un timp mai indelun-
gat si nu il plasati pe corpuri de incélzi-
re (max. 50°C).

Incarcarea acumulatorului

1.
2.

Scoateti acumulatorul (21) din aparat.
Glisati acumulatorul (21) in fanta de
incdrcare a incdredtorului pentru acu-
mulator (25).
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Conectatfi incarcdtorul pentru acumula-
tor (25) la o prizd.

Dupd incheierea procesului de incdrca-
re, deconectafi incarcdtorul pentru acu-
mulator (25) de la refea.

Scoateti acumulatorul (21) din incdred-
torul de acumulator (25).

Verificarea starii de
incarcare a acumulatorului

1.

Apésati butonul (23) aflat langé indi-
catorul starii de incdrcare (24) pe acu-
mulatorul (21).

LED-urile indicatorului sté&rii de incdrca-
re indicd starea de incdrcare a acumu-
|atorului.

LED-uri Semnificatia

rosu, oranj, verde  Acumulator incér-
cat

rosu, oranj Acumulator partial
incarcat

rosu Acumulatorul trebu-

ie incarcat

2. Incareati acumulatorul (21) dacd mai
este aprins numai LED-ul rosu al indica-
torului stérii de incdrcare (24).

Functionarea

Lucrul cu aparatul

& AVERTIZARE! Pericol de accidenta-
rel Respectati urmdtoarele instrucfiuni.

* OBSERVATIE! Deteriorarea lamei din-

fate de sigurantd (1). Tn timpul taierii
aveli grijd s&@ nu atingeti niciun obiect,
ca de ex. garduri de sérmé sau araci
pentru plante.

* Inainte de fiecare utilizare controlati

aparatul pentru a detecta deficienfe
evidente cum ar fi piese desprinse, uza-
te sau deteriorate.

Purtati intotdeauna inc&ltdminte rezis-
tentd, pantaloni lungi, protectie pentru
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auz, ménusi de lucru si ochelari de pro-
tecfie atunci cand folositi masina.

* Aparatul este prevézutd pentru lucrdri
la care utilizatorul se afld pe sol, nu pe
o scard sau pe alte suprafete de sprijin
instabile.

* Intrerupatorul de pornire/oprire nu tre-
buie s& fie blocat. Trebuie s& oprifi mo-
torul dupd ce afi eliberat intrerupgtorul.

e Este interzis lucru cu aparatul dacd
unul dintre intrerupd&toare este defect.

e Dacd lama dinfat& de sigurantd (1) es-
te blocatd de obiecte solide, opriti ime-
diat aparatul si indepdrtati acumulato-
rul. Abia apoi indepdrtati obiectul.

Tehnici de taiere

* Taiati in prealabil crengile groase cu
ajutorul unei foarfeci pentru crengi.

* Lama dintate de siguranta cu dublu tais
(1) faciliteazd taierea in ambele directii
sau prin miscdri pendulare, dintr-o par-
te in alta.

¢ Pentru a tdia vertical, miscati fimmerul
pentru gard viu regulat inainte sau n
forma de arc, in sus si in jos.

* Pentru a tdia orizontal, miscati trimme-
rul pentru gard viu ca pe o secerd spre
marginea gardului viu pentru ca astfel
ramurile t&iate s& cadd pe sol.

* Pentru a pdstra orizontalitatea va reco-
mand&m s& intindeti sfori la nivelul do-
rit.

Taierea gardurilor vii cu forma

prestabilita

Se recomands tdierea gardului viu in for-

m& trapezoidal& pentru a preveni pier-

derea frunzelor de pe ramurile de jos.

Aceastd form& corespunde cresterii natu-

rale si permite ca gardul viu sa se dezvol-

te in mod optim. Prin tundere trebuie re-
dusi numai |&starii noi, astfel forméandu-se

o ramificatie densd, care asigurd o bund

protectie contra vizibilitatii.

1. Taiati mai intéi lateralele unui gard viu.
Pentru aceasta miscati trimmerul pentru
gard viu de jos in sus. Dacd t&iati de
sus in jos, ramurile mai subtiri se miscé
spre exterior, astfel putdnd apdrea zo-
ne tdiate in exces sau goluri.

2. Apoi tdiafi marginea superioard dupd
preferintd, in linie dreaptd, in forma de
acoperis sau cupold.

3. Tundefi si plantele tinere pentru a le da
forma dorit&. Vlastarul principal trebu-
ie sd rdmdand neapdrat neatins pdnd
cand planta ajunge la indltimea doritd.
Toate celelalte ramuri trebuie retezate
la jumétate.

Taierea gardurilor vii cu crestere
libera

Gardurilor vii cu crestere liberd nu li se da
formd, dar trebuie ingrijite in mod regulat
pentru a nu creste prea mult.
OBSERVATIE! Pentru utilizarea aparatului,
acordati atentie si imaginilor de la pagina
pliant&.

OBSERVATIE! Deteriorarea lamei dinfate
de siguranta (1). Tn timpul tdierii aveti gri-
i@ s& nu atingeti niciun obiect, ca de ex.
garduri de sérmé& sau araci pentru plante.
(Fig. F)

tdiere verticald

t&iere verticald cu lamé& dinfatd de si-
gurantd pivotantd

tdiere orizontald deasupra capului
tdiere orizontald la nivelul podelei

©ee 00

t&iere orizontald la nivelul soldului

Inaintea functiondrii

Efectuati urmdtorii pasi inainte de fiecare

functionare. Astfel se garanteazé o folo-

sint& de lungd duratd si fiabild.

¢ Cercetati gardurile vii si tufisurile cu pri-
vire la obiecte str&ine, de exemplu gar-
duri de sarm& si cabluri ascunse.
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* Tnainte de fiecare utilizare controlai
aparatul pentru a detecta deficienfe
evidente cum ar fi piese desprinse, uza-
te sau deteriorate. Verificafi pozitia fi-
x4 a suruburilor in lama dintatd de si-
gurantd (1).

* Nu folositi pentru tdiere lame dinfate
de sigurantd tocite sau uzate (1), deoa-
rece acestea ar putea suprasolicita mo-
torul si transmisia aparatului dumnea-
voastrd.

Introducerea si scoaterea
acumulatorului

A AVERTIZARE! Pericol de vatdmare
datorit& pornirii accidentale a aparatului.
Nu introduceti acumulatorul in aparat pé&-
nd cand acesta nu este complet pregdtit
pentru utilizare.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare! Un
acumulator gresit poate deteriora aparatul
si acumulatorul.

Introducerea acumulatorului

(Fig. E)

1. Tmpingeti acumulatorul (21) de-a lun-
gul sinei de ghidare in suportul acestu-
ia (15).

Acumulatorul se blocheazd cu zgomot.

indepértarea bateriilor (Fig. E)

1. Apdsati si menfinefi apdsat dispozitivul
de deblocare a acumulatorului (22) pe
acesta (21).

2. Scoateti acumulatorul din suportul
acestuia (15).

Pornirea si oprirea

Premise

* acumulator inserat.

* Tija montatd

* Braful este setat la lungimea doritd.

* Capul motorului este setat la unghiul
de lucru dorit.

* Curea de transport aplicatd.

Pornirea (Fig. E)

1. Asigurafi-vd cd dispozitivele de bloca-
re ale urmé&toarelor parti mobile sunt
blocate:
¢ Buton de blocare (3) al capului mo-

torului (2)
¢ Buton de blocare (5) al brajului
(18).

2. Glisafi si menfinefi apdsat dispozitivul
de blocare a alimentérii (11) inainte.

3. Apdsati si mentineti apdsat intrerupé&to-
rul de pornire/oprire (13).

4. Eliberafi blocarea cuplérii (11).

Oprirea (Fig. E)

1. Eliberati intrerupdtorul de pornire/opri-
re (13).

2. Scoatefi acumulatorul (21) din aparat,
dacd l&safi aparatul nesupravegheat
sau afi terminat lucrul.

Depozitarea aparatului

* In primul réind depunefi aparatul cu ca-
pul motorului pe sol.

* Asezafi dispozitivul de tdiere trebuie pe
sol féra presiune.

* Nu exercitafi presiune staticd asupra
dispozitivului de tdiere.

Transport

Indicatii privind transportul aparatului:

* Oprifi aparatul si indepdartati acumula-
torul. Asigurati-vé c& toate piesele mo-
bile au ajuns in stare de repaus com-
plet.

+ In timpul transportului, tolba de protec-
tie a cutitului (19) trebuie sa fie intot-
deauna aplicata.

* Transportati aparatul cu dispozitivul de
tdiere orientat spre spate, finefi-l cu am-
bele maini, cu una de méner (12) si
cu cealaltd de ménerul circular frontal

(17).
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Curatareaq,
intretinerea si
depozitarea

A AVERTIZARE! Pericol de vétdmare
datoritd pornirii accidentale a aparatului.
Protejafi-vé in cazul lucrarilor de intrefinere
si curdtenie. Opriti aparatul si indepdrtati
acumulatoru (21).

Lucrdrile de intrefinere si mentenantd ca-
re nu sunt descrise in aceste instructiuni de
utilizare trebuie efectuate de cdtre centrul
nostru de service. Utilizati numai piese de
schimb originale.

Curatarea

A AVERTIZARE! Soc electric! Nu stro-

pifi niciodatd aparatul cu apa.

OBSERVATIE! Pericol de deteriorare. Sub-

stanfele chimice pot ataca piesele din

plastic ale aparatului. Nu folosifi agenti
de curdtare resp. solventi.

e Pd&strati curate fantele de aerisire, car-
casa motorului si ménerele aparatului.
Pentru aceasta, folositi o carpd umed&
sau o perie.

Intretinere

Curdtarea si intrefinerea lamei
dintate de siguranta

Scula necesara si mijloace auxilia-
re

e lavete

* Spray cu ulei de intrefinere

intretinere dupé fiecare utilizare

+ Indepartafi orice deseuri vegetale blo-
cate.

e Curdfati lama dinfaté de sigurantd (1)
cu o lavetd cu ulei.

* Ingrijiti lama dintatd de siguranta (1) cu
spray cu ulei de intrefinere.

Depozitarea

Depozitafi intotdeauna aparatul:

* la loc curat

® uscat

* protejate impotriva prafului

¢ cu tolba de protectie a cutitului (19)
peste lama dinfat& de sigurantd (1)

¢ culcat sau asigurat impotriva cdderii

* in afara zonei de actiune a copiilor

Temperatura de depozitare pentru acumu-

lator si aparat este intre 0 °C si 45 °C. Pe

perioada depozitdrii evitati temperaturile

extreme, pentru ca acumulatorul s& nu isi

piardd randamentul.

Inainte de o depozitare pe timp indelun-

gat (de ex. peste iarn&), scoateti acumula-

torul din aparat (respectafi manualul sepa-

rat de operare pentru acumulator si incar-

cdtor).

Eliminarea/protectia
mediului

Scoatefi acumulatorul din aparat si preda-
ti aparatul, acumulatorul, accesoriile si am-
balajul la un centru de reciclare ecologi-
ca.

Aparatele electrice nu apartin ca-
tegoriei de gunoi menaijer.
I

Simbolul pubelei cu rofi barate cu o cruce
inseamnd cd acest produs nu trebuie elimi-
nat ca deseu municipal nesortat la sférsitul
duratei sale de viafd util&.

Directiva 2012/19/EU privind de-

seurile de echipamente electrice si
electronice:

Consumatorii sunt obligati prin lege s& re-
cicleze echipamentele electrice si electro-

nice intr-un mod ecologic la sfarsitul dura-
tei de funcfionare a acestora. In acest fel,
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se asigurd o reciclare ecologicd si cu eco-

nomie de resurse.

In funcfie de transpunerea in legislatia na-

tionald, este posibil s& avefi urmdtoarele

optiuni:

* returnarea la un punct de vanzare,

* predarea la un punct oficial de colecta-
re,

* returnarea producétorului/distribuitoru-
lui.

Nu intrd in aceastd categorie accesoriile

atasate aparatelor vechi si mijloacele au-

xiliare f&r& componente electrice.

Instructiuni de eliminare a
acumulatorilor

Nu aruncati acumulatorul in guno-

iul menaier, in foc (pericol de ex-
Lilon” plozie) sau in apd. Acumulatorii

deteriorati pot afecta séndtatea

si mediul dacd se emand sau se

scurg vapori sau lichide toxice.

Eliminafi acumulatoarele in conformitate
cu reglementdrile locale. Acumulatoare-
le defecte sau consumate trebuie s& fie re-
ciclate conform Directivei 2006/66,/CE.
Predati acumulatoarele la un punct de
colectare a bateriilor uzate, unde acestea
sunt reciclate ecologic. Apelati in acest
scop la unitatea local& de eliminare

a deseurilor sau la centrul nostru de
service. Eliminafi acumulatorul ca deseu
in stare descdrcatd. Va recomanddm sé
acoperiti polii cu band& adezivé pentru
a preveni scurtcircuitele. Nu deschidefi
acumulatorul.
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Detectarea defectiunilor

Tabelul urmdtor vé ajutd s& inlaturati mici defectiuni:

Problema

Aparatul nu porneste

Cauza posibilg

Acumulatorul (21) nu este
montat

Remedierea defecfiunilor

Introducerea acumulatorului
(Fig. E), Pag. 281

intrerupdtorul de pornire/
oprire (13) este defect

Adresati-va centrului de servi-
ce.

Descdrcare (21) acumulator

Incéreati acumulatorul (con-

sultai instructiunile de utiliza-
re separate pentru acumula-
tor si inc&rcdtor)

Motorul este defect

Adresati-vd centrului de servi-
ce.

Aparatul funcfioneazd cu in-
treruperi

Contact intern slabit

Adresati-va centrului de servi-
ce.

intrerupdtorul de pornire/
oprire (13) este defect

Adresati-va centrului de servi-
ce.

Lama dinfat& de sigurantd
devine fierbinte

Lamé dinfatd de sigurantd
(1) tocit&

Ascutiti lama dinfatd de sigu-
rantd (1) sau inlocuiti-o (cen-
tru de service)

Lama dinfatd de sigurantd
(1) este ciobita

Verificafi lama dinfatd de si-
gurantd (1) sau inlocuiti-o
(centru de service)

Prea mult& frecare din cauza
lubrifierii deficitare

Ungerea lamei dinfate de si-
gurantd (1)

Rezultat de tdiere nesatisfd-
cator
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Prea mult& frecare din cauza
lubrifierii deficitare

lama dintatd de sigurantd
murddritd

Ungerea lamei dinfate de si-
guranta (1)

Curdtati lamd dintatd de si-
guranta (1)

Lamé dinfatd de sigurantd
(1) tocit&

Ascutiti lama dintatd de sigu-
rant& (1) sau permitefi schim-
barea acesteia (centru de
service

Tehnic& de taiere gresitd

Lucrul cu aparatul,
Pag. 279

Descdrcare (21) acumulator

/Il PARKSIDE’
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Service

Garantie

Stimatd clientd, stimate client,

Pentru acest aparat vefi primi 3 ani de go-
rantie, de la data achizifiei.

In cazul in care aparatul este deteriorat,
aveti dreptul legal de a solicita compensa-
rea prejudiciilor de cétre comerciantul pro-
dusului. Aceste drepturi legale nu sunt limi-
tate de garanfia oferitd de noi si prezenta-
13 in cele ce urmeazd.

Clauze de garantie

Termenul garantiei incepe de la data achi-
zifion&rii aparatului. V& rugdm s& pdstrafi
in condifii corespunzdtoare bonul de casd
original. Acest document este solicitat ca
si dovadd a achizitiei.

Dacd, pe parcursul a trei ani din momen-
tul achizitiei, apare vreo daund materia-
|& sau de fabricatie, produsul va fi repa-
rat sau inlocuit gratuit - la alegerea noas-
trd. Serviciile prestate in perioada garan-
fiei presupun caq, in cadrul termenului-de-
trei-ani , s& fie prezentate aparatul defect
si dovada achizitiei (bonul de casd) si s&
se descrie pe scurt in ce constd si cand a
apdrut dauna.

Dacd defectul este acoperit de garantie,
veti primi fie produsul reparat fie unul nou.
Timpul de nefunctionare din cauza lipsei
de conformitate apdrute in cadrul terme-
nului de garantie prelungeste termenul de
garantie legald de conformitate si cel al
garantiei comerciale si curge, dupd caz,
din momentul la care a fost adusd la cu-
nostinta vénzdtorului lipsa de conformitate
a produsului sau din momentul prezent&-
rii produsului la vénzator/unitatea service
pénd la aducerea produsului in stare de
utilizare normald si, respectiv, al nofificdrii
in scris in vederea ridic&rii produsului sau
preddrii efective a produsului c&tre consu-
mator.

Produsele de folosintd indelungatd care
inlocuiesc produsele defecte in cadrul ter-
menului de garantie vor beneficia de un
nou termen de garantie care curge de la
data preschimbarii produsului.

Perioada de garantie si dreptul la
repararea prejudiciului

Perioada de garantie nu se prelungeste
dupd ce aceasta expird. Acest lucru este
valabil si pentru componentele inlocuite si
reparate. Este recomandabil ca eventua-
lele daune si lipsuri s& fie comunicate ime-
diat dupd achizitie. Dupd expirarea gao-
ranfiei, reparatiile necesare sunt realizate
contra-cost.

Continutul garantiei

Aparatul este fabricat in conformitate cu
standarde de calitate foarte inalte si este
testat in detaliu inainte de livrare.

Dreptul la garantie este valabil pentru ero-
rile materiale sau de fabricatie. Aceastd
garantie nu acoperd componente ale pro-
dusului care sunt expuse unui grad nor-
mal de uzurd si care, din acest motiv, pot
fi considerate ca piese de schimb (de ex.
Lamé dinfatd de sigurantd) si nici daunele
produse asupra componentelor fragile.
Aceastd garanfie este anulatd dacd pro-
dusul a fost deteriorat, folosit necorespun-
z&tor sau dacd nu a fost supus lucrdrilor
de mentenantd. Pentru a garanta o utiliza-
re corespunzdtoae a produsului frebuie
s& respectati instructiunile din manualul de
operare

Produsul trebuie sd fie folosit doar pentru
uz privat, nu industrial. Garanfia este anu-
lat& in cazul unei manipuldri abuzive sau
necorespunzdtoare, al folosirii forfei si in
cazul interventiilor care nu au fost efectu-
ate de departamentul nostru autorizat de
service.
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Executarea garantiei

Pentru a garanta o procesare rapidd a ca-

zului Dvs., va rugdm s& respectati urm&-

toarele instructiuni:

* Pastrati bonul de casd si numdrul de
identificare (IAN 416549_2210) ca si
dovadd a achizitiei produsului.

* Numérul articolului este inscris pe pl&-
cuta de fabricatie.

* Dacd apar erori functionale sau alte
lipsuri, contactati imediat, telefonic
sau prin e-mail, departamentul de ser-
vice mentionat mai jos. Vefi primi infor-
matii suplimentare referitoare la modali-
tatea de solufionare a reclamatiei Dvs.

* Produsul evaluat ca fiind defect, in ur-
ma consultdrii cu serviciul nostru de re-
lafii cu clientii, poate fi expediat gra-
tuit c&tre departamentul de service in-
dicat de noi, odatd cu dovada achizi-
fiei (bonul de casd) si cu o declaratie
in care descriefi in ce constd si cand a
apdrut defectiunea. Pentru a evita pro-
blemele de receptionare si costurile su-
plimentare, este obligatoriu s& folosifi
doar adresa postald furnizatd de noi.
Asigurati-va cd pachetul nu este expe-
diat cu plata la destinatar, prin marfuri
voluminoase, expres sau alfi furnizori
speciali. V& rugdm sé includeti si acce-
soriile primite in momentul achizifiei si
folositi un ambalaij suficient de solid.

Reparatie-service

Pentru reparatfii, care nu fac obiectul

garantiei, adresati-v& centrului de servi-

ce. Acolo veti primi o estimare privind cos-
turile.

* Putem procesa numai aparate, care
sunt suficient ambalate si expediate cu
transportul platit. Indicatie: Va rugam
s& trimitefi aparatul dvs. curdtat si cu in-
dicarea defectului catre adresa mentio-
natd a centrului nostru de service.

¢ Nu sunt acceptate aparatele expedia-
te in mod necorespunzdtor, aparate tfri-
mise prin m&rfuri voluminoase, Express
sau cu alte transporturi speciale.

* Noi elimindm gratuit aparatele defecte,
care ne sunt trimise.

Service-Center

Service Romaénia
Tel.: 0800 896 637
E-mail: grizzly@lidl.ro
IAN 416549_2210

Importator

Vé& rugém s& aveti in vedere c& adresa ur-
mdtoare nu este o adresd de service. Mai
intéi contactati centrul de service mentfio-
nat mai sus.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockst&dter Str. 20

63762 GroBBostheim

GERMANIA

www.grizzlytools.de
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Piese de schimb si accesorii

Puteti obtine piese de schimb si accesorii de lawww.grizzlytools.shop.
Dacd apar probleme in timpul procesului dvs. de comandd, contactafi-ne prin magazinul
nostru online. Pentru intrebdri suplimentare adresafi-va cétre Service-Center, Pag. 286

Poz. nr.  Denumire Nr. de co-
mand&

1 Lamé dinfaté de sigurantd 91110431

10 Curea de transport 91110436

20 Cheie hexagonald interioard 91110435

19 Tolba de protectie a cufitului 91110430
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Traducerea originalului declaratiei de
conformitate CE

Produs: Foarfeca telescopica pentru gard viu, cu acumulator 20 V
Model: PTHSA 20-Li C4
Numaérul de serie: 000001 -150000

Obiectul declaratiei descris mai sus este in conformitate cu legislatia relevant& de armoni-
zare a Uniunii:
2006/42/EC « 2014/30/EU + 2000/14/EC & 2005/88/EC °
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

Obiectul declaratiei descris mai sus este conform Directivei 2011/65/EU a
Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 privind restrictiile de utilizare a
anumitor substante periculoase in echipamentele electrice si electronice.
Pentru a asigura conformitatea, au fost aplicate urmdtoarele standarde armonizate si
standarde si reglement&ri nafionale:
EN 62841-1:2015 EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 « EN IEC 55014-2:2021
Produs cu baterie Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 * Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 * EN 50663:2017

In conformitate cu Directiva 2000/ 14/EC referitoare la zgomotul emis, se confirma
urmdtoarele:
Nivel de putere acusticd (Lwa)
- mdsurat: 88,1 dB
- garantat: 92 dB
Procedura de evaluare a conformitdtii aplicatd in conformitate cu anexa V la Directiva

2000/ 14/EC .

Prezenta declarafie de conformitate este emis& pe r&spunderea exclusivd a producdtoru-
lui:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG

c € Stockstadter Str. 20 é/ﬁ
63762 Grof3ostheim
GERMANIA Christian Frank

13.06.2023 Reprezentant autorizat pentru documentatie
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BbBepeHue

Mosapaenenns 3a nokynkara Ha Bawms
HOB OKYMY/IOTOPEH TEIECKOMMUEH XPACTO-
pes (HapuuaH no-gony ypea uam enektpo-
MHCTPYMEHT).

Bue cre usbpanu eann Bucokokauectae
ypes. Toan ypea e bun nposepssaH or-
HOCHO KQUECTBOTO MO BPeMe HA Mpous-
BOACTBOTO U & bun noanoxeH Ha KpaitHa
nposepka. Mo 1031 HauMH dyHKUMOHA-
HoCTTa Ha Bawws ypea e rapaHtpaHa.
He e uskntoueHo, B otaentu cnyuan Bbp-
Xy MW BBTPE B ypead Ad ce HOMUPAT Oc-
TATBYHM KOMUUECTBA CMA3OUYHM MATEPHUA-
. ToBa He e NoBpeaa unu AeeKT U He e
NpUUMHA 30 TpeBora.

A
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PvkoBofcTBOTO 301 ekcnnoatauus e He-
pa3AenHa YacT oT To3u ypea. To cbabpKa
BOXHM yKka3aHus 3a besonacHocTTa, ynot-
pebara u usxebpnateto Ha ypeaa. MNpo-
yeTeTe BHUMATENTHO PHKOBOACTBOTO 3Q €K-
cnnoarauus. 3anosHaiTe ce ¢ YacTure 3d
ynpaenex1e 1 npasunHata ynotpeba Ha
ypeana. Manonseaitte ypesa camo KakTto
e onMcaHo W 3a nocoueHute obnact Ha
npunoxenue. MNasete gobpe pbKOBOACT-
BOTO 30 €KCMIIOATALMS U NPeAaiTe BCUUKM
JOKYMEHTH 30€AHO C Ypeaa npu npenpe-
[OOBAHETO MY HA TPETU NMLa.

Ynorpeba no npeguas-
HayeHue
YpensT e NnpeAHA3HAYEH AMHCTBEHO 3d
cnepHara ynotpeba:
* PasaHe 1 ochopMsHe HA XXMBM NIETOBE,
XPACTU U AEKOPATUBHU XPACTH.
Ypentt e npeaHasHauer 3a ynotpeba ot
nbaHoneTHu nuua. Mnagexu Hag 16 rogu-
HM TpsbBa AQ U3NON3BAT ypeAa camo noa
Haasop.
Ynotpebata Ha ypeaa npu abxa u BAaxk-
Ha cpeaa e 3abpaxena.
Bcaka apyra ynotpeba, kosto He e gonyc-
HOTA M3PUUHO B TOBA PBKOBOACTBO 34 ek-
crnoaTauus, Moxe d NPeacTaBasIBA Ce-
PMO3HO ONACHOCT 3a notpebutens u fo-
Bese A0 weTu no ypeaa. Oneparopst uin
notpebutenst Ha ypesa e oTroBopeH 3a
3710MOMYKM WUIK LUETH 30 APYTH JIMLA UK
T9XHaTa cobCTBEHOCT. YpeasT e npeaHas-
HOYEH 30 OEeMHOCTU TUM ,AOMALLEH MANC-
Top”. Toit He & KOHCTPYMPAH 3a NPOMMHLL-
newa ynotpeba. Mpu komepcuanta ynor-
peba, rapaHuuara e HesanuaHa. Mpous-
BOAMTENST He HOCU OTFOBOPHOCT 30 LETH
B pesynTar Ha ynotpeba He no npeaHas-
HaueHKe UNK HenpaBuHo obcnysxsaHe.
Ypensrt e uacr ot cepusta X 20 V TEAM
M MOe Aa ce u3nonssa ¢ barepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. AcymynatopHute
6atepum ot cepuata X 20 V TEAM 1ps6-

290

BA 4G Ce 3apeXAaT CaMO CbC 3aPSaHH yC-
Tpoiicta ot cepusta X 20 V TEAM.

OkomnnekToBKa

Ha gocraekara/

NMPUHAANE)XHOCTU

Pasonakosaiite ypeaa v nposepete okom-

NAEKTOBKATA HA AOCTABKATA.

M3xebprete onakoBbuHME MaTepuan no

noaxoadLL, HAYMH.

* AkyMynaTopeH TeneckonMueH Xpacro-
pes 20V

* [Npeanasen kanbg

* KonaH 3a HoceHe

e Kniou ¢ BbTpeLueH wecTocTeH

* [lpeBoa HO OPUIMHANHATA MHCTPYKLMS

AKymynaropbsT U 3apsiAHOTO YCT-

poiicTBO He ca BkoueHn B obxea-

Ta HA AOCTABKATA.

Mpernea

Msobpaxerusta Ha ypeaa

Lie HamMepuTe BbpXy npes:-

HATA M 304HATA PA3rbBALLM
Ce CTPAHULM.

1 MoacurypsiBalia HoxXoObPXKAYHA
rpeaa

[nasa Ha geuratens

Konue 3a bnoknpare

3argrawa ramka

Brokupoeka (Pamo)

Tpvber Ban

3aTarawa ramka

O NO O NN

Xanka
9 3akonuanka
10 KonaH 3a HoceHe
11 Bnokuposka cpeliy BkItouBaHe
12 Pwroxeatka

13 Tpeskniousaten 3a BKIOUBAHE/ W3-
KntouBaHe

14 CoxpaHetue
15 [bpxay 3a akymynatop
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16 TpubeH Ban

17 u3onuMpaHa NoBbPXHOCT 30 XBALLG-
He

18 Pamo

19 TMNpeanasex kanbd

20 Kntoy ¢ BbTpelueH wectocteH
21 Axymynatop

22 bByToH 30 aebnokupare Ha akymy-
naropa

23 byroH

24 VHaMkaTop 30 CbCTOSIHUAETO HA 30-
pexaaHe

25 3apsafHo ycTpoicTBO 30 aKyMyna-
TOP
(Pwur. A)

26 Pesbosa Bpb3ka

27 Hocau
(dwr. B)

28 Pesbosa Bpb3ka

29 Hocau
(dwur. D)

30 BuHT c BLTpELLEH WwecTocTeH

Onucanmne Ha pyHKUUUTE
Das Gerét besitzt als Antrieb einen
Elektromotor. Als Schneideinrichtung
besitzt das Gerét einen doppelseitigen
Sicherheitsmesserbalken. Beim
Schneidvorgang bewegen sich die
Schneidzéhne linear hin und her. Der
Anschlagschutz an der Spitze des
Sicherheitsmesserbalkens verhindert
unangenehme Riickschldge beim
Auftreffen auf Wande, Zdune usw. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

TexHUUecku ACHHU

AKyMynaTopeH TeneckonuueH

xpacropes 20 V .... PTHSA 20-Li C4
HomuHanHo Hanpesxerme U .......... 20V =
Terno ¢ batepus (20 V, 2 Ah) ........ 3,8 kg

Terno (camo asurateneH 6ok ....... 2,1 kg
Ypenaobopoti Ha npaseH xoa no
................................................... 1150 min™'
BUa 3aMTA o IPXO
JbikuHa HO PA3AHE ..o, 410 mm
Pascrognue mexay 3ubute Ha Hoxa
........................................................... 16 mm
JnameTbp HA KNOHA ..o 12 mm

Hueo Ha 3BykoBO Hangraxe Loa
...................................... 77,1 dB; K;a=3 dB
HuBo Ha 3ByKoBa MoLHOCT Lwa

- U3MEPEHO ......... 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
~ FAPAHTUPGHO weoveeveerereeiseeeeenenenes 92 dB
Bubpauuu aj,

- PukoxBatka ...... <2,5m/s?; K=1,5 m/s2

- W30AMPAHA NOBBPXHOCT 30 XBALLAHE
............................... <2.5m/s2; K=1,5 m/s?

AKYMYNIATOP .o Li-lon
TeMNeparypa .......ccccceverecucennene. <50 °C
- Mpouec Ha 3apexaate ........ 4 - 40 °C
- Excnnoaraumd ... -20 - 50 °C
- CbXpOHEHME ......cococverann, 0-45°C

PARKSIDE Performance Smart batepus
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- YecToTHa nexra .....2400-2483,5 MHz
- NPefaBAHA MOLLHOCT ............. <20 dBm

CroitHocTuTe Ha wyma W BUbpaummute ca
onpeaeneHn cnopes HOPMUTE M Npeanm-
COHWSTA B AEKIOPALMSTA 30 CbOTBETCT-
BUE.

Mocouerata obua cToiHOCT Ha BUBpauu-
WUTE U NOCOUEHATA CTOMHOCT HA LYMOBM-
T€ EMUCHM CO U3MEPEHU NO CTAHAAPTUIM-
POH METOA HA M3MUTBAHE M MoraT Aa bb-
AAT U3MON3BAHM 30 CPABHEHWE HA €AMH
eneKTpUYEcKn MHCTpyMeHT ¢ apyr. Moco-
yeHaTa obuwa cToiHOCT Ha BUbpaumMmTe 1
NOCOYEHATA CTOMHOCT HA LUYMOBMTE EMMU-
CHM MOXe CbLLo A Ce MU3MON3Ba 30 Npea-
BAPMTENHA OLEHKA HO HOTOBAPBAHETO.

A NPEAYNPEXXAEHUE! Emucumte Ha

BUBpALMMTE M LWYMA NO BPEME HA LeiCT-
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BUTENHATA ynoTpeba Ha enekTpoMHCTpy-
MEHTA MOTAT Ad CE PA3IMUABAT OT MOCo-
UeHMUTE CTOWHOCTU B 3ABUCUMOCT OT HOUM-
HO, MO KOWTO CE& WU3MON3BA ENIEKTPOMHCT-
pymenTbT. Heobxoanmo e aa ce onpege-
NST NPEAOXPAHUTENHM MEPKM 30 3ALLMT
Ha 0bCnyXXBALYOTO MLE Bb3 OCHOBA HATO-
BApBAHeTO ¢ BUBpALMK Npu AeiicTBUTENHA
ynotpeba (Tyk cneasa aa ce B3emar noa
BHMMOHWE BCUUKM €Tanu Ha paboTHUs Lu-
KbJ1, HAMP. BPEME, B KOETO E/IEKTPUUECKH-
ST MHCTPYMEHT € M3KITIOUEH, U BPEME, KO-
rato e BkoUeH, Ho pabotn bes Hatosap-
BaHe).

BpemeHa 3a sapexaaHe

Ypensrt e uacr ot cepuara X 20 V TEAM
M MOXeE AQ ce u3nonssa ¢ barepuu ot ce-
pusta X 20 V TEAM. AcymynatopHute
6atepun ot cepuata X 20 V TEAM 1ps6-
BA AQ Ce 3apexAaT CaMo CbC 3apIaHM yc-
Tpoiictaa ot cepugta X 20 V TEAM.
MNpenopbusame Bu fa usnonssare 1o-

31 ypen CaMo CbC CrefHUTE aKyMyNa-
Tophu batepun: PAP 20 B1, PAP 20 B3,
Smart PAPS 204 AT, Smart PAPS 208 Al
lNpenopvusame Bu na sapexaa-

Te Te3n akymynartopHu barepum

CbC CNEAHNUTE 3APSAHN YCTPOHCTBA:

PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,

PLG 20 C3, PLG 201 A1, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
TexHWUeCKH XapaKTEPUCTUKK Ha BaTepus-
T4 U 30PSAHOTO YCTPOUCTBO: Buxre otaen-
HOTO PbLKOBOACTBO.

Bpemeto 3a 3apexaate ce Bansie ot dak-
TOPM KATO TEMMEPATYPATA HA OKOJHATA
cpena M akyMynatopa, KakTo U MpeskoBo-
TO HAMPEXEHHE, U CIEAOBATENHO MOXe
A Ce OTKIOHSIBA OT NMOCOYEHUTE CTONHOC-
™.

YxkasaHusa 3a
besonacHocCT

Tosu paspen onMcea OCHOBHUTE YKA3a-
HMs 30 be3onacHOCT Npy M3non3BaHeTo
HO ypeaa.

A NPEAYNPEXXAEHMUE! Hapanssarus
HQ XOPA M MATEPUATHM LWETH NOPAAK Her-
pasunHo Bopasere ¢ akymynaTtopHarta
6arepus. Cnassaiite ykasanusta 3a be-
30MACHOCT M YKO3AHUSTA 30 3ApexaaHe

W npasunHa ynotpeba, nocoueru B pbko-
BOACTBOTO 30 €KCMIOATauMs HQ aKyMyna-
TopHaTa batepus M 30pSaHOTO YCTPOWCT-
Bo ot cepus X 20 V TEAM. MoapobHo
OMMCAHME HA MPOLIECd HA 3apexaaHe 1
AOMBITHUATENHA MHPOPMALUS LIE HAMEPH-
T€ B HOCTOSILLOTO OTAENHO PbKOBOACTBO
3a notpeburens.

3HaueHne Ha YKA3aHUATA 3a
6esonacHocT

A OMNACHOCT! Ako He cnaseare ToBa
ykasaHue 3a besonacHocT, we ce cryun
3nononyka. MNocneactaueto e Texko Te-
NIECHO HAOPAHIBAHE MM CMBPT.

A NMPEAYNPEXXAEHUE! Ako He cnas-
BaTe TOBA ykasaHue 3a besonacHocT, e
Bb3MOXHO Aa ce cyuu 3nononyka. [oc-
NeACTBMETO € BEPOSITHO TEXKO TENIECHO
HAPQHSIBOHE WM CMBPT.

A NOBULLEHO BHUMAHME! Ao
He cnaseare ToBA yKasaHue 3a besonac-
HOCT, we ce cnyuu 3nononyka. Mocnepcr-
BMETO € BEPOSITHO JIEKO MM CPEAHO TEXKKO
TENIECHO HOPAHSIBAHE.

YKA3SAHME! Ako He cnassarte ToBa yKa-
3aHue 3a BesonacHocT, e ce cayuu 3n0-
nonyka. [ocneacteueto e BeposTHa Mare-
PMOIHA WeTa.
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Mukrorpamm n cumeonu
CumBonu BbpXy ypeaa

Xaow:...

Ypeast e uacrt ot cepuara X 20 V TEAM
M MOXe Aa ce u3nonsea ¢ barepuu ot ce-
puata X 20 V TEAM. Acymynatoptute
6atepuu ot cepuata X 20 V TEAM 1psb-
BA A4 Ce 3apEeXAAT CAMO CbC 3APSaHH YC-
Tpoictea ot cepusta X 20 V TEAM.

Cnasgaiite MHCTPyKUMUTE 30 YNOT-
peba

Enektpoypeante He ce usxabpnst
¢ ButoBMTE OTNOABLM.

BHumaHue!
M3nonsBsaitte aHTUOHM
M3nonssaiite 3awuta 30 ounte

M3nonssaitte 3awuTa 3a rnaesaTta

M3nonsBaitte 3awura 3a pbuete

M3nonsBaiitte 30wmra 30 Kpakara

1@®O®>1O

Ynotpebata Ha ypeaa npu Abxa 1
BNQXKHA cpeAa e 3abpaHeHa.

11

s

Jpwxre faney okonuute ninua ot
ypeaa

Maaawy npeameti, ocobero npu
psi3aHe HOA BUCOUMHATA HA MABG-
Ta

|
=S

OnacHoCT oT HaOpaHSBAHE NpH pa-
botelwm HoxoBe

MsBagete akymynatopa npeau
noaapwbxkal

ANE B

OnacHOCT 30 XMBOTA OT TOKOB
yaap! Croitte muaumym Ha 10
>( METPA OT eNeKTPONPOBOAK.

10m
\

TapaHTMPAHO HMBO HA 3BYKOBQ
@ mowHocT Lwa B dB(A)

410 mm
1 lbmxnHa Ha pasaxe

Howpn

CuMBONM B pPbKOBOACTBOTO 30
eKkcnnoarauusa

A BHumaHue!

Obwu npeaynpexaeHus 3a
6e30nacHOCT Ha eNIEKTPOMHC-
TPYMEHTUTE

A NPEAYNPEXXAEHME! Mpouertere
BCMUKM NpeaynpexaeHus 3a be-
30MACHOCT, UHCTPYKLUM, UAIOCTPa-
uuM u cneynduKayum, npegocra-
BEHM C TO3U ENIEKTPOUHCTPYMEHT.
HecnassaHeTto Ha BCUUKM MHCTPYKLMM, U3-
BpoeHn no-gony, Moxe fa fosene [0 To-
KOB YAAp, NOXAp 1/WUin cepuosHo Hapa-
HaBaHe. 3anaseTe BCUUKM Npegyn-
pPeXaeHUs U MHCTPYKLUuK 3a bbae-
LY CAPABKM.

TepMMHBT "enekTpOMHCTPYMeHT" B Npeayr-
PEXAEHMSTA Ce OTHACS A0 BALUMS eNeKT-
POMHCTPYMEHT, 3aXPAHBAH OT Mpexara (c
kaben), unu eneKTPOUHCTPYMEHT, 3aXPaH-
BAH OT akymynatopHa batepus (6eaxu-
yeH).

1. BEBOMNMACHOCT HA PABOTHO-
TO MSACTO

Moaavpixkaitte paboTHoTO Mac-
TO uncto u fobpe oceereHo. 3ap-
PBCTEHNUTE UM TbBMHU 30HU CA NMpea-
NOCTABKA 34 UHUMOEHTHU.

He paboterte ¢ enekrpouncrpy-
MEHTH BbB B3PMBOOMNACHA AT-
mocchepa, HaNpUmep nNpu HANK-
uMe HA 3anaauMMU TEUYHOCTH, ra-

a

b
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30B€e WM npax. EnektponHctpymen-
TUTE Cb3AABAT UCKPU, KOUTO MOraT aa
Bb3M/IAMEHAT Npaxa Uan nsnapeHunaTa.
Hokaro paboTture ¢ enekTpouH-
CTPYMEHTQ, He AonycKauTe Ae-
La ¥ CTPAHUYHM nuya. Pascelisa-
HEeTO MoXe [a Josefe A0 30ry60 Ha
KOHTPO.

EJIEKTPUYECKA BE3OMNMACHOCT
LLlencenute Ha eNneKTPOUHCTPY-
meHTuTE TpsibBA AO cbOTBETCT-
Bart Ha koHTakTa. Hukora He mo-
AnduuMpainTe Wwencenda no Ka-
KbBTO 1 Aa e HauuH. He usnons-
BaiiTe aAanTepm cbe 3a3eMeHMN
€NeKTPONHCTPYMeHTH. Hemonu-
PULUMPaHUTE LeNcenn 1 NoAXoAsLIMTE
KOHTOAKTH L€ HOMANAT pMCKa OT TOKOB
yAap.

U3bsarsaiite KOHTAKT HA TaNO-
TO CbC 3A3EMEHMN MNOBbLPXHOCTH,
Karo Tpbbu, paguaropu, neuku
u xnaaununum. ColuecTtsysa nosm-
LIEH PUCK OT TOKOB YAAP, AKO TH0TO
BU € 3d3eMEHO.

He usnaraiite enekTponHcTpy-
MEHTUTE HA ABXA WK BRara.
Hasnusaneto Ha BOAA B €JIEKTPOMHC-
TPYMEHTA yBEIMYaBA PUCKA OT TOKOB
yaap.

He 3noynotpebsasaiire ¢ kabe-
na. Hukora He usnonssaire Ka-
6ena 3a npeHacsiHe, AbpnaHe
WM U3KJTIOUBAHE HA €/IEKTPOMH-
ctpymeHTa. [ipbxre kabena aa-
fley OT TOM/IMHA, MACNO, OCTPU
pr6oBe unu gsmewm ce yacru.
Mospenerute unu 3annetexn kabenu
YBEMUYABAT PUCKA OT TOKOB yAap.
Koraro paboture ¢ enekrpoun-
CTPYMEHT HA OTKPUTO, U3NON3-
BaiiTe yAb/DKUTEN, noaxoAsLy
3a ynotpeba Ha otkpuro. Vznon-
3BAHETO HA KGGeJ’I, noaxoAadil 3a ynort-

f
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peba Ha oTKpUTO, HaOMANSBA pUcKa OT
TOKOB yAadp.

Axo pabotara ¢ enexTpouHc-
TPYMEHTA HA BACOKHO MSICTO €
HeuzbexxHa, nsnonssaitte 3ax-
POHBAHE, 3ALMTEHO C YCTPOMCT-
BO 34 3ALUTA OT OCTATbYEH TOK
(RCD). Uanonssaneto Ha RCD Hama-
NSIBA PUCKA OT TOKOB YAAP.

JIMYHA BE3ONACHOCT

BbaeTe Hauwpek, BHUMaBauTe
KAKBO NpaBuTE U U3NON3BaAW-
Te 3apaB pasym, koraro pabo-
TUTE C ENEeKTPOUHCTPYMEHT. He
M3nonsBamnTe eNEKTPOUHCTPY-
MEHTA, KOraTo CTe€ YMOPEHU Unm
nopA Bb3AEHCTBMETO HAO HAPKOTH-
LM, ANIKOXON WIN MEAUKAMEHTH.
MomeHT Ha HEBHUMAHWE NO BpEME HA
paboTa ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTH MOXe
Aa aosene Ao CepUO3HM TeNeCHM NOoB-
peau.

UsnonsBsaiite N"MuHM NpeanasHu
cpeacrBa. BuHaru HoceTe npepa-
nasHu ounna. 3awutHoto obopya-
BAHE, KATO NpOTMBONpPAXOBA MACKQ,
Hexnb3rawm ce npeanasHu 06yBKM,
TBbPAA WAMNKA UM AHTUAOHM, M3NON3-
BAHO NpU noaxoAsdiln ycnoBud, Lie Ha-
MaIM HOPAHABAHUATA.
MpenoTBparaBaHe HA HEBOJI-
HO cTapTupaHe. YBepere ce, ue
NpeBK/IOUBATENAT € B USKJ/TIOUe-
HO NOJIO)KEHUE, NPeAUn AA CBbp-
3BATE KbM U3TOUHMUKA HA 3aX-
paHBaHe u/unu akymynarop-
Harta 6arepus, Aa BaUrare uwnm
npeHacsaTe UHCTPYMeHTa. [pe-
HACAHETO HA ENEKTPONHCTPYMEHTHU

C NPBCT BbPXY NPEBKIOYBATENS UK
BK/TFOUBAHETO HA €/TeKTPOUHCTPYMEH-
TH, YUATO NPEBKIIIOYBATEN € BKITIOUEH,
BOAM 4O MHUMOEHTH.
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Mpeau aa BkAlOUKMTE €NEKTPO-
MHCTPYMEHTA, U3BAAETE BCUUKH
perynupawy KilouoBe WK ra-
€UHM KJUoBe. [aeueH KoY 1nu
KJ1tOY, OCTABEH anerneH KbM B'prﬂ-
LA Ce YACT HA eNeKTPOUHCTPYMEHTQ,
MOXe [a nosene N0 HapdHgBaAHe.

He npeBuwaBaiite Bb3MOXXHOC-
Tute cu. Moapbpikaiite npasun-
Ha CTOWKA M paBHOBeECUE npe3
usnoTo Bpeme. ToBa No3eonssa no-
[0BBP KOHTPON HA €NEKTPOMHCTPYMEH-
T4 B HEOYAKBAHM CUTYALIUN.
Obneuere ce noaxoasauwo. He
HoceTe cBoboaHu apexu unu 6u-
XyTa. [ipbXTe Kkocara u gpexu-
Te cU Aaneu oT ABUXKELYUTE ce
uactu. Ceoboanu apexu, BikyTa unu
Abnra Koca MoraTt ga nonagHaT B ABK-
XKewuTe ce YacTu.

AKo ca npeABUAEHU YCTPOMCT-
BA 3a CBbP3BAHE HA CbOPbXXe-
HMS 3a M3BNMUYAHE U cbbupane
Ha Npax, yBeperTe ce, Ue Te ca
CBbP3aHU U C€ U3NON3BAT Npa-
BUJTHO. /13n0on3BaHETO HO NPaxoysio-
BUTESIM MOXXe Ad HOMA/IM ONACHOCTUTE,
CBbP3AHM C Npaxa.

He nosBonaBaiite Ha No3HAHK-
eto, npuaoburo ot uecroro us-
NON3BAHE HAO UHCTPYMEHTUTE,
Ad BM NO3BOJ/IM Ad CTAHETE ca-
MoZAOBONHM U Aa npeHebperne-
Te npuHyunute 3a 6esonacHocr
HA MHCTPYMEHTUTE. EaHO HeBHu-
MATENHO neﬁcname MOXe Oa gosene
A0 TEXKHU HCIpGHSlBOHMGI B pOMKMTe Hd
4acT OT CeEKyHAATA.

M3MNON3BAHE U TPNXXA 3A
ENEKTPOUHCTPYMEHTA

He HacunBaiite enekTpouHcTpy-
meHTa. UsnonsBaiite nogxoas-
LWKUSA eNIEKTPOMHCTPYMEHT 3d Ba-
weTo npunoxeHue. [pasunHuat
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€1EKTPOUHCTPYMEHT Lile CBbPLUM Pa-
6otara no-nobpe 1 no-bezonacHo cue
CKOPOCTTd, 30 KOYITO € NPOEKTUPAH.
He usnonsBsaiite eneKTpouHCT-
PYMEHTA, aKo npeBKlouBaTe-
NAT He ro BKJIOUBA U U3KJTIOUBA.
Bceku enekTponHCTPYMEHT, KOIMTO He
MOXe Na ce ynpasngBa C NpeBK/1OY-
BATENY, € onaceH n Tp5|6BCl Aa ce pe-
MOHTHPAQ.

Mpeau Aa usBbLPLUBATE KAKBUTO
u aa buno Hacrpoliku, Aa cme-
HSITe aKcecoapu Uam Aa cbxpa-
HSIBATE €N1eKTPOUHCTPYMEHTUTE,
M3KJ/IIOUETE LENCENA OT U3TOU-
HMKO HA 3aXpPAHBAHe n/unm us-
Bagerte akymynaropHara bare-
pusl, aKo ce U3BCXKAM, OT ENEKT-
POMHCTPYMEHTA. Te3y NPeBAHTHB-
HU MEpPKK 3a 6630ﬂCICHOCT HaMang-
BAT PMCKA OT CNYUYANHO CTAPTUPAHE HA
€NeKTPOUHCTPYMEHTA.
CoxpaHsiBaiite HepaboTtewure
€/IeKTPONHCTPYMEHTHN HA MSICTO,
HeAOCTbMHO 3d Aeuda, U He No3-
BONSBAWTE HA NIULC, KOUTO HE
€d 3ano3HATH € ENEKTPOUHCTPY-
MEHTA WK € TE3U UHCTPYKLUH,
Aa paborar ¢ Hero. Enektpuuecku-
T€ MHCTPYMEHTU Ca ONACHU B pbLeTe
Ha Heobyuenn notpebuteny.
MoaAbpKaHe HA eNEeKTPOMUHCT-
pymeHTH u akcecoapu. lMpose-
pSBaiTe 30 PASMUHABAHE UK
CBbP3BAHE HA ABWKELYUTE Ce
YACTH, CUYNBAHE HA YACTH U BCSI-
KOAKBM APYTU YCNOBUSI, KOUTO
Morar Aa noBnusaT Ha pabo-
TATA HA €/IEKTPONHCTPYMEHTA.
MonpaBeTe eneKTPOUHCTPYMEH-
Ta npean ynotpeba, ako e nos-
peAeH. M+oro 3nononyku ce npuuu-
HABAT OT JIOWO NOAABLPXAHN €NTEKTPO-
MHCTPYMEHTH.

295



f

g)

h)

a)

b)

c)

296

MoaabpIKanTe peXxxewwmre UHCT-
PYMEHTH OocTpU M umnctu. [pasun-
HO NOAAbPXAHUTE PEXELLM UHCTPYMEH-
™™ C OCTpy pexelun prbose e no-man-
KO BEPOSITHO A Ce 3aKNeLWdT U cd no-
NecHM 30 ynpasneHue.
UsnonsBaiite eNeKTpOUHCTPY-
MEHTA, NPUHAAIE)XHOCTUTE,
HOKPAWHULUTE U T.H. B CbOTBET-
CTBME C T€3U UHCTPYKLUUM, KATO
ce cbobpazaBare ¢ ycnoeuara
Ha paboTta u usBbLpWIBAHATA pa-
601’0. M3nonssaHeto Ha €N1eKTPOMHC-
TPYMEHTA 3a onepauunu, pasnvHu ot
npensuaeHnTe, MOXe Aa nosene Ao
OnacHa cutyaum4.

Moaavbpikaiite APBLXKUTE U No-
BbPXHOCTUTE 3a XBALAHE CyXH,
umuctu n 6e3 macna u MasHuHM.
Xnb3rasure APBXKKM M NOBBPXHOCTH 34
XBALWAHe He no3BongsaAT 6e3OFIGCHO
BopaseHe 1 ynpasneHue Ha MHCTPY-
MEHTA B HEOYAKBAHU CUTYALIUU.

U3MNON3BAHE U TPUXKA 3A
AKYMYNATOPHUTE UHCTPY-
MEHTU

SapexaaiiTe camo cbe 3apsa-
HOTO YCTPOMCTBO, MOCOUYEHO OT
npousBoAuTens. 3apsaHOTO yCT-
POWCTBO, KOETO € MOAXOASLIO 3a eAmnH
TMN akymynatopHa batepus, moxe Aa
Cb3Aa/ie PUCK OT MOXAp, KOraTo ce W3-
non3Bea ¢ Apyr ™n akymynartopHa ba-
Tepus.

Usnon3Baiite eneKTpouHCT-
PYMEHTU CAMO CbC CMEeLManHo
npeAHA3HAYEHU 3a LesiTa Komn-
nexkTn akymynaropHu 6arepumn.
M3nonseaxeTo Ha Apyrv akymynatop-
HM BaTepun Moxe Aa AoBeae A0 pUCK
OT HOPAHSIBAHE M MOXAp.

Koraro akymynaropHara 6are-
pus He ce U3NoN3BA, A APbXTE
Aaneu oT Apyru MeTasiiu npea-

d
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MeTH, KaTo KNIaMmepu, MOHETH,
K/IloUOBE, MUPOHU, BUHTOBE MU
APYT¥ MANKyM META/IHU NpeaMe-
TH, KOUTO MOFAT AA ce CBbPXXAT
OT eAHA Kema Kbm apyrd. Cb-
€OUHABAHETO HAKBbCO HA KNIeMUTe HA
akymynaTopHata batepus moxe Aa
AoBene A0 U3rapgaHug Unu noxap.
Mpu HebnaronpuaTHu ycnosus
oT akyMynaropHarta barepus
MOXXe Ad ce U3XBbPJIM TEUHOCT;
u3bsareaiite KoHTaKT ¢ Hed. Mpwu
CcnyuydeH KOHTAKT U3MnJiaKHeTe ¢
BoAd. AKO TEUHOCTTA NonagHe B
ouuTe, AOMBHUTEJIHO NOTbpCe-
Te MeAULMHCKA nomoLy. TeuHocT-
T4, U3XBBPNIEHA OT AKYMYNATOPHATA
BaTepus, Moxe LA NPUUMHK Apa3HEHe
WK USFOPSIHMSL.

He usnonsBsaiite nakeT akymy-
naropuu 6arepun nnm uucrpy-
MEHT, KOUTO Cca NOBPEAEHU Unmn
moanduumnpanu. [ospeaetn unu
MOAUHUUMPAHK akyMynaTophu bate-
PUM MOTAT 4G UMAT HEMPEACKA3YEMO
nosefeHue, KOETo A4a AoBeae 4O Mo-
Xap, ekcnnosug nnu puck ot HapaHg-
BAHeE.

He uanaraiite akymynaropHa-
Ta barepus UAu MHCTpyMeHTA
HO OrbH WK NPEKOMEPHA TEM-
neparypa. VsnaraHeto Ha orbH UK
Ha Temnepartypa Hag 130°C moxe aa
npeansBuKa ekcniosung.

CnasBaiiTe BCUUKU MHCTPYKLMK
3a 3apeXxadaHe U He 3apeXxaan-
Te akymynaropHara barepus
WM UHCTPYMEHTA U3BbH TEMNE-
pPaTypHus AUANA3OH, NOCOUYEH B
MHCTPYKUuuTe. HenpasunHoto so-
pexnaHe unnM 3apexxaaHeTo npu Tem-
neparypu u3BbH NOCOYEHNS ANANA3OH
MOXe [a NoBpean aKyMYaTOPHATA
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Batepus 1 aa ysenuumn pucka ot no-

xap.
6. CEPBU3HO OBC/TY>KBAHE
Bbanoxere cepBu3HOTO 06¢-
Ny>XBAHE HA €NEKTPONHCTPY-
MeHTa Ha KBanupuuupaH cep-
BU3EH CNELMAnmnCT, KOUTo usnon-
3BA CAMO UAEHTUUHU PE3EPBHU
uactu. 1o o031 HauMH We ce rapak-
TMpa be3onacHoCTTa Ha eNneKTPOUHCT-
pyMeHTa.
Hukora e obcnyxsaiite nos-
peaeHn akymynaropHu bare-
pum. CepeusHoTo obcnyxeaHe Ha
akymynatopHute batepun Tpabea aa
Ce M3BbPLIBA CAMO OT MPOU3BOAMTENS
MK OT OTOPU3UPAHU CEPBU3U.

Q

b

Mpeaynpexaenus 3a

6esonacHocT 3a Xpactope3u

* JlpbXXTe BCUUKU UACTU HA TSNIOTO
Aaneu ot octpueto. He orcrpa-
HSIBAWTE OTPSA3AHUSA MATEPUan u
He ApPbXTE MAaTepuanda 3a psiaa-
He, KOraTo OCTPUETATA CE ABU-
xar. Octpuerara NpoAbIKABAT A ce
ABMXAT, cnen Kato ﬂpeBKJ'IIOLIBCITe.HFIT
€ U3K/MHKOYEH. MomeHT Ha HEBHUMAHNE
npu pabota ¢ xpactopes Moxe Aa Ao-
Be[e NO CePMO3HO HAOpPAHIBAHE.

* Hocete xpacropesa 3a ApbXKa-
TA CbC CNPSIHO OCTPUE U BHUMO-
BaiTe Aa He 3aAeNCcTBATE NPEB-
K/IOUBATENS HA 3AXPAHBAHETO.
rlpCIBW'IHOTO HOCeHe Ha XpacTtopesa
e Hamann pucka ot HEBOTHO CTAPTH-
paHe M NPOMU3TUYALLO OT TOBA HOPOHS-
BAHE OT OCTpueTaTa.

* Koraro TpaHcnopTtupare nnm
CbXpPAHABATE XpAcTopesd, BU-
HAru NocraBsiiTe npeanasuTens
Ha octpuero. [NpasmnntHoto bopase-
HE C XpacCTope3a e HaMann pucka ot
HApPAH49BAHE OT OCTpMeTaTa.

* Koraro nouucrBare 3acegHan

marepuan unu obecnyxxsare ype-
Aq, yBepeTe ce, ue BCMUKU Npes-
K/IIOUBATENMN HA 30XPUHBAHETO
€a U3K/IIOUEHNM NAKETLT AKYMY-
NAToOpM € OTCTPAHEH WU U3KJIIO-
yeH. HeouaksaHo BGASHCTBGHG HQ
XpacTtopesa npu NoYNCTBAHE HA 3acen-
HON marepuan unu O6Cﬂy)KBC|He MOXe
Aa nosene Ao CepMo3HO HAOPAHIBAHE.
ApbXxTe Xpacropesa camo 3a
M30/IMPAHUTE NOBBLPXHOCTH 3
3axBALiAHE, Tbi KATO OCcTpUe-
TO MOXXE Aa BNe3€ B KOHTAKT CbC
ckputo okabensieane. Octpueta-
T4, KOUTO Ce Aonnpar 4O NPOBOAHKUK
noa HanpexexHue, moraTt ga Hanpae4ar
OTKPHUTUTE METAJTHU YACTU HA XPACTO-
pesa ,noA Hanpeskexue” 1 ad Npuum-
HST HQ OMepaToOpPa TOKOB YAAP.
JApbXTEe BCUUKM 3aXPaAHBALLY
kabenu n npoBoaHMUM aaney ot
30HATA HA PSA3AHE. 30XPAHBALM-
T KG6eJ'|l4 M NPOBOAHULM MOrAT Aa cad
CKPUTH B XXMB MNIET UK XPACTM M MOTaT
cnydaitHo aa bbaar cpsisaHmu ot ocTpy-
€eTo.

He u3anonssaiite xpacropesa
NPy NIO0WIN METEOPOSIOTUUHM YyC-
nosus, ocobeHo koraro uma
OMACHOCT OT MbAHUS. ToBa HaOMa-
NSIBA PUCKA OT YAAP OT MbITHMS.

MpeaynpexxaeHus 3a 6esonacHocr
3a xpacropes ¢ paswmpeH obxear

3a Aa HaOMaAnUTe PpUCKA OT TOKOB
YAQp, HUKOra He u3nonssamrte
Xpacropesa ¢ paswmnpeH obx-
Bar B 6nmsocr o enekrponpo-
BOAM. KoHTakTsT € WU U3NoN3BAHeE-
TO B 6}1M30CT AO enexkTponpoBoan MOo-
Xe Ad NPUYUHU CEPUO3HO HApPAHIBAHE
WK TOKOB yadp, BoOAeL A0 CMbPT.
BuHaru usnonseaiite ABe pbLe,
koraro paborture ¢ xpacrope-
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3a ¢ paswupeH obxsar. Jpuxre
xpactopesa ¢ pasiwmpeH obxsat ¢ ase
pbue, 3a aa usberHete 3aryba Ha Kok
TPON.

BuHaru nanonseaiite sawmra

3a rnasara, koraro paborure ¢
Xpacropesa ¢ paswmupeH obx-
BAT HapA rnaBarta. [lagawm otnom-
KM MOTQT A4 [OBEAAT O CEPMO3HO Ha-
pGHQBGHe.

JonbAHUTENHN YKA3aHHUS 3a
6esonacHocT 3a xpacropesu

298

3a Bawara coberBena besonacHoct
HOCETe NIMUHW NPeanasHu CPEACTBA:

©®O

* [3nonssamTte 3aWMTA 30 ounTe

* W3nonsBaitte aHTMPOHM

* M3nonssaite 30wmta 30 pbueTe
BuHarn Hocete noaxoaswo pabotHo
obnekno, kakTo u ctabunHm obysku ¢
YCTOMUMBM HA X/Tb3raHe NOAMETKM U
30PABM, AbATU NAHTANOHM.

He Hocete gbnru apexu unn buxyTa,
30LLOTO Te MOraT Ad BbAAT 3AXBAHATH
OT NOABMXHMUTE YACTH.

He uanonseaiite ypeaa, korato cte bo-
CH UK HOCUTE OTBOPEHU CAHACH.
Ypeast e npeaHasHaueH 3a ynotpeba
OT MbAHoneTHM nnua. Mnagexwu Hag 16
roauHu TpsbBa Aa M3non3eaT ypeaa
CAMO Nog, Haf3op.

YpeansT e npegHasHaueH 3a ps-
3aHe Ha xuBu nnerose. He pe-
)KeTe ¢ ypeaa KJI0OHU, TBbPAO
AbPBO WM APYFU MATepuanm.
Ypensr Moxe fa ce NoBpeay.

Mpu pabora BuHaru apbxTe
3ApABO ypead ¢ ABe pblie Ha
pa3cTosiHMeE OT TANOTO. TaKa e
MOXeTe Aa KOHTponupaTe no-aobpe
ypena B HEOYOKBAHM CUTYALMM.

* MMpwu pabora c ypeaa HoceTe

noaxoasuo obnekno u pabor-
Hu pbkasuuymn. Hukora He xBa-
WaiTe ypeaa 3d pexxeLmus HoX
M He ro noBAUramTe 3a pexe-
LM HOXK. KOHTAKTBT € pexeLLus HoX
MOXe AQ NPUUMHU HOPAHSBAHMS.
He usnonssaiite ypepa B 6nu-
30CT A0 Bb3N/IAMEHUMM TEUHOC-
TV Unm rasose. [Ipu Kbco cbenHe-
HWe CbLUECTBYBA OMACHOCT OT NOXAP M
eKkcnnosus.
BuHaru ce ysepssaitte, ue ypeast e
PA3MONOXeH KOPEKTHO B 4HA OT npes-
BApUTENHO 304aAeHUTe paboTHU nosu-
UMM, Npea Aa CTApTMpATe ypeaa.
Hoxosete Tpsabea ga 6baar pe-
AOBHO NMPOBEPSBAHMN 3A USHOC-
BaHe u Aa 6baar sarousanu. Ms-
TbMEHWUTE HOXOBE NPETOBAPBAT ypead.
Bb3HukHanuTe B pesyntat Ha ToBA Lie-
TW He ce MOKPMBAT OT FAPAHUMSTA.
Wskniouete ypena u ussagete akymy-
natopHata batepus. Ysepere ce, ue
BCUUKM ABWKELLM CE UACTH €A AOCTUT-
HOMU CbCTOYHME HA MbJIEH NOKOM
* koraTo ocraesTe ypeaa bes Haazop
* npeau Aa otcTpaHseate baokaxu
WM 3aNYLWBAHKS
° npeau Aa NpoBepsBATE, NOUNCTBATE
unn pabotute no ypeaa
* npeau aa Hactpoute pabotHata no-
3MLMS HO pexeLLoTo npucnocobne-
HWe
B cnyuait ue pexewoto npucnocobne-
HWEe [OKOCHE UyXAo TNO WM YPeasT
3anouHe aa eubpupa HeobuuaitHo cun-
HO, e Heobxoanma HezabasHa npo-
BEpKA:
* nposepeTe 3a pasxnabenn yact u
M 3aTerHerte
* orneaaiTe 3a nospean
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* CcMeHeTe NOBPEAEHHTE UaCTH C eKBM-
BONEHTHM TOKWUBA MK AAiTE ypead
30 PEMOHT.
He ce onuTBaiite fa peMoHTH-
paTe ypeaa, OCBEH AKO HAMO-
Te HeobxoaumoTo 3a yenra o6-
pasoBsauue. Benukn pabortu, ko-
MTO HE ca NOCOUEHU B TOBA pPb-
KOBOZACTBO 3a eKcnioaraums,
Tpsabea aa 6baaT usBbLPLUBAHK
CaMO OT HALUUSI CEPBU3EH LiE€H-
Tbp. Jlowara noaapwbxka Ha ypeaute
€ MPUUMHA 30 MHOTO 3M10MONYKH.
UsnonsBaiite camo akcecoapm,
npenopbuanu ot PARKSIDE. He-
NOAXOAILMTE AKCECOAPH MOraT Ad
NPUUYUHST TOKOB YAAP WK NOXAP.

OctarbuHu puckoBse

[Lopw v npu ynotpeba cbrnacHo ykasaHu-
ST HA TO3M eNeKTPOype[, BUHAIU OCTa-
BAT OCTATbYHM PUCKOBE. CJ'IeLI,HMTe onac-
HOCTKM MOraT Ad HACTLbNAT BbB BPbH3KA C
M3NbAHEHNETO U M3p06OTBCIHeTO HQ TO3M
enekTpoypea;

YBPEXAAHHUS HA OUMTE, KO HE Ce HOCH
NOAXOASLLA 3ALUTA 30 OUMTE.
YBpexaaHe Ha Cyxa ako He ce HOCH
noaxopswo obopynsaHe 3a npeanas-
BAHE HA CIyXa.

YBpexaaHe Ha 34pABETO, NPOMU3TUYA-
Lo oT BUBPALMU PbKA-PAMO, aKO ype-
[T CE U3MON3BA 30 NO-Ob/bI NEPUOS
OT BPEME WIM He Ce WU3MON3BA M Nof-
ObpPXA NPABUITHO.

Hapanssare upes nopsssane

A NPEAYNPEXXAEHMUE! OnacHocrt ot
€/1EKTPOMArHUTHOTO MOJIE, KOETO Ce reHe-
PUPa AOKATO YPEABT € B eKCrIoaTaums.
Mpu onpeaenenn obcrostencrsa ToBa no-
ne MOXe Ad MOBMKse OTPULATENHO HA Ok-
TUBHU N NACUBHU MEAMLMHCKM MMMIAH-
M. 30 4G Ce HOMANK ONACHOCTTA OT CEepH-
O3HM WM CMBPTOHOCHM HOPAHSIBAHMS, HUe

npenopbyBaAME HA ULATA C MEANULIMHCKH
MMMONAHTK Aa Ce KOHCYNTUPAT CbC CBOY Ne-
KAap nnu nponssoanTend Ha MeaAnLMHCKUA
MMNNAHT, Npean Aa M3NOoN3BAT ypena.

MoaroroBka
A NMPEAYNPEXXAEHMUE! OnacHoct

OT HOPAHSBAHE B PE3YNTAT HA HEBOSHO
BK/TIOYBAHE HA ypeaa. [loctaseTe akymy-
naTopa B ypeaa easa Torasd, KOrato ype-
ABT € HAMBIHO roToB 3a ynotpeba.

KoHTponHu enemeHTtn
3anosHaiTe ce C KOHTPOMHUTE eNeMeHTH
npe,qm aa I'IyCHeTe ypeno B ekcnioaraung
3a I'I'prM MbT.
* MpeBknouBaren 3a BKAIOUBA-
He/uskniouBaxe (13)
* BiiiouBaHe MK M3KTIOUYBAHE HA
ypeaa
* Korato ce ocsoboay, ypeasrt ce us-
KAo4BaA H6306GBHO.

* BnokupoBka cpelly BKAlOUBAHE
(11)

30 30WHTa OT CNYYARHO BKIOUBAHE,
BrokupoekaTa Ha BkNtOUBAHETO TPsb-
Ba Aa e oceoboaeHa.

e Bnokuposka (5)
Orkniousa/bnoknpa U3BaXAAHETO HA
cTpenara.

¢ Konue 3a 6nokupase (3)
Orkniousa/bnokupa perynupaHeto Ha
BIbAA HA FIABATA HA ABUrATENS.

MOHT"paHe U AEeMOHTUpaHe
Ha TpbbHUg Ban

Ycnosuga

* Akymynarop ussaaeH/u.

MoHTaxx Ha TpbbHus Ban (Pur. A)

1. MocraseTte TpubHug Ban (16) B rHes-
aoto ¢ pesba (26).
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2. Axo e Heobxoanmo, 3aebprete Tpbb-
Hus Ban (16), Taka ye HaKPAMHUKET
(27) na nonaaHe BbB BATLOHATUHATA
Ha rHesgoTo ¢ pesba (26).

3. 3aterHete cbeauHutenHata raika (7)
BbpXy rHesgoto ¢ pesba (26).

OdemoHTupane Ha Tpb6HUS Ban
(Pwur. A)

1. Oreuitte cbeannutentara raika (7) ot

CbeanHUTeNHUS enement ¢ pesba (26).

2. Wspbpnaitte Tpbbhma san (16) ot
rHesgoto ¢ pesba (26).

MoHTaX U ACGMOHTAX HA
rnaBata Ha Asurarensa

YcnoBua

* Axymynatop ussageH/u.

MoHTax Ha rnasara Ha gsurarens

(dwur. B)

1. Mocraeete pamorto (18) B rHespoTo €
pesba (28).

2. Axo e Heobxoanmo, 3aBbpTeTe pamo-
0 (18), Taka ue Hakpaitkuket (29) aa
nonaaHe B KAHAA HA FTHE3A0TO C pes-
6a (28).

3. 3arerHete cbeauHuTenHata raika (4)
BbpXY rHesgoto c pesba (28).

JleMOHTOK HO FMABATA HA ABUrd-

tens (Pwur. B)

1. Orsuitte cbeamuuTenHata raika (4) ot
rHesgoTo ¢ pesba (28).

2. Mspvpnaiite pamoro (18) ot rHesaoto
c pesba (28).

MocraBsaHe Ha konaHa 3a

HOCEeHe

YcnoBusa

* AxymynaTop u3sageH/u.

Heobxoaummu unctpymeHTn

e Kniou ¢ suTpewen wectocteH (20) Ha
cbxpaHetue (14)

A NPEAYNPEXAEHUE! Hukora He
HOCETe KONaHA AUArOHAHO NPe3 PamoTo
W rbpAMTE, O CAMO BbPXY €4HOTO PAMO,
30LUOTO MO TO3M HAUWH NPU OMACHOCT MO-
xeTe Bbp30 Aa cBANWTE ypeaa ot T9noto
cH.

YKA3AHME! Cve 3akonuankara (9) ype-

AbT Moxe bbp30 Aa bvae oceoboaeH ot

konaHa 3a Hocewe (10). 3a otBapsHe Ha

30KONUANKATA HATUCHeTe ABeTe ckobu en-

HO KbM gpyra.

MocTaBsiHe Ha KONAHA 30 HOCEHe

1. Mocraeete konaHa 3a Hocewe (10)
BbpXY €4HOTO PAMO.

2. Perynupaitte ObKMHATA HO KONAHA Ta-
ka, ye kapabuHaTa Aa ce HAOMMPA Ha
okono 10 cm nog xbnboka.

3. 3akpenete kapabuHata kbm xankata
(8) 3a okausaHe Ha konaka.

MpemecrBane Ha ocute (Pur. D)

Mpemecrete octa (8), 30 aa pasnpeaenu-

Te no-nobpe Ternoto Ha ypeaa.

1. Pasxnaberte BuHTa € BLTpeleH wec-
TocteH (30) kbm ocTa (8).

2. Tb3HeTe OCTA HA NOAXOASILLOTO MSIC-
T0.

3. 3arerHerte OTHOBO BMHTA C BbTpELLEH
LIECTOCTEH.

3aBbpTAHE HA FABATA HA
ABurarens

YcnoBusa

* [NocraBeH npeanaseH kanbg

* MoHTHpaH TpubeH Ban

* MoHtHpaHa raBa Ha asuratens

e AxymynaTop ussageH/u.

3aBbpTaHE HA FMABATA HA ABUra-

tena (Pwur. C)

1. HatucHete u 3aapbxTe byToHa 3a bro-
kupaHe (3).

2. 3asbpreTte masata Ha Asuratens (2) e
XENaHAaTa No3nuMs.
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BbamoxHu ca 11 nosuumm.

3. Oceobogete byToHa 3a brnokupate
(3).

4. TMNposepeTe, Aanv MABATA HA ABMraTE-
ns (2) ce dukenpa B xenaHata nosu-
ums.

TeneckonupaHe Ha TpbbHUS
Ban

Ycnosusa

* Akymynatop u3saaeH/m.

Teneckonupaue Ha TpbOHUS Ban

1. Orsoperte bnokuposkara (5).

2. Uspbpnaitre/Mpemectete pamoto
(18) Ha xenanaTa BUCOUMHA.

3. 3atBoperte bnokuposkata, 30 Aa duk-
cUpaTe ObIKMHATA.

3apexaaHe Ha
aKkymynaropa

Bxx. CbLLO PbKOBOACTBOTO 3a eKCnioaTa-
Ung HaA 30PgaAHOTO YCTPOUCTBO.

YkasaHua

* Ocrasete 3arpenus akymynatop Aa ce
oxnaau Npeau 3apexaaHe.

* He uznaraiite akymynatopa 3a no-gbn-
ro Bpeme Ha CUIHO CITbHYEBO TbueHue
U HE TO nOCTGBﬂHTe B'pry OTOMJIUTENTHU
tena (makc. 50°C).

3apexxaaHe Ha aKyMynaropa

1. WMseagete akymynatopa (21) ot ype-
Aa.

2. Bkapaiite akymynatopa (21) B otBOpP@
30 30pexAaHe HA 3aPSAHOTO YCTPOHC-
TBO 30 akymynaropa (25).

3. Busitouete 3apsnHoTo ycTpoiicTeo 3a
akymynatopa (25) B kontakra.

4. Cnep npoteca Ha 3apexaaHe UsKIo-
yeTe 3aPSAHOTO YCTPOHCTBO 3a AKYMy-
natopa (25) ot mpexara.

5. Useagete akymynatopa (21) ot 30-
PSAHOTO YCTPOMCTBO 30 aKyMynaTtopa

(25).

NMpoBepka Ha cTeneHTa HA

3apexpaaHe Ha barepus

1. Hamuchete byTona (23) o uHamka-
TOPA 30 CbCTOSHMETO HA 3apeXAaHe
(24) na akymynatopa (21).
CeeToamoanTe HA MHAMKATOPA 30 CbC-
TOSIHUETO HQ 3apEeXAaHe NOKA3BAT CTe-
NeHTa Ha 3apexAaHe Ha aKyMynaTo-
pa.

Ceetoauoau 3HaueHue
uepBeH, opa HxeB, AKyMy/aTophT e
3ene H 3apeqeH

uepBeH, opa HxeB AKyMynaTopbT e
3apeneH YacTUYHO

uepBeH Akymynaropst

TpsabBa aa bvae

3apeneH

2. 3apeaete akymynatopa (21), korato
OCTaHE AA CBETU COMO YEPBEHHST CBe-
TOAMOZA HA MHAMKATOPA 30 CbCTOSHME-

TO Ha 3apexaaHe (24).

Excnnoarayua

Pabora c ypeaa

A NPEAYNPEXAEHMUE! Onackocr ot

Hapanssare! CnassaifTe ykasaHusTa no-

aony.

* YKA3AHME! MNospean Ha noacuryps-
BALWATA HOXOABPXKAUHA rpeaa (1).
Mpu ps3aHe BHUMABAHTE AA HE AOKOC-
BATe NPEAMETH KATO HAMP. TeNEeHM or-
PaAn UK NOANOPH 3a PACTEHMS.

* [posepete ypena npeau Bcska ynor-
peba 3a ouesnaHu aecbexTy, KaTo pas-
xnabeHu, M3HOCEHU UK NOBpPeaeHH
4aCTH.

* BuHaru HoceTe cTabuntu obysku, Abn-
MM NAHTANOHM, AHTUOHH, PaBOTHM pb-
KABMUM M MPEANA3HM OUMNa NPy eKcr-
noaTauus Ha ypeaa.

* Ypeant e npeasuaeH camo 3a pabotu,
MPH1 KOMTO CTOMTE HA 3€MSTA, O He Bbp-
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xy ctenba unmn apyra HectabunHa no-
BbPXHOCT 3 CTbNBAHE.

¢ [peskniousatenst 3a BKIOYBaHE/ U3-
KTtouBaHe He Tpabea aa bvae bnoku-
paH. Cnep myckaHe Ha NPeBKTIOYBATE-
ns TpabBa Aa MsKOUBATE MOTOPA.

* AKo M3KIOUBATENSIT € NOBPeeH, ype-
AbT He Tpsbea aa bbvae usnonssax no-
Beue.

* [pu brokupare Ha noacurypssalla-
Ta HoxoabpxauHa rpeaa (1) ot TBbpam
NpeAMeTH BEAHAra M3KITIoueTe ypeaa u
ussagete akymynaropa. Easa cneg To-
BG OTCTPaHeTe NpeameTa.

TexHuKKN Ha psa3aHe

o Orpesxerte npeasaputento aebenu
KNOHU C HOXMLUQA 30 KJTOHU.

* [lsycTpaHHaTa NOACKIYpPSIBALLA HOXO-
abpxaura rpeaa (1) acsa Bbamox-
HOCT 30 p43dHe B ABETE MOCOKN MU
ypes ntoneewo ABKkKeHne oT eaHaTd
CTPAHAO KbM Apyrara.

* [lpu BepTMKANHO psi3aHe ABMXKETE
XpacTtopesa paBHOMEPHO Hanpes uiu
ObroBUAHO HArope-Hagony.

* [lpu XOPHU3OHTANHO PSI3aHe ABMXKETE
XpacTopesa cbprnoemuaHo no pvba Ha
nneTa, 3a Aa MOrdTt oTpa3aHUTE KNOHU
A4 NnagdT Ha 3eM4qTa.

¢ 3a Aa NocTMrHeTe AbarM npaBsu IMHUKU
€ NpenopbyMTENIHO AA ONbHETE BPLB.

Paszane Ha xuB nner

MpenopbuMTenHO € Aa pexeTe XMBHS
nneT B TPaNeuoBUaHA popMa, 3a Ad 13-
Bernete 3arybata Ha nucta. ToBa oTroBa-
P HO €CTECTBEHMS PACTEX HA PACTEHMITA
W NO3BONSBA HA NNETA ONTUMASHO BUpEe-
He. [pu psizaHe ce Hamangsar camo Ho-
BUTE FOAMLIHM M3ABLHKM, KATO MO TO3M HO-
uMH ce 0bpa3yBa MbCTO PA3KIOHSBAHE U
nobpa sawuta ot Habrogerye.
1. MNbpBo oTpexeTe cTpaHUTe Ha nneta.
3a uenTa aBMkETE XPACTOPE3d OT OC-

HOBATA KbM BbPXQ MO NOCOKA HA pac-
Texa. Ako pexeTe oTrope Hagony, no-
TbHKUTE K/IOHM C€ NPEeMeCTBAT HOBbBH,
KQTO MO TO3M HAUWH ce obpasysat us-
TbHENM MECTA U AYMKA.

2. Cnep toBa uspesxete ropHus pbb no
Baw Bkyc pasHo, kato nokpus um 3a-
obneto.

3. MNoacTpuxerte ole mnaaute pacreHus
B xenaHata gopma. MaskHoto crbbno
Tp9bBa 4G OCTAHE HEMOKLTHATO AOKA-
TO XUBUAT NNeT He AOCTUrHe NaHUpa-
HaTa BUcounHA. Benuku apyru crebna
Ce OTPSI3BAT HA MOJOBUHA.

PasaHe Ha cBoboaHo pacraum
nnerose

CeobogHo pacTswm nnetose He ce ohop-
maT, Ho Tp9bBa aa bvaat peposHo nog-
P93BAHM, 30 A4 HE CTAHAT NPEKANEHO BU-
COKM.

YKA3AHMUE! 3a ynotpebata Ha ypeaa
CMa3BaKTE CbLO UrypuTe OT CTPAHATA
HO Pa3rbBAHETO.

YKA3SAHME! Moepean Ha noacurypssa-
wata HoxoabpxauHa rpeaa (1). Mpu ps-
30He BHUMABAHTE 4d HE [OKOCBATE npes-
METH KATO HAMp. TENIEHU OrPAAN UK Noa-
MOpM 3a PACTEHMS.

(dwur. F)

® BepmvkaneH paspes

@ BepmvkaneH paspes ¢ HAKOHeHA
NOACUTYPSIBALLA HOXOABPXAYHA rPe-
aa

XOPU3OHTANEH PA3PE3 HOA 3eMITA

® ©

XOPU3OHTANEH pA3pe3 HA BUCOYNHA-
TA HA 3eM4Ta

® xopH3OHTANEH paspes HA BUCOUMHO-
Ta Ha xbRboka
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Mpeaun ekxcnnoarauus
VIBI‘IbJ’IHﬂBGﬁTe peAOBHO cnegHnTe CTbhnku
npenm eKkcnnaoarauyud. |_|O TO3U HAQYUYUH Ce
rApaHTUPa ABATA M HagexaHa ynotpeba.

* [IpeTbpcBalite xu1BUTE NNETOBE U XPAC-

TUTE 30 YyXOW NPEAMETH, KATO Hamp.
TENEeHW Orpamm UM CKPUTH NPOBOAHM-
um.

* [lpoBeperte ypena npeau Bcska ynor-

peba 3a oueBMaHKM AedeKTH, KATo pas-

XJ'IG6eHM, M3HOCEHU UK NOBpEAEHN
4YacTu. I_IpOBepeTe Adnu BUHTOBETE B

NOACUIYPSBALLATA HOXOABPXAYHA rpe-

aa (1) ca sppaso 3akpeneHy.
* He pesxete cbc 3aTbneHa uu usHoce-
HA MOACUIYPSIBALLCA HOXOABPXAUYHA

rpena (1), T kaTo No TO3M HauWH Npe-

HOTOBAPBATE MOTOPA U NpeadBaTest-
HMS MexXaHu3bM Ha Bawus ypen.

MocraBaHe n cBangHe Ha
akymynaropHara barepus
A NPEAYNPEXAEHMUE! OnacHoct
OT HOPAHY9BAHE B PE3YNTAT HO HEBOTHO
BK/touBAHe Ha ypeaa. [octaBete akymy-

naTtopd B ypead €ABa TOraed, KOraTo ype-

AbT € HAaNb/IHO roTOB 34 yn0Tpe6o.

YKA3AHME! OnacHocr ot nospeaal

MpewHa akymynatopHa batepus moxe Aa

noepean ypena u barepusara.

MocraesiHe HaO AKyMynaTopHara
6arepus (Dur. E)

1. Mnb3nere barepusta (21) no sogewa-
TO LUMHA B AbPXKAUYA 30 AKYMYAATOPHA

barepus (15).
AkymynaTtopHata batepus ce dukcu-
pa C OTYETIMBO WPAKBAHE.
UsBaxpgaHe Ha akymynaropHara
6arepus (Pur. E)
1. Hamucrete 1 30apbxTe bnoknposka-
Ta HO akymynaTopHata batepus (22)
Bbpxy batepusta (21).
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2.

Mssanete akymynatoprata batepus
OT AbPXAUaA Ha akymynatopHata bare-
pusa (15).

BxniouBaHe U U3K/IIOUBAHE

Ycnosus

Akymynatop noctaseH(u).

Motntnpan Tprbet Ban

Crpenata e HACTPOEHA HA XeNnaHaTa
ABIDKMHA.

MaBaTa HA ABUrATENSs € HACTPOEHA HA
XeNaHus paboTeH brbi.

MocTaBeH KonaH 3a Hocexe.

Bimousane (Pwr. E)

1.

4.

YBeperte ce, ue 3aKI0YBALLMTE YCT-
POMCTBA HA ClEAHUTE ABUXELLM Ce
YACTM Ca 3AKITIOUEHM:
* Konue 3a bnokupate (3) Ha rasa-
Ta Ha asuratens. (2)
* Bnokupoeka (5) Ha ctpenara (18).
Mnb3HeTe 1 30apbXTe BnokMposkata
cpeluy Brtousare (11) Hanpea.
HartucHete v 3aapbxTe npeskniousare-
ng 30 BKItouBaHe/ uskmousaHe (13).
OrnycHete brokuposkata cpetuy
Bknousare (11).

Uskniousane (Dur. E)

1.

2.

Ocsobogete npeskniousarens 3a
Bkousare,/msknousare (13).

Axo octasste ypeaa bes Habniogermne
unm cte rotosu ¢ pabotara, Ussaaete
akymynatopa (21) ot ypeaa.

MocraBaHe Ha ypeaa

MocTaBeTe ypeaa Taka, ye maBaTa Ha
MOTOPA MbPBA AA NIETHE HO 3EMSITA.
MocTaete pexeluns UHcTpymenT Bes
HATUCK BbPXY 3eMaTa.

KGTO Uano He yl'lp(])KHﬂBOﬁTe CTATUYEH
HOTUCK BbPXY PEXELLOTO NpHcnocob-
neHme.
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TpaHcnopTt

Yka3aHWs 30 TPQHCMOPT HA ypeAg:

* UsknioueTe ypena u ussagete akymy-
natopHata barepus. Yseperte ce, ue
BCUUKM ABWKELUM Ce YACTU ca JOCTUT-
HQ/IM CbCTOSHME HA MbAEH MOKOM.

* [pyu TpQHCNOPTUPAHE NPEANABHUST Ka-
meep (19) tpsabea BuHarM fa e nocta-
BEH.

* HoceTe ypena ¢ HacoueHo Ha3aa pe-
XELo CbOPbXeHHe, C ABE pblie, CbOT-
BETHO C AHATA PbKA HO PBKOXBATKATA
(12), a c apyrata Ha usonupaxata no-
BBbPXHOCT Ha pbkoxeaTkata (17).

MouuncrBane,
TeXHUYecKka
NOAAPDBXKKA U
CbXpaHeHue

A NPEAYNPEXXAEHMUE! OnacHoct
OT HAPQHSIBAHE B PE3YNTAT HA HEBOHO
BK/louBaHe Ha ypena. [Nasete ce npu pa-
60TH MO NOAAPBLXKATA M NOUMCTBAHETO.

Mskniouete ypena v M3Bagete akymynaro-

pa (21).

Heka peMoHTHM AeitHOCTH 1 AeHOCTH Mo
NOAAPBKKATA, KOMTO HE CA OMUCAHM B TO-
BO PbKOBOACTBO, HBAAT M3BBLPLUIBAHM OT
HOLUMS CEPBU3EH LEHTbP 30 NOAAPHXKA.
M3nonseaiite camo opurMHantu peseps-
HM YacTy.

MouucrBane
A NPEAYNPEXXAEHUE! Tokos yaap!

Hukora He npbckaitte ypeaa ¢ Boaa.
YKA3AHME! OnacHocr ot nospeaa. Xu-
MuueckuTe cybeTaHummM Morat Aa nospe-
[T NIACTMACOBMUTE YacTH Ha ypeaa. He
W3NON3BAMTE NOYMCTBALLM NPENAPATH UIK
PO3TBOPUTENN.

* [lopabpxaiTe BEHTUNALMOHHMUTE OTBO-
PH, KOPMNYCA HA MOTOPA U PbKOXBATKM-
Te HO Ypeaa YMCT1. 3a Lenta usnons-
BAMTE BICGXKHA KbPMNA MK YeTKA.

Moaapbxka

MouncrBaHe U noaApPBXKKA
HaA NoAcUrypsiBawara
HOXXOABbPIXAUHA rpeaa

Heobxoanmmu nHctpymeHTn u no-
MOLLHU CpeacTBa

e [lapuan

e Cripeit ¢ MOCNO 30 NOAAPBXKKA

Moanpvxka cnen Besika ynotpeba

e OrctpaHeTe 3aceqHanMs OTPS3aH Ma-
Tepuan.

* [ouncrere noacHrypsaBaLLATA HOXO-
abpxauHa rpeaa (1) ¢ Hamacnew nap-
uan.

* [loaobpxaiTe NoACUrypSBALLATA HO-
xoabpxauHa rpeaa (1) cve cnpeit ¢
Macro 3a NOAAPBKKA.

CbxpaHeHune

CobxpaHsBaiite ypeaa BuHary:

* unct

* Ha cyxo

° 3QWMTEHU OT Npax

* c npegnasex kambe (19) Bbpxy nogcu-
rypsBaWaTa HOXOABbPXKAUHA rpeaa (1)

* B JIETHANO NONOXEHME UK NOACHTYPEH
cpewy naaate

°* W3BbH AOCEra HA Aeud

AxymynatopsT 1 yctpolictaoTo Tpsabea aa

Ce CbXPAHSBAT NPU TEMNEPaTypu Mexay

0°C 1 45°C. Mo Bpeme Ha cbxpaHeHue

3bsreaiiTe eKCTPEMEH CTyA WK ropeLuy-

Ha, 30 Aa He 3arybu akymynaTopst cBos

Kanauurer.

Mpenn No-NPOALIKUTENHO ChXPAHEHUE

(Hanp. npesumyBaHe) nsBaaeTe akymyna-

TOpa oT ypeaa (cnassaiite oTAENHUTE HHC-
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TPYKLMM 30 €KCNNOATALMS HO aKYMY/ATO-
Pa W 30PSAHOTO YCTPOHCTBO).

Npepasane 3a
otnaabvuu/Onassaxe
HO OKOJIHATA Ccpeaa

M3Bagnete akymynatopHata batepus ot
ypena 1 npenaite ypead, akyMynaToOpHa-
Ta baTepms, NPUHAANEXHOCTUTE U ONAKOB-
kaTta 3a ekonorockobpasHo peumkanpa-
He.

Enektpoypeante He ce nsxebp-
ngT ¢ ButoBuTe OTNAABUN.
I

CHMMBOITBT HO 3A4EPKHATUS KOHTEMHEP C
KOSIenua O3HAYABd, Ye TO3U NPOAYKT He
TpsbBa 4G Ce U3XBBPAS KATO HECOpPTUPO-
HW BUTOBM OTNOABUM B KPAs HO NONE3HMUS
MY XMBOT.

OAupexktusa 2012/19/EC otHOCHO
oTNAAbUUTE OT ENIEKTPUUECKO U
enexTpoHHo obopyaBane:
|_|0Tpe6MTeJ'IMTe 30 30KOHOBO 304bJ1>XXeHU
Ad NpenaBdAT eIEKTPOHHUTE Ypean B Kpas
HA TEXHUS NONe3eH XXUBOT 3d eKOJTIOroChb-
obpasHo peunknnpare. Mo 1031 HaumH
Ce rapaHTUPa eKonorocbobpasHo 1 wa-
[SLIO pecypcu NpeaaBaHe 3a OTnaabLy.
B 30BMCUMOCT OT NPUNAraHEeTo B HALUMO-
HANHOTO 3AKOHOAATESICTBO, MMATE Ccnen-
HUTE Onuunu:

° BPbLAHE HA MACTO HA I'IpO,D.G)K6G,

* npeaasaHe B ocmunaneH cbbupare-
NeH MyHKT,

* u3npaware obpaTHO KbM NPOU3BOAK-
Tens/auctpubyTopa.

OT TOBA U3KCKBAHE HE CA 3aCerHaT

NPUKpEneHuTe KbM CTApUTE YPEAN Npw-

HOANEXHOCTU M MOMOLUHHK cpeacTBa bes

€NeKTPUUECKU CbCTABHM YACTH.

MHCTPYK“"" 34 U3XBbprisiHe
HAQ AKyMy/aTOpHU GaTep““
He uaxebpnsitre barepusta 8 go-
MALLHATA CMeET, B orbH (onacHocT
Lidn” o1 ekcnnosug) unu Bbe Boaa. [los-
penenun batepuu morat fa Haepe-
AST HO OKOMHATA CPEAa M BALETO
3ApAaBe, QKO U3MM3AT OTPOBHM U3-
NAPEHMS UM TEUHOCTH.
Waxebpnete batepuute cbrnacHo mect-
HuTe npeanucanus. JedekTHu unu ynot-
pebssaru akymynatopHu batepum Tpsb-
BA AQ CE PELMKIIUPAT CbIIACHO AUPEKTH-
Ba 2006/66/EQ. Mpeaaiite batepumte
B MyHKT 30 cbbupaHe Ha ctapy batepuu,
KbAeTo Te e bbaaT peunknupaHu
Mo WOASLL OKOMHATA CPEeAA HAUMH.
3a uenta nonutaitte Bawara mectHa
c1pma 30 cbbupaHe Ha oTNAABLM MK
HOLW cepBu3eH LeHTbp. Maxebpnsiite
BaTepuuTe B UITOLIEHO CHCTOSHME.
C uen 3awWuTa OT KbCO CheAnHEHHE
npenopbuBaMe A4 NOKPHETe NOAoCHTE C
nenenku. He oteapsiire batepusta.
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TbpceHe Ha rpewku

TO6J'IML|,C1TO no-Aony e BM NOMOrHe Aa OoTCTPAHNTE MANTIKU HEU3MPABHOCTHU!

Mpobnem

Ypenwt He cTaptMpa

BvamoskHa npuunHa

Axkymynatopst (21) He e
nocrtaseH

OrcrpansisaHe Ha npobne-
Mma

[NocrassHe Ha akymyna-
TopHara batepus (Pur. E),
Crp. 303

NedexTeH npeBktouBaTen
30 BKNOUBAHE/ M3KOUBAHE

(13)

ObbpHerte ce KbM cepBH3-
HUS LIeHTBP.

Akymynatoptrt (21) e usto-
LieH

3apenete batepuara (suxTe
OTAENHOTO PBHKOBOACTBO 30
ekcnnoatauus 3a barepuata
W 3apS4HOTO YCTPOHCTBO)

ﬂoape,qu asurarten

ObbpHerte ce KbM cepBu3-
HUS LIeHTBP.

Ypeast paboth ¢ npekbeaa-
Husl

BurpelueH HecurypeH koH-
TaKT

ObbpHerte ce KbM cepBu3-
HUS LIeHTBP.

[MedekteH npesktousaten
30 BKNtOYBAHe/M3KTIOUBAHE

(13)

ObbpHete ce KbM cepBH3-
HUS LeHTbP.

MNMopcurypsiBalata Hoxo-
IOBbPXAYHA rPeaa ce 3arpsisa

Tena noacurypsBaiia Hoxo-
mbpxxauta rpeaa (1)

LLnaiicparite noacurypssa-
LIATO HOKOABPXKAYHA Fpe-
na (1) wnu 9 gaitte 30 cmaHa
(cepsuzeH LenTbP)

MoacurypsBawaTa Hoxo-
mbpxauta rpeaa (1) e Ho-
wbpbeHa

MposepeTe unu cmeHete
NOACHIypPSIBALLATA HOXOALP-
pkauHa rpeaa (1) (cepeusen
LeHTbP)

MpekaneHo mHoro TpueHe
nopaau NMNCBALLO CMA3BA-
He

CMmaxkeTe nofcurypssawara
HoxogbpxauHa rpeaa (1)

JNow pesyntar ot koceHeTo

306

MNpekaneHo mHoro TpueHe
nopaau NMNCBALLO CMA3BA-
He

BAMBbpPCEHA NoAcUrypsgsaild
HOXOAbPXAYHA rpena
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CMmaxkeTe nocurypssawara
HoxogbpxauHa rpeaa (1)

Mouncrete noacurypssatia-

Ta HoxogbpxauHa rpeaa (1)



Mpobnem

Bb3modxHa npuumta

Orctpangsate Ha npobre-
ma

Tona noacurypssawa Hoxo- LUnndposaitte noacurypssa-
mbpxauna rpeaa (1)

Larta HO)KO,D,'bp)KGLIHG rpe-
na (1) unu 9 paiTe 30 cMaHa
(cepBusen uentbp)

[Towa TexHuka Ha pa3aHe

Pabora c ypeaa,
Crp. 301

LeH

CepBusHo obcnyxBaHe

Flapanuusa

YBaxkaema r-xo Knuenr,

YBaxkaemu r-H Knuenr,

30 TO3M NPOAYKT nosyyasate 3 roauHH ra-
PAHUMS OT AATATA HA nokynkaTa. B cay-
Uai HO HECbOTBETCTBUE HA MPOAYKTA C AO-
rosopa 3a npoaaxba Bue umare sakoHHo
NPOBO A4 NPeAsBUTE PEKNAMALMS NPEA
NPOACBAYA HA MPOAYKTA MPU YCIIOBHUSTA U
B CPOKOBETE, ONpefeneHu B MaBa Tpeta,
pasaen |l v Il v rasa uetBbpTa ot 3ako-
HQ 3 NPEJOCTABSIHE HA LMPOBO ChAbpP-
XaHKe M uMcppoBM yCryru 1 30 npoaaxba
Ha ctoku (3MLCLYMNC)*.

Bawwure npasa, nponstuuaLm ot nocove-
HWTe pasnopenby, He ce orpaHMyaBaT ot
HALIATA NO-A0TY NPEACTABEHA ThProBCKA
FAPCHLUMS, HE CO CBbP3AHW C PA3XOAM 34
notpebutenuTe u HE3ABUCUMO OT Hes Npo-
[ABAYLT HO NPOAYKTA OTFOBAPS 34 JIUMCA-
T HO CbOTBETCTBME Ha noTpebuTtenckara
CTOKa ¢ AoroBopa 3a npoaaxba cbrnac-

Ho 3MuCuUync.

FapaHumMoHHu ycnoBsus
rCIpGHLlMOHHM‘}IT cpok e 3 roguMHu ot oa-
TATA HA NONy4yaBAHE HA CTOKATA. Maze-
Te ,D,06pe OPUrMHANHATA KacoBa 6ene>K—
ka. Tosu AOKYMEHT e HeO6X0,EU4M KATO O0-

Akymynatopst (21) e uzto-

Bapenete batepuara (suxre
OTAENHOTO PBbKOBOACTBO 3
ekcnnoarauus 3a barepusta
W 30PSLHOTO YCTPOMCTBO)

KO3QTeNCTBO 30 NOKYNKaTa. AKO B PAMKM-
Te HQ TPM rOAMHM OT AATATA HA 30KYMyBa-
He Ha TO3M NPOAYKT Ce NOSBU AepeKT Ha
MQTEepMana uim NPOU3BOACTBEH AedeKT,
NPoAyKTHT We bvae besnnatHo pemoHTH-
paH unu 3ameneH. fapaHumusTa npeanona-
ra B PAMKMTE HQ TPMFOAMLIHMS FAPAHLMO-
HEH CPOK Ad Ce NPeACTaBST AeheKTHUST
ypea, kacosata benexka (kacosust boH),
KQKTO M BCHUKW APYTM AOKYMEHTH, YCTAHO-
BIBALLM HANTMUMETO HA AedEKT U MUCMEHO
Aa ce obscHU B KOKBO Ce CbCTOU fedek-
THT U KOTa € Bb3HMKHaN. Ako AechekTsT e
MOKPUT OT HaLWATA rapaHums, Bue we no-
nyunte 0BpPATHO PEMOHTUPAHUS MM HOB
npoaykT. B cnyuait Ha 3amaHa Ha aedpexT-
HO CTOKQ MbPBOHAUYATHUTE FAPAHLMOHEH
CPOK W FOPQHLMOHHM YCOBMS Ce 3ana3-
Bar. B cnyuait Ha peMoHT Ha aedbekTHa
CTOKQ, CPOKBT HO pemoHTa ce npubass
KbM FOPAHLMOHHMS CPOK. 30 @BEHTYQNHO
HOMMUHMTE M YCTAHOBEHW NOBPEaH U Ae-
chekTH owe npu nokynkata Tpabea aa ce
cbobLy BegHara cnes pasonakoBaHeTo.
EseHTyantute peMoHTH crea uatMuaHe Ha
FOPAHLUMOHHWS CPOK Ca CPelLly 3annaLya-
He.

PeMOHTBT MM 3aMIHATA HO NPOAYKTA He
MOPOXAAT HOBA FAPAHLMS.
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Ob6xBar Ha rapaHumsTa

Ypentt e npousseaeH rpwkiIMBo cnopes

CTPOrUTE U3UCKBAHMS 30 KAYecTBo 1 A0b-

POCBBECTHO U3MUTAH Npean goctaska. la-

POHUMSTA BOXM 30 AepeKTU HO MATEPUa-

na unu npousBoacTeeHu aedekTu. f[apak-

uMsTa He obXBALLA KOHCYMATMBHTE, KAK-

TO M UACTUTE HO NPOAYKTA, KOMTO NOANe-

AT HO HOPMOTHO M3HOCBAHE, NOPAAM KO-

€10 MOraT Aa BBHAAT PA3FNEXAAHM KATO

6bp30 M3Hoceaww ce yactu (Hanp. Mog-

CUrypSIBALLO HOXOABPXKAUHA rpeaa) uam

noBpeanTe Ha UynnnBK yactu. [apaHuu-

9Ta OTNAAQ, OKO YpeabT e NoBpeaeH no-

POAM HEMPABMIHO M3MNON3BAHE AU B pe-

3yNTAT HO HEOCBLUECTBIBAHE HA TeXHUUEC-

Ka noaApbXKa. 3a npasunHaTa ynotpeba

Ha npoaykTta TpsbBa TOuHO Aa ce cnassat

BCWUKM YKA3QHMS B YMBETBAHETO 30 eKCr-

noarauus. MNpeaHasHaueHue 1 AeicTBus,

KOMTO He Ce MPEenopbYBAT OT YNETBAHETO

30 eKCMOATALMS MK 30 KOWUTO TO Npeayn-

pexaasa, Tp9bBa 30AbAXMTENHO Aa ce

usbsarsar. MpoaykTsT e NnpeaHasHaueH ca-

MO 30 YACTHQ, A He 30 NPOdECHOHANHA

ynotpeba. Mpu 3noynotpeba u Henpasun-

HO TpeTUpake, ynotpeba Ha cuna u npu

MHTEPBEHLMM, KOUTO HE CO M3BbPLLEHH OT

K/TOHQ HQ HALLMS OTOPU3MPAH CEpPBM3, ra-

paHuMsTa oTNaaa.

Mpoueaypa Nnpu rapaHUMOHEH

cnyuai

3a aa ce rapantpa bvpsa obpabotka

Ha Bawwus cnyuai, cneasaitte cneatute

yKa3aHMs:

* 30 BCMUYKM 3QNUTBAHMS, MONS, NOATOT-
BETe KacoBMg DOH M KATANOXHHUS HO-
mep (IAN 416549 _2210) kato goka-
30TeNCTBO 30 NOKYNKATA.

* BsemeTte apTuKynHus Homep oT pab-
puuHaTa Tabenka.

¢ [pu Bb3HUKBAHE HO CDYHKLMOHANHM
unu Apyr AecbekTn MbpBO Ce CBbpe-
Te No TenedhoHa UK Ypes MMeNn ¢ Ao-

nynocouenuns cepeuseH otaen. Cnea
TOBQ Lue NONYYUTE AOMBAHMTENHA MH-
chopmaums 3a ypexaareTo Ha Bawara
pexnamauus.

e Cnep cbracyBaHe C HOLIMS CEPBM3
MOXeTe Aa U3NpaTUTe AePeKTHUS Npo-
BYKT Ha nocouenuns Bu anpec Ha cep-
Bu3a besnnatho 3a Bac, kato npu-
noxuTe Kacosata benexka (kacosus
6oH) 1 nocounTe MUCMEHO B KAKBO ce
CbCTOM [edPeKTHT M KOTa € Bb3HWKHAI.
3a fga ce usberHat npobnemu ¢ npue-
MGOHETO W LOMbIHUTENHW PA3XOAH, 3C-
ABIXKUTENHO M3NON3BAMTE CAMO aape-
ca, koiTo Bu e nocouen. Ocuryperte us-
NPALLAHETO AA HE € KATO eKCMpeceH
TOBAP WM KATO APYT CMELMUaneH To-
Bap. Manpatete ypena saeaHo ¢ Bouy-
KM NPUHOLNEXHOCTH, [OCTABEHMU NPy
MOKYMKATA, U OCUIypeTe AOCTATbYHO
CMIypHQ TPOHCMOPTHA ONAKOBKA.

* Karo cpusnuecko nmue - notpebuten,

HE3ABUCMMO OT HOCTOSLLATA ThProBCKA

rapaHuus, Bue ce nonseare ot npasata

HO 30KOHOBATA FAPAHLMS, NPefOCTABEHA

oT 3aKoHa 30 NPeaoCTaBsHe HA LMPPOBO

CbABPXAHWE U LMDPOBU YCYru 1 3a NPo-

aaxbarta Ha crokun /3MNLUCLYNC/. Mo-

cneunanHo Bue umarte npaso npu HecvoT-

BETCTBME HA CTOKATA AA bbae U3BbpLIEH

PEMOHT unu 3amsHa no Baw usbop, oc-

BEH OKO TOBA € HEBL3MOXHO MNU € CBbP-

30HO C HENPOMOPLMOHANHO FONeMM pas-

xoay 3a npoaasaya. Bue umate npaso Ha

NPONOPUMOHAIHO HOMANSBAHE HA LEHATa

WAV HO PA3BANgGHE HA AOrOBOPA NPH Ha-

nuume Ha ycnosusta Ha un. 33, an. 3 ot

3MUCLYTIC. Yenosusta u cpokosete Ha
30KOHOBATA FAPAHLMS CA PErNAMEHTUPO-

Hu B rnasa Tpeta, pasgen Il u lll v B rnaea

yetbpta Ha 3MTLCLYMNC
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PemoHTeH cepBu3 / 3BbHra-
pPaHunoHHO obcnyxBaHe
PeMOHTH U3BbH rAPAHLMSTA MOXeETe Aa
Bb3MI0KHUTE HA KIOHA HA HALUWS CepBU3
cpeluy 3annawane. Toi ¢ yaosoncteme
we Bu Hanpasu npeasaputenta kankyna-
ums.

* Moxem ga obpabotsame camo ype-
M, KOUTO €A JOCTATBYHO ONAKOBAHM
W M3NPATEHM C NNATEHN TPAHCMOPTHM
pasxopy.

Buumanue: Vznparere Bawws ypen
HO K/TOHO HA HALIWS CEPBM3 MOYUCTEH U
C ykasaxue 3a gedekra.

* YpeanTe, NpeaMeT HA M3BBHIAPAHLMO-
Ho obcnyxeaHe, U3NpaTeHu ¢ HennaTe-
HM TPOHCMOPTHM PA3XOAM — C HONMOXEH
MNaTex, KaTo eKCnpeceH M Apyr cne-
uManeH TOBAp - He ce MPUeMar.

* Hue we n3BbpluMM BesnnaTtHo u3xsbp-
nsHeToO Ha u3npatenute ot Bac fedexr-
HU ypeau.

CepBuseH LeHTbP

CepBuauo obcnyxBaHe Bbn-
rapusi

Ten.: 00800 111 4920
E-mein: grizzly@lidl.bg
IAN 416549_2210

BHocuten

Mons, umaiite npeasua, ye cneasawms
aapec He e agpec Ha cepsusa. [Tbpeo ce
CBbPXETE C MOCOUEHHS NO-TOPE CEPBU3EH
LeHTbP.

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
Stockstadter Str. 20

63762 Groflostheim

TEPMAHNA

www.grizzlytools.de

PesepBHU uactu n akcecoapm

PesepBHM uactu u akcecoapu e nonyuute Ha www.grizzlytools.shop.
AKo B NpoLIEca HA NOPBUKA Bb3HMKHAT NPOBNeMH, CBbPXKETE ce € HAC NPe3 HALUS
oHNaiH marasut. MNpu aombnHUTeNnHM Bbipock obbpHete ce kbm CepBuseH LEeHTb,

Crp. 309
Mosnuna Ne Hanmerosatme Mopbukos Ne
1 MopcurypsBalla HoxXoAbPXAUHA rpena 91110431
10 Kona 3a Hocere 91110436
20 Kntou ¢ BbTpelueH wecrocteH 91110435
19 Mpeanasex kanbg 91110430
309
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NMpeBoa Ha opuruHanHara cborBeTcrBue Ha EO

Mpoaykt: AKymynaTopeH TeneckonuueH xpacropes 20 V
Mopen: PTHSA 20-Li C4
Cepuer Homep: 000001 -150000
rlpeﬂ,MeTbT HQ nemcpoqum, OMNMUCaH no—rope, OTFOBOpSl HA CbOTBETHOTO 3aKoHOoAaATeN-
CTBO HQ C'bIO3C1 3a XGPMOHM3GL|MS|Z
2006/42/EC » 2014/30/EU « 2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoaykr c 6arepus Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU

OBeKTBT Ha AEKNAPALMSTA, KOHTO € ONUCAH No-rope, e B cboTBeTcTBUE C [upekTnsa
2011/65/EU Ha Esponeiickus napnament u Ha Coeeta ot 8 tonm 2011 r. otHocHo
orpaHuuyeHueTo Ha ynoTpebata Ha onpeaeneHn onacHM BELLECTBA B eNeKTPUUECKOTO 1
enekTpoHHoTo obopyasaHe.
3a Aa ce ocurypu CbOTBETCTBUE, CA NPUNOXKEHU CIEAHUTE XAPMOHU3UPAHK CTAHAAPTH U
HOLMOHANHM CTAHAAPTH M pasnopenbu:
EN 62841-1:2015 EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Mpoaykr ¢ 6arepua Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ° Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017
B cvoteetctane ¢ [upektueara 3a wymosute emucun 2000/14/EC ce notebpxaasa
cneaHoTo:
Hueo Ha 3ByKoBa MoLwHOCT Lya
- uamepeto: 88,1 dB
- rapantMpato: 92 dB
Manonseana npouenypa 3a oueHka Ha cboteetctBUeTo cbrnacto 2000/14/EC,
npunoxenune V.
3a HaCToYLATA AEKNAPALMS 30 CbOTBETCTBUE OTFOBOPHOCT HOCH EAUHCTBEHO MPOU3BO-
AUTENST:

Grizzly Tools GmbH & Co. KG
c € Stockstadter Str. 20 é/%
63762 Grof3ostheim

rEPMAHMS Christian Frank
13.06.2023 YNblHOMOLLEH NPEACTABUTEN 3 AOKYMeEH-
Taums
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Zuyxapnmipla yia TNV ayopd Tou VEOU 0ag
TnAeckomikoU ywahidiou yia Bapvadeig
ppaxreg pratapiag (epekng kalolupevo
«ouokeun» 1| «n\exTpikd epyaleion).
Amogaoioare €701 yia TNV amOKTNON HIAg
ouokeung uynhig moiétTag. H mapoloa
ouaokeun eheyxOnke karta 1 Siadikacia
TAPAYWYNG AvVapopIKA HE TV TToIdThTa
kai uroBAnOnke oe TeNikd ENeyxo. Me Tov
TPOTO auTO Exel eCaopaNioTel n IkavoTATa
\erroupyiag g cuokeung oag.

Aev amok)eieTal O PEHOVWHEVEG TTEPITITG)-
o€Ig yUpw amd 1} HEOQ OTr CUOKEUN Va
UTIApYOUV UTIONEITOpEVEG TTOOOTNTEG NiTTa-
vTikov. Auto Sev amotedel eENNelpn 1y eAaT-
Twpa kai Sev TTPEMEI va 0aG avnOUXEl.

A
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O1 0dnyieg Aermoupyiag eival TuApa autig
NG ouokeun. MNepigxouv onpavTikég uto-
Seieig yia Tnv aopdleia, T xpron kai Ty
anoppiyn. AlaPdore mpoaoekTika TIG 08N-
yieg Aemoupyiag. EoikeiwBeire pe Ta oror-

XEIQ XEIPIOPOU Kal TN OWOTH XPHOT TG OU-

OKeUnG. XpNOIJOTIOIEITE T OUOKEUR HOVO
OTMWG TEPIYPAPETAl KAl YIA TOUG AVAPE-
popevoug Topeig xpriong. Puldre kaka Tig
odnyieg Aermoupyiag kai mapadwore dAa
Ta gyypaga oe mepimTwon mapadoong
TG OUOKEUNG OE TPITOUG.

MpoBAemopevn xpron

H ouokeun mpofAémetar amokheioTika yia

mv e€ng xenon:

e Kom kai Siapdppwon ppaytwy Oa-
pvwy, Bapvawy kai SiakoopnTikwy Od-
HVeV.

H ouokeun mpoopileral yia xprion and

evihikeg. Avilikor kaTw Twv 16 ety em-

TPETIETAI VA XPMOIPOTIOIOUV Tr) CUCKEUN

povo pe emifheyn.

H xprion g ouokeurs oe Bpoxn 1 uypd

mepiBaMov amayopeleral.

KaBe meparépw xpnon mou dev emmpene-

TaI pNTa OTIG Tapouoeg odnyieg Aermoupyi-
ag propei va Béoel oe kivbuvo Tov xpriotn
kai va Tpokaleoel {npigg otn ouokeur). O
XEIPIOTAG ) © XPNOTNG TNG OUOKEUNG €ival
urelBuvog yia atuxnipata f BAaPeg os G
Moug avBpwroug 1§ oty 1810kTNCia TOUG,.
H ouokeun mpoopileral yia oikiakn xpn-
on. Aev gxel oxediaoTei yia ouveyn, emay-
yehuatikn xprion. Ity mepinTwon emay-

yehpaTikAg xpriong akupwveTtar n gyylnon.

O katackeuaotrg Sev avahapfaver kapia
eublvn yia pBopeg Tou opeilovral oe pn
0pOn N A\avBaopévn xpron.

O ouokeun eival Tunpa g oeipag

X 20 V TEAM «ai \erroupyei pe cuoow-
peuteg g oeipag X 20 V TEAM. O
oucowpeuTeg TG ceipag X 20 V TEAM
emTpeneTal va gpoprilovral pdvo

HE OUOKEUEG pOPTIONG TG OEIPAg

X 20 VTEAM.

Nepiexopevo mapadoong/

MNapadortéog efomhicpog

AmoouokeudoTe Tn ouokeur kai eNeyre

To TIEPIEXOpEVO TTapadoon.

AnoppimTere Ta UNIKG cuoKeuaaiag pe ow-

oTO TpdTIO.

e Emavagopti{dpevo Tnheckomikd prmop-
vroupoydahido 20 V

* Onkn mpoataciag Aemidag

* |pavrag petagpopag

* Eowrepikd e&dywvo kheidi

* Metdgppaon Tou mpwToTUToU TwWY 0dN-
yiwv xprong

O CUCOWEEUTIIG KAl © POPTIOTAG

dev mepihapBavovral otn ou-

okeuacia mapadoong.

Emokomnnon

Y O ameikovioeig Tng ouokeu-
n Bpiokovral omy pmpoorr-
Vi) kal Tow avorydpevn oeNi-

Sa.
PaBSog Aemidag aopaleiag

Kepal potep

Koupti aopahiong

KoxMwtd mopa

Aopalion (Bpayiovag mpoékraong)
Xrélexog owhrva

KoxMwtd mapa

Bpoxog

Yuvdetnpag

O NO OG0 ~hNWDN —

(@2 e}

ludvrag petapopdg
®dpayn evepyoroinong
XeipohaPn

—_ .
w N —

AiakdTrng evepyoroinonc/anevep-
yotoinong

14 YmoSoxn puhaing

15 Bdon ouoowpeuth

16 ZIréhexog owhiva
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17 Movwpévn emeaveia Aafhg
18 Bpayiovag mpogktaong
19 Onkn mpooTaciag Aemidag
20 Eowrepikd faywvo khedi
21 XuoowpeuTng
22 Anaopdhion cucowpeuth
23 TMMkrpo
24 'Evdei€n kardoraong ¢popTiong
25 XYuokeur pOPTIONG CUCCWPEUT
(Eix. A)
26 Imeipwpa auvdeong
27 Mpoekoxn
(Eix. B)
28 Imeipwpa obvdeong
29 Mpoekoxn
(Eix. D)
30 Eowrepikn e€aywvn Bida

Mepiypagpr) Aeitoupyiag

Das Gerét besitzt als Antrieb einen
Elektromotor. Als Schneideinrichtung
besitzt das Gerdt einen doppelseitigen
Sicherheitsmesserbalken. Beim
Schneidvorgang bewegen sich die
Schneidzahne linear hin und her. Der
Anschlagschutz an der Spitze des
Sicherheitsmesserbalkens verhindert
unangenehme Riickschldge beim
Auftreffen auf Wande, Zéune usw. Die
Funktion der Bedienteile entnehmen Sie
bitte den nachfolgenden Beschreibungen.

TeXvika XapaKTnpIoTIKA

EravapopTi{opevo TNAECKOTIKO
pmopvroupowalido 20 V

PTHSA 20-Li C4
Ovopaorikn 1aon U ..o 20V =
Bdapog pe cucowpeutr (20 V, 2 Ah)

Bapog (povo povada potep) ... 2,1 kg
ApiBudg atpopd ev kevi no 1150 min™!

EiSog mpoataciag ..., IPXO
MAKOG KOTTAG v 410 mm
Andoraon oboviwoewy Aemidag ....16 mm
Aidpetpog KANASIOU ..o, 12 mm

21a0un nxnrikng meang (Lpa)
...................................... 77,1 dB; Koa=3 dB
ZraBun nxnmikig 10x00g (Lwa)

- HETPNHEVN ..o 88,1 dB; Kwa=2,74 dB
= EYYUNHEVN o 92 dB
Advnon (ap)

- XeipohaP ........ <2,5m/s% K=1,5 m/s?
- Movwpévn emeaveia AaBhg
............................... <2.5 m/s2; K=1,5 m/s?

TUGOWPEUTHG wveeerrereriaresiresienaeeesanees Li-lon
OEPUOKPATIA ., <50 °C
- Aiadikacia @opTIoNgG ............ 4 - 40 °C
- AEITOUPYIA .o, -20 - 50 °C
- ATTODNKEUON oo, 0-45°C

Mmarapia PARKSIDE Performance Smart
Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 Al
- {ovn ouyxvoritwy .2400-2483,5 MHz
- 10XUG EKTTOPTIAG wevvvvreeeerenes <20 dBm

Ta emimeda Bopufou kar kpadaopwy eival
olpwva HE Ta TPOTUTIA KAl TOUG KAVOVI-
opoUg TG Shlwong cupudppwang.

H avaypapopevn cuvohiki Tipr Sovhoewy
Kal n avaypapopevn Tipn exmoptmg Oopu-
Bou petprBnkav clppwva e Tumomoin-
pevn Siadikacia eéyyou kar propoly va
xpnotpormoinBolyv yia T olykpion evdg
nAexTpikoU epyaleiou pe eva dMo. H ava-
Ypapopevn cuvoliki Tipn Sovioewy kal

n avaypapopevn Tipn ekmopthg Boplfou
pmopouy va xpnoipomoinBoly emiong yia
TPOCWPIVI EKTIUNGN TOU POPTIOU.

A NPOEIAONOIHEH! O mipég Sovry-
oewv kai ekmoptg Bopufou evdexetal
va Siapépouv amd Ty kabopiopévn Tr-

pf KaTa T Xpron Tou nhekTpikol epyalei-
ou, avaloya pe Tov TPOTo XPriong pe Tov
ormolo xpnoipotoieital To NAeKTPIKG epya-
\eio. MpoomaBeite va diampeite Ty emr-
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Bdapuvon Aoyw kpadacpwy boo pikpoTe-
pn yiverar. Mapadeiypatikd petpd yia T
peiwon g emPdapuvong Moyw Sovioewy
gival o TEPIOPIOPOG TOU XPOVOU EpYATi-
ag. Edw mpémer va \npBolv umoyiv 6ha
Ta oradia Aermoupyiag (yia mapadeiypa o
XPOVOg katd Tov omoio To nhexTpIkd pya-
\eio eivar amevepyomoinuévo kai o xpdvog
KaTa Tov omoio To NAekTPIKO epyaleio k-
val pev evepyoroinpevo, al\d Aermoupyei
xwpig emPBapuvon).

Xpovoi popTiong

O ouokeun eival TPAPA TG OeIpdag

X 20 V TEAM «ai Aerroupysi pe cucow-
peuteg TG oeipag X 20 V TEAM. O
ouoowpeuTeg TG oeipag X 20 V TEAM
emTpEnEeTal va poptilovral povo

HE OUOKEUEG POPTIONG TG OEIPAg

X 20 VTEAM.

Yag ouoTrvoupe va Oetete oe Aermoup-

yia Tnv mapoloa cuokeun amokAeioTika
pe Toug €§ng cucowpeuteg: PAP 20 B1,
PAP 20 B3, Smart PAPS 204 A1,

Smart PAPS 208 Al

Yag ouoTrvoupe va popTileTe autolg Toug
OUCCWPEUTEG PE TIG EENG CUOKEUEG POPTH-
ong: PLG 20 A3, PLG 20 A4, PLG 20 C1,
PLG 20 C3, PLG 201 AT, PDSLG 20 AT,
PDSLG 20 B1, Smart PLGS 2012 Al
TexVIKA XaPAKTNPIOTIKG CUCOWPEUTH Kal
ouokeung opTiong: Aeite Tig EexwpioTeg
odnyieg.

O xpovog popTiong emnpealetal petatl
dMwv amd mapayovteg dmwg eival n Bep-
pokpaoia Tou mepifBaMovTog kal Tou cuc-
owpeuT kabwg ka1 amod TNV uPIcTApEvN
tdon SiktUou kal yia auto 1o Noyo evoeye-
Tal va amokAiver amd TiG avapepOpEVES Ti-

HEG.

Ynodeieig aopaleiag

Auth) n evémTa mepigyel Tig Bacikeg uto-
Seiteig aopaleiag katé T xpnon e ou-
OKEUNG.

A NMPOEIAOMOIHIH! B\deg o aro-
pa kar ukikég {npigg Adyw akatahnAng pe-
Tayeipiong Tou cucowpeuth. Aapfavere
umoyn Tig urodeiteig aopdleiag kai Tig
odnyieg oxeTIka pe TN PdETION KAl TN Ow-
oTN XpPrion Tou avagépovrar oTig odnyi-
€6 Aermoupyiag Tou CUCCWPEUTH Kal TOu
¢oprtiom g oeipag X 20 V TEAM. Oa
Bpeite pia Nemrropepn mepiypagn yia
Siadikaaia pdpTiong kal TEPICTOTEPEG
mAnpogopieg oig EexwpioTeg odnyieg xer-
piopou.

Inpaocia Twv umodeitewv
aogaleiag

A KINAYNOE! Av Sev tnpeite auti v
unodeiln aopaleiag, Oa mpoklwer atlyn-
pa. H ouvéneia eival cofapdg owpatikog
TpaupaTiopog f Bavarog.

A NMPOEIAONOIHIH! Av Sev mpeite
aut) Ty unodeién aopaleiag, evexeta
va mpokuyel atlynua. H ouvéneia prmo-
pel va eival coPapdg owparikdg TpaupaT-
opog 1) Bdvarog.

A NMPOXOXH! Av Sev mpeite auth Ty
unodeiln aopaleiag, Oa mpoklyer atlyn-
pa. H ouvéneia pmopsi va eivar ehagpig n
pETPIag ooPapdTTag cwpaTikdg TPAUpaTH-
opog A Bdvarog,.

YMNOAEIZH! Av &ev tpeite auth Ty uTo-
Seifn aopakeiag, Oa mpoklyer atlynpa.
H ouvémeia propei va eivar ulikn) {npia.

314 I/ PARKSIDE



EikovooupBola xai oupfola

EikovooupBola emavw otn
OUOKEUN

Xzo oo

O ouokeun eival TPAPA NG oeIpag

X 20 V TEAM «ai Aertoupyei pe cuoow-
peuteg TG oeipag X 20 V TEAM. O
ouoowpeuTteg TG oeipag X 20 V TEAM
EMTPEMETAl Va popTilovTal povo

HE CUOKEUEG pOPTIONG TG OEIPAg

X 20 VTEAM.
Tnpeite I 0Onyieg xpriong

O1 nhextpikég ouokeugg Sev avry-
KOUV OTa OIKIaKd amoppippara.

Mpoooxn!

Xpnoiporoieite mpoaTtacia akong

Xpnoiporrolgite MPoOTATEUTIKO pa-
'
TIWY

Xprion mpootaciag kepahg

XpnoipotolgiTe TPOCTATEUTIKO XE-
pIwV

Xpnoiporoieite mpooTacia modiwv

1Q@®OO>1= I

77\ H xpnon e ouokeung oe [I3poxr'] n
mi)  uypod mepiBalov amayopeteral.

Aiatnpeite Ta TApakeipeva aropa
HaKpI& amd T CUOKEUN

|
=S

AvTikeipeva mou mepTouy, 18iaiTe-
pA KATA TNV KOTTF TIAVW amé TO
Uyog kepahng

Kivéuvog tpaupatiopol amd Tig ki-
voUpeveg Aermideg

ApalpgaTe Tnv pmartapia mpIv amo
TIG EpYATieg ouvTipnonG!

SNE P

Yeioraral kivduvog yia T {wh amd

tom  NAextpomAngial Mévere Touhay-
orov 10 pérpa pakpid amoé evag-
PIEG YPappEG pEUpaATOG.

- Eyyunpévn otaBun nxnrikig 1oxvog
B LWA ge

I410 mm

jowm [ VINKOG KOTIMG
ZUpBola oTig 0dnyieg Asitoupyiag

A Mpoooxn!

Fevikég mposidomoinoeig
aocpaleiag nAekTpIKWV
epyaleinwv

A NMPOEIAONOIHIH! AiaBaote
oleg Tig MposiIdomoiosig acpa-
Aeiag, 11 odnyieg, TIg aneikovioeig
Kai TIg mpodiaypagEg mou mapéyo-
vral pali pe auto To NAEKTPIKO Ep-
yaleio. e mepimtwon pn mpenong ohwv
Twv 0dnyIwv TOU avaypapovTal Tapakd-
TW, Mapatnpeital kivduvog nhektpomAnéi-
ag, mupkayidg f/kai gofapwv Tpaupar-
opwv. Puldooere 6Aeg TIg MpoEISO-
moinoeig kai odnyieg yia peNovri-
ki) xpron-

O 6pog «HhekTpikd epyaleio» oTig mpoer-

SoToIoEIG apopd oTo NAEKTPIKO EpPya-

Aeio Tou hermoupyei pe ouvdeon (evouppua-

Ta) oto n\ekTpIkS SikTUo A TOU AeIToupyeEi

pe pmatapia (acUppara).

1. ALDAAEIA XQPOY EPTAZIAX

a) Aiarnpeite Tov Xwpo gpyaciag
kaBapo kai kala pwriopévo. O
akataoTaTol fj okoTevol xwpol auta-
Vouv Tov kivOuvo atuyiuatog.

b) Mnv Aeitoupyeite nAekTpika gp-
yaleia og ekprfipeg arpdopal-
PEG, OTIWG UTIO TNV TTapoucia eu-
PAEKTWV UYPWYV, AEPIWV I} OKO-
vnG. Ao ta nhekTpikd epyaleia ekep-
xovral ommvOnpeg, amd Toug omoioug
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c)

a

b

<)

d)
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pmopolv va avapAeyolv n okdvn A o
avaBupidoeig.

Kara Tov xeipiopd evog nhekrpi-
KoU epyaleiou, KpAaTaTe Ta mai-
814 Kal Toug TAPEUPICKOPEVOUG
oe andoraon acPaleiag. Tuxov
TepioTacpol evOEXeTal va 0ag Kavouv
va x4oeTe Tov ENeyyo.

HAEKTPIKH AIDAAEIA

Ta BUopara nhekTpikwV gpya-
Aeiwv mpénel va gival kataAAn-
Aa yia Tnv ekaorote nmpila. Mnv
TPOTOTMOIEiTE TOTE TO BUCHa pe
omolovénmore TpoéTO. MV Xpn-
clpomoIgiTE IPpOCApHOYEiG Bu-
OHATWYV HE YEIWPEVA NAEKTPIKA
gpyaleia. Ta pn tpomomoinpéva Bu-
opata kai ol katahn\eg mpileg peiw-
vouv Tov kivbuvo nhektpomingiag.
AmopEUYETE THV CWHATIKI EMTA-
Pr) HE YEIWHEVEG EMPAVEIES,
onwg cwlrjveg, Oeppavrika ow-

para kai Wuyeia. e nepinmwon yek-

WoNgG Tou CWHATOG, TTAPATNPEiTal au-
Enpevog kivbuvog nhektpomngiag.
Mnv aprjvere Ta nAekTpika gp-
yaleia va sivai ekreOsipéva oe
Bpoxn f uypeg ouvOnkeg. Tuxov
glcodog vepol o€ &va nhekTpikd gpya-
\eio Ba au€foel Tov kivbuvo nhextpo-
mngiag.

Mnv aokeire Bia oTo kahwdio.
Mnv xpnoipomoigite moTé TO Ka-
Awdio yia peragpopd, Tpafnypa
r| amrooUvéeon Tou nAekTpIKoU
epyaleiou. Dulaooere To KaAW-
810 pakpia amd uynlég Oeppo-
Kpaoigg, Aadi, aixunpa avrikei-
peva ) kivoUpeva efapTripara.
Tuxdv kaTeoTpappéva f pmepdepéva
kaAwbia Ba aufoouy Tov kivduvo nhe-
kTpomAnéiac.

L& mepinTwon XPNong EVog nhe-
KTPIKOU epyaleiou ot efwTEPIKO

f

a)

b)

<)

XWpPo, xpnoipomnoitite KaAwdio
EMEKTACI TOU Va gival Katal-
Anlo yia xprion ot ewTrepikoug
Xwpoug. H xpron kahwdiou mmou va
eival kataMnho yia xpnon oe efwrepr-
KOUG XWPOUG HEIWVEI ToV KivOuvo nhe-
ktpomAniiag.

Eav 8ev pmopei va amopeuyOsi
n Aeitoupyia evog nAekTpikou
epyaleiou oe onpeio pe uypa-
oia, xpnoipomolsite pia mapo-
X1 Tou va mpooTareueTal amd
Siarain mpooraciag petparog
Siapporig (RCD). Me ) xpron piag
Siaradng RCD peiwveral o kiviuvog
nAextpominiag.

ATOMIKH AZDAANEIA

Na siote oe eypriyopon, va &i-
OTE MPOGEKTIKOI KaI va XPnoi-
potroigiTe Koivr) AoyIKn KaTa T
Xpfon evog nAexTpikol epya-
Agiou. Mnv xpnoipormoieite nAe-
KTPIKEG CUOKEUEG EAV EIOTE KOU-
paocpévol, umd TG eEmpEIa vap-
KWTIKWV, aAkoO\ 1| papHaKwv.
Mia omiypn ampooetiag kata ) e
Toupyia nAekTpIkwy Epyaleiwv apkei
yia va mapatnenBouv coBapoi atopi-
KOl TPAUPATIOHOI.

Xpnoipomoigite efomhiopd aro-
MK mpooTaciag. Xpnoipo-
TOIEITE MAVTA MPOOCTATEUTIKO
yia Ta paria. O mpooTaTeuTiKog
efomhiopdg, OmwG pia pdoka okdvng,
avriohoBnTikd mamolTtoia aopaleiag,
KPAVOG I TTPOOTATEUTIKG AKONG TTOU
xpnoipotmolobvtarl oTig katdAnAeg ouv-
OrKeg, peiwvouy Tov Kivéuvo aTopIKGV
TPAUPATIOHWY.

AmopeUyeTe TNV akoUoia k-
kivhon. Mpiv ané tn oUvdeon
oTtnv mnyn peuparog fy/kai Tn
oucoTolyia prrarapiwv, kabag
Kal TPIV amd Tn HETApOPa Tou
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)

9

h)

epyaleiou, Siacpalilere 6T 0
SiakonTng Bpiokeral otn Oéon
amevepyomoinong. H perapopd
nhexTpikwy epyaleiwy pe To dayTulo
va Bpiokeral otov Siakdmm A  Mapo-
XN pevpaTog oe nhekTpika epyaleia pe
evepyormoinuévo Siakomm aufaver Tov
kivbuvo atuxnudTwy.
AmopakpUveTe TUXOV KAe1d1&
PUOHIoNG N Aoima kAeidia mpiv
amod TNV EVEPYOTOINON TOU NAe-
kTpikoU epyaleiou. Eva kheidi mou
napapével ouvdedepévo oe éva Tiepr-
oTpepopEvo eEapTnpa Tou NAekTpIKOU

epyaleiou pmopei va mpokahéoel Tpau-

paTIoPO.

Aiatnpeite TnV 1I00ppoTia cag.
MNarare oraBepa ka1 Siarnpeire
mavra Tnv iIcoppomia oag. Kam
TeTolov kabiota Suvard Tov kakiTepo
g\eyxo Tou nhexTpikol epyaleiou oe
ampoodOKNTEG KATACTACEIG.
Xpnoipomnoisite karaAAnlo pou-
X1opo. Mnv popare papdia
pouxa fj koopnpara. Kparare
Ta pal\ia kail Ta pouya HakpPIa
amd kivoupeva efapripara. Tu-
XOv ¢apdid poulya, KoopAuata f pa-
KpI& palhia evdeyetal va maaoToly o
kivoupeva efappara.

Eav mapéyovral CUCKEUEG Yid T
ouvdeon Siaratewv avappopn-
ong kai oulloyrig okovng, Sia-
ogpalilere 611 gival Exouv cuv-
8€0¢i ka1 611 XpnoipomololvTal
owoTd. Me T xpnon Siatalewv cul-
Noyng okoévng propolv va peiwbouy ol
kivbuvol rou oxetilovTal pe T okovn.
Mnv emavanaveote Aoyw Tng
efoikeiwong mou amokTnoare
amo Tn ouyVR XpPron epyalei-
WV Kdl HNV ayVoEiTE TI§ apXEg
acpaleiag epyaleiwv. Adyw piag
ampPOOEKTNG EVEPYEIAG PTTOPE] Va TTpo-
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<)

d

kAnBei coBapog TpaupaTiouds evrog
k\aopdTwy Tou SeutepolémTou.
XPHEIH KAI ®PONTIAA
HAEKTPIKQN EPTAAEIQN

Mnyv aokeire Bia oTo nAekrpi-
KO epyaleio. Xpnoipomoieite To
owoTo NAeKTPIKS Epyaleio. To
owoTd nhekTpikd epyaleio Oa kaver T
Souleid kaNUTepa kal aopaléoTepa
oTov pubpd yia Tov omoio oxediaom-
KE.

Mnv xpnoipomoieite To nAekTpI-
KO gpyaleio gav Sev evepyo-
ToIEiTAl KaI aTTEVEPYOTOIEiTal
amnd Tov diakorrrn. OnoiodnmoTe
nAexTpikd epyaleio, o XeIpIoPOG Tou
omoiou Sev eival Suvatodg pe Tov Siakd-
TN, eivar emkiviuvo kal Tpémel va emi-
OKEUQOTEI.

Amoocuvdéere To BUopa and Tnv
mnyn PeUparTog rfj/kal apaipeire
TN ouoToIYXia HITATAPIWY, EPO-
oov gival Suvarn n apaipeon,
amd 1o NAekTPIKO epyaleio mpiv
ané omoiadnmore pUuOuion, al-
Aayn e€aprnparwy | amoOnkeu-
on nAekTpIKWV gpyaleiwv. Me
QuTa Ta TTPOANTITIKG PETPA PEIWVETAl O
kivOuvog akouaiag ekkivong Tou nhe-
KkTpIKOU epyaleiou.

AmoOnkeleTe Ta nAekTPIKA Ep-
yaleia wou Sev xpnoipormoiou-
vral pakpia amd mraidia kai pnv
EMTPEMETE O Topa mou Sev &i-
vai e{oIKEIWPEVA HE TO NAEKTPI-
KO epyaleio 1) TIg Tapouoeg odn-
vieg va xeipilovral To nhexTpikd
epyaleio. Ta nhextpika epyaleia i-
vai emkivéuva oTa yépia pn ekmaideu-
HEVWY XPNOTWV.

LuvTnpeirte Ta nhekTpika gpya-
Aeia ka1 Ta efapTipara. EAéyye-
TE Y1a TUXOV gopalpévn eubu-
YPAppion 1 mpooapTnon Kivou-
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g)

h)

a
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pevwv efaprtnparwy, Opavon
elaprnparwyv kai kaOs aAAn ka-
TAOTAOCHN TTOU PUTTOPEI Va ENMNPEG-
o€l apvnTiKa Tn Aeitoupyia Tou
nlAekTpikoU epyaleiou. Le mepi-
nmrwon BAaPng, avaBiore Tnv
EMOKEUT) TOU NAEKTPIKOU Epya-
Aeiou mpiIv amd Tn xpRon. MNMola
aTuynuaTa opeilovTal Og Kakr ouvTr-
pnon Twv NA\ekTpIKwy gpyaleiwy.
Aiatnpeite Ta epyaleia komng
aixpnpea kai ka@apa. Ta cword
ouvTnpEnpEva epyaleia KOTAG HE aiyun-
PEG akpeg kotng eival Niyotepo mbavd
va koMjoouv kar ehéyyovral eukohdTe-
pa.

Xpnoipotroigite To NAEKTPIKO €p-
yaleio, Ta eaptipara, Tig pu-
TEG KA. CUpPWVA HE TIG TTAPOU-
ogg odnyieg, ouvumoloyilovrag
11§ ouvOrKeg epyaciag kai TV
epyaoia mpog ektéAeon. H xpron
Tou n\ekTpIkoU epyaleiou yia epyacieg
Siapopetikég amd Tig mpoAemopeveg
pmopei va odnynoel oe emkivOuveg Ka-
TAOTACEIG.

Aiatnpeire 11 Aafég ka1 Tig oxe-
TIKEG EMPAVEIEG OTEYVEG, KaOa-
PE&¢ Kal xwpi¢ Aadia ka1 ypaoo.
O1 ohigBnpeg Aafeg kar o1 oxeTikEG
EMIPAVEIEG ATIOTPETOUV TOV ATPANT
XEIPIOPO kal ENeyxo Tou epyaleiou oe
anpoPernteg kataoTaoe.

XPHIH KAI ®GPONTIAA EPTA-
AEIQN ME MINATAPIA

H emavapopTion mpénel va
eKTEAEITAI AMOKAEIOTIKG PE TOV
(pOPTIOTI TTOU opileTal amd Tov
karaockeuaoTr). 'Evag popriotg
mou eival kataMnhog yia evay TUmo ou-
OTOIYIaG PTTATAPIWY PTTOPE] VA TTPOKa-
Meoei kivbuvo Tupkayidg 6tav xpnoipo-
Toleital pe &M\ cucToixia pratapiy.

b)

d

e)

f

Xpnoipomoigite nAekTpIKa gp-
yaleia amokAeIOTIKG pE TIG TTPO-
BAemopeveg ouoToiyieg pmrara-
p1wv. H xpnon omoiacdnimote dAng
ouaTOIYIag PITATAPIWY PTTOPE] Va TTPo-
kakéoel kivéuvo Tpaupatiopou Kkai Tup-
Kkayidg.

'Orav &ev xpnoipomoisirai n ou-
oroiyia prarapiwv, diarnpeire
TNV pakpia amd ala perallika
avTIKEIpEVA, OTTWG CUVOETNPES,
képpara, kAe1di1a, kapgia, Bideg
) dA\a pikpa peTralMikG avTikei-
peva, mou Oa propoloav va
Snuioupynoouv ouvdeon pera-
&0 Twv akpodekTwv. To Bpayukl-
kK\wpa Twv akpodekTwY TG pTraTapi-
ag pera&l Toug propei va odnynoel oe
gyKauparTa f TupKayid.

L& MEPIMTWON KAKWV ouvOnk®v
Xpriong, evééxerai va exkroleurei
uyp6 amd Tnv prmarapia. Amo-
PpeUYETE TNV eEMaPr). Le mepinTw-
on akouoiag emarig, Eemhivere
ME VEPO. LE MEPITITWON EMAPIG
TOU UYpoOU pE Ta para, {nrriore
npocOera 1arpikn BorOeaia. To
EKTOEEUOPEVO UYPO aTO TNV pTatapia
evbéyetal va mpokahéoel epebiopols n
gykaupara.

Mnv xpnoipomoigite ocuoToiyi-
£¢ prarapiwy r epyaleia wou
€xouv umoorTei {nuia n rpomo-
moinorn. Oi kaTteoTpappeveg f Tpo-
ToToINuéveg pratapieg evoexeTal va
mapoucidgouv anpdfBAertn oupmepr-
popd pe amotéleopa va mapatnpndei
mupkayid, ékpnén 1 kivuvog tpauparr-
opou.

Mnv aprjvere pia ouoToiyia
prarapiwyv n éva epyaleio va
exteOci oe pwria ) umepPolikég
Oeppokpacieg. Ie mepimTwon k-
Beong o pwid 1 Oeppokpaocieg dvw
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Twv 130 °C, evdéxeral va mapatnpn-
Bl expnén.

AxolouOcire TiIg 0Snyigg poOp-
TionG Kai pnv poprilere TN ou-
oroiyia pmarapiag ) To gpya-
Acio k166 TOU KaBopiopévou
oTig odnyieg elpoug Oeppokpa-
oiag. H poption pe akatrdhnlo 1po-
o 1| oe Beppokpacieg ektodG Tou Kabo-
PICHEVOU EUPOUG PTTOPE] VO TIPOKAAE-
oel {nwd oty pratapia kai va audn-
ol ToV KivOuvo Tupkayidg.

6. SERVICE

AvaOérere To service Tou nhe-
KTPIKOU epyaleiou ot ete1dikeu-
HEVO EMOKEUACTI] TTOU XPNOIHO-
TMOIEi ATTOKAEIOTIKG MAVOHOIOTU-
ma avralakrika. Katd autév tov
Tpomo, Siacpalilete T Siatpnon Twy
emmedwy acpaleiag Tou nhekTpikol
epyaleiou.

Mnv ava®érere moTé To service
KATECTPAHHEVWYV GUCTOIXIWV
prrarapiwv. To service cuaToiyiwv
PTIATaPIQV EMITPETETAI VA EKTENEITAI
amok\eIoTIKG aTTO ToV KATAOKEUAOTH N
e&ouciodotnpévoug mapdyoug service.

9

a

b

Mposidomoiroeig acpaleiag

yia prropvroupowalida

* Aiatnpeite 6Aa Ta pépn Tou ow-
pHartog pakpia amd Tn Aemida.
Mnv anmopakpUVETE TO KOppE-
Vo UAIKO 1) pnV KPATaTe To UNIKO
mou Oa komei 6Tav kivouvrai o1
Aemideg. O \emrideg ouveyilouv va ki-
vouvTar agotou o SiakomTng Tebei oto
off. Mia omypn ampooediag katd T Aer-
Toupyia Tou propvroupoywdahidou apkei
yia va mapatmpnBolv cofapoi atop-
Kol Tpaupartiopoi.

* MeTagpépere TOo pTOopvTOUPOWA-
Mo améd tn AaPn pe tn Aemida
oraparnpévn kai ppovrilovrag

va pnv Oéoere o Aeiroupyia ka-
véva SiakdénTn 1oxUo¢. H cwo
HETapOPA Tou pmopvroupoywdahidou
peiwver Tov kivduvo abéAnTng exivn-
ong kai emakdloubou atopikol Tpaupa-
TIopoU amd Tig Aemideg.
Kara tn peragpopa ) amoOnkeu-
on Tou propvroupoyalhidou,
TomoOereite mavra 1o kGAuppa
Aemidag. O cwordg yeipiopodg Tou
HTTOPVTOUPOWANSOU PEIWVE TOV Kiv-
Suvo emakdhoubou atopikou Tpaupari-
opoU amd Tig Aemideg.
Kara tnv anmopdkpuvon pmho-
KAPIGHEVWYV UNIKWYV I} KaTa 1o
otpPig Tng povadag eacpalile-
TE OTI 6M\OI 01 S1AKOTITEG IGYUOG
givai otn O¢on off ka1 n cuoTor-
Xia prarapiwv éxel apaipeOsi
) amroouvdeBei. Mn avapevopevn
EVEPYOTIOINON TOU PTTOPVTOUPOWAA-
OU KQTA TNV aTOPAKPUVOT pTTAOKapI-
OpEvou UNIKoU 1} kaTtd To ogpfig pmopei
va €xel wg amoteheopa cofapd atopr-
KO TPAUNATIOHO.
Kparare ro pmopvroupoyahido
HOVO artrod TIG HOVWHEVEG EMPA-
veieg Aafwv 81611 n Aemida pmo-
pei va £pOsl o emapr) pe kpu-
PEG KaAAWSIWOoEIG. Aemribeg Tou £p-
XOVTal OE EMAPH PE Eva NAEKTPOPO-
po KaAwOIo pPTTopEl va kaTacTAoouy Ta
exTeDeipéva peralikd pépn Tou prop-
vroupowdhibou n\ektpopodpa ol
worte va mpokAnBei nhektpomAnéia oTov
XEIPIOTA.
Aiatnpeite 6Aa Ta kakwdia peu-
HaTog Kai Ta cuppara pakpia
amd Tov Topga Komrg. Ta kakw-
Sia pelpartog kal Ta oUppaTa evOeye-
TaI Va €ival KPUPEVA OE PPAxTEG amod
Bapvoug 1 o Bapvoug kal pmopouv va
kotroUv Tuyaia amd T Aemida.
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* Mn xpnoiporroigite To pmop-
vroupowdalido oe Kakég Kaipi-

k&g ouvOnkeg, e18ika orav umap-
X&1 Kivduvog kepauvwv. Erol peiw-

veral o kivbuvog va xtutmOeite amd ke-
pauvo.

Mpoeidomoinoseig acpaleiag yia
HopvToupowalhida EKTETANEVNG
epPélaiag

* TNa ™ peiwon Tou Kivéuvou nhe-
krpomAniiag, moTé pn xpnoipo-
molgiTe To propvroupoywahiSo
exterapévng epPéleiag kovra oe
kal®Si1a nhekTpikoU pelparog.
Emagn pe fy xprion kovrd oe kawdia
pelpatog pmmopel va empepel oofBapd
Tpaupatiopd A nhektpomingia pe ouve-
meia Bavaro.

* XpnoiporroigiTe mavra kai Ta
Suo xépia oTav xeipileoTe To
pTTopVTOUPOWAAISO EKTETAME-
vn¢ epPéleiag. Kpardre 1o pmop-
vroupowdhido exteTapevng epféleiag
kal pe Ta SUo XEpia TTPOG amopuyn
amwlelag Tou eAgyyou.

* Xpnoiporroigite mavra mpoora-
oia kepalng étav xeipileore To
pTTopVTOUPOWAAISO EKTETAME-
vn¢ epPéleiag mavw amod To Ke-
Pali. Ymoleipypara mou mépTouy pro-
polv va em@épouv coPapd aropikd
TpaupaTiopo.

Emmpoo0Oereg umodeiteig

aopaleiag yia palidia yia

Oapvwdeig ppayreg

* Tia 1 Sik) oag aopaleia popdTe pe-
0a ATOHIKAG TPOCTACIAg:

©®0

* XpnoipoToIgiTE TPOCTATEUTIKO Ha-
TIQV
* Xpnoipotoigite TpooTacia akong

* XpnolyomolgiTe MPOOTATEUTIKO Xe-
plwV
Dopare katdMnAn evéupaaia epyo-
oiag, 6mwg avBekTika utodnpara pe
avriohioBnTikA ob\a kar avBekTIkO, pa-
KPU TTAVTEAOVI.
Mn popare pakpia polya n koopr-
para, Ta ormoia Ba propoucav va Tma-
oTolv og KIvoUpeva pépn.
Mnv xpnoiporoieite T cuokeur gév
Sev popdre umodnuara i av popdaTe
cavddhia.
H ouokeun mpoopiletal yia xpron amod
evihikeg. Avihikor kaTw Twv 16 eTwv
EMTPETETAI VA XPrOIHOTIOIOUV Tr OU-
oKeur| povo pe emifhewn.
H ouokeun mpoBAémerar yia Tnv
kot Oapvwyv. Mnv kOPeTe pe Tn
ouokeur) khapia, okAnpo Eulo 1)
&aM\a. H ocuokeun priopei va umoorei
BAGBnN.
Kara tnv epyacia kparare ma-
VTd Tr OUOKEUT) HE Ta SUo Xépia
Kdl HE AMOOTACH AMo TO CWHA
oag. 'Etol, umopeite va eNéyyeTe kahu-
TEPQ TN OUCKEUN) OE HN OVAPEVOUEVEG
KATAoTACEIG.
Kara tnv epyacia pe Ty ou-
oKkeur), popare karalinlo pou-
X1op6 kai yavria epyaciag. MNorte
MNV MAVETE I ONKWVETE T OU-
okeun amo tn Aemida komng. H
emagn pe T Aemida koG propei va
odnyroel og TPAUPATIoPOUG.
Mnv XpnoIpOTIOIEITE TH) CUCKEUTN)
KOVTa ot eUPAEKTA UYPA 1) aé-
p1a. Le mepimtwon Bpayukukhwparog,
umapyel kivduvog TTupkayidg kar ekpn-
éng.
E€aopalilete mavra &t n ouokeun k-
val owotd TomoBeTnuévn oe pia amo Tig
mpoemeypéveg O€oeig epyaaiag, mpo-
TOU EKKIVFOETE Tr) OUCKEUT).
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* O1 \emideg mpémel va eAéyxovrai
TakTika yia ¢pOopég kai va Tpo-
xilovral. Iropwpeveg hemideg mpoka-
Nouv umeppopTwon omn cuokeun. O
TpoKUTTOoUoEG {nuigg Sev UTTOKEIVTal
oTnv eyyunon.
* AmevepyoTIOIf|OTE TN CUCKEUN Kal aro-
pakpUveTe To cuoowpeutr). BeBaiwbei-
e OTI OAa Ta KIVOUPEVA PEPN EXOUV aKI-
vromoinOei m\pwg
* OTOTE QPNVETE QVEMITHPNTN TN OU-
okeun

* TpoTOU amopakpUVETE pTTAOKapI-
opata N epppdlerg

o mpiv ehéyerte, kabapioete ) mpoyw-
PNOETE OE EpYATia OTN CUOKEUN

* mpiv pubpicete T Beon epyaciag
¢ Siatagng komng

* Ye mepinTtwon mou n Sidtadn kommg &p-
Oe1 oe emapn pe éva Egvo ocwpa A n ou-
okeurn apyioel va doveitar acuvriBioTta
gvTova, amaiTeital Guecog eAeyxog:

* eheyEre yia xahapd efapmpara ka
ogi&te Ta kaa

* avalnmorte Tuxov BAaPeg

* avrikatactiote Ta eOappéva pépn
pe mapopola 1y avabeote Ty emi-
OKEUT TrG OUOKEUNG.

* Mnv emiyeipeiTe va EMOKEUAOE-
T€ o1 i6101 T CUOKEUN, EKTOG €AV
€xere ekmaideuTei oxeTika. 'Oleg
ol Epyaoieg, o1 omoigg Sev ava-
PpEépovTal oTig Tapouoeg odnyi-
€¢ AerToupyiag, emTpéneTal va
Siefayovral pévo améd 1o kévrpo
otpPig pag. Mola aruxfuara opsi-
\ovTal o€ KaKOOUVTNPNHEVEG CUCKEUES.

* Xpnoipotrolgite amOKAEIOTIKG
efaptipara mou mpoTteivovrai
ano tnv PARKSIDE. Ta akatdn-
\a e€apmipara popei va mpokahécouv
nAextpomingia f mupkayia.

YmoAeimopevol kivéuvol
Akobpa kai 6Tav xeipileoTe auté To nhekTpr-
ko epyaleio clppwva pe Tig Tpodiaypa-
PEG, ol UTIOAEMOpEVOI KivOuvol Tapapé-
vouv. Or akdbhouBor kivduvor pmopei va ep-
pavIoTOUV OE OXECH WE TNV KATAOKEUN Kal
v &xdoon autol Tou nhekTpikol epyalei-
ou:

* BMAafeg ora péma, oty mepimtwon mou
Sev xpnoipomoigitar katdMnAn TpooTa-
oia yia Ta pama.

* BN\&Peg oy akon, oty mepimTwon
Tou Sev xpnoipoToleiTal KataMnAn
TPOOTAsIA YA TNV aKor).

* TpoPMpara uyeiag mou mpokaholvral
amé Tig Tahavreloeig Tou XepioU Kal Tng
TaNapng, €AV N CUCKEUN XPNOIHOTIOIER
Tal yla peyaho xpovikd Siactnua 1y edv
Sev xpnoipotoleital kai GuvTnpeital
olppwva pe g umodeibeis.

* Tpaupatiopoi amd ko

A NMPOEIAONOIHIH! KivSuvog amd

nAextpopayvnTikd medio mou dnuioupyei-

Tal kata T Sidpkeia TG Aemoupyiag Tng

ouokeung. To medio pmopei umd cuykekpr-

péveg ouvOnkeg va emnpedoel evepyd N

mabnTika 1aTpIka epputelpara. MNa ™ pei-

wan Tou kivduvou cofapwv 1} Bavarnes-

PWY TPAUHATIOHWY, CUVICTOUE OTA ATO-

pa pe 1aTpikd eppuTelpata va oupBouleu-

TOUV TOV YIGTPO TOUG KAl TOV KATAOKEUA-

OTN TOU 1ATPIKOU EPPUTEUPATOG TIPIV TN

XPNon TG CUOKEUNG.

MNpoeToipacia
A NPOEIAONOIHEH! Kivéuvog Tpau-

paTiopgou amd akoloia ekkivion ThG ou-
okeung. TomoBet\oTe Tov cuGoWpEUT OTN
OUOKEUT HOVO, EQV 1] CUOKEUN EIVal EVTE-

\wg €roiun yia ) xpRon.
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EapTipara xeipiopou

VwpioTe mpiv amd v mpwTn Aermoupyia

TNG CUOKEUNG Ta OTOIXEIO XEIPIOHOU TNG.

* AiakomTng evepyomoinong/arme-
vepyomoinong (13)

* Evepyomoinon  anevepyoroinon
TrG CUOKEUNG

* Kard v amodeopeuon n cuokeun
amevepyoToleiTal augow.

* Mpayrn evepyomoinong (11)

Ma Ty mpootacia amd pn nBehnuévn
gvepyoTioinon, TPEMel va anacpali-
oTel N ppayn evepyomoinong.

* Aogpalion (5)
Amaopahilel/Aopalilel Ty oupmruén/
avantu€n Tou Bpayiova mpogktaong.

* Koupmi acpahiong (3)
Anopahilel/Aopalilel v plBpion yw-
viag g kepakng potep.

Luvappoloynon Kai
amoouvappoAoynon Tou
oTeA€éxoug cwAnva
MpoimoBiosig

* YuoowpeuTng exouv/exel agaipebsi.

Luvappoloynorn orehéxoug cwhiy-

va (Eix. A)

1. Luvdéore To oTtélexog cwhrva (16)
oTo omeipwpa olvdeong (26).

2. MepioTpeyTe epdooV amaireital To
oTélexog owhnva (16) €ror wore n
mpoeboxn (27) va paykwver oty eoco-
XN Tou omelpwpatog ouvdeong (26).

3. Lgpikre o koxhwTo Mwpa (7) oTo omel-
pwpa olvdeong (26).

Anoocuvappoloynon oreléxoug

owlnva (Eix. A)

1. Zeogitre To Koxhiwtd mwpa (7) and to
omeipwpa ouvdeong (26).

2. TpaPn&re To otelexog cwhiva (16)
amo To oneipwpa olvdeong (26).

Zuvappoloynon Kai

amoouvappoloynon Tng

KEPAANG HOTEP

MpoimoBiosig

* YuoowpeuTng exouv/exel agaipebsi.

Luvappoloynon Kepalrig HOoTEP

(Eix. B)

1. Zuvdéore Tov Bpayiova mpogkTaong
(18) oto omeipwpa clvdeong (28).

2. MepioTpeyTe edoOY amarTeital Tov
Bpayiova mpogxtaong (18) érol wore
n mpoefoxn (29) va paykwver otnv
€001 TOU OTIEIPWHATOG CUVOEDNG
(28).

3. Zoikre o koyhwTd Mwpa (4) oto omel-
pwpa olvdeong (28).

Amoouvappoloynon kepalng po-

1ép (Eix. B)

1. Zeowpitre To KOYMWTS Mwpa (4) amd To
omneipwpa ouvdeong (28).

2. Tpafnére Tov Bpayiova mpoéxTaong
(18) amo 1o omeipwpa olvdeong (28).

Tomo®érnon ipavra

HETApoOpPAag

MNpoiinoOéosig

* YuoowpeuTng £xouv/exel apaipebei.

Avaykaia gpyaleia

e Eowrepikd e&dywvo kheidi (20) otnv
urodoxn pUNane (14)

A NPOEIAONOIHEH! Moté pny Tomo-

Berteire Tov 1pdvra Siaywvia mavw amd Tov

wpo kai To othBog ald pdvo otov éva

wpo. 'Etor og mepinTwon kivélvou pmopei-

TE VO QTTOPAKPUVETE YPYOPa TN OUCKEUN

amd To owpa.

YMNOAEI=ZH! H cuokeun pmopei va aro-

omaoTel yprAyopa amo Tn {wvn peTapopdg

(?) pe Tov ouvdempa (10). Na To avory-

pa Tou ouvdempa meoTe pali kai Ta duo
kAT,
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Tomo®érnon ipavra perapopag

1. TomoBerAore T {wvn petragpopag (10)
Tavw amé Tov &va WHo.

2. PuBpioTe To prKog IpAvTa £T01 WOTE TO
aykiotpo va Bpiokerar mepimou 10 ek.
KATW amo TO YOPoO.

3. LTepewoTe To AyKIoTPO acpaNiong
orov Bpodxo (8) yia v avapTnon Tou
IHAvTa pETapopdg.

Meraroémon Bpoxou (Eik. D)

Meraromiore Tov Bpodyxo (8) wote va kata-

veipete kaNUTepa To BApog TG CUOKEUNG.

1. Abote myv ecwtepikn e§aywvn Pida
(30) arov Bpodyxo (8).

2. QBnote Tov Bpodxo oty katdhnn Oe-
on.

3. Loire Lava v ecwrepikn ekaywvn Bi-

a.

MNepioTpopn mpog Ta é§w Tng

KEPOAANG HOTEP

MpoiimoOtosig

* TMpootareutikr Bnkn Aemidag Tomobern-
pevn

* Yrelexog cwhrva cuvappoloynuévo

* Yuvappoloynuévn kepar potep

* YuoowpeuTng &xouv/exel apaipedei.

MepioTpopr) mpog Ta e€w TnG kepa-

Mg porép (Eik. C)

1. MigoTe mapaterapéva 1o koupTi AoPa-
Nong (3).

2. NMepiotpeyrte TV KeEPaAR potep (2)
omv emBupnt Bgon.
Yrapyer n Suvatornra 11 Béoewv.

3. Agnore 1o koupT aopahiong (3).

4. ENey&re edv n kepaln potép (2) éxer
KoupTwoel otV emAeypévn Beon.

Lopmruin/avantuin
oteAéxoug cwlnva
MNMpoiimoOéosig

* JuoowpeuThg £xouv/Exel apaipedei.

Lopmrruén/avantuin oreléxoug ow-

Afjva

1. Avoire Tnv acpdahion (5).

2. PuBpiote Tov Bpayiova mpogkTaong
(18) oto emBupntd prikos.

3. Kheiore T &i1aran aopdhiong yia va
oTabepomoinoeTe To prAKoG.

P oprion ocucowpeuTr)

Aeite emiong Tig odnyieg Aerroupyiag g

OUOKEUNG POPTIONG.

Ymrodeiteig

* Emmpéenere évag Oeppdg cucowpeuTig
VO KPUWVEL TIPIV TN pOpPTION.

* Mnv ekBérete To oCUCOWPEUT YIa pEYS-
Mo xpovikd Siaomua oe nhiakn akTivo-
BoMia kai pnv Tov amoberete emdvw o
Beppavrika cwpata (pgy. 50°C).

doprion cucowpeuTr)

1. AmopakpUverte To cucowpeuth (21)
armoé Tr CUOKEUN.

2. Qbnote Tov cucowpeut (21) omv
urroSoxr POPTIONG TOU POPTICTH CUC-
owpeut (25).

3. ZuvOEaoTE ToV POPTIOT!) CUCCWPEUTN
(25) oe pia mpila.

4. Merd and emtugn Siadikacia gopTH-
oTG, aTOCUVOETTE TOV POPTIOTH) CUC-
owpeutr (25) amd To SikTuo.

5. TpaPh&re o oucowpeut (21) amd Tov
popTioTH oucowpeuTth (25).

'EAeyX0¢ Karaoraong

(pOPTIONG TOU CUCCWPEUTH)

1. MarAore To mMfktpo (23) Simka oty
¢vdeifn kardoraong podpriong (24)
oTo cucowpeu (21).

O1 huyvieg LED tng évdei€ng katdora-
ong poprtiong Seiyvouv TV kataoTaon
POPTIONG TOU CUCCWPEUTH.
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LED Inpaoia

KOKKIVOG, KOKKIVOG, ZUOOWPEUTNG (POp-

Tpaoivog TIOPEVOG

KOKKIVOG, KOKKIVOG LUCOWPEUTNG HEPK-

KQWG (POPTICHEVOG
O cuoowpeuThg
xpeialerar pdpTion
Doprilere Tov cucowpeu (21), étav
avafer povo n kokkiv Augvia LED g
evdeilng katdoTaong dptiong (24).

KOKKIVOG

AsiTroupyia

Epyaoia pe Tn ouokeur)

A NMPOEIAONOIHZH! KivSuvog Tpau-
patiopou! AdBere umoyn Tig akdhoubeg
utrodeiteig.

324

YMOAEIZH! Znpigg om pafdo hermi-
Sag aopdleiag (1). Mpooeyere katd
TNV KOTIM WOTE va pnv ayyileTe avTikei-
HEVa OTTWG T.Y. TEPIPPALEIG ) oTnpiY-
paTa PUTWV.

Mpiv amd k&Oe xpron, eNéyxeTe T ou-
okeur yia Tpogaveig eMeiyeg 1) pOo-
pEG, OmwG xahapwpeva, eBappéva f
e\atTwparika eapmpara.

Kard ™ Aermoupyia Tg cuokeung va
poparte mavra avBekTika utodApata,
pakpid TTavtehdvia, TpooTaadia yia Tnv
akor), yavTia gpyaciag kai yuahid mpo-
oTaoiag.

H ouokeun mpofBAénetar amokheioTikd
Yla epyacieg KaTd TiG OTOIEG OTEKEOTE
oTo £8apog Kal Ox1 oe OKAAa 1 Tapo-
poia actabn empaveia.

O SiakdrTng evepyo-/amevepyotoin:-
ong Sev emTpemeral va acpalileran.
Meré v aneheubepwon tou diako-
TITN, TIPETIEI VA QTIEVEPYOTIOINOETE TO
poTép.

Eav evag diakomng éxer {npid, dev emr-
TPETIETAI 1| OUVEYIOT TNG EpYaciag pe
OUCKEUN.

Ye mepimTwon prmAokapiopaTog g pa-
Béou Aemibag aopaleiag (1) amd ore-
pEG QVTIKEIJEVA QTTEVEPYOTIOINOTE KAl
QTMOPAKPUVETE TOV OUCOWPEUTH. Movo
TOTE ATOPAKPUVETE TO QVTIKEIUEVO.

TeXVIKEG KOTIN|G

KoPere kar amopakpUvete xovtpd Kha-
814 TponyoupEvwg e éva avTioTolxo
waNidi.
H pdBdog Aemidag aopdheiag Simhng
oyng (1) emTpémel pia kot kal oTIg
SUo kateublvoeig N peow Tahdviwong
amd T pia mAeupd oty ANAn.
Kard tv k&Oetn ko kiveite To waNi-
&1 yia Bapvadeig ppayTeg opoidpoppa
TPOG Ta EPTTPOG | KAPTUAWTS ETTAVW -
KATW.
Kard v kaBetn komm kiveite To waNi-
&1 yia Oapvardeig ppdyTeg oe oxfua pr-
COPEYYAPOU TTPOG Ta AKPA TOU PPAxTN
AUVOU, WOTE va TEEPTOUY OTO £8APOG
Ta Koppeva KAadid.
lNa va exeTe PaKPIES, IOIEG YPAMYES,
OUCTHVETAI VA XPNOILOTIOIEITE TEVIWE-
va oyovid.

Komn ppayxrev Oauvev

Yuviordrai va kbfete Toug ppdyTeg Od-
pvwyv oe Tpameloeideg OXAHA, WOTE va
NV xaoouv Ta pUMa Toug Ta KaTw kha-
614. Autd avTioToixel otV PUOIKN avamTu-
&n Twv PuTQV Kal €701 o1 PpayTEG Odpvwy
avarmrriooovTal pe Tov kaNUiTepo TpdTo.
Kata v korm peiwvovTal povo ol veol
emoiol BhacToi, €11 Snuioupyeital pia mu-
kv kKhadopuia kai kaki omTikr TpooTa-
oia.

1.

Kowte mpwra Ta mhaiva evég gpdym
Bapvou. MNa Tov okomd auTod, peTaki-
veite To wahidi yia Bapvwdeig ppa-
XTEG KaTa TNV kaTewBuvon avamulng
amd kATw mPog Ta emavw. ‘Otav Ko-
Bete amd emavw Tpog Ta kATw, Ta Ae-
mrérepa khadid kivouvTal mpog Ta eéw
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KQl OUVETIWG PTTOPEI Va TTPOKUYOUV
apalgG TEPIOXEG f) OTTEG.

2. X1 ouveyela KOPBEeTe TNV Avw akpn,
oUppWVa E TIG TTPOTIUACEIG 0Ag, OE
i010, TPIYWVIKO | OTPOYYUAS oxnpa.

3. Aiapoppwate Ta véa putd oTo embu-
pnT6 oxnua. O kpiog BAaatdg mpemel
va pnv xahdoel pexpr o ppaymg Oa-
HVOU va (pTACE! OTO TTIPOYPAMHATIOE-
vo Uyog. 'OMlor o d\oi BAacToi kdfBo-
vTal katd 1o fpIou.

Korn eAel@epa avantucodpevmv

ppaxTwv Oapvwv

O1 ehelBepa avamTuocdpevol GppaxTeS

Bapvwy Sev amoktoly SiakoopnTikd KAG-

Sepa, wotdoo Tpémel va Toug kOPeTe Ta-

KTIKG WOTE va PNV wnAwvouy ToAU.

YMNOAEI=H! Ta T xprjon Tg cuokeu-

NG AaPerte emiong umdyn Tig eIKGVEG oY

avoiyopevn oehida.

YMOAEIZH! Znpigg o paPdo Aemidag

aopdleiag (1). Mpooeyete katd v Ko-

T woTe va pnv ayyilete avTikeipeva omwg

T.X. TEPIPPAteig N} oTnpiypata puTwy.

(Eix. F)

® «k&Bemn kot

@  «k&Bemn kom pe pdfdo Aemidag
aopaleiag os Oeon mepioTpoPhg

® opildvTia kot Tavw amod To KePAN

® opildvmia ko oto Uyog Tou €6a-
poug

® opildvmia kot oTo Uyog Tou IoYiou

Mpiv amé ™ Aeitoupyia

Mpiv amd k&Be Aerroupyia mpayparomoiei-

Te Ta €8¢ PAparta. Kard autdy Tov tpdro,

Siaopahilere T pakpoxpovia kai afiom-

otn Aerroupyia.

* Epeuvdre Toug ppdxTeg Oapvwy kal
Toug Bdpvoug yia éva avrikeipeva, Y.
nepippaeig kal kpupd kalwdia.

* [Mpiv amd kabe xpnon, eNeyxere T ou-
okeur| yia mpogaveig eNelyeig | pbo-

peg, omwg xahapwpeéva, pbappeva i
e\artwparika efaptpara. EAeyére
orabepn edpaon Twv Pidwv ot paBdo
\emidag aopdleiag (1).

* Mnv exTe)eiTe KOTIEG pE OTOPWpEVN A
pBappévn pdfBdo Aemidag aopdleiag
(1). Aiapopetixd, Oa katamovnBei o ki-
VNTAPAG Kal O PNXavIoPOG Kivnong g
OUOKEUNG 0ag.

TomroOérnon ka1 apaipeon

CUCOWPEUTI

A NMPOEIAONOIHIH! Kivduvog tpau-

patiopou amd akolala ekkivnon TG ou-

okeung. ToroBetfioTe Tov cucowpeuT OTN

OUOKEUR HOVO, EQV N CUOKEUN €ival eVTe-

A\wg roiun yia T xpHon.

YMOAEI=H! Kivéuvog {npidg! ‘Evag AaBog

OUGOWPEUTNG UTTopEi va mpokahéae! {n-

MIA OTN CUOKEUN KAl TO CUCOWPEUTH.

TommoOérnon cuocowpeutn (Eik. E)

1. Q0note To cucowpeum (21) katd pry
KOG TNG payag odnynong peca oTn ou-
ykpamon cucowpeut (15).

O ocucowpeutig aopalilel pe xapa-
KTNPIOTIKO N)O.

Agpaipeon cucowpeuTn (Eik. E)

1. MNatAoTe ka1 KpATAOTE TTATPEVN THY
amaopahion cucowpeut (22) otov
ouoowpeut (21).

2. ArmopakpUveTe To CUCOWPEUTH amd T
ouykpaton cuoowpeut (15).

Evepyomoinon kai

Amnevepyomoinon

MNpoimoBéoeig

* Yuoowpeuthg TomoBeTnuévol/Tomole-
TNHEVOG.

* JYréheyog owhijva cuvappoloynuévo

* O Bpayiovag mpogxtaong exel pubpr-
otei oto emBupnTd prkos.

* H kepahn potép &xel pubpiotei oty
emBupnm ywvia epyaciag.
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e O 1pdvrag petapopdg exel Tomobetn-
Osi.

Evepyomoinon (Eik. E)

1. E€aopalilete 611 o1 Siatéeig aopah-
ong Twv akdloubwv kivolpevwy efap-
TNHATWY £xOUv aopaNoE!:

* Koupmi aopdhiong (3) Tng kepalrg
poép (2)

* Aopdhion (5) Tou Bpayiova mpoe-
ktaong (18).

2. Qbnote kai kpathoTe TN ppayn evep-
yoroinong (11) mpog Ta epmpag.

3. Marhote kal kpatioTe To SiakdmT
evepyo-/anevepyoroinong (13) marn-
pEvo.

4. Aprote T ppayr evepyoroinong
(11).

Anevepyomoinon (Eik. E)

1. Agpnore to Siakomm evepyo-/amevep-
yoroinong (13).

2. Amopakplvere Tov cucowpeut (21)
amd T CUOKEUN EGV TIPOKEITAl VA APHy-
OETE QVEMITAPNTN T CUCKEUN 1] EXETE
olokAnpwoer v epyaaia.

An60eon TG cuokeurg

* AmnoBgoTe TN OUOKEUN TTPWTA PE TNV KE-
pakn potep oo damedo.

* AnoBéore v Siataln komhg Xwpig
migon oro edagog,.

* Kar' apxnv, pnv aokeire oramikn mieon
ot Siaraln komg.

MeTapopa

Yro8ei€eig yia T peTapOpPA TG CUCKEUAG:

* AmevepyoTioIf|OTE TN CUCKEUT Kal ato-
pakpUveTe To oucowpeuTr. BeBaiwbei-
Te &1 O\a Ta KIvoUpEVa PEPN EXOUV OKI-
vhroroinOei m\pw.

e Katd m petagopd, n Ofkn mpootaciag
\emidag (19) mpémel va eivar mavra To-
moBetnpévn.

* Merapepere T cuokeun pe T SidTa-
&n kotmg oTpappévn TTpog Ta Tow, pe
Ta Slo xepia, pe To éva xepi otn Aafn
(12) ka1 To GMo oy povwpevn empa-
veia Aafrg (17).

KaO@apiopog,
CUVTN PN O Kal
amoOnkeuon

A NPOEIAOMOIHEH! Kivduvog rpau-

paTiopoU amd akoUaoia eKKivnor ThG ou-

okeung. MNpooTateuTeite KaTa TIG EPYATies

ouvtipnong kai kaBapiopol. Amevepyo-

TIOINOTE Tr) CUOKEUN KAl ATTOPAKPUVETE TO

oucowpeutn (21).

O\ epyacieg emokeuwy kar ouvVTAPNONG

Tou Sev TEPIyPAPOVTAl OTIG TAPOUOES

obnyieg, mpemel va Siekdyovrar amoé To

kévipo ogpPig pag. Xpnaoipotoleite pdvo
yvhoia e€apmipata.

KaOapiopog

A MPOEIAONOIHIH! Hhextpomhniial

Moté unv yexalete T cuokeun pe vepod.

YMOAEIZH! Kivbuvog {npiag. O xnpikég

oucieg pumopouv va pbeipouv Ta mhaoTiké

PEPN TNG OUoKeUnG. Mnv xpnoipotoleite

kaBapiotika 1 SiaklTeg.

* Aianpeite TIG EyKOTIEG AEPIOPOU, TO
mepiBAnpa kivnmpa kai Tig AaPeg g
ouokeung kabapa. MNa Tov okomd au-
10, XPNOIUOTIOIEITE €va VWO TIavi 1 pia
Bouproa.

Luvtipnon

Ka@apiopog kar ppovrida tng
paBdou Aemidag acpaleiag
Avaykaia epyaleia kai BonOnpara
e [avi

e Impel hadiol ppovtidag
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dpovrida pera anoé kabe xprion

* AQaIpEaTE KOMPEVEG TTPACIVASEG TTou
£xouv pmhokdpel.

* KaBapiore T pdPdo Aemidag acpa-
Neiag (1) pe eva hadwpévo mavi.

* Opovriote 1 paPdo Aemidag aopa-
Neiag (1) pe éva omper A\adiol ppovri-
dag.

AmoOnkeuon

AnoBnkelere T cuokeun mavra:

* kabapd

* oTeyva

* TpOOTATEUPEVA ATIO TN OKOVN

* pe ) Onkn mpooTaciag Aemidag (19)
mavw amd m pdBdo Aemidag acpalei-
ag (1)

* oe opildvnia Bgon, acpahiopgvn evavri
TTWONG

* pakpid amd ta taildia

H Beppokpaaia amobrikeuong yia v pmo-

Tapia kal T CUCKEUN KupaiveTal petabl

0°C kar 45°C. Kard m Sidpkeia g amo-

Bnkeuong, amogpelyeTe To utrEPBOAIKS WU-
xos N leotn, wote n pmatapia va pnv x&-
oel v anodoor TnG.

Ye mepimmwon pakpoxpdviag amobrkeu-
ong (m.x. xeipepivi mepiodog), apaipe-
oTe Tv pratapia amd T ouokeur (\aPete
umoyn Tig SexwpioTég odnyieg Aerroupyiag
yla TV pratapia kai Tov gopTiaTh).

Anoppiyn/MpooTacia
Tou mepiIffallovTog

ApaipEaTe TOV CUCCWPEUTH aTd Th Ou-
okeur| kal BePaiwbeite 611 n cuokeun, o
OUGOWPEUTNG, Ta EEQPTANATA Kal N Ou-
okeuacia avakukAwvovTarl pe pikikd TPog
70 mepiBaov Tpdro.

O1 nhekTpikég ouokeugg Sev avry-
KOUV OTd OIKIOKG aToppippaTa.

To oUpPoho Tou Siaypappévou Tpoxnia-
Tou kaSou onuaivel 4TI To TPOIOY AUTO
Sev pemel va amoppinTeral wg pn Siaey-
pévo aoTikd anmdPAnto oto TENog TG wepE-
Aipng {wng Tou.
Odnyia 2012/19/EE oxeTika pe Ta
anofBAnta nhekTpikou kal nAekTpo-
vikoU eomhicpou:
O\ karavalwTeg eival vopikd umelBuvol va
obnyouv Tig N\ekTPIKEG Kal NAeKTPOVIKEG
ouokeugg, ato Tehog Tng Sidpkeiag {wig
ToUG, o€ pia PINKKA TTPog To TrEpIBaoy
avakUkhwor. Me Tov Tpoémo autd ebaopa-
Nlerar pia gihikr pog 1o mepidMov kar
TOUG TTOPOUG ETTAVAYPNTIKOTIOINON.
Avaloya pe v epappoyn oto ebvikd Si-
Kalo, €XeTE TIG €6AG SuvaTtoTnTeg:
* emoTPOPr) OE &va onueio TwANong,
* mapadoar oe éva emionuo onueio Gul
Moyiig,
* EMOTPOPI) GTOV KATACKEUACTH/UTTEy-
Buvo &1dBeong oty ayopd.
Aev 1oyVel yia mapehkdpeva kai fondnti-
k&g diatatelg xwpig nhexktpika efaptipara
mou mepihapPavovral otig mahigg cuokeu-
&.

Odnyieg anmoppiyng yia
OUCOWPEUTEG
Mnv amoppiyerte Tov cucowpeuT
OTa OIKIAKA ATTOPPIPPATA, OTN Pw-
Lion” 714 (kivouvog expnéne) f oto vepo.
O1 pBappévol GuoowpeuTEG pTmo-
pei va eivar emPhafeis yia To mepr-
BaMov kai v uyeia oag, edv e€el
Bouv Snhntnpiwdeig atpoi A uypd.
AToppiTITETE TOUG CUCOWPEUTEG CUY-
pwva pe TIg Tomkég mpodiaypapeg. O
e\aTTWpATIKOI 1| XPNOIHOTIOINHEVO! UG-
CWPEUTEG TIPETTEI VO avaKuKAWvovTal
oUppwva pe v Odnyia 2006/66/EK.
Mapadidete Toug cUCOWPEUTEG OE Eva
onpeio ouloyng TaNiwy prartapiwy,
otou pmmopouy va odnynBolv ot pia
@iNikr Tpog 1o TepIBaMov avakikhwon.
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PwrhoTe oxetikd Ty ToTIKA eMmixeipnon va Ka\UTITETE TOUG TONOUG pE pia
Siayeipiong amoppIppdTWyY 1 To KEVTPO autokOMnT Tavia yia v TpooTacia
oepPig. AToppITITETE TOUG CUCOWPEUTEG and Bpayuktkhwpa. Mny avoi§ete To
O€ EKPOPTIOPEVN KATACTAOT]. LUCTIVOUPE OUOOWPEUTH).
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Avalntnon opalparog

O mapakérw mivakag Oa oag Bondroer katd v avriperwmon pikpov BAaPov:

MpoBAnua
Aev givar Suvarr| n ekkivnon
NG CUOKEUNG

MiBavn artia

O cuoowpeutrg (21) bev
exel TomoOetnOei

%noxméo-rocr] opalpaTwy

ToroBernon oucowpeuTn
(Eix. E), 0. 325

O SiakoénTng evepyo-/ame-
vepyomoinong (13) eivar
e\aTTwpaTikog

AmeubuvBeite oo Kevrpo
oepPis.

O ocuoowpeutng (21) eival
EKPOPTIOPEVOG

Dopriore Tov cucowpeuTh
(BAeme Tig EexwpioTeg obnyi-
€6 Aerroupyiag yia Tov ouc-
CWPEUTH Kal TOV popTIoTH)

Kivnmpag ehattwparikdg

AmeuBuvBeite oto Kévrpo
oepPis.

H cuokeun Aermoupyei pe Sia-
KOTTEG

Xahapr ecwtepikh emagn

AmeubuvBeite oo Kevrpo
oepPis.

O SiakoémTng evepyo-/ame-
vepyoroinong (13) eival
e\aTTwpaTIKOg

AmreuBuvBeite oto Kevrpo
oepfis.

H paBdog Aemibag aopalei-
ag Beppaiverar moAU

H paBdog Aemidag aopalei-
ag (1) eivar oTopwpévn

Tpoxiote T pafdo Aemidag
aopdleiag (1) A avrikataoTh)-
ote v (kévrpo agpPig)

H paBdog Aemidag aogpa-
Aeiag (1) eivar pBappevn

EheyEre T paPo Aemibag
aopddeiag (1) A avrikataoTh)-
oTe v (kévrpo agpPig)

Meyahn o181 Adyw eNimroug
Niravong

Aadwore T paPdo Aemidag
acpaleiag (1)

Kakod amoteleopa komng

MeydAn tpiB Moyw eAimolg
Aimavong

N paPdog Aemidag aopd-
Aeiag eival Bpapikn

Aadwore T paPdo Aemidag
acpaleiag (1)

KaBapiore ™ pdBdo Aemi-
6ag aogpaleiag (1)

H paBdog Aemidag acpaler-
ag (1) eivar oropwpevn

Tooxiore T pafdo Aemibag
aopdleiag (1) f avaBéore

TNV avTikataotaon g (ké-

vTpo o£pPig)

AavBacugvn Texvikn Kothg
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MpoBAnua

MBavi artia

‘Anodecrcoq opalgaTwy

O ouoowpeutng (21) eival
EKPOPTIOUEVOG

ZepPig
Eyyonon

A&i6Tipn mehdmiooa, abidipe mekam, yia
TN OUOKEUN QUTH 0aG TTPOOPEPOUNE EYYU-
non 3 1@y amod TRV NUEPONVIA TNG ayo-
pAG.

Ye mepimTworn ehaTTwpdTwy autol Tou
TPOIOVTOG, EXETE QTEVAVTI TOU TTwANTA

Ta vopipa Sikaiwpara. Autd ta vopipa o
kaiwpata Sev mepiopilovral amd Ty ena-
kdhoubn eyyunon pag.

'Opo1 eyyunong

H mpoBeopia g eyylnong apyiler amoé
Y nUepopnvia ¢ ayopds. Mapakalou-
pe va puldiete kakd Ty amddeifn ayo-
pac. Oa oag xpelaotei eav BehfoeTe va
amodeitete TNV nuepopnvia kar Tnv ayopd
NG OUOKEUN.

Edv mapouoiaoTei eNatTwpa ukikou i ka-
TAOKEUNG OTO TTPOIOV QuTO EVTOG TPIWV
€TWV amoé Ty nuepopnvia ayopas, Ha oag
emokeudooupe ) Ba oag avrikatacTioou-
pe Swpedv To TPoidY auTd, pe SIKA pag
emhoyn. Auth n mapoxn eyyunong mpoi-
moBetel mwg evrog TG TpieToUg mMpoBeoypi-
ag Ba pag mpookopioTei n e\aTTwpaTikn
ouokeun kai n amddei€n ayopds kai pia
YPQTITA TEPIYPAPH TOU EAQTTLHATOG Kal
NG NHEPOHNVIAG TTOU TPWTOTTAPOUCIAOT-
KE.

Edv to eNaTTwpa kakimrerar amd myv ey-
yUnon pag, Oa oag emotpacgei 1y To em-
OKEUQOWEVO ) €va Veo Tipoiov. Me v
avTIKaTaoTaon NG CUCKeURG Sekivaer pia
veéa xpovikn mepiodog eyyunong. Me v

DoprioTe Tov oUTOWPEUTA
(BAemre Tig EeywpioTeg obnyi-
6 Aermoupyiag yia Tov ouo-
OWPEUTN Kal TovV popTIOTH)

ETIOKEUN TNG CUOKeUNg Sev Eekivael vea
xpovikn mepiodog eyyunong.

Aiapkeia eyylnong kai VOHIpEG
aliwosig yia eAarTopara

H &idpkeia Tng eyyunong Sev emexTeive-
TaI amo TNV Mapoxn eyyunong. Auté ioxuel
KQl YIO aVTIKATAOTNHEVA KAl EMIOKEUAOHE
va faptuara. Evexopeva ehattwpara
mou SiamIoTWVOVTal KATA TNV ayopd, TPe-
mel va Sn\wBolv apéowg perd To Eemaxe-
tapiopa. Na dAeg Tig emokeugg mou kabi-
oTavral anapaitnreg perd ™ A&n g ey-
yunong emPBaplveote pe Tig oxeTikeg Sa-
TAvEG.

'‘EkTaon Tng eyyunong

H ouokeun katackeudotnke Bacel auotn-
pwv kpImpiwy ToI6TNTag Kal eAeyxOnke
euouveidnra mpiv Tnv mapadoor) TnG.

H eyylnon 1oxber yia ehattopara oto ul-
kO ) omv katackeur. AuTh n gyyunon Sev
oupmepihapPdvel TuRpaTa Tou TPoidvTog
Tou upicTavral koiv) pBopd kal Bewpou-
vral wg avalwoipa (m.x. PaBSog Aemidag
acpaleiag) 1 elBpaucTa TpApaTa Tou
TPOIOVTOG,.

AuTi n eyyUnon eKminTel OE TTEPITITWON
mou n ouokeur| umréotn BAaPn, dev xpnor
porroinOnke 1 Sev ouvtnpnBnke owortd.
la owaoTh XPHON Tou TPOIGVTOG TTPETE
va akohouBolvrar bheg o1 umodeiteig mou
avapepovtal oTig odnyieg xprong. Na
anogelyovral oTwoOATOTE oI XPHATEIG Kal
mpaeig mou Sev ouviotwvrar otig Odnyi-
€6 XPNong N yia Tig omoieg IoxUouy e1dIKEG
mpoeidomoInoelg.

To mpoidv mpoopiletar podvo yia 1ISiwTikn
kal Oyl yia emayyehpaTikn xpron. Le me-
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pimTwar kataypnoTikol kai AdBog xeipr-

opou, acknaong Piag kar emepBaocswy Tou

Sev extelolvrar amd oupPePAnpévo ou-

VEpPYEIO pag, eKmiTTEl N €yyUnON.

Aiakavovioudg os mepinTwon

eyyunong

Mpog e€aopahion Tayeiag emeepyaciag

napakaloUpe va akohoubrote Tig emope-

veg umodeiteic:

* [a 6\a Ta amfpaTa va éxeTe TPOYEIpa
v amddeién ayopdg kai Tov apiBuod
npoiovtog (IAN 416549_2210) wg
amodeikTikd oToIKEl YIa TNV ayopd.

* Tov apiBud mpoidvrog Ba Tov Ppeite
OTNV ETIKETA OTOIXEIWV TNG CUCKEURG.

* Edv mapouaciactoly opdlpata Aerroup-
yiag i aMa elatrwpara, emkovwvr-
OTE TIPWTA PE TO TIO KATW AVAPEPO-
pevo TpfRpa efutnpémong mehatwy -
N\epuwvikd A pe e-mail. Exei Ba oag So-
Bouv TepIcodTEPEG TANPOPOPIEG YIa
Tov Siakavoviopo.

* 'Eva wg e\atTwpatikd Kataywpnpevo
TTPOIOV UTTOPEITE, HETA ATTIO OUVEVVON-
or e To TUAPa pag ebutnpeTnong me-
\atwv, va 1o oteilere, pe Sikn pag emr-
Bdpuvon pe Ta Taxudpopika, EMouVa-
mTovrag v anodeién ayopdg kai oTor-
Xela yia To eAdTTwpa Kal TNV NPEPOWN-
via mou mapouaidaoTnke, ot SielBuvon
Tou o€pPig pag mou oag koivoroinOn-
ke. Mpog amopuyr mpofBAnparwy ma-
palafhg kar mpdobetwy Samavay, Ta-
pakahoUpEe va XpnoipoToIf|oeTe pdvo
™ S1euBuvon mou oag koivoroifOnke.
LIyoUpEUTEITE WG N amooTolr Sev €yr-
VE XwpIiG TANPWHN TwV TAXUSPOHIKWY
Tehwy, oav oykwdeg avTikeipevo, cav
eEmpeg, N pe dMo e16ik6 TpdTo. Zreil
€ TN ouokeun pali pe Oha ta aecoudp

mou aag mapaddbnkav katd v ayopd
Kal pPOVTIOTE yia aogalr cuokeuaoia.

IépPig emMOKEUWV

lNa emokeueg mMou Sev epminTouv

oTtnv gyyunon , aneubuvOeite oto Ké-

vrpo aepfis. Euxapiotwg va oag dwoou-

ME pia ekTiunon Tng Samavng.

* Mmopoupe va eneepyacTolpe povo
OUOKEUEG TTou €xouv amooTalel emap-
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MeTappaon Tou MPpwWTOTUTMOU TWV dNAwon
ouppoppwong EK

Mpoidv: EmavapopTti{éopevo TnAeckomko propvroupowahido 20 V
Movrého: PTHSA 20-Li C4
ApiBudg oeipag: 000001 -150000
O o1oy06 TG SM\waNG Tou TepIypAPETal TAPATAVW Eival CUNPWVOG E TN OXETIKM EVW-
olakn vopoBeoia evappoviong:
2006/42/EC + 2014/30/EU  2000/14/EC & 2005/88/EC
2011/65/EU & (EU) 2015/863
Mpoioév pe prrarapia Smart PAPS 204 A1/
Smart PAPS 208 A1: 2014/53/ EU
To avwTepw TEPIYpapoOpevo avTikeipevo TG dSnlwong eival clpgpwvo pe v odnyia
2011/65/EU Tou Eupwmadikol KovoPouliou kai Tou ZupBouliou, Tng 8ng louviou
2011, oxeTika pe Tov TEPIOPIOPS TNG XPNONG OPICHEVWY EMKIVOUVWY OUCIWY OF
n\exTpikd Kkar nhektpovikd efomhiopo.
MNa va efaopakioTei n ouppdpPwon, gxouv epappoatei Ta akdlouba evappovicuéva
npdruta kai ebvika mpdTuTa Kal Kavovicpoi:
EN 62841-1:2015+ EN 62841-4-2:2019
EN IEC 63000:2018
EN IEC 55014-1:2021 - EN IEC 55014-2:2021
Mpoioév pe pmrarapia Smart PAPS 204 A1/Smart PAPS 208 A1l:
EN 301 489-1 V2.2.3:2019 ¢ Draft EN 301 489-17 V3.2.5:2022
EN 300 328 V2.2.2:2019 ° EN 50663:2017
YUppwva pe ™y odnyia 2000/ 14/EC yia 1ig exmopmég BopUfou, emPeBaiwvovrar Ta
akolouba:
2raBpn nxnrikg 10x0og (Lwa)
- perpnpévn: 88,1 dB
- gyyunpévn: 92 dB
AkohoUBnoe T Siadikacia a§ioAdéynong Tng cuppdppwong cUpPWva pe TRV
2000/14/EC , mapapmpa V.
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Grizzly Tools GmbH & Co. KG

c € Stockstadter Str. 20 é/%
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